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ABSTRACT

..,
Since Eybers went to live in A nstei Jam in 1961 her poetry has always been

simultaneously published in Amsterdam and Cape Town. Nine of her sixteen collections
since she made her debut in 1936can therefore be called "Dutch" in the sense that they

have not only been published in the Netherlands, but have also been reviewed there
extensively and very positively. 3he is regarded as a poet belonging to the Dutch literary

tradition, and was awarded the highest prize for Dutch literature in 1991.All of this has

happened without her losing her South African readership or status as one of the greatest

Afrikaans poets.
• t>,

In this study I present an overview of the situation in Holland with regard to the scant

acceptance and Jack of knowledge of Afrikaans and of its literature at the time Eybers

went to live there. The uniqueness of her Dutch acceptance is analysed against this
background. An overview of her Dutch and South African reviews (1962-1992)clearly

shows that Dutch reviewers have always been fascinated by the fact that they can
und erst. !'J her work in spite of the fact that Afrikaans is otherwise considered a language

from wI rch texts need to be translated into Dutch in order to be readable and marketable.

Because Eybers lives in the Netherlands she shares a frame of reference with her Dutch

readers. Her language has incorporated many typical Dutch phrases, allowing her poetry

t."I becomemore accessible and familiar toDutch readers. Basically, though, she still writes

in Afrikaans and South African readers still read and regard her as an Afrikaans poet In

her poems - which often describe her state of voluntary exile and In which memories of

the vast South African landscape are described - South African readers therefore find

much which is familiar to them. Her themes -Iove.Ionellness, ageing, death, estrangement

- are universal. In spite of this wide acceptance an in depth study or the particularities of

the Eybers Idiolect and fields of reference clearly shows that both sets of leaders are

constantly faced with quite severe comprehension problems. I therefore argue that the

work of Eybers offers a unique example of "making it strange", the element which the

Russian Formalists regarded as the essentiai difference between natural language and

poetic language. The "double world" and "go between" language of Eybers result in a

blend of intimacy and strengeness which two sets of readers experience in different ways.

I argue that particular "ungrammaticalities" make her "Dutch" volumes "doubly poetical".

Formalist, reception and semiotic theories are employed in a descriptive explanation of

the Eybers phenomenon.
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VOORAF

Vanaf Balans (1967.)verskyn Elisabeth Eybers se bandels altyd gelyktydig in Suid~Afrika

en Nederland: in twee uitgawes maar in presies dieselfde taarvorm - dus onvertaald na

watter kant toe ook al. Dit betoken dat nege van die sestien bundels wat Eybers vanaf

haar debuut in 1936 tot en met 1991 publiseer, nie slegs by wyse van spreke nie, maar ook

konkreet "Nederlandse" bundels genoem kan word.

Die publikasie en bemarking "an hierdie bundels het tot gevoJg dat dit nie net in Suid-
Afrikaanse koerante en tydskrifte bespreek word nie, maar ook in soortgelyke
Nederlandse blaaie, Dit is duidelik dat Eybers se "Nederlandse" possie 'n bale interessante

transtalige fenomecn moet wees om resepsle in 80 'n mate moontlik te maak dat twee

letterkundes Elisabeth Eybers as een van hulle grootstc digters beskou en haar met hulle

albel se belangrlkste lett rkundige pryse vereer, Haar aanvaarding deur die Nederlandse

letterkundige wsreld het geensins 'n afnarne in haar toe-eienlng deur Afrikaanse lesers

tot gevolg gehad me.

In n artikel in Uit lie/de ell inmie: Libcr nmicorum EllStlbeth Eybers (1990) noem ek Eybers

'n "vreemde eend In de bijt". Hlerdle karakterisering ven Eybers is gebaseer op die Petrus-

eend in "Vriesweer" (VG-274). Hy is so duidelik 'n buitestaander dat ek die eend en die

digter aar, mekaar gelykgesteh "die Petrus-eend (kan) 'n beeld wees van die dlgter in

nuwe omstandighede" Gansen in Ester &; Lindenberg 1990:156).My gevolgtrekking was:

"Mlskien sal blyk dat Eybers se vermoe om in haar eie tussentaal'omhoog' te 'krabbel'

die onontbeerllke 'noodluik' is" wat so kenmerkend is van haar poesle. Wat aanvanklik

as hoofsaaklik 'n gedlg-spesifieke beskrywing bedoel is, het tydens my ondersoek vir

hierdle proefskrif steeds meer van toepassing geblyk. Ek meen dat Eybers se twee

leserspublieke -omdat ek tien jaar lank in Nederland gewoon het, slulr ek myself by albel

in - [uis deur die ontwykendheld, die dubbelheid van haar taal en will'eld in die ban

gehou word. In die slothoofstuk beskryf ek "dubbele poi!tisitelt" ..8 kenmerkend van

Eybers se "Nederlandse" bundels en ek beskou dit as die belangrlkate rede waarom sy so

'n geliefde vreemde eend is.

l
!~.

Alhoewel taUe akademiese r,!o:ipsiell,artikels en boeke die afgelope dekades aan Elisabeth

Bybers se poesle g:cwy is, is die aspekte wat in hierdie proefskrlf aan die orde kom nog

nooltvoorheen op 'n aistematlese en uitvoerige mauler aan die orde gestel nle, Tydens my

ondersoek het ek agtergekom dat ek Of slegs 'n selektiewe en dus gedeeltellke aanduiding

kon ~~r.ewaarom Eybers so 'n ultsonderlike posisie het, of 'n omvattende weeTgawe van

die omstandighede waaronder haar poesie in Nederland ontvang is, Die groat hoeveelheld
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materiaal hieroor wat ek tydens studiebesoeke aan Nederland versa mel het, het my

daarvan oortuig dat 'n sc volledig-moontlike dokumentasie van die wereld waarin Eybers

tereggekom het en haar resepsle 'n belangrike onderdeel van hierdie studie moet weer.

Elisabeth Ey~e;, SI! "Nederlandse" bundels 1962 - 1991 behels dUB onder meer

geskiedskrywinv, <lie dol-imentasle van Eybers-resepsie en interpretasles van spesifieke

gedigte. Omdat I,'" alle gegewens in 'n veruand wi! aanbied waardeur veral twee

doelstellings steeds op 11 argumentatiewe wyse voor oe gehou word, is dit no dig om

kortliks my werkwyse en uie opeenvolging van hoofstukke te motiveer.

My eerste doel is om In beskrywing te gee van die unleke posisie wat Elisabeth Eybers

in sowel die Afrikaanse as die Nederlandse letterkundes het (dele I, If en III). Die tweede

doel van hierdie proefskrif is om 'n verklaring te vind vir Eybers se toeganklikheld en die

waardering vir haar poesie (dele IV en V). Deel l bestaan uit vyf hoofstukke, Deel II uit

twee, Deel III uit drie, Deel IV uit twee, en Dee! V uit een hoofstuk.

In Deel 1 bespreek ek die verb and tussen Eybers se lewensloop en oeuvre en stel vas dat

haar poslsie in die Nederlandse letterkunde 'n ontwlkkeling van die afgelope dertig jaar

is wat sender twyfel gekoppel hln word aan die feit dat sy sedert 1961 in Amsterdam

woon. Tot en met die elnd-vyftigerjare was Eybers "net" 'n Afrfkaanse dlgter, die

sogenaamde "vroulike komponent van Dertig", terwyl sy later veel algemener en ook as

Nederlandse digter erken word. Dat haar Nederlandse verblyf 'n groot invloed op haar

poesie en op die kwalitelt daarvan het, blyk onder meer uit Ester (1988) se formulering

dat Nederland as permanente drempel, "als 'Fremderfahrung' nodig (of ten mlnste

belangrijk is) om deze dichteres te laten struikelen en schrijven".

In Hoofstuk 1 word die 1'01 van G.A. van Oorschot in die bekendstelling van Eybers se

poesie in Nederland in 1957 en die voortsetting daarvan deur Em. Querido's Uitgeverij

vanaf 1962 bespreek, In Hoofstuk 2 loop ek die geskledenis voorult deur Eybers se

'fcesjare" 1990 en 1991 as bevestiging en bewys van haar hoe aansien as dlgter in twee

lande te beskryf. Met hierdie vasstelling, wat tegelykcrtyd ook 'n bevestiging is van die

omvang van Eybers se oeuvre, abel ek in Hoofstuk 3 voor aut 'n tweedellng aangebring

kan word met 1962 as markerlngsdatum trssen die "Suld-Afrlkaanse" en die

"Nederlandse: fases in haar poesie, In Hoofstuk 4 word ondersoek in watter mate Eybers

as 'n ballingskrywer beskou kan word en walter invloed dill ballingskap-topos op die

tweede fase van haar werk het, Aangeslen dit so selde voorkom dat 'n digter gereken

word tot twee tale se naslonale letterkundes, stel ek in Hoofstuk I) vas wat die

konsekwensles hiervan is.
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Deel II is 'n htstoriese terugblik. In Hoofstukke 6 en 7 word oorsigte gegee van die mate

waarin onderskeidelik die Afrikaanse letterkunde en taal In die algemeen in Nederla:

bekend was teen die tyd dat Elisabeth Eybers daarheen verhuis het. Indien 'n mens in ag

neem dat geen ander Afrikaanse digtcr in onvertaalde vorm 'n konsekwent-waarderende

Nederlandse gehoor het nie, en dat Afrikaans teen die begin-sestigerjare as 'n vreemde

taal in Nederland beskou is, IS dit des te meer merkwaardig dat Eybers se poesie wei as

toeganklik ervaar word deur Nederlandse lesers.

In Decl III word die waardering vir Eybers se poesle in besonderhede vasgestel deur 'n

oorsig te gee van die Nederlandse resepsie van Balalls (in Hoofstuk 8) en van alle

daaropvolgende bundels (in Hoofstuk 9). In Hoofstuk 10 word die Suid-Afrikaanse

resepsle van hierdie "Nederlandse" bundels vergelykenderwys aan die orde gestel.

Die vasstelling dat Elisabeth Eybers 'n figuur van be lang in twee letterkundes is, bcteken

niP. dat sy deur twee lesersgroepe in gelyke mate en op dieselfde marrier verstaan word

nie. In Deel IV word ondersoek ingestel na Eybers se idiolek en verwysingswereld,

Hoofstuk n is 'n uiteensetting van versklllende taalprobleme waarvoor onderskeldelik

Nederlandse en Afrikaanse lesers te staan kom en in Hoofstuk 12 word referensiele

probleme bespreek,

Ek sluit my ondersoek af deur in Deel V redes te bespreek waarom Elisabeth Eybers se

poesie in Nederland so 'n waarderende gehoor het. Die belangrikste rede hlervoor en vir

die voortgesette Suid-Afrikaanse waarderlng is dat poetisiteit in Eybers-bundels dubbel

vooropgestel is. Die kombinasie van vertroude elemente en vervreemdende effekte op

veral talige en referenslele vlakke dra hiertoe by. Pormalistlese, resepsle-teoretiese en

semiotiese standpunte 001' die be lang van voorop ...rstelde tekselernente word ingespan om

'n vcrklarlng te vlnd vir Eybers se gunstige ontvangs in twee taalgebiede. Dat

vervreemdende elemente in die Eybezs-Idiolek as ikoniese tekens funksioneer wat basiese

temas in haar poesle ondersteun (buitestaanderskap, ontheemdheid, In volgehoue soeke

na die juiste woord), is myns Insiens aantoonbaar. Eybers beskryf algemeen-mensllke

emosles, maar die "vreerndheld" van die dubbele wllreld in haar gedigte bring albel haar

lesersgroepe se gevestigde taal- en denkstrukture aan die wankel, "Het gedicht ontl"'B"lt;

het ontvoert en ontwrlcht" (Meijer 1968:11) - in Eybers se geval bowendien omdat haar

ldiolek 'n afwyking is van !wee stsndaardtale.

..

a .

In my ondersoek neem verwyslngs na Elisabeth Eybers se poesie steeds die sentrale pick

in en ek verwys voortdurend na veral die "Nederlandse" gedigte. Die titels van haar

bundels waaruit ek aanhaal word aigekort:
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VG: Yereamelde ~edigte, 1990. Die twee uitgawes (Amsterdam: Querido en Van Oorschot,

en Kaapstad: Human & Rousseau en Tafelberg) is ldenties. VG-269 verwys dus in albei

gevalle na "Immigrant".

TS: 1'('i}spraak, 1991. Aangesien bladsyverwysings in die Nederlandse (Amsterdam:

. Stichting P.C. Hooft-prijs en Querido) en Suid-Afrikaanse (Kaapstad: Human &Rousseau)

ultgawes verskll, dui ek telkens albei aan; eers uit die Nederlandse en dan die Suid-

Afrikaanse uitgawe. TS·lO/34 verwys dus na "I Desember". Aangesi€t! twee gedlgte nie

in die vroeer Amsterdamse uitgawe verskyn nie, is '1\ verwysing na 'n enkelbladsy dus

slegs na die Kaapse uitgawe (bv. TS-45 verwys na "Requiem").

Twee studiebesoeke aan Nederland in 1990 en 1991 het my in staat gestel om hlerdle

ondersoek te doen. My dank aan die volgende ins tansies wet dit finansieel moontlik

gemaak hen

Die Anderson-Ca=elli-studiefonds van die Universitelt van die Witwatersrand;

Stichting Studiefonds voor Zuldafrikaanse Studenten;

Stichting Neerlandla:

Van Ewijk-stigting;

Die Instituut vir Navorsingsontwlkkeling (INO) van die Raad vir

Geesteswerenskaplike Navorsing: 'n beurs vir deeltydse studie vir 'n doktorsgraad

1990/1991 en 'n beurs vir gespesialiseerde navorsing in die buiteland 1991/1992.

Die gevolgtrekklngs waartoe ek in hierdie ondersoek kom, is nie noodwendig

verteenwoordigend van standpunte van die INO of die RGN nle,

Ek wll baie graag die volgende persone bedank:

Gerrit Olivier, vriend en promotor, vir sy skerpsinnlge wenke en nouke rige

saamlees,

Iaap Oversteegen en Ernst Lindenberg vir die eerste gesprekke oor hierdie

onderwerp.

Hails Ester vir advies en bystand.

Miep Nienaber-Luitingh, Pierre H. Dubois en Marlene van Nlekerk vir lnformele

gesprekke.

Anneke Geluk, Marianne de Iong en Sarah Slabbert vir hulle waardevolle hulp

in verb and met Hoofstukke 11 en 13.

Wouter van Oorschot, ]aap Goedegebuure en Gert Jan de Vries vir toestemming

om die korrespondensie tussen Elisabeth Eybern en G.A. van Oorschot in te Bien.

My Langbroek en Rona Millenaar vir die beskikbaarstelling van Em. Querido's

Uitgeverij se uitgebreide Bybers-knipselargief
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Koos Human van Human & Rousseau vir gesprekke oor Elisabeth Eybers en die

semewerkingsverband met Querido, asook vir insae in die uitgewer se Eybers-

knipselargtef,

Die personeel van die SAIINZAV-biblioteek in Amsterdam.

My ouers [ohan en Ena Jansen vir hulle ondersteuning.

Liesbeth Botha, my toeverlaat en persoonlike, steeds gebruikersvriendellke

WordPerfect-gids by die totstandkoming van hie ...-1ieboekwerk en die keuse van

Palatine 10 pi.
Elisabeth Eybers vir vriendv'-ap en haar - skroomvallige - bereidwilligheid om my

van inligting in verband met die "Nederlandse" [are te voorsien. Ek d, a graag

hierdie proefskrif aan haar op. , .
Johannesburg, Maart 1992
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HOOFSTUKl

ELISABETH EYBERS SE TOE,REDE TOT Vlm NEDERLANDSE
LETIERKUNDIGE WERELD

Die feit tint Elisabeth Eybers (gebore 1915, Suid-Afrikn) seder; 1961 in Nederland woo I, dim as
basiese gegewe in llierdie studie. My uitgllllgspunt is tint Nederland 'n invloed op Eyb~'1'sse lewe
en gevolglik op haar po1!sie1Iet.Aan die een kant vero<1isaaktalige en rejerensii11eeletnente uii Imar
OItmiddeIlike omgewing tint Eybers se pol!sie "Nederlandser" ett dus oreemder vir lUlarAfrikaanse
lesere word, maar tog aehou sy haar posisie in die Afrikurmse liieraiuur, Aan die ander kant spreek
Eybers se pOi!sie- Wilt Dicects ill Afrikaans gcckryfword - Nederlandse les.!t's in so 'tt mate aan tint
hulle dit inly.f by die Nederlamlse lettei'kuudc. Dit geld in die besouder vir die tlege :'an Eybers se
sestien btmdels wat Iwoftaaklik in Nederlimd ontstaan het 117' wrt ek:as "Nederlatlds" wit iipeer,
f,jen vera: Bibliografie I, II, IlIfE etl F.

1.1 INLEIDING ~N Jt~ROBLEEMSTELi'..ING

Die verskille tussen die veewante tale Nedcrlands en Afrikaans is eeue oud en word met

die juar groter, Ek gaan daarvan uit dat Afrikaans, ten spyte van alle ooreenkomste met

Nederlands, In volwaardige en afsonderlike taal is (slen Hoofstuk 11). Indien in ag

geneem word dat poesle die hiper-georganiseerde g=bruik van 'n prlmere of natuurlike
taal is (slen Hoofstuk 13) wat nie sender meer deur 'n groep "anderstaliges" adekwaat

verstaan sal kan word nie, is dit hoogs uitsonderllk dut in die geval van Elisabeth Eybers

se "Nederlandse" dlgbundels (sien Hoofstuk 3), nog Afrikaense nog Nederlandse lesers

besware daarteen het om haar as behorend tot hulle letterkundes te beskou. In
Interessante vraag met betrekking t:lt Eybers-bundels vanaf Balans (1962) is sells wetter

van haar twee groepe lescrs die "oaderstaliges" en walter die "meet' adekwate lesers" is.

Van Dis (1977) se karakterisering van Bybers se poesie as 'n "stevige Ioopplank" in

vergelykJing met die anderslns "ijle luchtbrug tussen het Nederlands en het Afrikaans", is

maar f,en van talle, dikwels metaforiese, pogings om te verklaar waarom twec stelle lesers

haar kan volg (sien Hoofstukke 8 en 9).
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Toeirede lot die Nederlandse letterkullde

Wanneer 'n persoons- en 'n pleknaam in die titel van '1'1 literatuurondersoek in 'n direkte

verblndlng met mekaar gestel word, roop dlt onvermydelik assosiasies met die dikwels

gewraakte blograflese rigtinl; op. Dit is lnderdaad belangrik om bedag te wees op die

probleme van hierdle metode. Om blogratiese felte geheel en at te vermy en te betoog dat

ultgangspunte soos die in die eerste paragraaf slegs Indlrek "legitlmeerbaar" sou wees op

grond "lin gedigte soos "Immigrant" (Baums, 1962; VG-269) en talle daaropvolgende

spesifiek Amsterdam-gesltueerde gedlgte, is myna Instens onnodig omslagtlg, In

onderhoude praat Eybers "elf 001' haar landverhulslng (vergelyk besonderhede hleroor in

Lieske & Otten 1990). Bowendlen is die verspreldlng en resepsle vm haar pOi!sie in

Nederland 'n verdere heenwysing na hierdie bekende felt,

Elisabeth Eybers het 'n ultgesproke menlng oor die manier waarop persoonllke

omstandighede in haar poesle 'n neerslag vlnd en hiermee wil ek steeds rekenlng hou, Dit

is duidelik dat sy afkerlg is van In slraplistlese oorsaak- en gevolg-benaderlng, In 1963 se
sy: "Dit is in bale gevalle mlsleldend om die besonderhede van 'n digter se lewe ult sy

persoonllke llriek ttl probeer rekonstrueer, Soms dramatiseer 'n gedig 'n denkbeeldige

sltuasle in die cerate persoon, bled dit aan as 'n brokkle belydenls. Of soms verhaal dit

in die derde persoon en In 'n objektiewe trant 'n ele ervaring, In waUer verhoudlng

Dlchtung en Wahrheit ook al tot mekaar staan, elke gedtg word op een of ander mauler

uit die digter se ervaring gefiltreer" (aangehaal deur Hennipman in Nienaber-Luttingh

1975:8-9).

Oat daar 'n verband tussen ervaring en gedig kan bestaan, ontken Bybers dus nie, 'n

Ultspraak !lOOS "MiJn bundels vormen geen compleet ovcrzicht van miJn leven, maar de

bclangriJkste gebeurtenlssen en emoties zijn er weI in terug te vinden" (f'Sae 1986), dul

daarop dat haar siening van die Wahrhe!t/Dichtung-verskynsel konsistent gebly het,
Dlchtung IS nie gelyk aan die Wahrheit nle en geen blografiese Wahrheit mag daarom

bloot ter verklaring van die Dichtung Ingespan word nie. Wat dft betref sluit fly aan by

WeUek en Warren se standpunt: "Imaginative literature is a 'fiction', an artistic, verbal

'imitation of life'" (1956:34). Vergelyk Eybers se veelseggende gedlg' hieroon

Dlchtung und Wahrhelt

Met ledige ywer It' 'Uler sy somtyds:
sou dit nie slnvol wees as dit s6 was"
Afkerig van die skamel werklikheid
skommel sy woorde om in 'n plan te pas
Wilt grillig uit geheuedwarrellng stol,
kalfater dit dan op met fantasle
en Ie dit vlug in rym en dime vas,
te lugtig, Iyk dit, vir 'n toekomsrol,
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Toeirede tot die Nederlandse leiierkunde

Die klein gedig het wortels afgesweer
om in 'n eie dampkring weg te gly.
Min weet sy hoe 'n meesterlike man
wat nie gediend is van misterie nie
eendag die onverantwoorde patroon
- so lmpulsief en argeloos ten toon
gesprei - sal uitdaug met ontrafellngsdrang,
streng tot 'n feiteraamwerk sal herlel
om oorsprong en verband te konstrueer,
'n onvermoeibare historikus
wat klinkend weet te weet: s6 was dit dus.

Rede genoeg, sou ek dink, vir mlsverstand,
tog klamp sy haar 110g altyd aan sy hand.

(Bestand, 1982; VG-452)

In hierdie Eybers-ondersoek sal ek van 'n verskeidenheid ondersoekmetodes gebruik

maak. Empiriese gegewens (oyvoorbeeld 'n oorslg van die Eybers-resepsie in Suid-Afrika

en Nederland, verkoopsyfers, literere pryse) sal in 'n interpretatiewe verband gebrlng

word met my waarnemlng dat Eybers se poesle sedert sy in 1961 in Nederland woon 56

ontwikkel dat Bowel Nederlandse as Afrikaanse lesers dit ontvang, maar cok met

spesifieke probleme gekonfronteer kan word,

1..1. BIOGRAFIESE ONDERSOEKMETODE

My ondersoek kan in gl~en opsig beskou word as simplistiese blografiese kriUek wat

sonder meer "een significante relatie veronderstelt tussen een bepaald werk, en de

blograflsche personalia van zijn auteur en zodoende bepaalde verhaalde felten,

obsederende thema's of figuren verklaart blnnen deze achtergrond" (Van Gorp 1986:219).

Omdat die een enkele biografiese feit - Eybers se verhulsing uit Suid-Afrika na

Amsterdam in 1961 - egter so 'n sentrale gl)gewe is waarmee ek voortdurend rekenlng

hou in die afbakening en bespreking van my ondersoekgebled, wil ek kortliks ingaan op

enkele aspekte in verband met die sogenaamde blograftese ondersoekmetode.

, \,

Om van blografiese besonderhede gebruik te maak wanneer 'n skrywer se oeuvre

bespreek word, is 'n werkwyse wat volgens Wellek en Warren (1956:75) beoordeel moet

word in verhoudlng tot die volgende aspekte: "the light it throws on the actual production

of poetry; but we can, of course, defend it and justify it as a study of the man of genius,

of his moral, Intellectual, and emotional development, which hRS its own intrinsic interest;

and finally, we can think ofbiography as affording materials for a systematic study of the

psychology of the poet and of the poetic process", Vir doelelndes van "literary scholarship"
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Toetrede tot die Nederlandse leiierkunde

beskos Wellek en Warren slegs die eerste tese, "that biography explains and illuminates

the actual product of poetry", as in sornmige gevalle relevant.

Alhoewel dit geenslns my doel is om 'n biografie oor Eybers te skryf nie, is belangrike

vrae van Wellek en Warren in verb and met die llterere biografie log hier ook relevant:

"How far is the biographer justified in using the evidence of the works themselves for his

purposes? How far are the results of literary biography relevant and important for an

understanding of the works themselves?" (1956:76}.Hulle antwoord onomwonde dat, selfs

indien 'n kunswerk elemente bevat wat sekerllk as blografies geldentlflseer kan word,

hlerdle elements so geherrangsklk en getransformeer sal wees dat dit aile speslfieke

persoonllke betekenis verloor en eenvoudig konkrete menslike materiaal word. Die

stand punt dat kuns eenvoudig "self-expression" is, 'n transkripsie van persoonllke

gevoelens en ervarlngs, is volgens hulle aantoonbaar vaIs.

Weliek en Warren waarsku teen die blografiese metode:

The biographical approach actually obscures II proper comprehension of the
literary process, since it breaks up the order of literary tradition to substitute the
life-cycle of an individual. The biographical approach ignores also quite simple
psychological facts. A w.v.; of art may rather embody the 'dream' of an author
than his actual life, or it may be the 'mask', the 'anti-self' behind which his real
person is hiding, or it may be a picture of the life from which the author wants
to escape. Furthermore, we must not forget that the artist may 'experience' life
differently in terms of his art: actual experiences are seen with a view to their use
in literature and come to him already partially shaped by artistic traditions and
preconceptions.

(Wellek &Warren 1956:78)

Nil hierdie waarskuwings gee hulle egter toe dat die "problem of personality in literature"

nie net tersyc1· geskuif kan word nie en som op: "Still, there are connecting links,

parallelisms, oblique resemblances, topsy-turvy mirrors. The poet's work may be a mask,

a dramatized conventlonallzatlon, but it is frequently a conventionalization of his own

experiences, his own life. If used with a sense uf these distinctions, there Is use in

biographical study" (1956:79).

In die Anglo-Saksieae en ook die Nederlandse literere wsrelde is literere biografiei! wat

rekening hou met hierdle oorwegings 'n gerespekteerde genre en clemente hiervan ken

ook vrugbaar deurwerk in die kritiek, N.P. van Wyk Louw se reeks artikels oor "Die

'mens' agter die boek" (Die Huisgenoot, 1953)2was egter so bepalend vir die Afrlkaanse

kritiek se standpunt 001' die gebruikmaking van biografiese gegewens, dat biogrlloeil byna
nle voorkom nie (Kannemeyer ae D.I. Oppemum. 'n Biografie, 1986 is In ultsonderlng). Van
blografiese felte word ook bale selde in die Afrlkaanse llterere krltiek "gebrulk" gemnak.
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Toetrede tot die Nederlandse letterkunde

Louw !~"m tot die slotsom dar alles wat 'n kritikus uit 'n k unswerk oor die skepper aflel,

op blote vermoedens en gisslngs berus. Die mens agter 'n werk, s(! hy, "is nle met entge

mate van sekerheld te ken nie; 'n kunswerk kan nie 'v=rklaar' word uit enigiets behalwe

sy ele struktuur nie" (Van Wyk Louw 1958:104). Verder kan dle "biografiese feit (...) nooit

'n rol sped by die eerste groot taak van die literatuurbeskoulng nie: die begryp van die

werk as estetiese geheel" (Van Wyk Louw 1958:109).

Oor wat die "eerste groot tank" van "literatuurbeskouers" is, sal min krltici waarskynllk

van Louw verskil. Welbekende feite hoef egter nie totaal vermy te word nie. Sedert sy

betoog hieroor was selfs die geringste blograflese belangstelling egter in 'n groot mate uit

die bose en vermy Afrikaanse kcitld dit om in hulle analises besonderhede 001' skrywers

se lewens te betrek. Hlerdie ekstreem teksgerigte literatuurbeskoulng kan ook boomerang.

Dit is dan SilOS 'n oogklap wat konstant en angsvallig opgehou word en krltlci kan selfs

blind word vir belangrlke poetiese insigte wat in 'n digter soos Eybers se oeuvre nie

verkry kan word tcnsy enkele blograftese reite tog be trek word nle, Dit word in Hoofstuk

10 aangetoon en in Hoofstuk 13 verder bespreek,

Wat my eie werkwyse in verband met biografiese gegewens betrefwil ek verwys netMooij

(1979:64) se uiteensettlng van vyf benaderingswyses vir die Interpretasie of waarderlng

van 'n llterere werk.

1. Het werk wordt beschouwd in het licht van de buitenliteraire, objectieve
werkelijkheld, die het afbeeldt of zou moeten afbeelden,
2. Bet werk wordt beschouwd in het licht van de ervaringen, de gevoels- en de
gedachtenwereld van de auteur, die het ultdrukt of zou moeten uitdrukken,
3. Het werk wordt beschouwd in het licht van de readies, die het bij de lezer
wekt of zou moe ten wekken. .
4. Het werk wordt beschouwd in zijn verhouding tot voorafgaande en cventueel
volgende werken.
5. Het werk wordt als een op zichzelf staand gegeven geanalyseerd.

..

/

~
Volgens Mooij kom hlerdle metodes nie steeds In 'n suiwer vorm voor nie, "(O)e regel is

veeleer, dat zij worden gecomblneerd," Dlt doen ek ook in hlerdie ondersoek,

Ek hou rekening met die eerste twee benaderingswyses in die opsig dat ek as bekend

veronderstel dat Eybers as domlneesdogter opgegroei het in die Wes-Transvaal, dat sy nli

'n huwelik van 25 jaar geskel is en Johannesburg in 1961 verlaat het om haar in

Amsterdam te gaan vestig. In die opsig sluit ek my daarom aan by Van Niekerk (1987:3),

ook wanneer sy Stevens en Stewart (1987:53) aanhaal met be trekking tot die Ilterere

blografie: "Very often, simply knowing certain facts can give new insights." Omdat suiwer

tekstuele gegewens in talle Eybers-gedigte dit onmoontlik maak om die felt van haar

..
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Toetrede tot die 1Iiederumdse letterkunde

Nederlandse verblyf te ignoreer, meen ek dat McGann (in Martz &: Williams 1978:347)

gelyk het in sy artikel "The significance of biographical context: two poems by Lord

Byron", opgeneem in TIle autltor in his work. Hy skryf: "(C)ertain kinds of poems exist

which seem positively to require biographical or historical (...) methods of reading."

Daar moet in gedlgte, ook Bybers s'n, voortdurend in ag gene em word dat die mate van

identifikasie tussen 'n digter en haar poesle voortdurend kan wissel. Daarom speel

duidelik aantoonbare gegewens 'n groot rol in die bepaling van die graad van

identifikasie tussen die spreker in die gedig en die outeur self. Wimsal:t (1954:5) stel dit

so: "We ought to impute the thoughts and attitudes of the poem immediately to the

dramatic speaker, and if to the author at all, only by an act of biographical inference."

In my ondersoek is dit vir my veral belangrik om blograflese uitgangspunte in verband

met Eybers se Suid-Afrikaanse herkoms en Nederlandse verblyf steeds te relateer aan

lesers se reaksies daarop, men Hoofstukke 8, 9 en 10. Patricia Meyer (in Martz &:

Williams 1978:xiii) beskou dit ook as van belang: "The involvement of the reader becomes

an Issue directly implicit in any attempt to define the poet in his work. If poets create

themsel ves as figures in their poems, readers choose, consciously or unconsciously, to

accept such figures as more or less approximate to reality." Op spesifieke verwysings na

Suid-Afrika en Nederland, of na mense en plekke wat verbonde is aan dh! twee laude,

word deur Eybers se twee stelle lesers dikwels verskillend gereageer. Sien veral Hoofstuk

12.

Wat betref die ander metodes wat Mooij omskryf in Hoofstukke 8, 9, en 10 word aandag

aan die derde metode gegee terwyl van die vlerde en vyfde metodes telkens veral in

Hoofstukke 3, 11 cr. 12 gebrulk gemaak word.

1.3 BIOGRAFIESE GEGEWENS TOT EN MET 1961

Gegewens oor Elisabeth Bybers se kinder- en [eugjare is redellk ultvoerig in 'n aantal

bronne beskikbaar, Mev. M.M. Oberholtzer, haar tante van moederskant, skryf 'n artikel

cor haar in DiI: Huisgenoot (7.11.1947), en Eybers skryf self 'n blograflese skets wat

opgeneem word in My Jeug/and: Herinnf.?ringe van Afrikaanse sk'1'wers (Van den Heever

1953). D.]. Opperman voer gesprekke met haar oor haar poesie en lewe ten behoewe van

die hoofstuk "Elisabeth Bybers: die Vroulike Aanvulllng" in Digters va,z Dertig (1953; slen

1%2:349-382). Vroee biografiese besonderhede wat Kannemeyer in sy Geskiedellis vatl die
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Toeirede tot die Nederlandse letterkunde

Afrikaanse liieratuur Band 1 (1978: veral 458-459) vermeld, is hoofsaaklik op hierdle drie

bronne gebaseer. Sien ook Nienaber-Luitingh 1970.

Insiggewende artikels 001' Eybers se leefwyse in Amsterdam is "De dlchteres en haar

werk" (Hennipman in Nlenaber-Luitingh 1975:5-23) en "Elisabeth Eybers in Nederland'

(Bax-Botha in Nlenaber-Luitingh 1975:24-32). Tel' geleentheid van haar vyf-en-sewentigste

verjaardag stel die Nederlandse digters Tomas Lieske en Willem Jan Otten voor om "een

gesprek te voeren met haar levensloop als chronologische leidraad. Een gesproken

fotoboek: de gedichten die wij bespreken zijn de foto's, de gesprekken de begeleidende

onderschriften" (1990:3). Eybers stem - skoorvoetendl - toe en die onderhoud vind plaas

op 1 en 8 Desember 1989. "Liefde herken je aan het afscheld: Interview met Elisabeth

Eybers" word gepubliseer in Tirade 326 en dit is die uitvcerigste gepubliseerde bron van

persoonlike besonderhede 001' haar lewe.

Elisabeth Prancoise Eybers is op 26 Februarie 1915 op Klerksdorp gebore waar haar vader,

dr. John Eybers, 'n predikant in die Nederduits Gereformeerde Kerk was. Haar moeder,

Elisabeth le Roux, was op 26-jarige leeftyd hoof van die Oranjemeisieskool in

Bloemfontein toe sy en John Eybers mekaar leer ken het, Hulle was sewe [aar lank verloof;

Eybers het eers aan die Vrije Universiteit van Amsterdam gepromoveer voordat hulle

getroud is en Klerksdorp hulle eerste gemeente geword het.

'n [aar na Elisabeth (die tweede van drie dogters) se geboorte het die gesin na Schweizer-

Reneke verhuis waar sy haar skoolloopbaan voltooi het, Haar Bngelse onderwyser, Lionel

T. Bennet, het 'n keer as strafwerk aan die ongeveer 14-jarige Eybers en haar klasgenote

opdrag gegee om 'n gedig te skryf; "toen ontdekte ik eigenlijk dat ik dat kon" (in Lieske

& Otten 1990:4). Sy is veral deur Bngelse poesle gemspireer en het aanvanklik Engelse

gedigte geskryf, "(I)n mijn laatste jaar vertelde een leraar ons iets van de dichters van

Tachtig in Nederland. Jacques Perk, Willem Kloos. Wij hebben nooit Nederlandse taal

gestudeerd, maar wij moesten een paar Nederlandse boeken Iezen, En eigenlijk aan de

hand daarvan dacht ik dat ik moest proberen in het Afrikaans verzen te schrijven" (in

Lieske & Otten 1990:4).

I

~

• <

Sy gaan m1 matriek in Iohannesburg tale studeer en verwerf in Februarie 1937 'n B.A.

Honneurs-graad aan die Universiteit van die Witwatersrand met 'n verhandeling oor Die
ontwikkeling e, • individualisme in die Afrikaanse liriek. Sy is verbonde aan die redaksies van

Die modeme vroll en Die Brandu.'ag en trou in 1937 met die later bekend-geworde sakeman,

Albert J.J, Wessels. Hy is die skrywer van Moffte en sy maats (1938) en Tog sterker (1941).
Hulle woon in Johannesburg en uit die huwelik word drie dogters en 'n seun gebore.
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Toeirede toi die Nederlandse letterkunde

Elisabeth Eybers se belangrikste bydrae tot die letterkunde is ongetwyfeld haar

digbundels, maar sy skryf in die Iaat-dertiger- en vroee veertigerjare ook enkele sketse en

verhale, o.m. "Die wit sakdoek" en "Amos en Tablta", wat van '''n suiwer aanvoeling vir

taal en sfeer getuig" (Kannemeyer 1978:458). In hierdie jare skryf fly ook 'n aantal

belangrlke resensies, o.m, oor tekste van Van Wyk Louw, W.E.G. Louw, C.M. van den

Heaver, H.A. Mulder, J. van Melle en M.E.R. Van hierdie besprek!ngs is gebundel in

Voetpad van Frkenning (1978). Sy is ook getnteresseerd in vertalings. In Die stU avontuur
(1939) is daar vyf vrye vertalings uit Duits en in Neerslag (1958) herdig sy tien sonnette

van Jose-Maria de Heredia. Saam met Olga Kirsch maak sy 'n keuse uit haar eerste vier

bundels en vertaal dit in Engels in die bundel The quiet adventure (1948). In 1959 verskyn

haar vertaling van Jules Supervielle se Le boeuf et L'ane de fa chreche onder die titel Die os

en die esel van die krip. Sy ontvang hiervoor 'n Akademieprys.

Voordat die Eybers-Wessels-huwelik in 1961 ontbiod en Elisabeth Eybers Suid-Afrika

verlaat, verskyn Belydenis in die skemering (Nasionale Pers, 1936), Die stil avontuur (J.L. van

S::haik. 1939), Die vrou en ander verse (Constantia, 1945), Die ander (,.'lS (Constantia, 1946),

Tussensang (Constantia, 1950), Die helder halfjaar (Constantia, 1956) en Neersfag (Constantia,

1953).

My "blografie" van Eybers wll ek hier onderbreek om in hierdie stadium reeds 'n indruk

te gee van die manier waarop opsommend oor Eybers - die eerste gepubliseerde digteres

in Afrikaans - se oeuvre tot en met 1958 geskryf word. Volgens Kannemeyer handel die

eerste bundels "in hoofsaak OOt die gevoelswsreld van die jung meisle in haar jeugdige

verliefdheid en reikhalsende verlange na iemand met wie sy die lewe kan deel, die geluk

van die [ong viou C'l die vreugde van die moederskap, selfs al is sy by die geboorte van

haar eerste kind reeds bewus van die skeiding en vervreemding wat eendag sa! kom en

veral van die dood wat uiteindelik triomfeer en wat sy later selfs met 'n 'deernis' bejet!n"

(Kanne meyer 1978:461). Alhoewel Eybers vanaf haar debuut reeds onmiddellik e' nstlg

opgeneem word en hoog geag word, is besprekings in hierdie styl - ten spyte van die

taboe op die gebrulkmaklng van biografiese gegewens - baie tipies wanneer Eybers se

vroee bundels gekarakteriseer word.

In 1961 verhuis Elisabeth Eybers na Amsterdam. Hierdle feU word sedertdlen altyd in

oorsigtelike besprekings vau haar poesle genoem, Dit bring my by die periode in haar

lewe en werk waarop hierdie ondersoek fokus,
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1.4 OlE ROL VAN OlE AMSTERDAMSE UITGEWER GA. VAN OORSOIOT

Dit is V8n besondere belang vir Eybers se lewe en werk dat die weerspannige en

gerespekteerde tiltgewer Geert Van Oorschot (1909-1987) van haar poesie gehou het,

Volgens inligting wat Eybers op 8 Mei 1990 per brief aan Gert Jan de Vries (skrywer van

Geen grootspraalc. G.A. van OOl'schots "Vignettenreeks", 1989) verstrek, was die

Amsterdanrmer Van Oorschot aan ha, . .kend, maar hy het haar werk leer ken deur

die ekonoom en Tirade-u: ..dewerker J.J. Klant wat'n tyd lankin Suid-Ardka gewoon het,

Sy bevestig dlt in persooolike gesprekke (Mei 1991).

Die kontak tussen Eyber! en Van Oorschot begin wanneer hy op 17.10.1956 aan haar in

Emmarentia, johannesburg skryf "Zeer onlangs heb ik nog weer eens de bundels

gedichten van Uw hand herlezen en ik ben weden m ten zeerstc ontroerd Cit getroffen,

Ik zou graag een door U te maken definitieve keuae uit Uw bundels onder 'Verzamelde

Gedichten' van U uitgeven, Uw werk is Mer aileen bij een zeer kleine selecte groep

bekend." Hy stel VOOl.' om so 'n bundel op te neem ill sy "Vignetten"-reeks waarin dan

reeds die volgende bundels verskyn het: Hans Lodeizen, Het innerlijk behang en andere
gedichten (1952~;Pierre Kemp, Een bloemlezing uit zijn kleine liederen (1953), jac, van Hattum,

Verzamelde gedichien (1954), M. Vasalis, Vergezichten CIt gezichten (1954), A. van CoUem, Ben
blaemlezing uit zijn gedichten (1955), en Richard Minne, In del. zoeien inval en andere gedichten
(1955).

Eybers ervaar, volgens haar brief van 21.10.1950, Van C thot se voorstel as "n

aangename verrassing". Sy verleen "lie medewerking en gebnax hierdie geleenthsld am

te bepaal dat slegs ses verse ui' Belydellis in dle skemering opgeneem word in die

versameling, Sy handhaaf hierdie seleksie in hieropvolgende versamelings van haar werk.

Die Van Oorschot-Versamelde gedigte bestaan uit 126 gedigte wat Eybers self uitkies en dit

dra meer die karakter van 'n rulm bloemlesing as 'n versamrllng.

I
'~

In 'n brief aan Eybers se Suid-Afrikaanse uitgewer, Gerrlt Bakker van Constantia

Boekhandel, skryf Van Oorschot: "U begrijpt dat er voor mij geen commerclele redenen

aanwezig zijn om de Verzamelde Gedichten van Elisabeth Eybers uit te geven, Men leest

in Holland niet of nauwelijks Zuid-Afrikaans. De reden van ultgave voor mij is, dat ik de

gedichten zo bijzonder mooi vind en ik toch wil traehten althans enige belangstelling voor

deze grote dichteres te wekken. Door de kleine oplage, die de 1000 exx, niet te boven gaat,

is e n financieel verlies voor mij al een zekere zaak" (30.1.1957). Die afspraak is uitdruklik

dat die bundel nie in Suid-Afrika verkoop sal word nie omdat Eybers nie haar Suid-

Afrikaanse uitgewer se verkope van haar indiv iduele bundels wil benadeel nie.3
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In briewe waarin Van Oorschot met veral Gerrit Bakker onderhandel 001' Eybers se ~,
outeursaandeel, gee hy 'n indruk van haar en ander Afrikaanse dlgters se "markwaan .e"

in Nederland: "De verkoop van Zuid-Afrlkaense poezir in ons land is uitermate miniem.

Op mijn voorjaarsrels ken! 50% van de boekhandelaren de naam van Mevrouw Flybers

nlet eens en waar de verkoop van poezie (op enkele uitzonderlngen na) toeh Ii~heel slecht

is, zult u begrljpen, dat dit voor Zuid-Afrikaanse poezle helemaal het geval is" (ti.3.1957).

Op 11.3.1957 stuur Bybers die deur haar ondertekende eksemplaar van die outeur-

ultgewerkontrak na Amsterdam en kort daama skryf Van Oorschot aan Eybers dat haar

bundel "zoJulst" verskyn het (11.7.1957). Sy vra dat geskenkeksemplare gestuur word aan

Vasalls, A. Roland Holst en Maurice Roelants,

Elisabeth Eybers is "beaonder Ingenome met die voorl, ,lr, van die bock. (...) Maar

waarom Gerlichtetl bulte-op in plaas van Gedigte?", vra sy (18.8.1957). Hlerop antwoord Van

Oorschot: "Oat was een bij nader inzien mlsschlen toch niet noodzakelilke concessle aan

het publiek, dat 'Gedigtc' vreernd vlndt staan en onmiddellijk denkt aan een drukfout, Ik

vlnd het nu eigenliJk ook wel jammer," Hy skryf verder dat Jan van Nljlen ("een van onze

allergrootste dichters'') nan hom gl.lshryf hct: "Het is een prachtboek, heel zeker een del'

gaafste in de laatste jaren verschenen, Zij doet wonderen met dat Afdk.".ans dal bij vele

oudere dichters 2:0 stroef was" (23.8.1957).

Versamelde gedigte is in 1958, 1965 en 1977 herdruk - met die tltel in Afrikaans.

Verkoopsyfers tot en met 1978 toon aan dat 6632 eksemplare van hierdle Eybers-bundel

verkoop is, Van Oorschot het dus in leder geval nit' flnansiecl gely onder die Bybol.'lf-

waagstuk nle, In vergelyklng hlermee is 2424 van Opperman se 'nKeur Ilit sygelligtc (1960,

2de druk 1972) en 1082 van Van Wyk Louw se 'n Keur !lit sy gedigtc (1960) verkoop,

Intereasantheldshalwe kan genoem word dat ill die ooreenstemmende tyd waarvoor syiere
oor die verkope van die Eybers-bundel verstrek word, van P.C. Boutens se Eet! bloemlezing
lIit Zijtl gedicllien (1959) slegs 1985 en van Jan Hanio se Verz!llnelde gedichle" (1958) 5076

eksemplare verkoop is (syfers ontleen aan De Vries 1989).

Die feit dat sewe ongebundelde gedlgte in Versl!1tIcldegedigte verskyn het en dat Eybers

in die loop van 1957 'n paar nuwe gedigtc ann hom stuur, lei daartoe dat Ven Oorschot

op 10.1.1958 voorstel del hy "zo'n klelne bundel" wll uitgee met nuwe tiedlgte. Sy is

aanvankllk nie entoeslasties nie: "(O)m die waarheld te se voel ek 'n 800rt sentlmentele
verpligting om my nuwe verse eel'S in Suld-Afrlka te laat verskyn v66r hulle In Nederland
uitgegee word." Van Oorschot begryp hierdle redo, maar hou vol dat "aangezlen Zuid~

Afrlkaanse ultl;aven zelden in Holland doordrlngen Is het miss chien toch te overwegen

Uw nleuw bundelt]e tegelijk in Zuid-Afrlkn en III Holland te laten verschilnen. De twee
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Toeirede tot die Ncderlandse ktterklmde

editles bijten elkaar Immers niet" (27.2.1958). In die loop van 1958 stuur Eybcrs gereeld
en skynbaar onmlddelllk na hulle geskryf is, nuwe gedlgte aan Van Oorschot. Neerslag
verskyn in Oktober 1958 in Amsterdam, maar ook by Constantia In Johannesburg.

In Zllid-Afrika (Nov. 1958:190) is 'n berig hleroor wat oorgeneem is uit Die Trallsviller: "Ole
dlgteres, Elisabeth Eybers, (mev, A.J.J. Wessels) sal IT et haar volgende bundel (...)

letterkundlge geskledenls maak, Hlerdie bundel, wat sy Ncers!ag (...) noem, word

gelyktydlg vir (.II~eerste keer in Nederland en Suid-Afrlka gepubllseer. Hler te lande sal

die ultgewer natuurllk 'n Afrikaanse saak wees en In Neoerland 'n Nederlandse uitgewer.

Sever ek kon vasstel, het dit nog nooit tevore met die cerate verskyning van enlge ander

Afrikaanse boek gebeur nle, Wei het dlt al gebeur datn Afrlkaanse boek hler gepubllseer

is en daarna 'n oplaag in Nederland beleef het," Aile hieropvolgende Bybers-bundels word

op dh: manler gepubllseer, terwyl dit steeds noolt in die geval van ander Afrlkaanse
skrywers, dlgters Of proaaskrywers, gebeur nle,

Eybers beskryf byna dertig jaal' na haar aankoms In Nederland die omstandlghede wat

haar kruse vir diC land bepaal het:
(E)r was hier In Nederland door Van Oorschot in '57 een Ver6llmelde gedigte
ultgegeven. En to en ik niet lang daarna met mljn man op een zakenrels hlerheen
kwam, teen heb ik hler mensen ontmoet die ik heel aardlg vond, Ik was wei
verrast door het feU dat er mensen waren die bekend waren met mijn versjes. Ze
hebben me een keel' op een diner onthaald van de Penclub. Dus toen een paar
jaar Intel' mijn huweIijk echt kapot hep, toen deed ik dus een soort vluchtpoging,
naar Nederland, en ik dachti ik wliin een heel andere omgeving tereeht komen,
Van Nederland daeht Ik: daar zljn Iezers van mil, daar zal ik mij wei makkeliJk
thule kunnen maken, thuls voelen bedoel ik. Tijdens dat zakenbezoek had Ik tech
het idee gekregen dat 111' een clrkel was, van mensen die van niles voor je zouden
do en ... (ironlach) (...) Wat ik wou zeggen Ie dat mljn hoofd toen een beetje op hol
is geslagen, door mljn beeld van mil in de Nederlandse llteratuur, Weggaan ult
Zuld-AfrlJm was lets krankzlnnlgs, achteraf, (korte stllte) Als lk de gedlchten nlet
had geschreven, ik weet nlet of Ik dan naar Nederland gegaan zou ziJn.

(Lieske & Otten lS!m:18)

In 1985 publlseer Van Oorschot 'n bundel Gedic1tlen: Bet! keuze uit eigen werk door Elisabet1,
Eybers, F. Harmsen tIIIll Beek, Hanny MiclUiells, Judith Herzberg, Amlie M.G. Schmidt, M.
Vasa/is. Hierdle topverkoper Is 'n bevestiging van die manier waarop Van Oorschot Bybers

ne gedigte - sender huiwering oor die feit dat fly steeds In AfrikaanG sl<ryf, ondertussen
sedert 1962 by Em. Querido's Ultgeveri] publlseer, 6f die kulturele bolkot teen Suid-Afrlka

• Inslult by wat hy as 'n bloemleslng verse deur Nederland se beste digteresse aanbled,

G.A. van Oorschot se rol in die felt dat Elisabeth Bybers sedert 1961 in Nederland woon

en dat sy so volkome opgeneem is as 'n figuur van die grootste belang in die Nederlandse

poeste, kan moelllk 66mkat word.
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1.5 EM. QUERIDO'S UITGEVERIJ

Nadat Eybers in 1961 in Nederland gaan woon het, verskyn elke daaropvolgende bundel

van haar altyd tegelykertyd In Nederland en Suid-Afrika, Na Neerslag gee Eybers egter
nie weer 'n bundel uit by haar eerste Nederlandse uitgewer nle, Vanaf Balans word nile
bundels steeds by Em. Querldo's Uitgeverlj, Amsterdam gepubllseer, Relnold Kuip ..rs I:;

aanvankltk die hoofultgewer in samewerking met Tine van Buul. In 1979 neem Ary
Langbroek die Ielding om' saam met Jacques Dohmen en Jan Kuijper, Bybers-bundels

word altyd in In samewerklngsverband met Human & Rousseau in Kaapstad gepubllseer,

Om 'n indruk te kry van die manier waarop Eybers voorgestel word aan die Nederlandse

lesercpubliek is dit Interessant om op die Querido-lnligtlngspamflet van Ba/alls (wat in

Maart 1963 verskyn) te sien dat met geen woord gemeld word dat sy 'n Afrlkaanse dlgter

is nle:

Het verheugt ons zeer, de nleuwe verzenbundel van de al jaren door ons
bewonderde dlchteres Elisabe~;l Eybers te kunnen aanbleden. Elisabeth Bybers
dlcht met de helderste taal, de eenvoudlgste woorden, de concreetste begrlppen
aan een wert, zo dlep, zo algemecn geldig, dat wiJ hlerdoor (In haar eigen
formule) allctlgtl oorreedl tot wat oll,9iallkal weet worden. (...) De grootheld onder de
groten van Elisabeth Eybers Is al dlkwiJls verkondigd. Met 'andere coryfeeen van
de Nederlandse letteren is zij al vaak op een lijn gesteld, Groter dan haar ook-
grootheid en haar in-de-rij-staan Is echter haar cnvervangbare elgenheld, haar
radlcale vrouwelijkheld, haar eenvoud-zonder-schaamte,

In Querido van 1915 tot 1990: EelluitgL'Verij vermeld Sotemann (1990:150) Bybers se toetrede

tot die uitgewery BOOS volg wanneer hy die jaar 1963 bespreekr "Voor het eerst on '.noelen
we Ellsebeth Eybersl de indrukwekkende Afrikaanse dichteres die volkome» lngeburgerd

is geraakt in onze literaire context en nu in haar sobere helderheid algemeen erkend

wordt als een onvervangbare figuur in de Nederlandse en in de Afrikaanse poezle,"

S6tem!lnn beskou die publlkesle van Uit liefde ell irollie. Liber amicortlm Elisabeth Rybers en

Versamelde gedigte in 1990 as "een veelzeggend bewiJs van dit unieke lntegratieproces",

'n Indruk Van die geselskap waarin Eybera tereg kom by Qu~l'ido se poesle-fonda kan

gekry word deur te kyk na ander publikaaies ult 1963. Van Marsman verskyn die vlerde

druk van sy Verzameld werk, van Achterberg die eerste druk van Ver7Atlleide gedlcl!tell en
van Anthonle Denker die bloemlestng De grondtooll (Siitemnnn 1990;150). K. Schippers
debuteer In die jaar by Querldo. Ander dlgters in die fonds is Gerrit Kouwenaar, J.
Bernlef Wiel Kusters. By geleentheld van Querido se vyf-cn-sewentlgjarige bestaan in

1990 verskyn die bloemlesing Dit is pollzie. 72 dicltters van Querida mel 104 gediclztell,
saamgestel deur Jan Kuijper. Selfs Bredero, Hooft, Huygens en Vondel i& verteenwoordlg
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Toetrede tot die Nederlandse letterkulIde

en van Eybers word "Die hoof spreek" (VG-2.29), "Opstanding" (VG.503) en "Babllonles"

(VG-581) opgeneem.

Ongeveer 'n derde van die gedlgte in Balans het hulle ontstaan in Nederland gehad. Die

gedigte in aile daaropvolgende bundels is hoofsaaklik in Nederland geskryf: Onderdak
(1968), Kruis of mtmt (1973), Einder (1977), Bestand (1982), Dry/salld (1985), Rymdwang (1987),
Noodluik (1989) en die klein geleentheldsbundel Tel!spraak (1991).

1.6 GEVOLGE VAN EYBERS SE NEDERLANDSE PUBUKAS!B

Slegs twee van die 16 bundels wat Eybers vanef haar debuut in 1936 tot en met Tei!spraak
In 1991 publlseer, het net in Suld-Afrika verskyn, Weens die felt dat Genit Bakker van

Conatantia sy boeke by die Nederlandse uitgewer A.A.M. Stols laat druk het, het vier

Bybers-bundels (die van 1945, 1946, 1950 en 1956) moontllk reeds 'n klein Nederlandse

oplaag gehad, Die verspreidlngsgesk» denls hlervau • ek nie agterhaal nie"

Necrslag kan weens die publlkaslegeskledenls daarvan • die feit dat hierdle bundel

hoofsaakllk op Van Oorschot se aandrang gereed gekom het vir publlkasie en dat hy self'S

aanvankllk as enkeluitgewer wou optree (sien 1.4) - as 'n oorgangsbundel na die
Nederlandse fase beskou word. Die ander nege bundels is in dubbele opslg "Nederlandse"

bundels: hulle het in hoofsaak daar ontstaan nadat Eybers in 1961 in Amsterdam gaan
woon het en is ook regstreeks daar gepubllseer,

Alhoewel Eybers dus reeds bekendheld In Nederland verkry het voor 1961 danksy veral

die twee Van Oorschot-publlkasles, is dit eers wanneer sy self ook in Nederland woon dat

dit bowendlen so vanselfsprekend word dat Bybers se werk in die Nederlandse pers
geresenseer word. Ben van die belangrlkste redes hlervoor is waarskynlik die felt dat

Querido haar werk nie as vreemd of buitelands presenteer nle, maar dit aan

boekhandelaars en boekeredakteurs aanbled asof dit volkome 1100rt by die Nederlandse

poesie. Natuurllk bead almal dot dit Afrlkaanse poilsle is, maar dlt is tekenend dat Van

Dis (1977) byvoorbeeld skryf: "Voor de poilzie-crltici hler te lande maken Eybers' bundels
deel ult van het te bespreken pakket Nederlandstallge podzle," Goedegenuure (1991) Be

oorsigtellke indruk is: "Onder kenners en llefhebbers van po!!zie geldt Eybers alnda jaar

en dag als een figuur die hoort bl] de randstedelijke lelterkunde,"

Hlerdle kotlstatcripgs sou nle B() opmerkllk wees as dlt nie was dat Eybers hnar gedlgte

na 1961 steeds In Afrikaans skryf nle. Daar verskyn ook nooit woordverklarlngs In haar
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Toetrede tot die Nederlandse letterktmde

bundels ten behoewe van Nederlandse lesers nie, Ten spyte dus van die felt dat Eybers
Afrikaans bly skryf word haar werk vanaf die eerste publikasie daarvan In Nederland
gereken tot die Nederlandse poesle, Talle uitsprake in die trant dat sy "een van onze

grootste dichters" ls (Hendrik de Vries reeds in 1957), kan tel' stawing van dit: bewering

aangevoel' word, maar die duidelikste bewys is die felt dat Nederland se belangrlkste

literere prys, die P.e. Hooft-prys, in 1991 aan haar vir haar hpl" oeuvre (dus ook die

gedigte wat VOOl 1961 geskryf is) toegeken word. Ander !JelangrlI<l:Nederlandse pryse

het sy vroeer reeds ontvang: Amsterdam se Herman Gorter-prys vir 1974 (Mei 1975) vir
haar bundel Krvis of muni, en die Constantijn Huygens-prys van Den Haag se Jan

Campert-Stichting (Desember 1978) vir haar hele oeuvre.

Die beoordellngskomitee vir die Gorter-prys (H. Michaelis, A. Morrien ell K.L. Poll) het

by die kwessie of haar Afrikaanse poesie vir'n Nederlandse prys in aanmerklng kon kom,

in oorweging geneem dat die tale nou verwant is en dat die gedlgte deur hulle lnhoud
'n nou binding met Nederland het, Volgens die oordeel van die advieskomltee het Eybers

daarin geslaag om "een bewonderenswaardige Iiteraire vorm te vinden voor de

ervaringswereld van lemand, die als emigrant en immigrant leeft tussen het verlaten

kinderland van vroeger en het vreemde altijd onvertrouwd blijvende land, waarin zi) zelf

niet is opgegroeid en haar omgeving weI" (NRC Handelsblad, .1.4.75).

Die advleskommlssie vir die Constantijn Huygens-prys het bestaan uit Gerrit Borgers,

Pierre H. Dubois, Jacques den Haan, Andre Matthijsse, Harry Scholten ell Paul de

Wlspelaere. In "Blisilbeth Eybers of Het bezonken evenwicht" vra Dubois hom af waarom

Eybers "zoveel aan herkenbaarheid bezit voor een Nederlandse lezer dat zij hier een

publlck vindt" (1978:19). Hy meen dat "in de vormaspecten lets tot ultdrukking komt dat

zo vertrouwd is dat de taalbarriere bij haar gemakkelijker wordt doorbroken dan biJ

dlchters als Van Wyk Louw en Opperman". Hy het reeds in Ter wille van die edel spel
(1975:51) geoppel.' dat Eybers se werk soveel aanklank vind in Nederland danksy haar
"algemeen menselljke thematiek" en haar "biJzondere verbondenheid met een op

transcendentle gericht realisme", In Hoofstuk 13 word meer aandag hreraan gegee,

Die jurie wat die P.C. Hooft-stichting adviseer om die 1991-prys aan Eybers toe Ie ken,

"beklemtoont de uitzonderlijke kwaliteit van Eybers' poezie binnen de Nederlandse

literatuur. Oit is in overeenstemmtng met het algemeen gevoelen bi) poezlekenners, dat

het oeuvre van Elisabeth Eybers tot de Nederlandse poezleschat behoort en van zodunige

on. tlng en kwallteit is, dat de dlchteres bekronlng verdlent met de hoogste literalre

onderschelding," In 2.3 gaan ek in besonderhede ill op die betekenis van hlerdle
Ioekennlng,
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1.7 VOORTGESEITE WAARDERING IN SUID-AFRIKA

Die felt dat Eybers se poesie in die Nederlandse letterkundige wereld so rulmskoots

gewaardeer word, het geensins 'n afname in haar toe-eienlng deur die Afrikaanse

leserspubliek en letterkundlges tot gevolg gehad nie. Nadai sy voor haar vertrek uit Suld-

Afrika reeds die belangrlkste literere toekenning ontvang het (die Hertzogptys in 1943 vir

Belydenis in die skemering en Die stil aV01ltuur), word sy nn haar vertrek uit Suld-Afrika "by

herhaling vir haar belangrike bydrae tot die Afrikaanse letterkunde vereer" (Kannemeyer

19'78:458). Sy ontvang weer die Hertzogprys - in 1971 vir die tydperk 1968-1970 vir

Ollderdak - terwyl die C.N.A.-prys In 1973 vir Kruis of muni, in 1977 vir Binder (dit kry oak

die W.A. Hofmeyr-prys in 1978), en in 1932 vir Best«nd aan haar toegeken word. Vir

hierdie bundel ontvang sy ook die Louis Luyt-prys in 1983. RYllldwang (1987) word in

April 1989 met die Ou Mutual Letterkundeprys bekroon, DiI: bundei is as wennner

aangewys uit 22 digbundels en dramas wat tussen 1986 en 1988 by Human & Rousseau

verskyn het, Sy ontvang drie eredoktorsgrade: in 19'72 vall haar alma mater, die

Unlversitelt van die Witwatersrand, in 1979 van die Randse Afrlkaanse Universiteit, en

in 1982 van die Universiteit van Pretoria.

By geleentheid van Eybers se sestigste verjaardag in 1975 verskyn 'n huldigingsbundel

met twee bydraes in Nederlands en dertien in Afrikaans. Ter wille varl die edel spel is

saamgestel deur die Nederlands-gebore Suid-Afrikaanse literator M. Nienaber-Lultingh

en uitgegee deur Eybers BeSuid-Afrlkaanse uitgewer Human & Rousseau. Om Eybers se

vyiensewentigste verjaardag in 1990 te vier word Uit liefde en ironie. Liber atnicorutn
Elisabeth By/lers uitgegee, Dlt is 'n gesamentllke uitgawe deur twee Suid-Afrikaanse

uitgewers (Human & Rousseau en Tafelberg) en Eybers se twee Nederlandse uitgewers

(G.A. Van Oorschot en Em. Querido's Ultgeverij), Nasionale Pers se L.W. Hiemstra-trust

en die Nederlandse "ministerle voor wvc" (welsyn, volksgesondheld en kultuur)

subsldleer die uitgawes. Die redaksle word waargeneem deur Hans Ester en crnst

Lindenberg (onderskeldellk 'n Nederlandse en 'n Afrikaanse literatorj en 11 bydraes is in
Afrikaans en 15 deur Nederlandse skrywers (een is in Engels).

1.8 OPSOMMEND

Die publikasiegeskiedenis van Eybers se werk en 'n opsommlng van die eerbewyse wat

sy ontvang in Bowel die Suid-Afrikaanse as die Nederlandse llterere werelde, toon

duldellk aan dat haar werk deur twee taalgroepe bultengewoon hoog aangeslaan word.

Dit maak van Eybers 'n bale ultsonderl.ke, 'n unieke verskynsel. Daar is nle een ander
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Afrikaanse skrywer behalwe Eybers wat onvertaald, en dan nog met soveel sukses, tot die

Nederlandse Ietterkunde gereken word nie, Dat dit geen nadelige lnvloed het op die

waardering vir haar werk in Suid-Afrika nie, maak hierdie gegewe des te opmerkllker,

Daar is cok geen moderns Nederlandse skrywer wat tot die Suid-Afrikaanse letterkunde

gereken word nie. Ester (1983:196) som dit s6 op: "Elisabeth Eybers is een Zuidafrikaanse

dichteres gebleven, en een Nederlandse dlchteres geworden." Die blografiese feit dat

Eybers in Nederland woon, is hlerby van die grootste belang,
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VERWYSINGS BY HOOFSTUK 1

1.Vermoedellk verwys "Dlchtung und Wahrhelt' met ByGoethiaanse Utel na Kannemeyerse hoofstukoor Eybero
In Geskicdeli{~ ron die Afrilrnallse litl!ralUUT Baud 1 (1978; veral 477-478) waar hy mel blote Inleeskunde vera! die
gedlg "Wegwysero" (VG .'1(6) reduseer tot 'n 'verklorlng" von Eybem se persoonllke ometandlghede, Hy koppel
die bundel Olld...,.dak (1%8) dlrek en lndlskreet, met naam en toenaam, aan "dle felt' dat Eybem 'bevrlr.nd rank
met die Utrcchtse hoogleraar In p..li;"'~Ir!e,H.e. R!lmke (oorJede In ZOrich op 22 Mel 1967)". Vergelyk hlermee
dan die anon Ierne manler waarop Eybero self vir die cerate keer In die openbaar oor 110 'n verhoudlng praat
(Lieske & Otten 1990:29-30). Ails m~ lnleeskunde mcontllk verkeerd (veral op grond van die Iaaste reel] dat
'Dlchtung und WahrheU' 'n lercgwyslngvan die dlgter aan die Iltemtuurhtstorikua Is - dll verskyn In dle eerste
bundel na Kannemeyer se Geskiedmis gepubllseer Is - word die blograflese metode hler vanult die standpunt van
die dlgter In 'n gedlg, en bowendlen In die Dlchtung/Wahrhett-termlnologte wat Eybers reeds In 1963 gehanteer
het, aangesny. In die tweede ultgawe van Geskieikl,is vml die A/rikilimse literaluur Band 1 (1984) word die name
weggeraat van perscne met wle die dlgteres 'n verblntenls gehad het of steeds het.

2.. Later (slen veral Kannemeyer 1990:298-310) het aan die IIg gekom dat Louw se artlkels hoofsaakllk 'n reaksle
Was op D.J. Opperman se Diglers rorl DerUg (1953). Kannemeyer meen Van Wyk Louw se uitsprake was dIe
regstreekse oorsaak dat oorslgtellke studies oor oeuvres van Afrikaanse akrywers vanaf die vyftlgetjare 'n
seldsarne verskynsel was. "Biograflese ondersoeke was nou eenmaal In onguns (...) en die toespltG!ng op die
enkele leks die enlgste sulwer teoretlese InntellIng wat 'n llterator mag htl" (Kannemeyer 1986:33). Kannemeyer
(1986:30-57) regverdlg 5y ele tocnemende belangstelllng In die blograflese rigtlng met hlerdle beweringt "Scoo
dtkwels In die verlede dwlng nuwe skeppende werk vandag die krltlek tot 'n wyslglng van standpunt en
perspektlef, Met die persoonllke lnslag van die latere Elizabeth (sic) Eyllers, die poeste van Sheila Cussons, Ernst
van Heerden seder! Tyd van lI£'Thuising en Oppenn an se Kamas nil 'II ~amboesslok Is ondersoekers verpllg am van
blograllese agtergronde kennls te neem, al weet bale Ietterkundlges nog geen raad hoe om dl~ gegewe
wetenskapllk te akkommodeer .af met hulle kritlese apparaat ap te vang nle" (Kannemcyer 1986:34). In waller
opslg byvoorbeeld Eybers se later werk soveel persoonllker Is as haar vroeer werk, Is ondulaellk. Kannemeyer
(1978:460) het snlf beklemtoon dat haar vroeer werk "In hoofsaak (handel) oor die gevoelswereld van die long
melsle (...), die geluk van die jong vrou en die vreugde van die moederskap", Die slelllng dat .iuwe skeppende
werksoms lot nuwe ondersoeksmetodes aanleldlng kan gee, Is sekerllk waar, Wanneer 'n mens egter In ag neem
dat opvallend bale "outoblograflese" clemente reeds oak aanweslg was In Eybem Be vroegste gedlgte,ls dlt onJuls
om te beweer dat haar meer onlangse werk kwansuls ann ondersoekers 'n nuwe, meer blograflese werkswyse
80U voomkryf. Dear Is m.l, met betrekklng tot Eybers 'n ander rede as 'n "persoonllke Inslag" In haar later werk
wat Kannemeyer se belangstelling In die blograflese metode mag prikkel: Eybers Sf w~reld word vir hom
persoonllk as Afrikaanse leser al hoe vreemder sodat hy nou 'n groter behoefte en genelgdheld het lot d1e
agterhaal van blografleee omstandlgnede, Met belrckklng tot die ander skrywero wat hy noern, speel
nuusklerlgheld en selfs sensaslebelustheld moontllk oak 'n rol,

3. Op 25.11.1957 akryf Van Oorschot aan Eybers dill byna 1000 eksem plare verkoop ls, "hetgeen VOOl Nederland
een blJzonder groat aantal Is. Gelukklg heb lk In een moment van onverantwoordelllke overmoed 2000
exemplaren laten drukken, zodat we gelukklg voort kunnen"l

4. Volgens J.J. Human (meegedeel In 'n gesprek te Kaapslad,29.11.1991) Impllseer dle gemeenskaplike ultgawes-
Slois was selCs mede-ultgewer van Die VTOUen mllter uerse- dat koplee waarskynllk wei In Nederland verkoop
Is. Elisabeth Eybers weet persoonllk nle van die gang van sake met betrekklng tal Stols se bemaelenls met die
Constantia.ultgawes nle, "Saver ek weet, Is daar geen bundel van my In Nederland verkoop v6Qr Geert van
Oorschot my impresario geword het" (mededellng In 'n persoonllke brief, 7.1.1992).
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HOOFSTUKZ

ELISABETH EYBERS SE POSISIE IN NEDERLAND IN 1990 EN 1991

In Hoafstuk 1 is daarop gcwys dat Elisabeth Eybers se buifenge-.Qone posisie in die Nederlandse
letterlamde die oerirekpunt vir hierdic studie oor haar WJrk is. Die feU dIlt Nederkmd se
belangrikste literere pryse aan Eyber!.l toegeken is, is 'n duidelike bewys dat sy as 'n belangrike
digter bes/aJU word. Dit r,et egter nie oornag gebeur nie en ek wil 'n kurt oorsig gee van Elisabeth
Eybers se oorderlng op die "aanvanrdingsleer" in die Nederlands::. ietterklmde, Hoe gekanoniseer
is die "ioe-eiening" van Eybers tot die Nederlandse letterkunde in 1990 en 1991 uanneer fly op
die IlOogtepunt van Vederlandse erkenning is? Stann die kwessie tint sy haar gedigte in Afrikaans
skryf nog ter disktlssicl Word dit algemeen aamJaar dnt haar Afrikaanse gedigte gereken word tot
die Nederlalldse letterktmde? Ter vergelykillg word kortliks gewys op die Suid-Afrikaanse resepsicl
itt die coreensiemmende jare. Bien veral Bibliografie Ill/B, H, 1 en J.

:u INLEIDING

Tot en met 1990 kan die opvallendste Nederlandse medla-aandag vir Eybers gekoppel

word aan vier geleenthede. Die eerste twee was die publlkasle in 1957 van die Van

Oorschot-Yereamelde gedigte en die eerste Querido-uitgawe van Eybers se poesle toe Balatls

in Maart 1963 verskyn het. Onmiddellik was dit duidelik dat die Nederlandse krltiek

gunstig reageer op haer werk. Die toekenning van die Herman Gortcr-prys in 1974en die

Constanti]n Huygens-prys in 1975wys op die toenemende erkennlng van Eybers se werk

in die Nederlandse literatuur. Die vier gebeurtenlsse het egter nie naastenby so bale

media-aandag getrek soos die geleenthede in 1990en 1991wat ek wi! uitsonder nle,

Byna presies dertlg jaar mi Eybers se aankoms in Nederland staan sy volledig in die kollig

van die literere media en dit is vir die beantwoording van vrae in verband met Eybers se

posisie in Nederland van die grootste belang, In 1990 word naamlik haar Versamelde

gedigte en Uit Uefde ell ironic. Liber amicorum ElisabeUt Eybcrs It': geleentheld van haar vyf-
en-sew...ntigste verjaarsdag gepubliseer, en in 1991word die P.C. Hooft-prys aan haar

toegek-a.
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Posisie in Nederland 1990 en 1931

2.2 1990 - rUBLIKASIES TER ERE VA.1IlEYBERS SE 75STE VERJAARDAG

Soos reeds in 1.5 genoem, het Em. Querido's Uitgeverij deur die jare Eybers se werk op

'n so "Nederlands" moontlike manter aan die pers, boekwinkeIs en Iesers voorgesteI. Die

klem word steeds geplaas op haar verstaanbaarheid en aansluiting by die Nederlandse

poesie. Dit is weer die geval wanneer Eybers se Amsterdamse uitgewer ook in 1990

duidelik sy bes doen om lesers van haar "Nederlandsheld" te oortuig indie persverklaring

vir Versamelde .;... ;'ie. Eers word Dubois aangehaal: "Haar poezie behoort tot de

belangrijkste uit de Atrlkaanse, maar ook, ruimer, uit heel de Nederlandse literatuur."

Daar word beklemtoon dat r.y "het indlvlduele transcendeert naar het algemeen-

menselijke", dus aausluit by onder meer die Nederlandse Criterium-generasie waarop

Dubois (1975:52)vroeer gewys het, Aan die Nederlandse leser word die versekering gegee

dat die "beetje extra" lnspanning om Eybers se Afrikaans te verstaan, ryklik beloon word.

Sover moontlik word twyfel by Nederlandse lesers ocr of hulle Eybers sal verstaan, deur

Querido ult die weg geruim.

Die persverklaring wat Uit liefde en lronie begelei, volg dieselfde uitgewer-tstrategie"

wanneer die tltel van die boek verduldellk word. Dit is naamlik "toevallig tegelllk
Afrikaans en Nederlands, en is dan ook een citaat van Elisabeth Eybers, die dsn wei in

het Afrikaans schrijft, maar die ook Nederlandse is en tot de Nederlandse literatuur wordt

gerekend".

Bykans aile Nederlandse koerante dra oorwegend prominente en lowende resensies van

die twee bundels, Voordat ek nader hierop ingaan, wil ek eers op die ultsondennge wys.

Hans Warren (Provinciaie Zeellwsclre CoIITant, 2.6.90)gebruik sy resensle om te reageer op

minister Hedy D'Ancona se aankondiging dat 'n nuwe reeling dit moontIik maak om

Elisabeth Eybers in ag te neem vir die P.C. Hooft-prys (sien Meijer 1991 'Vir 'n

uiteensettingvan die reglement), In "MooieAfrikaanse regels" (n-woff-ln-skaapsklere-tltef

vra Warren: "Maar maakt haar werk wei deel uit van de Nederlandse literatuur? (...) Daar

dienen heel wat vragen bij geplaatst te worden." Warren - die enigste resensent wat ooit

deur Eybers van repliek bedien is (in die gedig "Kritiek';,Einder 1977; VG-384)- gaan bier

eksplisiet in debat teen die algemeen-gunstige resepsie van Bybers in Nederland.'

Wanneer die waarskynlikheid steeds groter word dat die Hocft-prys aan Eybers toegeken

sal word, beklemtoon Wam!n ineens op 'n aanvallende en polemlese manter die felt dat

sy altyd in Afrikaans bly SkIyf het. Hy wei uit oor die geskiedenis en prestasies van
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l'osisic n Nede7'land 1990 en 1991

Afrikaans met die uitsluitln~ doel om Eybe~ as behorend slegs dalfitoe uit te rf.ngeer

en bt lte spel te plaas vir die Nederlandse prys. Vergelyk:

Het Afrikaans maakt op Nederlanders vooral zo'n vreemde indruk omdat het een
bastaardvorm van onze eigen taal lijkt :e zijn. (...) Het gaat echter om een
volwaardige taal. De rijkdom ervan komt juist in de lyriek van Elisabeth Eybera
sterk naar voren (...) de gedachte dat Afrikaans een raar soort Nederlands zou zijn
is misplaatst. Ena Jansen verklaart in Uit liefde en ironic: 'Hulle is wei baie beslis
twee afsonderIike tale.' Ze wijst er ook op dat het Afrikaans niet zonder meer
door een Nederlander begrepen kan worden. Eybers is met enige inspanning goed
te volgen, maar de nuances dreigen de lezer ie ontgaan. Bijvoorbeeld is zonder
'specia!istenkennis' niet te zien waar ernst ophoudt en spot begint.

Deur uiters selekdef aan te haal en aan die hoofargument verby te gaan, gebruik Warren

die artikeJ"Eybers die vreemde eend" Gansen in Ester & Lindenberg 1990:45-61)om '1\

argument daarvoor uit te maak dat Eybers glad nie kan of mag behoort tot die

Nederlandse letterkunde nie. "Ondanks hear langdurige verblijf in Nederland, haar

burgerlijke staat, het feit dat haar bundels tegelijk in Zuid-Afrika en Nederland worden

ultgegeven, kan het werk van Elisabeth Eybers niet tot de Nederlandse Iiteratuur worden

gerekend. In Nederlandse bloemlezingen zal men haar poezie dientengevolge nlet

aantreffen, in Nederlandse naslagwerken wordt aan haar voorbijgegaan. Niet omdat de

samenstellers van bloemlezingen en naslagwerken haar dichtkunst onvoldoende zouden

waarderen. Maar omdat ze dan genoodzaakt zijn ook aile andere beJangrijke in het

Afrikaans schrijvende auteurs te vertegenwoordigen en te vermelden, Daar is geen
beginnen aan."

Warren gaan hler heeltemal verby aan die bale spesifieke redes waarom Eybers se poesie

in Nederland 'n publlek bereik het en die feit dat van haar gedigte wei in sommige

bloernlesings is. Hy skaar haar grofweg saam met "aile andere" Afrlkaanse outeurs. Vanuit

hlerdle provoserendc standpuntinname skryf Warren verden "Een kleine, maar

invloedrijke groep bewonderaars (hy noem later die name van Pierre H. Dubois, Ed

Leeflang, Renate Rubinstein en Vasalls - En hamert er desondanks voortdurend op dat

Elisabeth Eybers tot de grootste dichteressen van het Nederlandse taalgebied zou behoren.

Over haar plaats in de Afrikaanse letterkunde heeft men niet eens nagedacht,"

Dat laasgenoemde posisiebepaling nie 'n saak vir Nederlandse kriticl is nie, laat Warren

gerieflikheidshalwe buite rekening. "Om nogmaals Ena Jansen aan te halere een en ander

is 'waarskynlik op 't! redelik taalkolonialistiese ultgangspunt gebaseer'," Hieraan voeg hy

toe dat argumc ! om Eybers se poesie "bij onze letterkunde in te lijven" heeltemal

ongegrond is. By se dat haar werk "tot op zekere hoogte met het werk van Nederlandse

collega's" vergelyk kan word: met Ida Gerhardt s'n die meeste, meen hy:
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Posisie in Nederland 1990 en 1991

De dichteressen steken elkaar naar de kroon als het gaat om vcrmbeheerslng.
M"dar ook hun karakters Iij!f!1.!Fniet sterk uiteen tE)"lopen. Jkid'jf.l voslen ze zich
ballingen, laten ze zich leiden door een ulterst behouden wereldbeeid. Allebei
oordelen ze heel streng over anderen en zijn nogal mild voor zichzelf,

Hierdie vergelyking is duidelik baie denigrerend vir albei digters. Die name van Hanny

Michaelis en Fritzi Harmsen van Beek, digters van relatief veel mindel' allure in die brei!

Nederlandse letterkunde, word ook ter vergelyking aangevoer.

Warrell br. spreek ml.hierdie polemiese standpuntlnname dan tog die Versamelde gedigte en

beskou as enige vcrrassing (...) de omstandigheid dat de selzoenen inZlIid-Afrika geheel

anders verlopen dan hler", Dat 'n dergelike verrassing met betrekking tot Nederlandse

selsoene selfs meer dikwels geld vir Afrikaanse lesers wanneer hulle Eybers se ged.gte

sedert 1961 Ices, word nie in ag geneem nle, (Sien hieroor veral 12.2.) Hy beklemtoon,

sekerlik nle onskuldig nie, dat Eybers weens persoonlike omstandighede, en nie op grond

van polltieke oortuigings me, na Nederland geemlgreer het. "7! "oelt zich niet thuis in

Nederland, de Nederlanders worden beschimpt. Vooral ergert ze zich aan de 'amptelike

monomane haat' die ze als blanke Zuidafrikaanse in ons land te verduren krijgt." Hy

noem dat sy "een enkele keel' (...) heel voorzichtig protest" aanteken teen wat daar in "haar

land van he-komst gaande was. Ze haast zich dan echter om toe te voegen, 'Die mense

is hier nie minsamer as daar, gewis/ nip. toleranter,"

Dit is bale duidelik hoe selektief en met watter bedoeling Warren sy betoog lewer. Ook

:iiI' opskri. an sy resensie, "Mooie Afrikaanse r' gels", is reeds 'n aanset tot sy

hoofargurr ent. Die laaste psragraaf van sy bespreking lui: "Ik kan me voorstellen dat lang

niet ieder bewondering voor haar instelllng (teenoor Nederlanders en die Suld-Afrikaanse

politiek - EJ) zal kunnen opbrengen, E1'is hier evenwel een groot dichteres aan het woord,

Een schrijfster eehter waar men niet in het Nederlandse, maar in het Afrikaanse taalgebied

trots op mag zijn."

Hierdie vyandig-gesinde resensie uit 1990 was beslis 'n }-'. f;: "g em In p.e. Ho('~:

toekenningskomitee te bemvloed tot die standpunt dat aan Bybers nie die prys toegeken

mag word nie. Daar kan sekerlik aangeneem word dat die jurie vir die prys in hoofsaak

literere meriete in ag neem, maar die beslissing om dlt wei aan Eybers in 1991 toe tc ken,

sou deur niemand (behalwe meneer Warren) as "n politieke verleentheid vir die

beoordelingskomitee of 'n klad op die prys ce naam bestempel knn word nie.2

Michael Zeeman (de Volkskrant, 27.7.90) skryf die enigste resensle van Versamelde gedigte
wat talIe paragrawe vall negatiewe kritlek bevat, "Voor de zoveelste keer november", Hier
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Posisie in Nederlwd 1990 ell 1991

I'
word ulteraard geslnspeel op J.C. Bloem se gedlg "November" (Bloem 1981:131).

Voorbl'eldrvan ':t~mv1i\ s~'1r kritiek is:
Niet eerder dan tijdens het lezen en herlezen van deze verzameling was mij
opgevallen hoe huiselljk haar poesie in feite is (...) Daar zit lets rustgevends in,
maar Borns oak iein beschamends (...) Er zijll herhalingen te vlnden die op het
larmoyante af zijn, en dat Elisabeth Eybers het kind van een domlnee ia zullen we
ook weten (...) 'Ek moes deur bale pyn om mens te word' klinkt wel aardlg, maar
dat komt dan voorai omdat voor ons oor 'bale' 2:0 aardlg ls, Als ZO/U gedlcht dan
eindigt met 'Ek het my opeens ontdek: voortaan/nle meer, goddankl, half-god,
half-gek, tn7.:lr mensl', inclusief die misselljke ultroeptekens, dan vraag je je van
plaetsverva-igende schaamte af of een ruhnhartig ssmengestelde bloemlezlng nlet
een beter idee gew -est was dan deze verzamelbundel, En al dat loverrag en al die
herfst, die avonden <)0 dat gepljnigd liefhebben - het is zoveel en zo matlg,

Hierna wys Zeeman {el 66k op "prachtlge en onvergetelljke regels" en sy eindoordeel is

dat dit "grote poezle" is. In sy laaste paragraaf sluit Zeeman ann by 'n resensle wat hy in

1988 vii' die Vrijdagse 1Jijlage Leeuwarder Collratzt geskryf het wanneer hy wys op die

besondere poetlese krag van Bybers-wcorde 600S "aanswelnag" en "amperslaap": "Zoals

men in die halfslaap sommigc dlngen helderder ziet dan wunneer men waakt, zo is haar

taal soms een verheldering van wat wij minder nauwkeurig kunnen zeggen," (Die Russles-

Pormallattese opvatting dat 'n proses van "making strange" werksaam is In goeie poesle

sodat 'n nuwe manter van kyk daardeur opgerocp word, word hier gedemonstreer, Sien

verder Hoofstuk 13.) Zeeman beskou ten slotte Eybers se Versamelde gedigte as

een monument voor een taal, Het Zuldafrikaana leeft bij ons in halfvergeten
kinderliedjes, in groezelig geworden klnderboeken en in enkele begrippen die
verwijzen naar de abjecte opvattingen van Eybcrs' vroegere landgenoten. Er is
geen twijfel mogelijk aan Elisabeth Eyb s' verbondenheid met de Nederlandse
llteratuur, daarvoor zijn haur verwljzingen naar een gemeensehappelljke erfenls
te tail'ijk ell te belangrijk. Zlj is daarJn 'die lig bevreemde vreemdellng/ uit 'n
onordellker kontinent' waarvan zlj ergens spreekt, Doordat haar taal een soort
Nederlands Ujkt dat het nilt nlet Is verrlj- zij ons met woorden waarvan ik hoop
dat ze het blJ ons ooit halen, omdat zij net lets beter zijn dan wat wij hebben,

Die laaste paragraaf is vol onnoukeurlge en raaiselagtlge formulerlnge, maar hlerult blyk
wei dat Zeeman groot waarderlng het vir Eybers se Afrlkaans wat skynbaar genoegsaam

Ingebed Is in 'n "gemeensehappelljke erfenis" om aantreklik tl:: wees, Hierdle inbedding

in 'n bekende tradlsle (Zeeman is bale vaag en ek lnterpreteer ay moontllke bedoeling) is

<.kerlik die rede waarom Bybers se Afrikaana wel vir hom aanvaarbaar is. Want ek

vermoed dat Zeeman nle dink dat Afrlkaanse woorde 001' die algemeen "net lets betel'

ziJn" as dlo Nederlandse woordeskat nle.

Alhoewel Zeeman se lang bespreklng waarskynlik die negatlefste resensle is wat colt om'

E~lberflin Nederland of Suid-Afrlka verskyn het, is fly kritiek 'n leldraad waarom Eybers

no gewild Is by Nederlandse lesers: d{t wat hy as "hulsllkheld" beskryf maak haar gcdigte

'i

.'

,,.



Pos.isie in Nederland 1990 en 1991

'vir Nederlandse lesers in die eerste plek toeganklik. So bale aspekte van haar gedigte is
herkenbaar, maar die taal verg tog die leser se intense medewerking, Lesers wat die
raalsel van haar taal oplos deur hulle intensief met haar gcdigte besig te hou, word egter
daadwerklik "beloon" op allerlel vlakke: die talige, die emostonele en die verstandellke,

In teens telling dus tot die krlptiese en dikwels serebrale poesie wat sedert die optrede van
die "Vijftigers" in Nederland die botoon voer en wat soms min emosionele beloning bled

wanneer dit ontrafel is, bled Eybers s'n dit wel, (Met hierdie opmer'dng loop ek vooruit

op my slot. Slen 13.6.)

'n Aantal kere (1982, 1990) wy die [oernalis en essayis Renate Rublnsteln/ Tamar haar

rubrlek in Vrij Nederland nan Eybers se gedlgte. Sy bespreek Verslltnelde gedigte en skryf

(10.3.90): "Nederlann mag bliJ zijn met een dlchter die in "en elgen, aan het Nederiands
grenzende taal, sehrijft. Ern taal die op het Zuidafrlkaans lijkt, maar daarvoor tech weer

te persoonlijk is." Wat Rubinstein hler bedoel met "te persoonlllk" is onduidellk, Oit is

opvallend dat sy 'n onderskeld wil mask tussen Eybers se "tussentaal", Nederlands en wat

sy beskou as Afrikaans.

Rubinstein se ultsprake in verbend met Vasalis se bydrae tot Uit liefde ell irotlie (in Ester

& Lindenberg 1990:155.156) dul 01' 'n lndlrekte wyse daarop dat Nederlandse Iesers

dikwels nie by magte is om 'n gefundeerde oordeel te he 001' die meriete van Eybers se

algemene taalgebruik nie, Rubinstein beklemtoon naamlik dat Vasalis se "Vir Elisabeth"

"inderdaad in het Zuldafrlkaans geschreven is". Talle ander Nederlandse resensente

onderskryf hlerdie 10f. Warren (1990) noem dit "een fraai Afrikaans gedlcht", Leeflang

(1990) skryf oor "een even prachtlge ala verrassende bijdrage omdat het in het Afrlkaans

werd geschreven", en Van Deel (1990) noem dat sy "een lang gedlcht In het Zuidafrikaans"

bvdra, Hans Ester, een van Eybera se enlgste Nederlandse kritici (naas Van Dls) wat
A'riImans kart praat, het hom In 'n persoonlls,e gesprek aldie 1990) ook bale posltief

uitgespreek oor Vaselte SI! "pragtige gedlg",

Afrilroanse kritici deel absoluut nle hierdie mening nle, Kannemeyer (1990) meen nle net

dat die gedigte van Ncderlandse bewonderaars "almal sender ultsonderlng swak is en

niks mindel' as 'n verleentheld vir die [ubelaris meet wees nle", maar hy beskou Vasalls

se gedlg as die "verstommendste" omdat sy "n vel'S in Afrtkaans probeer skryf, 'n taal

wearoor sy geen beheer hoegenaamd het nle en wat haar tot 'n stuk gedrogtellkheld

verlel", Ook Lucas Malan (1990) noem die gedig 'n "onauksesvolle eksperlment om in
Afrikaans te dig",3
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Posisie in Nederland 1990 en 1991

Nederlandse menlngs oor die goed-bedoelde "Vir Elisabeth" is lronles-genoeg sekerlik die

duldellkste bewys dat Nederlandse kritlcl in werklikheid nit! die vermes het om te

onderskei tussen 'n "gedrogtelike" Afrikaanse en 'n "ware" Afrikaanse gedig nle, Hieruit

kan In mens die loglese konklusle trek dat hulle ook nie by magte is om 001' die fyner
nuanses van Eybers se Afrlkaanse taalgebruik in meer as onderdele te oordeel nie. Wet

dlt betref moet In mens Wamm op enkele punta gelyk gee, maar Eybers se dertlg JallL'

lange "lewensvatbaarheid" in die Nederland», utterkunde is sekerlik 'n aanduldlng dat

daar ook iets anders aan die hand is mr naar I:. -dlgte wat aan hulle 'I'. posisie in die

Nederlandse letterkunde gegee het. r der moet natuurlik genoem word dat sulwer

taalgebrulk volgens byvoorbeeld ABA of ABN-standaarde in ieder geval nle as die mees

onderskeidende kenmerk van goeie poesle beskou kan word nie,

Om terug te kom op Rubinstein se bespreking: dit gee nle slegs aan op wetter punte
Nederlandse lesers nie 'n gefundeerde oordeel 001' Eybel'tl se gedigte het nle, maar dui

ook aan watter aspek daarvan Rubinstein wei sterk waardeen die verwoording van
menslike emosies wat cor taalgrense heen Invoelbaar is. Rubinstein meen Eybers ae

gedigte "vertellen haar leven zonder omweg. Ztl zijn voor de gewone lezer en nlet voor

de neerlandlcus geschreven, red en waarom er over de yank bekroonde dlchteres toch

betrekkelljk weinig gepubliceerd is" (Rublneteln 1990).

Wim Vegt (1990) beskryf die Versatllelde gedigte.publikasie as 'n goeie geleentheld om

Eybers se "grootheid als dichter na te lezen of te ontdekken, zonder a1 te veel

bekommernis om de oude dlscussie of we Elisabeth Bybers wei mogen lnlljven als

Nederlands dlchteren, Ze schrijft lmmers in het Zuidafrikaans en Is dat altijd blijven doen,

oak al woont ze slnds 1961 in Nederland en be:r.it ze lntussen de Nederlandse

natlonalltelt," Volgens Vegt is die menlnga oar haar "andere' Nederlands" noullks verdeeh

"Vrijwel unanlem getuigen de criticl van de poetlsche voordelen van die bondlge taal met

haar verrassende dlrectheld," Eybers dwlng (Nederlandse) lesers volgens hom tot groot

konsentraste "blj het herkennen van op het tl~)'Stegezlcht onherkenbare woorden en blj

het volgen van onverwachte zlnswendlngen, Je houdt dat merkwaardlg lang vol omdat

Je er niets van wil mlssen, De andere taal vormt [e tot een ideate Iezer, Bybers' thematiek

dwlngt je tot betrokkenheld" (Vegt 1990).

Sowcl Vegt ("Terecht eerbetoon voor Elisabeth E:;.bers") as Wilbert Prlederichs ("Eybers

krijgt CCII die haar toekomt", 1990) Is ondubbelsinnig In hulle oordeel dn~Bybers, alhoewel
Afrikaans "nlet meteen voor een Nederlander te bevatten is", dlt verdlen om in die

Nederlandse letterkunde vereer te word. Dat die mool dundrukuitgawe van Bybers se

VCfsumelde gedlgte met steun van die Nederlandse "mlnisterie VOOl' welzljn,
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volksgezondheld en cultuur" tot stand kon kom, word deur nlemand vreemd gevind nie.

'Dat Elisabeth Eybers niet zomaar een verdacht soort koeterwaals schriJft maar een
belangrijke dlchteres is, naar vormbeheersing, Intensltelt en thema's te vergeUJken met Ida

Gerhardt, is een gedachte die terreln wint en die met de verschiJning van deze twee

boeken hopelijk gemeengocd zal worden" (Frlederichs 1990). VRndel' Pluijm (1990) mean:

"Eybers' oeuvre is unlek, het is Zuidafrikaans en Nederlands, het is partiouller en zeer

algemeen, Maar bovonal is het toegankelljk, rijk. van hoog nlveau."

Iohan Oosterman (1990) gee 'n belangrlke aanduldlng waarom Bybers se werk vir hom

so aanvaarbaar is: "De schlinbaar probleemloze omgang von Eybers met de taal -

sca;j!lbaar, omdat geen vers ceht vanzelf komt - h misschien het opvallendste aspect aan

haar WCI.'k. Gewend als we zjjn aan meer of mindel' hermedsche poczie, moeiIijk

doordringbaar, ver1-,,·.~'tl gediehtea f'lis die van Bybers," By Eybers is taal mlddel en nie

doel nle, Hier' Jie (pm._1I.. JS van Oosterman vestig die aandag op lets wat aanslult by

Bybers 8e afkeer von naslonallstiese gevoelens, Indlen Eybers naamllk 'n bewuste taal- en

naslonaalgeslude boodskap in hear gedlgte ultgedra het, sou sy sekerlik nle op so 'n byna

verkleurmannet'le-agtlge manter die Nederlandse letterkunde blnnegekom het nle.

Gerard Berends (Dtlgbilld De Noord .Ooster, 15.6.90) vlnd Versamelde gedigte "een van de

mooiste dichtbundels die d) laatste tijd verschenen zljn" en meen dat lesers na drie

gedigte gewoond is aan Eybers se taal en "llefdevol" beloon word vir die moelte. Ook

ZondcrIand (1990) bekk rntocn die fcit dat moefte om Bybers Be taal te deurgrond,

"beloond" word. Henk Egbers (De Stern, 2.6.1990) meen dat Bybers ten spyte vall die felt

dat sy dikwels saam met Ida Gerhardt beskou word as die "Twee Grote Dames van onze

poezie" 'n bletjle "tussen wal en schlp" tereggekom he I: "Persoonlljk leeft ze zowel met

Nederland als Zuld-Afrika nu in een soort haat-liefde verhouding en wordt er in belde

landen (politick) aan haar getrokken maar evenzeer de schouders OVfJrhaar opgehaald,"

lets dergeliks word ook in Hoofstuk 5 gesuggereer.

Inge van den Blink skryf in Utrec1lts Nieuwsblad (14.4.90) dat Eybers se poesle reeds met

die toekennlng van die Constantijn Huygensprys "definltlef ingeliJfd (is) In de hoogste

region en van onze dichtershemel", Sy haal"Eybers die vreemde eend" (Jansen in Eater &

Lindenberg 1990:45·61) aan om te motlveer dat Bybers as digter "een vertegenwoordlgster

van twee culturen" is, en sy wys op die risiko's verbonde nan die aanname dat 'n mens

Bybers se werk hecltemal sal begryp as !y slegs een van die kulture ken. Lucie Th, VermlJ
(De Groclle Amsierdmnmer, 21.2.90) beskou, na 'n waarderende oorslg van Eybcrs ae poesie,
die I.ibcr Illllicorum as 'n statement: "een boycot van de culturele boycot, Of moeten we het

zlen als een 'statement' over poczie als blndende, verzoenende factor?" In De l.ectrmrgids
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(Maurt 1990) word die verwantskap tussen Nederlands en Afrikaans wst uit Bybers se

werk blyk, genoem. "De taal klinkt zo gewoon, nonchalant en bijnn middeleeuws
opgeruimd." Ook [aap Cioedegebuure (1991) is onder die indruk van die "volstrekt

natuurliJk aandoende manter" waarop Bybers ulterstes verenig, Die gedigte "laten (zich)

Iezen alsof ze altiJd al hebben bestaan",

Ed Leeflang (Vrij Nederlafld, 3.3.90) begin sy bespreking van Versamelde gedigte en Uit liefde
en ironic met 'n aanhaling ult Therese Comlps se artikeh "Elisabeth Eybers heeft zich (...)

teruggetrokken op de eigen sterke baais van haar taal, Van inburgerlng is geen sprake,

tenzij aan de oppervlakte, als een schutkleur (...) Het Iijkt me dat Nederland, met de

nodlge deemoedigheid, al bllj mag ziJn de dlchteres tot contrast te hebben gedlend en haar

tot zulke prachtlge helmweeverzen te hebbcn gebracht." Na aanleldlng van die felt dat

Comips haar enigstns vermanend uitlaat 001' die vanselfsprekendheid waarmee Nederland

vit' Eybers tot sy Iiteratuur reken, skryf Leeflangi "Of je dat gemak onbeschelden meet

vinden of juist mag opvatten als een blijk van onbekrompen, opreehte erkenning, vraag

ik me af,"

'n Vraag wat Vasalis std in haar huldlglngsgedlg, "Hoe kan dit, dat ons so dlep geniet/

sells als ji) skrlJf 001' heimwee en verdrlet?" beskou Leeflang as heel relevant, maar
verstrek self geen antwoord nle, Sy slotperagraaf lui: "Mij liJkt het voorloplg dus nlet In

orde de latere Eybers te willen zien snders dan ala een dlchteres van het hier en nu,

alsook, uiteraard, van het daar en teen."

T. van Deel se bespreklng, "Tot ek word wat ek was en nlks my kan deer" (Trotlw, 1.:MO),

beklemtoon dat Eybers haar gedlgte "in het Zuldafrlkaans" sktyf: IIZij is dat blljven doen,

tot op de dag van vandaag," Hy ervaar dit glad nle as lets negatlefs nie en meen dat daar

tydens haar Nederlandse verblyf "wei het een en ander veranderde aan die taal, Ik kan

het nlet goed beoordelen, omdat ik geen Zuidafrlkaans ken, maar lk merk dat Ik met de

taal van haar vroegere gedichten meer moelte heb, Het is net alsof in haar latere werk het

Zuldafrlkaans een beet]e is opgeschlkt In de richtlng van het Nederlands,"

Die artlkel "Eybers die vreemde eend" dlen oak vir Van Deel as basis vir die kern van fly

betoog dat Bybers In uitsonderingsposislc lnneem in sowel die Arrlkaanae as die

Nederlandse Ilteratuur, By gee die hoofargumente van die artikel weer en !lluit daarby

aan: "Haar gedlchten uit de Nederlandse perlode veronderstellen soms kennls van

woordbetekenlasen en omstandlgheden die een Zuidafl'ikaanse lezer nlet heeft, en,

andersom, een Nederlandse lezer begrijpt soms de typlsch Zuidafrikannse betekenlssen

en referenties niet, Dat kan tot misverstanden aan belde kanten aanloldlng geven." Van
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Deel het telkens (1973, 1977, 1988) uiting gegee aan sy bewondering vir die werk van

Eybers en herhaal dit nou weer: "Bet Zuldafrlkaans van Eybers heeft voor mij altijd het

lezen van haar werk gerntenslveerd."

In verband met Van Deel se lndruk dat hy Eybers se later werk beter kan verstaan in die

besonder en veranderlnge in haar taalgebrulk ten opslgte van Afrikaans en Nederlands

in die algemeen, wit ek 'n aantal moontllke redes opper:

1. Aspekte van Eybets se Afrikaans het deur die [are lntak gebly en kom nog

redeltk sulwer ooreen met die vorm waarin dlt dertlg jaar gelede in Suid-Afrika

gepraat is. Volgens haar Suid-Afrikaanse uitgewer J,J.Human is haul' taal, "anders

dan bij alle andere Afrlkaanse schriJvers, merkwaardig IIrij van Bngelse lnvloed"

(in Meijer 1991).

2. Weens 'n proses van veranderlng waaraan Nederlands sekerlik vanaf 1960

onderhewlg was - onder meer deur die groter Invloed van Engels daarop ~het die

algemene struktuur van Afrikaans (wat meer as In eeu reeds sterk onder lnvloed

van Engels staan) moontlik vir Nederlanders herkenbaarder geword,

3. Eybers se Afrikaans het opgeskulf in die rlgting van Nederlands ell sy gebruik

mindel tiplese Afrikaanse konstruksles en woorde,

Die redes ~wat hler nie In meer besonderhede uitgewerk kan word nie - dra sekerllk by

tot die felt dat Eybers beter as enlge nuder Afrlkaanse skrywer deur Nederlandse Iesers

verstaan word. Op die "tussentaal't-aard van haar poesie en nuder moontlike redes vir

Eybers se aanvaardlng in Nederland word verder lngegaan in Hoofstuk 13.

2.2.1 SUID·AFRIKAANSE REAKSIES OP EWERS SE llULDWINGSBUNDELS

In die Afrlkaange pel'S word Versatllelde gedigte lowend ontvang; maar sender enige

diskusale oor of Eybers wei of nie (meer) tot die Afrika~nse letterkunde gereken behoort

te word nle, Malan (1990), Hambldge (1990) en Kannemeyer (1990) noem almal die belang

van die felt dat die herdenklngsbundels op inlsiatief van sowel haar Suid-Afrlkaanse as

haar Nederlandse uitgewets plaasvlnd. Dis "n aanduidlng van die hoI! agting en aanslen

wat sy in beidc taalgeblede genic!" (Kannemeyer 1990).
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Posisie in Nederlnnd 1990 en 1991

Die Afrikaanse resensente van Uit lie/de en ironie neem almal aanstoot aan die kwaliteit
van die Nederlandse bydraes. Malan wonder byvoorbeeld of "dh~vriende weI weet watter

standaard daar gehandhaaf is in vroeere boeke van hlerdie aard, en hoe hoog Eybers deur

haar vakgenote in Afrikaans geag word", Rubinstein en Dubois se bydraes lei volgens

Mahtll"tot In ongemakllke gevoel by die leser dat daar iewers van 'n onderskatting sprake

Is", Kannemeyer meen dat die meeste kriticse bydraes uit Nederland "artikeltjies (is) wat

by die besondere geleentheid in dagblaale gepubliseer kon gewees het",

Wat Kannemeyer veral van hlerdie kritlci sou wou gehad net, is 'n ondersoek na die redes

vir Eybers se gewildheid in Nederland en wie haar leserspubliek daar uitmaak. "Dat

vooraanstaande Nederlandse en Vlaamse kriticl nog nle tot intensiewe studie van haar

poesie gekom het nie, blyk uit die afwesigheid van die promlnentste Neerlandlci in die

bundel," skryf hy. In In mondelinge reaksie hlerop (Julie 1990) het die samesteller Ester

hom afgevra wie Kannemeyer hlermee sou bedoel en of Kannemeyer geen besef het van

die spesialisasle-terrelne waarop die meeste Neerlandlcl werksaam is nie, Kannemeyer het

die meeste waardering vir Nienaber-Lultingh en Jansen se opstelle "waarmee Eybers se

posisle as 'It figuur van betekenis in sowel die Afrikaanse as die Nederlandse llteratuur

nagegaan word", Hy beskou haar posisle as dlgter in turee lande as 'n aspek Wilt "beslis

in die toekoms tot'n vollediger en vrugbare studle van hierdie belangrike poetlese oeuvre

kan uitgroei". Oak Lucas Malan vind hierdle aspek besonder boelend,

Vit die verskeldenheld reaksies op die publlkasles Wilt in 1990 verskyn het, is dit bale

duldellk dat daar 'n verskll is tussen die Nederlandse en Suld-Afrikaense kritici.

Bersgenoemde waardeer Eybers as In "vreemde bekende" digter wat hulle ten spyte van

haar Afrikaanse gedigte tot die Nederlandse literatuur reken, Hulle Is verder heel

ingenome met die Nederlandse bydraes tot Uit liefde en {ronte. "Eybers die vreemde eend"

word telkens aangegryp om to "bewys" dat Eybers tot die Nederlandse letterkunde

behoort (sien hierbo, asook Priederichs 1990), maar ook om die teendeel mee te probeer

onderskryf (Warren 1990). St:'d-Afrikaanse kritici het In soort status qua.benadering tot

Eybers en skat die lnformeler Nederlandse "vriendskaps't-bydraes nle hoog nle, Wei is

hulle - vir die eerste keel' in dertlg jaar - getnteresseerd in Eybers se Nederlandse resepsle,
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2.3 1991 - TOEKENNING VAN DIE P.C. HOOFT-PRYS

Nederland se hoogste literere prys, die P.e. Hooft-prys, word op 31 Mei 1991 aan Eybers

in die Letterkundige Museum in Den Haag uitgereik. Sy kry die prys, waaraan 'n bedrag

van 25.000 gulden verbonde is, "vanwege de uitzonderlilke kwalltelt van haar omvangrijk

poetisch oeuvre". Die beoordelingskomitee of jurie staan onder voorsitterskap van Rutger

Kopland en die ander lede is Anneke Brassinga, G.]. Dorleijn, Remco Ekkers en Kees van

Rees,

Op 14 Februarie 1991, dus kort voor Eybers se aes-en· sewentigste verjaardag, word die

toekenning bekend gemaak en berigte daaroor verskyn in feitlik aile Nederlandse

koerante, Alhoewel dit in die persberigte genoem word, word byna geen ophef speslfiek

001' die feit gemaak dat sy uit Suid-Afrika afkomstig is en steeds in Afrikaans skryf nle.

Willem Kuipers van de VolkEkrant (15.2.91) is hierop 'n uitsondering.
Degenen die weten dat zij nooit anders dan Zuidafrlkaans gesehreven heeft,
zullen zich wellicht afvragen of met deze bekroning de taal die lang geleden de
navelstreng met het Nederlands heeft doorgesneden weer in de moederschoot is
opgenomen.

Hy noem dat Breyten Breytenbach oolt daarop gewys het dat die huidige Afrikaans

minder verwantskap vertoon met NederIands as met die Afrika-tale wat in en om Suid-

Afrika gepraat word. (Hiervan kan 'n mens natuurlik verskill - EJ) Kuipers vervolg:

"Breytenbach zal het om die reden niet eens zijn met de toekenning van een Nederlandse
letterkundige prijs aan een Zuid-Afrlkaanse dlchteres.' Kuipers maak dan '1.'1 oorgang na

'n politieke redenasie wanneer hy direk hierop vervolg: "Die dingen liggen gevoellg, or

mlsschien moet ik zeggen lagen gevoelig, want ook een uitgesproken polltiek

georienteerde dichter als Breytenbach zal moeten toegeven dat de ijzige verhoudlng tussen

Nederland en Afrika aan warmte en vriendschappelijkheid kan winnen, nu de apartheid

(...) haar meest gruwelijke trekken lijkt kwijt te raken," Hy gaan verden "Wic met deze

dool op de achtergrond de (taal-) polllieke problemen laat voor wat ze zijn en zich

concentreert op de poezie - wat de jury terecht o6k gedaan heeft - kan er nlet om heen

dat met deze uitverkiezing een oeuvre van bijzonder nlveau is bckroond, det bovendien

Nederlandser is dan de taal doet vermoeden,"

Kuipers verwys na 'n artikel in sy koerant waarin geskryf is oor die "jjle luchtbrug tussen

twee stamverwante talen" waarvan Eybers 'n "stevlge loopplank" gemaak het (lansen 1981

na aanleiding van Van Dis 1?77). Hy meen dat die rede vir Eybers se gewlldheld gelee

is in die felt dat by al die "ogenschijnl!Jke huiselijkheld die haar pol!zie ademt lets

onverzettelijks, elgenzmnigs en dwarsigs de grondtoon bepaalt",
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Kuipers se voortvarende konklusie is: "Voor de Nederlandse poezie is het mooi dat de

oude banden, niet met de taal, maar met de poezie van Zuid-Afrlka, als die van N.P. van

Wyk Louw en D.J. Opperman, nu officleel hersteld zijn." In 'n voorbladberig het Kuipers

die toekenning van die pcys aan Eybers selfs omskryf as In teken dat Afrikaans uiteindellk

uit sy kettings bevry sou wees,

Hiervan verskll ek en 5e in 'n onderhoud met Transvaler (Goosen 1991): "Dil gee ander

(Afrikaanse) skrywers byvoorbeeld geen rede om te meen dat hulle nou ook so In

bekroning te wagte kan wees nie." [aap Goedegebuure (1991) reageer ook op Kuipers: "m;
monde van Willem Kuipers leek de Volkskrant er zowaar een politieke besllssing tn te

zlen, Alsof de dlchteres, die nu al dertig jaar in Nederland woont, nog zou kunnen gelden

als een boegbeeld van de autochtone Zuidafrikaanse cultuur." (Oat dit in sekere sin wei

so is omdat die Afrikaanse letterkunde geen haarbreedte afstand gedoen het van Eybers

in hierdie drie dekades nie, vermoed Goedegebuure miskien nie.) Hy me en dat In

politieke bekroning nie 'n totaal ondenkbare saak is nie (Breytenbach het bv. van die

Haagse Jan Campert-stigting "eregeld" gekry toe hy uit die gevangenis vrygelaat is), maar

beklemtoon dat Eybers die prys om literere redes gekry het: "Onder kenners en liefhebbers

van poezle geldt Eybers sinds [aar en dag als een figuur die hoort hij de randstedelijke

letterkunde, Deze inlijving is vergemakkelijkt door haar idloom, waarin het Zuidafrikaans

steeds sterker onder de invloed van het Nederlands is geraakt,"

~,

Die felt dat Eybers ten spyte v-n haar Nederlanderskap die band met haar geboorteland

nooit wou verloen nie, bring Goedegebuure tot die opmerking: "Missch!'ln dat de

bekroning van Eybers alsnog tot een politieke gebeurtenis gemaakt zou kunnen worden.

Voelt Den Haag er niet voor lets van haar genuanceerde houding over te nemen, en te

bezlen of het cultureel akkoord tussen Nederland en Zuid-Afrika op korte termijn hersteld

kan worden?"

De 5tandaard (19.2.91) reageer in 'n hoofardkel deur ene GD op die aankondiging:

"Ellsabeth Eybers, de dlchteres van Zuidafrikaanse herkomst, krijgt in Nederland, tot ooze

vreugde, de grootste llteraire prijs van ons taalgebied," GD meen dat Eybers, "die zlch

altijd onafhankelijk heeft opgesteld", die prys op "louter artistl~ke gronden" verdien, maar

dat dit 'n saak is van meer as letterkundige belang. "Wellicht zal haar bekroning help en

om het kultuurpolltieke probleem van het Afrikaans ter sprake te brengen in een meer

zulvere sfeer dan tot nog toe in de Lage Landen mogelijk was. Ook Vlaanderen moet

daarover nadenken," GD verwys na die feit dat Afrikaans se status in die "nuwe Suld-

Afrika" ter dlskussie staan en meen dat die tyd vir die Nederlandse regerlng gekom het
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om weer "tot een verbreding en verdieping van de kulturele kontakten met de R.S.A. te

komen".

Van Deel (1991) prys die intieme aard van Eybers se poesle, "Haar gedichten zijn de

hoogstpersoonlijke reactie op wat het leven aandient, maar door hun formulerlng krijgen

ze een algemenere geldigheid en kunnen ze er zelfs toe bijdragen 'om jou met jou lot te

versoen'. De grote kracht van Eybers' werk ligt in de subtiele bescheidenheld van haar

toon, de schitterende beeldvorming en het raffinement van haar taalgebruik", Hy bespreek

as voorbeeld hiervan kortliks "Eerste sneeu" (VG-526) en "Treurk.watryn" (VG-590). By

maak geen melding van moontlike politieke aspekte van die toekenning nie,

Guus Middag (NRC Hande/sblad; 15.2.91) meen dat Eybers in die Engelse tradisie staan van

"verstaanbare, intelligente, persoonlijke poezle'', Hy beskou haar "tussentaal" as nie te

moeilik as 'n mens die moelte neem om "enkele van haar gedichten hardop te lezen". Op

grond van hierdie waamemings heg Middag die volgende interpretasle aan die

toekenning:

Die wetenschap (dat haar taal'in de rlchting vall het Nederlands is opgeschoven'
- EJ) en de overweging dat aile dichters nu eenmaal uit de aard der zaak afwijken
van de orngangstaal moe ten de Stichting P.e. Hooftprl]c ertoe hebben gebracht
haar statu ten creatief te interpretcren en ook de bekroning van een oeuvre in onze
Zuldafrlkaanse zustertaal mogelijk te maken. Wie wil kan in deze toekennlng dan
de officiele bevestiging zien van de gebiedsuitbreiding die de Nederlandse poezle
sinds de komst van Eybers he eft ondergaan: met een gebied waar elgenzlnnig,
ontroerend, vitaal en geestig gedachr en gedicht wordt, in een taal die nog het
meest Jijkt op schoongewassen Nederlands: 'glad soos 'n eikel in sy doppie'.

Ben van die indrukwekkendste besprekings van Eybers se Versamelde gedigte val saam met

die aankondiging van die P.C. Hooft-prystoekennlng: "Bencemen als een vonn van

vervreemden" (de Volkskrant, 18.2.91). Hierdie artlkel van Kees Fens (die 1991J..P.C.Hoeft-

pryswenner vir sy essayistlese werk) is een van die hoogtepunte van dertig jaar Eybers-

resepsie in Nederland. Hy gaan glad nie poiemiserend in op die moontlike politieke

implikasies van die toekennlng nie, maar skryf oor sy waardering vir die feit dat die prys

aan Eybers toegeken word:

Februari, de geboortemaand, de tijd van de hoogzomer, de maand dat alles gerijpt
is - de P.C. Hooftprijs had aan Elisabeth Eybers nlet op een gelukkiger moment
kunnen worden toegekend. Even houdt de cvenaar, die grote scheidingslijn en
verstoorder, alles in balans, Even worden in elk geval twee literaire werelden cen.
Vijfenvijftig jaar poezie (...) Tien gedlchten per jaar (...) Het is veel, Vaal' wie op
dat niveau de ongeriJrndheid van mensen, werclddelen, talen en het hele bestaan
tot een betekenisvolle samenklank van tegendelen heeft weten te maken,
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Die Hooftprys-"jury" wys met nadruk op die uitsonderlike kwaliteit van Eybers se poesle

binne die Nederlandse literatuur en sl! dat die prystoekenalng in ooreenstemmlng is met

die algemene gevoel by Nederlandse poesiekenners dat die oeuvre van Bybers tot die

Nederlandse poesleskat behoort. Haar werk word beskryf as "van zodanige omvang en

kwaliteit, dat de dichteres bekroning verdient net de hoogste literaire onderscheidlng".

Die jurie meen dat Elisabeth Eybers haar selfgevonde waarheid nugter en noukeurig stet

en dat dit getuig van verset en berusting. "De taal waarin Elisabeth Eybers schrljft, speelt

hierbf eea belangrijke rol. Het bondige dat het Afrikaans tegenover het Nederlands

kenmurkt, past bij de kemachtige wijze waarop Elisabeth Eybers over haar leven dieht.

Het wordt daardoor als het ware 'het leven', Zij heeft d' -aal van haar jeugd verrijkt met

het Nederlands van de tweede eeuwhelft en laten groeien in haar eigcn dichterschap.

Haar taal is een persoonlijke variant geworden, 'een uitwijidaal'; misschlen mcgen we

spreken van Eybersiaans." (Sien verder "Iuryrapport" h, Dubois e.a, 1991:15-19. Ook

afgedruk in die Human & Rousseau-ultgawe van Teespraak.)4

Volgens Dubois beteken die verering van Eybers dat haar Nederlandse Iesers 'n geskenk

ontvang waarop hulle glad nip.outomatles aanspraak kiln maak nie omdat sy in Afrikaans

skryf. Hy beskryf Versame!de gedigte as 'n pragtige en aangrypende mosaiek !n haar

"onvervreemdbaar elgen, persoonlljk gemoduleerde taal" en hy hoop dat die toekennlng

van die prys aan haar sal duidelik maak dat dft wat sy [;I!e, met dankbaarheid in

Nederland aanvaar word. Hy wys op Eybers se vitale humor, haar stolsynse berusting t'.!

ironiese filosofie wat haar in staat stel tot mededoe, maar ook tot die vermoe om 'n

ontlulsterende wereld helder en onverstoorbaar saarn te vat.

Volgens Dubois het Eybers se formele Nederlandse burgerskap sedert 1985min bygedra

tot die waarderlng vir haar poesle, Die "herkenbaarheld" van vorm, die toon en algemeen

mensllke inhoud het in die eerste instansie Eybers se raputasie by die Nederlandse

poesiellefhebbende publlek reeds gevestig, "paradoksaal genoeg eerder omdat het

vertrouwd was dan omdat het nieuw klonk". Volgens Dubois was die egtheid van haar

werk altyd oortuigend, Haar sterk vormvermoe het so goed by die Nederlandse poetiese

tradisie aangesluit dat lesers soms byna vergeet dat hulle 'n ~reemde Idioom lees. (Sien

verder "Toespraak" in Dubois e.a, 1991:5-14, of in die Suid-Afrikaanse Teiispraak-uitgawe,
en Hoofstuk 13.)

Elisabeth Eybers spreek haar Dankwcord in Afrikaans uit- 'n bewys dat sy haarself as

'n Ajrikaallse digter beskou. Sy beklemtoon dat sy 'n "deurgaans doodgewoon gnngbare

Afril{aans" skryf en dat geen van haar Suid-Afrlkaanse lesers beweer dat haar taal"nou
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P(.sisie in Nederul7Id 1990 ell 1991

vreemd of ouderwets klink nie". Verwysinga nil.Amsaans as "die apartheidstaal'' keur sy

sterk af omdat dit "by ultstek 'n smeltkroestaal is". Sy meen dat verse wat sedert 1961

vanuit'n nuwe omgewing en 'n later lewensfase ontstaan het, anders uitsien as verse wat

sy sou geskryf het as sy tuls sou gebly het en dat Nederland vi: haar skryfwerk 'n

besondere betekenis het, (Sien verdar Eybers in Dubois e.a, 1991:20-27, of in die Suid-

Afrikaanse Teesprnak.)

2.4 OPSOMMEND

Hierdie seleksle uit komrnentare op Eybers se belangrikste "feesjare" in die Nederlands

letterkunde bt vat aspekte uit die Eybers-kritiek wat telkens weer na vore sal kom, Eybers

se hoe aansien in die Nederlandse letterkunde blyk duidelik.
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Posisie in Nederumd 1990 erz 1991

VE...lWYSINGS BY HOOFSl'UK 2

1. Alhocwel Warren a~lf deur die jure Eybct'G.bundela gerenennccr het (olen Warren 1962, 1965, l'i.J3, 19'7'7,1982;
reaenotee deur hom van OT'lJfta"d en RymdwQng kon ek nle op~poor nte), het l1y homself skynbaor 110011voorheen
ufr.~vra waarom hy dll gereeld en acol vannclfoprckclld gedoen het tcrwyl hy noott die werk van tinder
AfI'!lll1!lnscdlgters reeenseer nle,

2. In Ho(,faluk 5 vcrwyn ek ne Meijer (1988:Z4.4) GO ultopraak dat oy liybcnI "JY.llltlekvertrouwt". Oil om nan to
toon dat 'n hll'Ologier..krltlclll! Iltcrator Ill! die IInka·Ncdcrlanduc hoel'. (v-::rgelyk byvoorbeeld haar nCll\lUcf.
krltlese Icolns van Opperman ne gedlg "Boer", 19l18:212)geen pol!Uckr. probleme met Eybcm het nle.

3. Vocall&GC tJedlg 10inderdaad nle Afrikaans nle, bowendlcn sentlmenteel, en veral tMIgcwya'n "gcbrekklg
ccrbetoon" " Goonwat dte dlgter met cclt-kcnnls toegee, Ao cudosum I~ dlt wel Interc.%ant. Ole felt dut
Kannemeyer en Mlllnn nag no oil cnille bcsware {\Chadhe! teen Hybero DC houtcring van AfrlkmmGnJu,lo 'n goelc
aanduldlng van die felt dat sy haur Ncderlandse IC5Crobeslln nle "inpalm" met "gedrogtcllke" Afrlkmmo nle, maae
op grond von gcdlglc wat deur Afrlknullcc llteratore steeds ns Afrlkaano beokou word.

4. Volgenn die rcglemont moet die oeuvre van "een levcnde Nederlandse auteur" bckroon WON, waarmce bedocl
word "een auteur \I(ltt de Nededand6c naUo:,alltelt, Ncdcrlando ingc:7.c1cnt',of een auteur dle de Nederlandse
nationulltett hccft bezoteu," Omdat Hybem order! 1900 die Nederlandce l'IU!lJonalltc!thet, voldoen ay ann hlcrdle
CID, Au nOiwullln~. op "Ncderlondce auteur vervolg die reglement mel: 'wlenn of wler werk hoofd:rokclljlt
r,ccchrcven 10In de Nederlandee enlof I'rteee taal." Clmdat liybcm ceder! hoar debuut eteedn In AfrlkaaM skryf,
voldoen oy duo nil' nOll IIlel'dlc tweede voorwaarde nle .: Jp dle vraeg waarom llybcnI wI!) die Nederlendee pryu
ontvang, o~ dle [urieltd Romeo Ekkcro hleroor (MeIjer 1991): "l'en r;renogcvill. De lury heef! zlch Indcrduad
clgcmvlJn opr,cslc1d. 'lljdenn OIlZC ecrstc bljccnkom~t ~.cld(m we onmlddcllljl; tegen c1blnr: het moet Eybero
worden, III aar het kun nlet, We hebben uno nfgcvraur,d of hct 'Ncrkclljk nlet kon, Z1jn OM tel' dege gaan
doeumcnteren, heblxn olf,umenlcn verzameld en daarmee hebben we hr.1beotuur overdondenl, Ze hebben de
voordraeht probleemloo» geacceptcerd." Die bdanr,dkntc 1lIy,ulllcnl \11M dot Iiybenl skryf In "'N(\l wei worJt
gcnocmd een tussentunl", llctuul'OlId ltudolf Geel: "Wlj hebben er zekcr over gcpruut,llna ofgcvrougd: krljgcn we
otmk~ een golf kr!:lck vall mensen over onn heen die :wllgcn dat het nlet 1<::1111We kwamcn tot de 510160mdat
dlt In de wereld vall de poezte nlet te verwachtcn vlel, en daar hebben we gelljk In gckrcgcn. Verult de meeste
llteratoren zlen het tunlproblecm nlet 010een llteralr problcem. (...) hct argument von d!! tuesentaul leek onsjulo],
Dr. Jury heett onn overtulgd. In dlt govnl, dll blll.ondcl'e en npcclale geval, hun het,"
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HOOFSTUK3

ELISABETH EYBERS SE LANDVERHUISING EN DIE TWEEDELlNG
VAN HAAR OEUVRE

Die titel VlIPt llicrdie 1Jr(Jcjskrij veromicrslr/ 'tt tipologicse Ollderskeld, Volgells termiltologle wat itt
pcriodi9crjllgs- ell gcnrctl10rleii rmtwikkel is, illlpUscer 'a ouderskeldende betlaming blmw Eyberll
SI? ()IJllvre~die "Nederlalldse" blwdels • dllt daar (waal'skytllik) "SlIid-Ajrlkaallse" blltldels is Wilt
tn meer npfligte as blollt dilt IlIllie ill b'uid·A(rika otttslam! het, tan eersgctlocmde sal verskil. Ek
wil illderdaad '11 tweedclittg {'I Eylll;ors51.'Oct,iJre oor die bocg gooi VIm 1!allr verbilltclIis met !Iierdie
twec Illude,

Met dir v()orstal verskil ell vall tiie gebrui'i1ikc verdellllg vall Eybers I)Coeuvre, In oorsigtclike
IIcsl'l'l'kiugs aaal'vallllritlg S't '1..Ajrikawlsc literatorc illIamlik dlkweL~ 'II twcedelillg irtltaar werk
aatl, !Ilallt datI is dit iI' }Ioo!saak 8r.'ltr. veer op "slIiwer" tcksimmmlCtlte grollde WlIt ill die vrocL'
scstigerjarc reeds r,ckanolliscer is, 'frlld;siotlcel word Die helder hnlfjuilr (1956) beskOlI 118 871'mJ
tllSSCtl Eybers se vroel!r ell Illtcr wcrk. Met Eiybers se blmdels tot et! lIIet Teeapraak (1991) tot my
llCtlkikking vir 'n eJorsigtelike oardcelvormiflg, wil ek V(lorstc1 dllt nie Die held er halfjaar tlic, nuar
Balans (1962) ss bcgilll'lmt vir die tweede, belallgrikste J'ilse ill Eybers se poesie bcskou lIIoet word,

Hier vilig 'II kort bt!sprekillg tlllIl kritiri ell literattlllr·llistoriC/ se illdelillg vall Ilie EybC"Il.oellVrtl,
Situ traral IHbliogmj1t? I, II, lIl/A :1, G CII H.

3.1 !NDllUNGS DnUR SUID·AFRIKAANSE I<RITICI

Pcr$l'ekti~f ell proJld is "n lltcratuurgeskledonls wat by oOl'fligtclikheid verbystreef"
(Nienaber 19112),Aangeaien die eerste ultgawe in 1951 gepubllaeee is en daama tot op
datum vyf keel' herslen is, Is dit moontllk om te kyk of aanvulllnga tot die cerate bydrae
oor Eybel's ook , lkulwingli In die lndellng 'van haar werk aandu], l)le
openingspill'ngrnnf van P. du 1', Grobler (1%0) fieEybcru.profilJl is 'n sterk tematles-gerlgte
lndeling van haar werk in twee fasea. Hy beskou TtiSSCII8lItig (1950) as inset tot 'n nuwe
fase se verander g vall toon en tegnlek, By Ilkryf: "Tnt dUflVCI' kan ons twee {UOCH of
tydperke onderskel, In die cerate i6 die hooftema die problematlef; van die VfOU; in die
tweede tree die problematiek van die dlgter duldellk op die voorgrond" (in Nienaber
1982:411).
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LimdverillliIJing en tweedeling Eybers.oeuvre

A,P, Grove se aanvulling hlerby (1969) is 'n kort oorsigtellke bespreklng van die Eybers-

oeuvre in die algemeen en van Balan» in die besonder: "In hlerdle tltel is 'n mens al klaar

genelg om 'n voortsettlng te Illes van 'n tendens wnt sedert Tussensatlg nteeds duidellker

uit die dlgteres se werk spreek" (in Nienaber 1982:418). Dis naamlik vir Grove

karakterlserend van die twee fases wat hy • in aanslultlng by Grobler - handhaaf dat in

vroeer bundeltltels die aksent op die vrou is, terwyl die aksent later op die karakter van

haar vel'S geplaas word. "Kortom, die digteres 'Vall die belydenls her die digteres van die

po~sh' geword (...), Dis 'n saak van aksentversknlwing dus, Maar so beslissend was

hlerdle aksentverskulwlng dat ons met Die Itelder lUllfjaar van 'n byna totale selfvernuwlng

kan praat," By beskryf Bnlans nle as 'n moontllke nuwe inset nie, maar hy beklemtoon wei

"die keeler beheer, die skynbare nugterheld en strenge tug" as gevolg waarvan "dle

ontroering des te sterker" spreck (in Nienaber 1982:419).

H, Ohlof! ae aanvulllng (1982) slult 'n bespreklng van volgendc nuwe bundels tot en met

Eillder (1977) in. Hy beklemtoon die "Nederlandse leefwereld" van hlerdie gedlgte en

beskryf die bundels sedert 1962 as "tot op sekere hoogte balllngpoesle" (in Nlenaber

1982:419), Ten spyte van hierdie aanduldtnge stel OhioH nle voor dat 'n under lndellng

van haal' oeuvre oorweeg kan word nle,

Die Ileider ltalfjaar word dus deur al drle opeenvolgende Perspektief I'm p;ofiel·skrywera
beskou as die markerlngspunt wat Eyberti se oeuvre verdeel, Hierdle slenlng is in dill

Afrikaanse literere wcrcld bestendlg deur M. Nlenaber-Lultlngh se Die Vrocl!re en lAtera
POVeic tlall Slisabet11 Eybcrll met die volgende opcningspersgrnaf (1966:3):

Byna sonder ultsonderlng hl:~beoordelaars van die werk van Eliaabeth Eybers die
menlng ultgespreok dat daar in die ontwlkkellng van haar poesle twee duldetike
fase~ onderskel kan word, Die eerste fase word verteenwoordlg deur die b\tit\dcls
Delydcllig it' dic skctltcriug (1!JaG),Dic stilllVOtltllllr (1939), Die VrtiU rm "t:der verse
(1945) en Die nuder dors (1946), Die bundel TlllISetlSang (1950) vcnoon In
oorgangskarakter, terwyl die vernuwlng in haar pulls!e op verrassende wysc 'n
aanvang neem met Die helder IlaljJaar (1956) ell " al effene mindel' verrassend •
voortgeset word in die bundels Necrs/ag (1958) en Balmls (1963).

Alhoewel Nienaber-Luitlngh noem dat die verskllle tussen Eyoer'> so vroeere en later work
nle net verstegntea van nard is nle, maar ook 'n veranderlng van lewensvlsie en

Iewenstemmlng omvat, vermeld (lYIn die "Inleldlng" tot haar Blokboek nie die felt dat

Eybers In 1961 nil.Nederland verhuls het nle. Wei is die ufsluitende opmerking dat dit nle

verwonderllk is dat Eybers se poes!!! GO gewlld Is nle " 'en dit nle net in Buld-Afrlku nle
mnar ook in Nederland" (1966:26).1
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Landverlmising ell tweedeling Eyvers-Deuvre

In "Die dlgterskap van Elisabeth Eybers" (1975:2) behou Nlenaber-Lultlngh dleselfde
l:weedeling gebaseer op 1956 as wending, Vir haar is Damns, "waath die mens geteken

word as 'n ,~ualistiese wese", tog In nuwe beginpunt: "Voortaan sal Ellsabeth Bybers Be

poesie vir 'n groot deel in die teken staan van haar selfopgelogde ballingskap" (1975:3).

In haar artikel "Elisab'!th Eybel's: tussen Suid·Aflolka en Nederland" wys Nlenaber-Luhlngh

ultvoerlg IJpgedlgte wat Ey!Jcl'S ('w verhoudlng tot hterdlc twee lande weerspleel (In Bster
& Lindenberg 1990:95-107). Tog stel sy nle op grand hlervan 'n herverdellng van die

Eyberg-oeuvre ann die orde rrie sodar In mens van die veronderstelllng kan uitgaan dnt
sy haar tweedellng ult 1966 waarskynlik handhaaf, of in leder geval nk, ekspllslet herslen

nie,

Enkcle aansette in verband met 'n "Nederlandse" fase is wcl in 1975 gemaak, M.A. Bax-

Botha (In Nlenaber ..Luitingh lWS:30) aID'yf asof vanselfsprekend van die "Hollandse'

bundels" in 'n lnformele artlkel oor Eyhrs Ill! leefomstandlghede in Amsterdam. Lina

Spica (in Nlenaber-Lultingh 1975: 120·121) slult aan by haar ele bespreklng van Krllis of
tmlllt (Stll1ldpulIte, Aug.1974) wanneer fly skryf dnt die bundels Balatlll, Ollderdak en Krt:is
of mImi "vir my min of meer In aparte entitelt, die bundels van haar 'Hollandse perlode'"

vorm,

Hlerdle stendpunte word egte~' nle In Gcskiedenis van die Afrikatmse literatUt4r (1978)
bestendlg nle, Kannemeyer bespreek elf van Bybers se bundels oorsigtellk en ook hy
beskou Die lIelder Jml;)anr (1956) as die beginpunt van die tweede fase in hnar werk

(1971M60).Die bundel TII8sCtlsang Hluitvolgens hom tematles by ,He eerste fase aan, maar
is deur die "groter vnriasle in stl'Ofe· en versbou ell die plek-plek llgter toon die

aarselende aanlcop tot die tweede fase, wat deur Die !wlder llillfJallr en Neersltlg en die

bundels van haar 'Hollandse perlode', Balnll9, Omlerdak, Kruis of lII'4Il't en Einder,

verteenwoordlg W01'd" (Kannemeyer 197/1:461.Oit word so behou in Kannemeyer

1984:468,dUBselfs wanneer ook Bailltl9 bespreek word).l

Sy Ilpcllifieke omskrywlng van die vcrnuwing wat in die "Hcllandse' bundels" intree, is
dlkwels gedetallleerd en dlt wi! voorkom Mof hy wei meen dat die "nuwe ervarlngs in

Nederland" bepalend is vir bykans niles wat die twcede ftr··eVan dill eerste onderskel, Tog
word dit nle uitdrukllk gekonstateer nle.

Alhoewel ek met under k1'lticl se algnalcring van tegdykcrlyd 'n grOtCl' sh'nkheid en
beeldende slutulgllkhetd In Die Iw/der Imlffaar akkoord gaan, meen ek dat dit reeds in 1978
vir Kannemeyer duldellk kon gewees het d:<t'n ultcrs belangrlke aanse] tot vernuwlng
met die 1956-bundel begin het, maar dat lemand wat 'n twcedellng in Eybern se werk wil
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umdverhllisitlg ell tweedelitlg Eybers-oeu~'re

aanbring, die publikasie van Balml$ (1962) en veral van Om1errmk (1968) as markerlngspunt

meet hanteer, Vanult 'n 1990-perspektief behoort dit vir 'n llteratuurhlstorlku .••K

n6g duldelikcr gewees het, maar Kannemeyer (1990) bring in sy resensle van Versatllelde

gedtbte n(!rei'\1l'n her-rperiodlserlng" van haar werk tel' sprake nie.

Ernst Lindenberg (in Ester & Lindenberg 1990:80) handhaaf ook die "status quo" in

verband met die tweedeling In Eybers se werk wanneer hy skryf: "Literllr·hiatories word

gewoonlik onderskel tussen 'n vroesr en 'n later periode wat begin met Die IIelder ltalfJaar
(1956)". Bonder dat hy dit tel' dlskussle stel, gaan hy verder en Be: "Blnne die letere fase

VOlTIl die 'Hollendse' bundels (vanaf ongeveer die middel van Ralatls, 1962) 'n

afsonderllke groep. Die Hollandae perlode duur dus nou reeds ongeveer vyftien [aar"

(1990:80). Linn ..nberg beskou Eybers se "Hollandse per.ode" dus as onderdeel van "die

latere Iase" wat hy onbetwls oorneem us beglnnend in 1956.3

Die "Hollandse perlode" hanteer Lindenberg dan duldellk as 'n subkategorle wanneer hy
probeer vasstel of daar in Beslmld (1982) " die eerste bund- Tlli Einder (19i7) met sy
IltlSosillsiesvan "elnde" " bewyse te vlnde is "van 'n renaissance, van nuwe temas of

tegnieke, of in wetter mate gepraat kan word van 'n wending in haer digterskap"

(1990:80). Op grond van 'n ontledlng van die gedig "Van slak tot skoenlapper" (VG-465)

stel Lindenberg "001': "indlen sy de ~.laag in die nuwe benaderlng, sill die gedlg of poesle

wat so ontstaan, 'n triomf en 'n metamorfose wees. Die nuwe poilsie SOil 'n proses van

verlnnerllklng' ondergaan het en ultelndellk nle meer tekens van pyn vertoon nle (",),

maar 'n hcerllke ligthe~d he wat los kom van die alte menslike nclgtng om oor ele pyn

te praat" (1990:83), 'n Noukeurlge lesing van volgende bundels sal volgens hom nodlg

wees om vas te stel of daar wei 'n "nuwe 'uopwaalerlng'" in haar werk is, "n klein

hergeboorte".

Lindenberg loon in hlerdle delikate klein opstel nie genoegsaam uan dat Bybers wei

v66rhccn in haar Nederlandse fase "sknamteloos'' blyk gegee het vall "n slym wnt niks

kan stulp'' nle, Sy antlsipasic van dill moontllke afwyklng in 1982 van 'n "voorafgaande

fase" • Will as sodanlg nle as onderskeidend aantoonbaar is nle • is daarom nil)

regverdlgbaar nie, Alhoewel Eybers lnderdaad dikwels 001' pyn sklyR (vergelyk Eybers

in Lieske & Otten 1990: "Zender pijn zal er welnlg motiverlng zijn"), is die mauier wa!ll'op

sy dlt linen • 66k in die skrynendste gedlgte in Balall$ en Ollderdak " juis reeds so
ironlserend en sender selfbeklag dat 'n "ligter" toon kwahk moontlik is.·

Met die verskynlng van Vcrslllllcldc g~digtc (1990) neem 'n he Ie paar Suid-Afrikannae kritici

Eybers 811 oeuvre in oenskou, Die versamelbundel word dikwels in same hang bespreek
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Landvcrlmislng en twcedeling Eybers-ocuvre

met Uit liej'de en ironie (1990) wat gelyktydlg gepubliseer is. Dit is belangrlk om dlt te

vermeld omdat hierdie huldigingsbundel drle byoraes bevat waarin op die een of ander

manter onderskei word tussen vroeer bundels en Eybers se "Nederlandse" poesie (sien

Jansen, Lindenberg en Nienaber-Luitlngh in Estel' & Lindenberg 1990). Jansen (45,46) praat

spesiflek van Eybers se "Nederlandse" bundels, Lindenberg (80-83) van haar "Hollandse"

fase/periode, en Nlenaber-Luitlngh (95-107) gaan na hoe die geleldellke gcwennlng aan

Nederlandse omstandighede in Eybers se werk tot ultlng kom, Opmerklngs wat reeds in

1975 in die verband gemaak is (Bax-Botha, Nlenaber-Lultlngh en Spies) net bykans geen

neerslag in die kritiek in die daaropvolgende [are gekry nle, maar dit wi! voorkom asof

daar vanaf 1990 ernstig rekening gehou sal word met hierdle aspek van Eybers se werk,

Die belangrlkste voorstel om tot 'n ekspllslet-nuwe verdeling van Bybers se oeuvre te

kom, is die van D.J.A. van Nlekerk (1987). In 'n boelende maglster-skrlpsle, Die dlgter as
immigraut: Elisabeth Eybers se "Nedarlamlse" t1Undels (Universiteit van Pretoria) maak sy 'n

saak l'it vir 'n derde, afsonderllke "Nederlandse" periode in Eybers se oeuvre "omdat

afbakening van Eybers se werk in twec fases (...) nle reg laat geskled aan die elesoortlge

kenmerke van haarfmmlgrantepoesle nie" (Van Niekerk 1987:9). Aile bundels vanaf Balims
beskou fly as bundels van die "Nederlandse" perlode.

Van Niekerk (1987:9-22) gee 'n oorsig van Eybers se eerste sewe bundels vanaf Belydcnis

itt die skcmering tot Neerdag en sy handheaf die tradlslonele tweed cling met Die helder
Italfjaar as markerlng, maar slegs vir die tydperk 1936-1958. Behalwe veranderlnge op

verstegnlese gebled, in beeldende vermoe, slntulglike bewustheld en woordregister, is

daar volgens haar in die tweede perlode ool: "die toename In Ievensvisie en 'rl grod vanaf
die sentimentele, direkte 'u!tsll' van gevoel tot 'n beheeiste, objektiewer vergestaltlng

daarvan" (1987:15). Die rede waarom sy 'n derde "Ner' 1'll.Jse" periode wll onderskel

berus nle net op die biografiese teit dat Elisabt:'d Eybers na Nederland verhuls
het en dat die bundels wat sedertdien verskyn het noodwendig (gedeeltellk in die
geval van Bdalls) in Nederland ontstaan het nie. Met die lmmlgrasle voer sy 001'
'n nuwe tema in haar verakuns In • die aanpasslng In en ervaring van die
vreemde land. Hierdle immlgrantepocsie toon ooreenkomste met sekere gedlgte,
veral ult die eerste perlode van Bybers se verskuns, wat blyke gee van die
phttelandse dogter se aanpasslng in en belewenls von die stad. Aanpassing in "n
vrecmde milieu is dan ook 'n deurlopende tema in die dlgteres se oeuvre.

(Van Nlekerk 1987:23}

Benewens hierdie tema kom oak die llefde, ouderdom en die dood, en dlgterskap

deurlopend voor in verhouding tot die lema van lmmigrant-wees, Volgens Van Niekerk
(1987:215) is "absolu .• perlodlserlng op grond van verstegnlek onwenallk" want sekere

kenmerkende swakhede van die dlgteres se heel eerste bundels kom ook in die
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LIlndverhufdng en tweedelittg Eybers-oeuvre

"Nedt"h~",J'd" bundels voor, Tussen Eybers se tweede en derde digterskapsfase is daar

(vol~i·m) V,m Niekerk) relatief min verstegniese verskllle, wei ontwlkkellngs en

azsentverskuiwlngs met betrekking tot byvoorbeeld interpunksle, strofebou, rym, die

aanwending van metafore en idiome. Die hoofrede waarom Van Niekerk meen dat 'n

derde fase vasgestel kan word, is op gror .t. : van die lnvloed wat Nederlands op Eybers

se woordgebruik het,

In hooftrckke is ek dlt eens met Van Niekerk se waarnemings. Na my gevoel is Die. lIelder
/talfjaar en Nectslag blnne die groter omvang van Eybers se oeuvre egter 'n te klein grocp

bundels om as 'n afsonderllke fose af te baken. Ek sou hierdle bundels saam as 'n

oorgangsfase wi! tipeer. Die eerste fase bereik in veral Die !telder Imlfjaar 'n absolute

hoogtepunt en talle aanduldlngs, veral wat betref die Idem or digterskap, van wat in

Eybers se "Nederlandse" fase sou volg, is reeds aanwesig, ook in Neerelag. Myns Inslens

kan daar sander al te veel omhaal van Eybers se cerate, Suld-Afrikaanse en haar tweede,

Nederlandse fases gepraat word.

3.2 INDELINGS DEUn. NEDEn.LANDSE .KRITICI

Omdat Eybers se posisie binne die Nederlandse letterkunde, ten spyte van die toekennlng

van die belangrlkste Nederlandse Ilterere pryse, die van 'n "vreemde eend" is, is sy (nog)

nle in die Nederlandse llteratuurgeskledenls opgeneem nie, Warren (1990) maak hlervan

redellk leedvermakerig melding in sy resensle "Mooie Afrikaanse regels":

In Nederiandse naslagwerken wordt aan haar voorbljgegaan, Niet omdat de
samenstellers van bloemlezingen ell naslagwerken haar dlchfkunst onvoldoende
zouden waarderen, Maar omdat ze dan genoodzaakt zijn oak aile andere
belangrjjke in het Afrikaans schrlivende auteurs te vertegenwoordigen en te
vermelden, Daar Is geen beginnen aan,"

Die feit dat Eybers lnderdaad nie bespreek word in selfs die [ongste Nederlandse

Iiteratuurgeskiedenis nie (vergelyk Anbeek 1990), beteken dat in die Nederlandse krltlek

lnderdaad nog nie 'formeel" nagedink is 001' die perlodiserlng van Eybers se werk nie.6

By die verskyning van Eybers se tweede versamelbundel in Nederland (die van 1990) is

daar soms wei ultsprake wat getuig van 'n bewussyn van die perlodlseringskweaete.
Dubois (1990:&,16)som dit s6 op:

Men lees~een boek van zeshonderd bladzijden poilzie, geschreven in een periode
van bijna zestlg [aar, doorgaans nlet systemattsch van het eerste tot het laatste
gedicht, Maar wie dat wel duct, kriJgt door de 'versnelde' tijd, een beeld van een
ontwikkehng in raccourci, waarin al de evolutie-stadla gegeven worden zonder
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dat hun langzame overgangen en langdurige bewustwordingsfazen zich
profileren, maar waarin daarentegen de constanten van de dichterlljke
persoonlijkheid helder worden en duidelijker naar voren komen,

Dubois probeer nie perlodlserend optree nie, maar skryf wei oor die vermenging Vall twee

taalwerelde en twee "tegengestelde natuur-ervaringen" wat tot Eybers se unleke posisle

in twee taalgebiede aanleiding gec.
Oat dubbelzinnige idioom was niet steeds zo evident; het is het resultaat van een
breuklijn die door het Ieven van de dlchteres loopt en die met haar
achtereenvolgend verblijf in deze beide werelden te maken heeft, Het treedt dun
op, en steeds sterker, vanaf 1961. Maar wat een breuklijn is in haar leven,
ontneemt daarom nog niet de eenheid aan haar poezle zelf,

(Dubois 1990:647)

Die doktrine van "eenheid" weerhou Dubois kennelik daarvan om die VOOI'die hand

llggende gevolgtrekklng te maak uit sy oorsigtelike kennis van Eybers se werk,

Hans Ester, 'n under Nederlandse Eybers-kenner, is nle so terughoudend nie, Hy spreek

hom sterk uit ten gunste van 'n onderskeid tussen die poesie wat Eybers skryf in

onderskeidellk Buid- AfriJGl en Nederland:

Door de poe''''if! van Elisabeth Eybers loopt een breuklljn, die de scheidlng tussen
de periodes voor en na 1961 markeert, De scheidsJijn loopt dwars door de in 1962
gepubllceerde bundel 'Baums.

(Ester 1983:192)

Van Deel (Prlsma.LectlltlTVoorJicllting, 1990) praat na aanleldlng van Jansen 1990 asof

terloops van Bybers se "Nederlandse period ell wat "soms kennls van woordbetekenlssen

ell omstandlgheden (veronderstellen) die een Zuldafrikaanse lezer nlet heeft, en

andersom", Hy meen cia! dit aileen at op grond van die resepsleprobleme vir Eybers Be

"oorspronklljke" lesers, moontlik is om hierdle "pertodlserlng" aan te bring, In Trollw
(1991) praat hy ook van Eybers se "Nederlandse HJdll wanneer hy opmerk dat "haar

Zuldafrikaans een beetje is opgeschlkt in de rlchting van het Nederlands", Zeeman (1990)

beweer dat Bybers "in het begin van haar werk (..,) vrlJ veel natuurgedichten" gcskry£ het

en bestempel hulle dan heel vaag as "gedlchten 1Uit de cerate periode", "Het beeld van de

natuur verplaatst zich van de woeste wandellng 'door de kleurnjke en grlllige

Zuidafrikaanse omgeving naar het stedeUjk uitz!cht en de herinnering nan het land van

haar [eugd, Dat maakt de poszle stiller en interessanter," Preaies wanneer Eybers hierdle

"stiller" poesie begin skryf, ward nie gespeslflseer nle,

Die meeste Nederlandse krltici maak geen melding van fases, breuke of perlodcs nie,

Hulle beklemtoon eerder dat Eyhers se wcrk 'n geheel is (vergelyk Dubois). Renders
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(1990) skryf byvoorbeeld: "Door haar heel bijzondere temperament en aanleg zijn al haar

bundels ultdrukking van dezelfde onderllggende levensvisle zodat er noolt een breuk in

haar werk ontstond zelfs niet na haar vertrek uit Zuid-Afrika. Haar verblijf in Nederland

is een verder stadium op haar levensreis," Ook Egbers (1990) meen: "Er zit lets constants

in haar manier van denken, waarin alleen de ornstandlgheden varlanten lIjken aan te

brengen."

Die P.C. Hooft-prystoekenning aan Elisabeth Eybers in 1991 beklemtoon dat sy formeel

wei gereken word tot die Nederlandse literatuur. Tog gaan Nederlandse kritlcl ook by

hierdie geleentheld nie spestfiek in op die moontlikheld van 'n Nederlandse fase in haar

werk nie - mlskien omdat haar hele oeuvre bekroon word. Daar is wei talle aanduldings

dat hulle die lnvloed van haar Nederlandse verblyf onderken,

Volgens Goedegcbuure (1991) het haar gedigte sedert fly haar in Nederland gevestig het

"het karakter gekregen van oefenlngen in aanvaarding en onthechting", Hy kontrasteer dlt
egter nie nadrukllk met vooratgaande werk nle, Fens (1991) stel ook nie 'n tweedeling

voor nie, maar heg wei bale waarde aan haar landverhulslng.

Hpt is, geloof 11<,niet onverantwoord te zeggen dat Elisabeth Eybers' emigratie
naar Nederland, naar een andere wereld, naar een andere tiJd, naar een andere
taat, haar persoonlijke, ingeboren of aangeboren of door de cultuur opgelegde
positie van vreemdellnge heeft verruimd en bevestlgd. Zij bleef haar persoonlijkc
geschiedenis verwoorden, maar zij kreeg voor die geschiedenls gelijk van de hele
haar omringendc wereld en Hjd, mlsschlen enigszins op de spits 5ezegd: zlj komt
in een wereld terecht die zlch mannelljk gedraagt. De gelegenheld maakte haar
tot een groter dichter, in staat de buitenwereld naar haar innerlljk te beschrijven
of zichzelf tegenover die wcreld te ontkenncn en daarmee te bevestlgen, in het
enlge eigene dat zij had overgehoudon: haar taal,

Van Heeswijck (1991) is die enigste algemene resensent (ek maak hier 'n onderskeid met

veral Dubois en Ester wat op grond van hulle Bybers-publikasles wat oor onderskeldellk

meer as dertig en bykans vyftien [aar strek, mag geld as die Nederlandse Eybers-kcnr'ers

by uitstek) wat ekspllsiet Balans as nuwe beginpunt in Eybcrs se werk aandul, Volgens

hom is daar in Eybers se vroee werk dlkwels 'n "breedvoerige" verwoordlng van emosles

met behulp van metafore en natuurbeskrywlngs.

Vanaf de bundel Balans (1962) wiJzlgt de toonzetting: ze heeft haar man, haar
vaderland en haar godsdienst de rug toegekeerd en komt nu deflnltlef naa;
Nederland. Er zit onnoemelijk vee! helmwee en 'ontreddering' In de bundels van
de jaren '60-'70. Maar de verwoordlng ervan wordt spaarza .....m geen metaforlschc
Iranjes meet', enkel de essentie blijft over.

Orndat die Nederlandse krltiek Eybers se werk eers ernstlg en op 'n konsekwcnte basis

begin bespreek het nadat sy haar in Nederland gevestig het, is Die helder halfjaar nooit so
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Landverhuising ell tweedeling Eybers-oeuv1.:

bewustelik as vernuwend ervaar in vergelyking met haar vroeer werk nie. Waarskynlik

as gevolg hiervan is die 1956-bundel ook noolt in Nederland gekanoniseer tot die byna

mitiese markeringsposisie wat die Afrikaanse kritiek daaraan toeken ,,)e.

3.3 OPSOMMEND

Nederland het 'n bale merkbare invloed op Eybers se werk en op grond hiervan wi! ek

voorstel dat 'n tweedeling in haar werk aangebring moet word met nie 1956nie, maar met

1962as markeringsdatum. In Hoofstukke 5, 11 en 12 word in Fesonderhede gewys op

tematlese, referenslele en talige aspekte in die bundels vansf Baians wat ondenkbaar was

in Eybers se gedigte voor 1961. Elisabeth Eybers betree met Baians (1962) op

ondubbelsinnige wyse 'n nuwe fase, Bundels mi 1962word konsekwent gekenmerk deur

'n nuwe leefwereld, 'n nuwe woordeskat om daaraan uitdrukking te gee, asook nuwe

ternas soos ontheemding en vreemdelingskap wat haar werk bo die intimlteit vaot

moederskap en liefde uitlig tot 'n algemener, minder speslfiek-vroullke tematiek, In aile

opslgte word haar poesle mi 1961gekenmerk deur 'n "etlmologlese" ontginning van die

woord, 'n steeds verrassender verstegnicse versorging en 'n bewuswees van die digterlike

belewing van die werkllkheld, Daar is 'n opmerklike kwalitatiewe vemuwing in haar

poesie weens die verbreding en verdieplng wat ingetree het,

Elisabeth Hybers ervaar dit trouens self so. Hennipman gee soos volg haar siening weer

van die invloed wat haar iandverhulsing op haar poesie gehad hen "Voor haar

dlchtersehap is deze verhuizing naar haar gevoelen gunstig geweest, daar het anders

vermoedelijk door een gebrek aan nieuwe impulsen enigszins vastgelopen zou zijn" (in

Nienaber-Luitingh 1975:19).In 1991stel Eybers dit so in haar P.C. Hooftprys-dankwoord:

"Vandat ek my tulsgemaak het in Nederland besef ek dat dit 'n dubbele voorreg is om

twee vaderlande te he, al is dit maar dat dlt jou in die geleentheld stel om hulle in

gedagte teen mekaar uit te speel . en met mekaar te versoen" (in Dubois 1991:22).

'n Ander rede waarom ek 1962as markeringsdatum in die Bybers-oeuvre beskou, is die

vanselfsprekendheid waarmee sy sedertdlen deur di~ kritici van Nederlandse poesle
geresenseer is en 'n Nederlandse leserspubliek gekry het,"
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VERWYSJNGS BY HOOFSTUK 3

1. Nlenaber-Lultlngh (1966:3) wys tereg daarop dat die Indellng van Eybers se poesleln twe duldellke fnSt.. die
gevaar loop om eensydlg te wees, want "hoewel haar gedlgte ult die Jare voor 1955 oor die algemeen swakker
Is as dl(! wat daarna ontstaan het, Is dlt tog nle so dat al haar vroeer verse ongunstlg vergelyk met die (Ia!ere)
werk (.'O) nle," Ook Grobler (1%3:3), Scholtz (1975:35) en Kannemeyer (1978:459) waarsku teen
oorvereenvoudlglng en die normatlewe hantedng van faseverdellngs.

2. Dlt 15opvallend dat Kannemeyer In hlerdle irband so 'n pectlnente onderskeld maak tussen "fuse" el'
"perlode", Alhoewcl hy Impllseer dat 'n fase 'n groter eenheld Is as 'n penoce, hanteer Kannemeyer die terme
redeUk arbltrer, Ek wll self in geen besonderhede 'n saak ultmaak vir dle benamlng "fuse" nle, maar tog verkles
ek hlerdle term wanneer blnne 'n enkele outeur se ouevre groepcdngs van teksle aangebrlng word. Net BOOO
in die geval van "perlode" of "stromlng' (waarmee ek dan Htererhlstorleee kategorlee beuoel waarblnne tekste
van meerdere skrywers gekategorlseerword - vergelykjansen 1979 se bespreklngvan Teeolng 1966, Wellek 1971
en 1973 se "period concepts" en Fokkema o.a, 1975 se "perlodekodes") moet onthou word dat ook die vasstelllng
van 'n "Iase" 'n konseptuele handellng van 'n ondersoekende subJek Is wat met 'n ultgebreldc oorslgkennls van
haar obJck, In hlerdle geval Eybers se poesle, groeperlngs aanbring, Slen verder Jansen (1979:23-39) vlt "
bespreklng van die vraag hoe om 'n verantwoorde verhoudlng tussen die "feltebestand" van die Ietterkuade> .
"teoretlese" terme lot ultdrukklng te bring,

3. Ook Lindenberg han leer terme soos "fase" en perlode" redellk willekeurlg,

4. Vergelyk I,'r aanvulllng hlerby di~ gedeelte ult 'n ond=rhoud met Ey[,i:i.'S:
In 1'Iet~, uil Neerslag schrijjt II: dice grool tn'pl bring die slille, pellloos, van versadlging.
OJa?
is dal em VillI de mommten waarop uw poI'zie o,lIslllllt? 8ttmm de pift! em vmadigingsmomenl7
(aaczelend) JaJaJa. HI' gant natuur.liJ~ een zckere vergeeslcliJkende werklng van plJn ul], alB Je die
ultdrukklng' zo mag gebrulken, Het llJkt daarmee op geluk, [e wordt er zo Intens bewuat van dat Je
leett. Het verlost [e van de saalheld van de alledaagsheld. Het opent deuren, Naar andere gebleden,
en het brengt Je naluurHJk op een Intensere manler In contact met anderen,

(Lieske & Otten 1990:31)

5. Eybers-gedlgte verskyn wei in enkele Nederlandae bloemleslngs, 51en 9.4.2.2.

6. Anbeekse boek het die kJ .'«ervan wat Wellek & Warren "a collection of cdtical essays" sou noem (1970:253)
en dlt pretcndeer nle om vot."~.S oorslgtellk te wees nle. Omdat selfs "'e Vlaamse akrywers BOOS Boon en Claus
deur Anbeek bespreek word nle, Is die wegiaUng van Eybern bowcndlcn glad nle vreemd nle, Terloops: In die
vakgroep Nederlandse letterkunde akryf Llesbet Wlnkelmolen onder leldlng van Anbcek 'n doktoraalskripale
oor Eybcrs: Rljmdwanglll5peclerl 0011 Elisabeth Eybm' pomca (Lelden, 1989).

7. Ole publlkasle In 1985 van twee afsonderlike ~. -ndels, Gedigte 1937-1958 en Gedigte 1962,-1982, Is 'n verdere
aanduldlng van die bclangwat aan die bundel Balan» geheg word deur Eybern en haar ultgewers. Die verdellng
Is ulteraard mede-bepaal deur die felt dat Balans die eerste bundel was wat by Eybers tie nuwe stel ultgewers,
Querido ,-' Human & Rousseau, vemkyn het, maar is daarom nle mlnder veelseggend nle.
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ELISABETH EYBERS DIE LIG BEVREEMDE VREEMDELING - 'N

DIGTER IN BALLINGSK \P

Fehalwe Elisabeth Eybers hei talle Afrikaanse :1igtersvir korter of langer perihdes in die buitel md
gewoon: van Cel/iers, Totius, Leipoldt, Marais, Wassena:~r, Keet, to~ W.E.G. ell N.P. van 'Vyk
Louw, Sheila Cussons, P.H. Philander, Berend Toerien, Olga Kirsch, Breyten Dreytenbach, vemie
February, Lina S"ies, Leon Strydom, Fanil3Olivier, Marlise Joubert, Marlene t'an Niekerk.
Spesifieke voorbeelde van die wisselwer" ;ng iussen digter en tlUWC omgewing kan in aile gevalle
aangedui 'oord, maar in vergelyking me. al hierdie digters is Eybers uniek; Sy is die enigste
Afrikaanse digter wie se bundels in saw. I haa: 'Jaderlrmd as in die aangenor" land altyd
gelyktydig ell bowcndien in presie» dieselfde , ,;~~.·rtaaldevonn gepublisf~r word; S3 :.. die enigste
een wat vir haar uierk: in een en dieselfde VOI1t. met s(J1JJelSuid-Aftika as Illlar tumgencme land se
belangrikste lilerere plyse bekroon.is; haar verbl)Jf in die buiteland is langer as die van enige ander
digter.

Kan Elisabeth Eybers 'n digter in ballingskap genoem word? Die feU dat sy sedm 1961 in
Amsterdam WOOII, is in besprekings van haar werk Bowel gcflgnoreer (v~.••: deur 1woJsaaklik
werkimmanellt-gerigte resensenie; meestal A/riknanse kritici) as periinetlt benadmk (veral deur
Nederlandse kritici wat we!?ns Eybers se Afrikaans gedwing is 0111 aan hulle leser« te verduidelik
waarom hulle haar werk bespreek). Biografiese gegewens word in Iller-die Iwofstuk betrek by
ve1stegniese gege'lJens. Eybers se tematiek en woordesknt is onteenseglik bel"nvloeddeur die feit dtlf
NPderlnnds die taal is wat sy daagliks om haar hoor, en dat Nederland die land is waa, in (.y lIaa~
dte afgelope dertig jaar bevind. Die vasstclling dat ballingskap 'n kenmerk van (.nar pol!sieVIa 1961
is, is 'n ondersteuning van my hipotese dnt Balans 'n "uwe fase in Eybers se werk illilli,

•
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'n Kart oorsig word gegee van wat onder "Exil"-literatuur oerstaan word voordnt aan die hand
van uitsprake deur Eybers nagegaan word of sy haarself as 'n ballingsk:rywer besmu ttl wat
problematiese aspekte oeraondc can haar Nederlandse verblyf is. Gedigte wat hleroor handel word
bespreek: Sien veral Bibliografie I, II, III/C, D en I.

..
4.1 "EXlL"-LITERATUUR

"Exil" is 'n woord wat sedert die Tweede Wereldoorlog ingeburger geraak het, Dis

afkomadg van die Latynse woord "exsilium" of "exsul", "Emigrant", "Bxulant",

"Fliichtling", "Veroannter", "Vertrlebener" of "Auswanderer" is ander woorde wat dikwels

in verband met bailinge gebruik word. (Sien Peilchenfeldt 1986:15-19: "Zur Semantik de:
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Exilbegriffs"_> "Exilliteratur" word as term meestal gebruik om spesifiek te verwys na die

werk van Dultsskrywende outeurs (byvoorbeeld die digters Brecht, Nelly Sachs, Else

Lasker-Schuler en Karl Wolfskehl) wat tydens die Hitler-bewind (1933-1945) verpllg was

om buite Duitsland te woon en daar hulle werk te probeer publiseer,

Dlkwels word veronderstel dat Dultse "Exil"-skrywers ten mlnste 'n gemeenskapllke

politieke doel gehad het en op die manier "kwalifiseer" om geidentifiseer te word as 'n

stroming binne die Duitse letterkunde. Daar is egter aangetoon dat hulle rue meer as 'n

J!Wep individue blnne 'n bepaalde tydsgewrig was 'lie. "Del' Begriff 'Bxll-Literatur' tauscht

[a eine E~nheitlichkeit und Gemeinsamkeit vor, die in Wirklikchke!t gar r lcht besteht,"

s1:i')lfbyvoorbeeld Werner Berthold in die Inlelding tot Deutsche Exil-Literatllr 1933-1945

(Feilchenfeldt 1986).

Die omskrywing "antif", ..chistische Literatur" wat deur sommlge ondersoekers gebrulk

word, dek ook nie die verskeidenheld werk wat geskryf is deur die ballingskrywers wat

Dultsland en Oostenryk verlaat het nie, Menno tel' Braak skryf - reeds in 1934 - dat die

"ExC"-skzywers bowendien geen ultdrukklngsvorrne of temas ontwikkel wat slegs
karaktens.iek van hulle is nie (sien Bulhof r 'I). Ludwig Mt reuse gebrulk 'n ander term

en stel dit l>~: ";'~:istiert \iberhaupt elne 'Emlgranten-Llteratur'? Nein, sle existlert nlchtl

Und es gibt fil: uteses Nein elnen sehr echlichten Beweis: es laiJlItsich kein Begrlff bilden,

der dan besondere Merkmal dieser Spczics 'Emigrant. t-Literatur' charakterisleren konntr ..
Das Gebilde, das man 'Brnlgranten-Llteratur' nennt, ist, be. U~ht besehen rJchtl welte,

als die Summe aller Bucher deutschsprechender Autoren, die b~.ahltlers Krenung nieht

mehr in Deutschland erschelnen kiJmlefl, oder nicht mehr In Deutschland erschelnen wollefl

(...) Dleser gesellschaftlichen Situation, die elner Relhe deutscher SchriftsteUer gemelnsam

ist, entepricht abel' nicht die geringste literarische Gemeinsamkeit (...) Dati Wort

'Emigratlons-Literatur' isl also ein Oberbegriff, dem die tlefere, sachllche Bedeutung fehlt"

(aangehaal in Pellchenfeldt 1986:24 en 25).

Uit bostaande kan afgelei word dat die term "Bxll" 'n algemener en meer a-politlese

draagwydte het as wat dikwels veronderstel word. Hans Sahl het byvoorbeeld in 'n

bydrae tot die "Bxil'i-debat in Das Neue Tage-Buell beklemtoon: "Bmigration 1St nlcht nur

ein von Hitler aufgezwungener Verlagswechsel, Emigration ist elne geistige Haltung"

(Peilchenfeldt 1986:25). Die klem word dus geplaas op die geestellke lmpllkasles wat dit

vlr 'n skrywer het om nle meet in sy of haar land van herkoms te woon nie • of dit nou

gedwonge of "vrywillig" is.
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O~.k 3dw'lI.t t',id (1984) meen dat enigiemand 'n balling genoem kan word wat nl..' .ta

sy of haar 1..,)111 van herkoms kan terugkeer nle. In "Reflections on Exile" onderakei hy

f(J[m'!eJ wcl tussen ballinge ("exiles"), vlugtelinge ("refugees") en uitgewekenes

("expatriates" en "emigres"). Hy bled die volgende omskrywings van hierdie terme aan

(1984:166-167):

Exile originated in the age-old practice of banishment. Once banished, the exile
lives an anomalous and miserable life, with the stigma of being an outsider ....
'exile' carries with it (...) a touch of solitude amI spirltuallty,

Refugees (...) are a creation of the twentieth-century state. The word 'refugee'
has become a political one, suggesting large herds of innocent and bewildered
people requiring urgent international assistance.

Expatrintes voluntarily live in an alien country, usually for personal or
social reasons. Hemingway and Fltzgerald were not forced to 1: ~ in France.
Expatriates may share ill the solitude and estrangement of exile, but they do not
suffer under its rigid proscriptions.

Emigres enjoy an ambiguous status. Technically, an emigre is anyone who
migrates to a new country. Choice In the matter is certainly a possibility.

Said ondersoek hoe ballingskap as "topes" fungeer en dit is opvallend dat hy geen van

hierdie groepe uitsonder nie, maar almal onder die benaming "exile" saamgroepeer, Hy

stel sowel die laste van ballingskap as die "bates" daarvan aan die orde en verwys na

George Steiner wat voorgestel het dat In hele genre van twintigste eeuse Westerse

literatuur as "extraterritorial" omskryf kan word: 'n literatuur deur en oor buitestaanders.

''It seems proper that those who create art in a civilization of quasi-barbarism, which has

made so many homeless, should themselves be poets unhoused and wanderers across

language. Eccentric, aloof, nostalgic deliberately untimely" (aangehaal deur Sald 198<!:159).

\
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Volgens Said is ballinge "eccentrics who fecI their difference (even as they frequently

exploit it) as a kind of orphanhood ... Clutching difference like a weapon to be used with

stiffened will, the exile jealously insists on his or her right to refuse to belong." Dit

interesseer Said waarom sommige skrywers doelbewus kles vir ballingskap, James Joyce

is 'n bekende voorbeeld. "Joyce's success as an exile stresses the question lodged at its

very heart: is exile so extreme and private that any instrumental use of it is ultimately a

trivialization? How is it that the literature of exile has taken its place as a tapas of human

experience alongside the literature of adventure, education or discovery?" Hy voeg hieraan

toe: "If true exile is a condition of terminal loss, why has it been transformed so easily .nto

a potent, even enriching, motif of modern culture?" (Said 1984:159).

i
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Ballingskap is vir 'n skrywer 'n paradoksale posisle om in te wees, Aan die een kant is

soveel negatiefs daaraan verbonde: fisieke oorlewing in die algemeen en talige lsolaaie in

die besonder, Al pas skrywers hulle hoe goed aan, meen Said: "Ihe achievements of exile

are permanently undermined by the loss of something left behind for ever" (Said

1984:159). Tog blyk ballingskap 'n uiters vrugbare voedingsbron te wees vir skrywers wat

die negatiewe aspekte daarvan corwin. Die Oostenrykse digter Franz Theodor Csokor het

byvoorbeeld geskryf: "This emigration - I have to say, somehow it's fascinating and

enormously stimulating to be thrown totally on one's own, with a desk for a home" (Ash

1982:1). Dit is interessant dat Eybers een van die eerste gedlgte wat sy in ballingskap

geskryf het, "Wins" no em (VC·282):

Die eerlike geselskap van 'n kind.
'n Elkedagse taakroetine, leeg
van aile skyn, En af en toe 'n vrind
wat met steil tree die smal trap wegveeg.

Volgens Said is dit uiters belangrik dat ballinge nle net hulle ele wonde meet sit en

verpleeg nie: "He or she must cultivate a scrupulous (not indulgent or sulky) subjectivity"

(Said 1984:170). Hy beskou Adorno ('11 Duitse jood) se Mitlima Moralia as In ultstekende

voorbeeld van sulke subjektiwiteit. "Adorno's reflections are informed by the belief that

the only home truly available now, though fragile and vulnerable, is in writing."

Ben van die voor die hand liggende voordele van ballingskap is oorspronkllkheld

("otiginality of vision") as gevolg van vreemdheld, "Most people are principally aware of

one culture, one setting, one home; exiles are aware of at least tW(J, and this plurality of

vision gives rise to an awareness of simultaneous dimensions, an awareness that (...) is
conimpunial;" Hierdle gelyktydige aanwesigheld van twee omgewlngs word deur Said

(1984:171) as volg beskryf: "F01' an exile, habits of life, expression or activity in the new

environment inevitnbly occur against the memory of these things in another environment.

Thus both the new and the old environments are vivid, actual, occurring together
contrapuntally."

Oor die talige laolasle wat 'n "Exil"-skrywer ervaar, het Breytenbaeh (196\.1:63)gedig:

Luistervlnk
(vir Stephen L.)

jy vra my hoe dit is om in balllngskap te leef, vrlend-
wat sal ek dan se?
(...)
dat ek tog net een van vele Is,
die onaengepastes,
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die heerskare van uitgewekenes, verlooptes,
burgers van die duister se derma,
een van die 'Franse met 'n spraakgebrek'
of selfs dat ek my tuis voel hier?
(...)

'n Ondersoek na taalprobleme wat Duitse emlgrant-skrywers ondervind het, toon dat

veral digters daaronder gely het: "A major obstacle to continued poetic effort in exile was

the slmpie contextual estrangement from language. Once poets had been forced to move

away from German-speaking areas, this exclusion from the ritual of their own art, was the

greatest problem. Some felt that the agonizing step of translation had to be made,

bringing with it a lost sound or rhyme here, an altered metaphor there. Poet Karl

Wolfskehl's letters register his concern about the imprecision of translation, itself a

metaphor for the exile dilemma" (Ash 1982:3).

Bale Duitse dlgters het 'in bewuste verlange na hulle moedertaal gehad en het probeer om

hierdle taal ten alle koste in stand te hou. Hoe moelllk dlt is, juis vir so 'n woordgevoeJige

persoon as 'n digter, blyk onder meer uit Ernst Weiss se opmerklng: "It is an ancient evil

of emigration that language is, in effec'" refrigerated. At best it can be preserved." Ash se

aansluitende kommentaar hierop is: "{J actuality, it could not even be preserved. The

language of the 'isolationist' poet tended toward reduction, whereas the language of those

who tried to adapt, at least on a day-to-day basls, ran the increasing danger of

ccntamlnation." Ash vervolg: "There was also the problem of language's insinuating

sounds, The rhythms of lilly language attract the poet's attention in particular (..) In the

limbo between languages, the Insinuating sounds and words become intrlneic," Juis as

gevolg van hlerdle verskynsel het Theodor Kramer byvoorbeeld woorde soos "roil-call",

"jazz", "camp" en "drink" gebrulk in sy poesie. Volgens Ash beklemtoon dergellke woorde

vervreemding: "It intensifies the presentation of an alien environment and thus of the split

personality of the poet adrift" (Ash 1982:4).

Duitse "Bxilt-skrywers wat hulle balllngskap in 'n Bngels-sprekende land deurgebring het,

was totaallosgeweek uit 'n Germaanse taalomgewlng, Om so volkome afgeslult te wees

van jou taal het sekerllk groot nadele, Wanncer 'n dlgter slgself egter vestig in 'n land

waarvan die taal'n sterk verwantskap het met sy of haar ele taal, is taalbelnvloeding 'n

ander gevaar.

Wallace Stevens se omrkrywlng van ballingskap som bale aspekte daarvan op en dit is
met betrekklng tot die werk van Eybers selfs poetles-toepesllk, Volgens hom Is balllngskap

"a mind of winter in which the pathos of summer and autumn as much as the potential
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of spring are nearby but unobtainable. Perhaps this is another 'vay of saying that a life

of exile moves according to a different calendar, and is less seasonal and settled than life

at home. Exile is life led outside habitual order. It is nomadic, decentred, contrapuntal;

but no sooner does one get accustomed to it than its Ul1settlin,. force erupts anew"

~aangehaal deur Said 1984:172).

4.Z EYBERS BE OPVATTINGS OOR BALUNGSKAP

Wat is Eybers se posisie eintlik in haar nuwe land? Die begrip "ballingskap" word dikwels

met hasr in verband gebrlng, maar dit is streng gesproke nie korrek nie: niemand het

Eybers verbled of verhlnder om na 1961 in Suid-Afrika te bly woon nie. Tot en met 1979

het sy Suid-Afrika nog besoek, Sy het haarself ook nooit op een ry geste! met Suid-

At'rikaanse skrywers (byvoorbeeId Alex Ia Guma, Arthur Norlj~> Wally Serote) wat we!

in die politleke sin van die woord ballinge genoem is nle, Volgens Said se definisies sou

Eybers as "emigre" of "expatriate" beskryf meet word. In bostaande afdeling is duidelik

gemaak dat hierdle groepe vreemdelinge, net soos •exiles" en "refugees", met problema

soos vervreemding, aanpassing en taalisolasie gekonfronteer word.

In "Elisabeth Eybers: tussen Suld-Afrlka en Nederland" bespreek M. Nienaber-Lultlngh

(in Ester & Lindenberg 1990:95-107) die feit dat Eybers se landverhulslng soms as 'n

ideologiese daad beskou word, Hierteen het Eybers altyd beswaar gemaak, Alheewel By

dikwels krities oor die Suid-Afrlkaanse regeringsbeleid was in sowel onderhoude en

toesprake (bv. tydens die ontvangs van die Ou Mutualprys in 1989 en van die p.e.
Hooftprys in 1991) as in van haar gedlgte (vergelyk "Regspraak", VG-438), beklemtoon sy

by herhaling dat sy Suid-Afrika nie om politleke redes verlaat het nie, Die beglnreels van

"Nolens volens" (VG-439) is hieroor ook bale duldellki

Suid-Afrika, toe ek jou moes verlaat
nle om jou domheld maar om eie seer.

Onderstaande uittreksels uit ondezhoude waadn sy gevra word waarom sy ~\uid·Afrika

verlaat het, bevestig dlt:

Ik hen nlet om polltieke redenen weggegaan, lk denk 41.:t als ik werkelijk genoeg
betrokken was bij de toe stand in Zuid-Afrika, dat H, daar zou zijn gebleven,
omdat ik dan op een beschelden manter lets zou kun .ten doen of zeggen (Van Dis
1974).

Hoewel lk altljd ontkend heb am politieke redenen te zijn vertrokken, werd mljn
landverhulzlng toch steeds als een ldeologische daad uitgelegd. Ik kreeg op die
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manier krediet voor iets dat ik niet verdiende en het heeft me grote moelte gekost
dat misverstand te bezweren (Schouten 1985).

Ik ben blij dat er in Zuld-Afrika zoveel gisting en verzet tegen de apartheid is,
maar ik vind het belachelijk wanneer mijn vertrek uit het land me als eea deugd
wordt toegerekend (T'Sas 1986).

In onderhoude beklemtoon sy steeds: "Ik ben om persoonlijke redenen weggegaall. Mijn

huwelijk was mislukt, ik voelde me ongelukkig, ik wilde een nieuw bestaan opbouwen"

(T'Sas 1986). In haar "Dankwoord" tydens die P.e. Hooft-prystoekenningsgeleenthetd

formuleer sy dit so: "Vandag is dit presies, maar presles dertig jaar gelede dat ek op 1

[unle 1961 op Schiphol aangekom het met my jongste kind, aanvanklik met die bedoellng
om hoogstens een jaar hier te bly. Aan die end van die eerste jaar het ek my terugrels

uitgestel, later nogeens uitgestel, en my mettertyd versoen met die gedagte dat ek nooit

sou teruggaan nie" (Eybers in Dubois e.a, 1991:21).

Ten spyte van die "vrywillige" en persoonlike redes vir Eybers Bevertrek uit Suld-Afrika

blyk dit dat talle tiplese eienskappe van die "topes" ballingskap tog in haar persoonllke

ervaring voorkom. Sy verwoord dit 5005 volg: "My aanpassing hier (in Nederland - EJ)

het so stadig soos harmansdrup verloop (d.w.s, pynlik langsaam) en ek het die eerste

maande letterlik weggeteer van verlange na Suid-Afrika, Ek het aan den lyue kennis

gemaak met die etimologie van die woord ellende wat kan teruggevoer word na sy

oerbetekenis van 'n ander land, m.a.w. ballingskap, vervreemdtng, die ergste wat 'n mens
kan oorkom" (in Dubois e.a, 1991:21).

In verband met haar fisieke aanpassing se Eybers dat haar oorgang na Nederland veral

dramatics was "omdat ik zo geweldig onpraktisch ben, en gewoon natuurlijk door het

klimaat, en de vlakheid, en de helmwee" (Lieske & Otten 1990:18).Sy het reeds kort na

haar aankoms in Nederland besef dat 5y daar sou bly, "De overstap van daar naar hier

was vrij traumatlsch, Ik wilniet een tweede keer zo'n stap zetten, Ala ik terug zou gaan

naar Zuld-Afrlka zou ik in een vreemd land terecht komen, want het Zuid-Afrika zeals
ik dat als kind gekend heb bestaat niet meet" (T'Sas 1986).

Eybers se "balllngskap" is dus nie van bulte opgele nle, Dit kan eerder beskou word as

'11 eie bewussyn van onomkeerbare buitestaanderskap wat deur haar verhuislng na

Nederland 'n eksterne manifeatasle gekry het, Haar helmwee na Suid-Afrlka relativeer sy

later selfs as volg: "Ik heb geen last meer van nostalgic. Ook in Zuld-Afrlka voelde lk me

altijd enigszlns ontheemd, niet goed aangepast, Ik was nu eenmaal niet erg soclaal
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ingesteld. Het staat "last dat ik nooit rneer definitief naar Zuld-Afrlka zal terugkeren"

(Schouten 1985).

lets wat aansluit by haar buttestaanderskap, is Lieske en Otten SP. vraag in verband met

hulle -vaamemlng dat sy haar gedigte skryf in die nabye omgewlng van mense wat dit

nie ten volle kan waardeer of begryp nie: "Is het zo dat U op een bepaalde manier een

tegenstander, een onverschilHge niet-lezer nodig hebt om te kunnen werken? Het is zo

wonderlijk nameliik, eerst een leven met lemand die van geen poezie weet.. en daarna,

zoals u zegt, een vlucht uit dat huwelljk, een ontheemde omgeving in, waarin u uw

mooiste gedichten schrijft ... terwijl de onverschilllgheld om u heen groter is dan ooit,"

Hierop antwoord Eybers dan, heel spesifiek: "lk vermoed dat de ballingschap de

veruitwendiging was van een gespletenherd, die ik van jongs af aan al kende" (Lieske &

Otten 1990:25).Nog in Suid-Afrlka het sy al geskryf "Tuis voel ek vreemd" ("SIak",VG-

243). In 'n onderhoud in Beeld (Coetzer 1979)stl sy: "Dis elntlik voordelig om immigrant

te bly. Jy ervaar mense en dinge om jou met meer objektiwiteit. Jy hoef jou nie betrokke

te voel nk., kan [ou afstand behou. 'n Digter is immers altyd in 'n mate 'n buitestaander."

David Bevan (1990:3)omskryf die toestand van balllngakap as volg: "For exile, in its

broadest sense, is not only a specific historical circumstance, it is also a constant of our

common predicament. In this the evident particularity of political displacement may be

merely a symptom or an image of some other form of estrangement: womanhood, the

Third World, immigrant (...) Exile, viscerally, is difference, otherness." Fens (1991)

onderskryf hierdie gedagtegang wanneer hy met be trekking tot Eybers opmerk: "Het is,

geloof lk, niet onverantwoord te zeggen dat Elisabeth Eybers' emigratie naar Nederland,

naar een andere wereld, naar een andere Hjd, naar een andere- taal, haar persoonlijke,

ingeboren of aangeboren of door de cultuur opgelegde positie van vreemdelinge heeft

verrulmd en bevestigd. Zij bleef haar persoonlllke g~ chiedenis verwoorden, maar zij

kreeg voor die geschiedenis g~lijkvan de hele haar omringende wereld en tijd."

Eybers se praktiese omstandlghede van die afgelope dertig jaar kan dus beskou word as

'n veruiterliking van 'n gemoedstoestand wat sy voor 1961at geken het, Dit blyk ook uit

die feit dat haar ulteindellke aanvaarding van Nederlandse burgerskap in 1985nle hlerdle

stemming verander nie: "Het gevoel een ontheemde, een ontwortelde te zlJn (is) nog

steeds niet helemaal verdwenen n Sy het gemengde gevoelens 001' die veules van haar

Suld-Afrlkaanse burgerskap, "Het is net alsof ik mijn vaderland de rug heb toegekeerd,

Ik weet het, het is allemaal tegenstrijdig, maar het is net alsof ik mijn afkomat een beelje

verloochend heb (.. j nu er aoveel protest tegen Zuid-Afrika is, denk lk soms heel even:

de verandering van nationalltelt is een laffe daad" (T'Sas 1986). Haar gevoelens van

54

, ,

•

,.

I,

;I .



., !7 in ballinsskap

ontheemdheid sluit duidelik aan by die "discontinuous state of being" wat volgens

Edward Said (1984:163) so tipies is van ballinge wat afgesny is van hulle wortels en

verledes.

Die vraag kan sekerlik gestel word waarom Eybers juis na Nederland gegaan het. soos

wat die rede vir haar vertrek uit Suld-Afrika nie polities was nie, net so min is haar keuse

vir Nederland bepaal deur byvoorbeeld die land se anti-apartheldstandpunt, Trouens,

Nederland se kritiese s!a"'rfpunt teenoor Suid-Afrika se regenngseeleid het pas later

wer.klik op gang gekom,

In Eybers se keuse om na Nederland te gaan het die feit dat sy voor 1961 reeds

Nederlandse lesers gehad het, 'n deurslaggewende rol gespeel. In 1.5 het ek raeds daarop

gewys dat die Van Oorschot- Versamelde gedigte (1957) 'n allesbepalende invloed gehad het

op haar keuse. Die goeie ontvangs van hierdie bundel rn van Neerslag (1958) het aaa haar

bewys dat sy op "ele verdicnstc" kon hoop om welkom te voel in Nederland en dat sy nie

in 'n literere vakuum tereg sou kom nle. Hierdle wete moes aan Eybers 'n selfvertrous

gegee het wat bale ander "Exil"-outeurs nie beskore is nie.

, ,

Die feit dat ballingskrywers afgesny word van hulle laude van herkoms het dikwels 'n

groot klem 0,' nasionalisme tot gevolg, In Hoofstuk 5 word meer aandag hleraan gegee.

Volgens Slid is nasionalisme In be' estiging daarvan dat iemand by en tot'n plck,'n nasie

en 'n tradisie hoort, "It affirms the home created by a community of language, culture and

customs; and, by so doing, it fends off exile, fights to prevent i.'8 ravages. Indeed, the

interplay between nationalism and exile is like Hegel's dialectic of servant and master,

opposits informing and constituting each other" (Said 1984:162). Hierdie dlalektlek geld

ook vir Eybers: net so os wat sy later nle haar ballingskap sterk benadruk nie, net so net
sy oak noolt veel Idem gele op nasleskap nie. Taalverbondenheid is vir haar vee!

belangrlker, "Vandat ek in Nederland woon, voel ek my natuurlik bewuster van my

besondere identitelt as Afrlkaanssprekende," h:it sy byvoorbeeld gesi! (Ester 1977).

I
~

Eybers het selfs nie in die dertlgerjare toe mede-Derflgers sterk bewus was van hulle

roeping as speslfiek Afr:kaanse digters, 'n sterk gevoel hieroor gehad nle, "Ik heb nooit

dat zelfde nationale bewustzijn gehad, ik heb nooit behoefte gehad om vaderlandse verzen

te schrijven" (Van Dis 1974). Haar gedigte oor Suid-Afrlka moet daarom beslls

gekwalifiseer word. Tot en met haar vertrek uit Suid-Afrika skryf sy slegs 'n enkele ged.g

wat us getuigend Van "vaderlandsllefde" beskou sou kan word, "l"uiskoms in Junie"

(TlIssl1nsang, 1950; VG-l22). Hicrdie gedlg is duldellk 'n reaksle op 'n besock aan onder

meer Nederland en dit kondlg die Eyberslaanse soort 'vaderlandse verse" aan wat na 1961

, ,

,.
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gereeld in haar werk voorkom. Gedigte waarin Suid-Afrika var:uit In verlang-perspektief

spesifiek betrek word, kan egter slegs met ironie "vaderlandse verse" genoem word. Hulle

is meer spesifiek draers van Eybers se verlange na haar jeug, na ruimte, stilte en kontoere;

die aksent is nie op patriotiese gevoelens nie.

Eybers se groeiende besef dat Suid-Afrika nooit (weer) ongekwalifiseerd "tuis" sou kon

wees nie, het m.i. twee gevolge gehad: i) sy kon 'n beeld van Suid-Afrika bewaar wat

daaraan 'n byna utopiese kwaliteit in haar poesle gee; ii) di.e "aantygings" dat sy 'n

Afrikaans sou skryf wat nie meer in Suid-Afrika bestaan nie (vergelyk haar

verontwaardiging hieroor in Dubois e.a, 1991:i2), hou verband met die feit dat Afrikaans

waarskynlik verander het in die dertig jaar waartydens sy nie meer gereeld Afrikaans om

haar heen hoor of gebruik nle - in die geskiedenis van In jong taal soos Afrikaans is dertig

jaar tog relatief Jank. Dit sluit aan by Weiss se opmerking: "lt is an ancient evil of

emigration that language is, in effect, refrigerated. At best it can be preserved" (in Ash

1982:4). Eybers se hieroon " Misschlen staat mijn Afrikaans ook wel stil. Ik.woon hier nu

14 jaar en ik inerk dat er in Zuid-Afrika intussen nieuwe l.diomen zijn ontstaan die voor

mij vreemd zijn" (Van Dis 1974). 'n Aantal jaar later se sy: nWaarskynlik hou my verblyf

buite Suid-Afrika wel In belemmering in vir die skeppende omgang met Afrikaans" (Ester

1977).

Eybers word selfs uitgevra oor die mate waarin sy Afrikaans nol;, M spreektaal beheers,

"Ek praat nog gereeld Afrikaans, omdat twee van my kinders in Amsterdc _,I woon en

omdat ek kontak het met Suid-Afrikaners wat tydelik of permanent hier verkeer," sl! sy

aan Hans Ester (1977). Op 'n vraap; van Lieske en Otten of sy nog "mooi Afrikaans" praat,

s4!Eybers: "Iemand in Zuid-Afrlka die ik goed ken, zel laatst tegen mij dat ik een soort

gesteriJiseerd Afrikaans gebrulk, Maar andere mensen die hier komen, zeggen dat ze

verbaasd zijn te merken dat ik na al die jaren tech nog goed Afrikaans spreek, Ik probeer

het niet te veel te laten contamineren met het Nederlands" (1990:8). In hlerdle onderhoud

word sy gevra of sy soos die Nederlandse digter Leo Vroman wat in New York woon

intussen 'n ele soort taal begin gebrnik, "Ik ben daar waarschijnlijk minder gevoelig voor,

Ik heb wei een enkel Nederlands woord overgenomen, Bijvoorbeeld: 'suPPOOSt', dat viel

op in Zuid-Afrlka. Iedereen vraagt wat dat is, een suppoost, daar hadden ze nog nooit

van gehoord."

In onderhoude word Eybers dikwels uitgevra oor die gevare van taalbemvloedmg, 001'

die betekenis van Afrikaans vir haar en die moontlikheid dat sy met verloop van tyd

eerder in Nederlands sou begin dig. Reeds in 1963, dUB twee [aar na haar verhulslng na

Amsterdam, s4!Eybers in In toespraak in Brussel dat sy altyd in Afrikaans sal dig omdat
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die taal volgens haar poeties veel bruikbaarder ~.)epeler" is as Nederlands

(Hennipman in Nienaber-Luitingh 1975:9). Sy is nie bang dat Nederlands haar Afrikaans

sal aantas nie. "Ik denk juist dat het Nederlands mijn Afrikaans kan verrijken. Ik heb weI

woorden gebruikt die ik hier voor de eerste keer gehoord h-b" (Van Dis 1974). "Bk glo,

of hoop, dat aanraking met Nederlands ook taalstimulerend op m:r inwerk. Amblvelensie

prikkel d: .. bewussyn. As mens twee of meer tale gebruik kan jy nouliks verhoed dat

hulle mekaar onderling besmet. In die mondelinge omgang kan dit hlnrierlik wees, maar

as mens 'n gedig maak, mag jy die vryheid benut, om die vir j6U doel doelmatigste

woorde en wendinge te gebruik" (Ester 1977). Twee jaar later se sy in Suid-Afrika;

"Nederlands het my geleer om my ekst kter uit te druk en ek het sekerUk 'n paar

Nederlandismes aangeneem" (Coetzt'r 1979).

Dat blootstelling aan 'n ander taal sekerlik baie positief kan wees, word deur Hugo von

Hofmannsthal 56 verwoord: "When we grow deaf to the beauty of our own language, a

foreign tongue exerts an indescribable spell: we need only dip our wilted thoughts in it

and they are rejunevated like cut flowers that have been thrown into fresh water"

(aangehaal deur Ash 1982:4).

Alhoewel sy soms Nederlandse woorde "leen", is Eybers nie van plan om in Nederlands

te dig nie; Afrikaans bly "n baie geskikte instrument" vir haar poesle. By ontvangs van

die erelldmaatskap van die Suld-Afrikaanse Akademle vir Wetenskap en Kuns

beklemtoon sy in 'n onderhoud met die SAUK dat sy nie in Nederlands wil dig rue WI;

"Afrikaans bly steeds die taal van my emosies" (16 Augustus 1991).

Nadele van emigrasie kan volgens Eybers ook positiewe faktore wees. "Het feit dat ik in

het begin zo ongelukkig was, was heel goed voor mijn poezie. Ik begon me rekenschap

te geven van mijn positie. Nict alleen ging ik meer schrijven, het ging me ook steeds meer

om essentlele, feitelijke dingen." Die inwerking van die Nederlandse omgewing beskou

sy as verrykend. "lk kwam een beetje los van de tradltie. Daar kwam bij dat ik bepaakle

zekerheden begon op te geven, vanuit mijn religieuze achtergrond ontw!kkelde ik mij in

agnostische richting: de waarheid kan niet gekend worden. Dat heeft mijn poezle

misschien iets bitterder en zeker ironischer en kritisch~r gemaakt" (Schouten 1985).

Oor haar verblyf in Nederland se sy: "Ik voel me nil wel thuls in Nederland, meer dan

je misschlen uit mijn werk zou denken, maar ik heb natuurJijk weleens heimwee" (Van

Dis 1974). Die gedig "1 Desember" (TS-7/31), oorspronklil: afgedruk in "Liefde herken je

aan het afscheid" (Lieske & Otten 1990), dui daarop dat heimwee na Suid-Afrika nog'n

sterk poetiese impuls is.
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Digfer in ballingskap

In haar "Dankwoord" tydens die p.e. Hooftprys-uitreiking se Eybers: "Die eerste weldaad

wat Nederland my op die duur bewys het, is om my los te skud uit die beperkte

gesigspunt van iemand wat opgegroel het as lid van 'n bevoorregte minderheid" (Eybers

in Dubois 1991:22). Probeer Eybers doelbewus om haar taal aan te pas of te vereenvoudig

sodat haar gedigte makliker met meer lesers kan kommunikeer? "Ik denk weI dat de

Nederlandse lezer mij in het Afrikaans kan lezen. Er zullen weI dingen zijn die hem

ontgaan, maar ik hoop zo min mogelijk. Ik wil niet dat ze minder kritisch lezen, Soms

vraag ik me bij het schrijven van een vers af of de Nederlandse lezer dat zal begrijpen,

dan Ides ik misschien een altematief. Dat is natuur- ',:';verkserd, maar als ik schrijf probeer

ik zo min mogeJijk aan mijn lezers te denken, Ik verkies het Afrikaans boven het

Nederlands omdat het economischer is (...\ Ik denk dat het Afrikaans kemachtiger is."

Die mate waarin Eybers se taal eief"le):,t" .:'1 Nederlands op&!neem het, word in

Hoofstuk 11 behandel. Met verloop van tyd llet dit geblyk dat Bybe-s se werk op 'n

unieke wyse in staat is om Nederlandse en Snid-Afrikaanse lesers te boei. Sender dat sy

doelbewus geprobeer het om die meeste "voordeel" te haal uit die feitelike sltuasie dat sy

in Nederland woon, maar nog steeds ook in Suid-Afrika gelees word, is dit duidelik dat

sy dit reggekry het om een van die "tradisionele" probleme van ballingskap, gebrekkige

kommunikasie, rulmskoots te oorkom,

4.3 GEDlGIE WAARI"I BALLINGSKAP TEMATIE& AAN BOD KOM

Reeds vo ..c 1961 skryf Eybers enkele gedigte waarin sy Suid-Afrika en Nederland

kontrasteer: "Tuir ;'onls irl Jt.~ie" (VG.l22) en "Brief in Ianuarie" (VG-245) - dan nog vanuit

die Suid-Afrikaanse "hler't-perspel-tlef. In "Brief in [anuarie" skryf sy:

selfs die geringste woord wat emigreer
moet risiko en onbegrip trotseer,

Dit is 'n raak karakterisering van die immigrant-digter se lot - een wat ook hare kon

gewees het Indlen haar gedigte nie op 'n unieke wyse in staat geblyk het om "risiko en

onbegrip" weI te trotseer nie.

Uit onderhoude met Eybers blyk ·Ut dat die doeigerigtheid van die immigrant om in 'n

nuwe land 'n suksesvolle "nuwe begin" te maak, by haar ontbreek,' Tog gebrulk sy die

woord "immigrant" as Utel vir een van die eerste gedigte wat sy in Nederland skryf,

"Immigrant" (VG-269) is "'n sentrale gedig ten opsigte van die tema van landverhuising
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Digter in ballingskap

en van ontheemde wees in 'n vreemde land" (Van Nlekerk 1987:30) en kan beskou word

as die begin van Eybers se "Nederlandee" periode:

Niks as my hande en vocte het ek hier,
die res het met die oortog soek geraalc
die katswink hart, die prikkelbare klier,
wat moet mens bowendien met hulle maak?

Om wet verlore is te vergelyk
met die omringende, om klank en lig
te gryp sender te lutster of te kyk
het ek tog nog sintuie aan my gesig.

Ook aan my bors 0','( buikrulmte gewaar
ek dat daar vroeer weI iets anders was.
Wie het geweet dat leegte ooit so swnar
$OU word en onbelemmerdheid so 'n las?

Die me..s wat haarself rui 'l. "oortog" gestroop voel van gevoelsmatlge en seksuele

sintuiglikheid, her nog wel lulster- en kyksintuie maar kan dit voorlopig nog nie Inspan

nie om "wat verlore is te vergelyk met die omringende", Die ironiese kwaliteit van die tltel

"Immigrant" word duidellk wanneer die leser besef dat daar van die veronderstelde

optimisme van 'n Immigrant geen sprake in die gedig is nie. Dlt wat Kundera sou beskryf

as "de ondragelijke lichtheid van het bestaan" word in die slotreels van hierdie gedig deur

Eybers treffend omskryf.'

p.

•

Kontrastering - so In belangrike kenmerk van Eybers se hele oeuvre - gaan hier 'n totaal

nuwe fase binne: die "hier" is Nederland en veronderstel 'n Suid-Afrika wat "daar"

geword het; die "lets enders" van "vroeer" veronderstel 'n "nou" wat nog onlngevul is -

behalwe deur die gedig wat die tabula rasa van die "immigrant" se "hier" begin verwoord.

Die teenstelling Nederland/Suid-Afrika is hierna nie meer weg te dink ult Eybers se

poesle nie.
I

~

Met Raialls begin Eybers se "Nederlandse" peri ode dus: die kwantitatief "iIl veral

kwalitatiefbelangrikste periode van haar poesie. Die "klank" en "lig" van die "omringende"

hede (vergelyk veral "die lug is laag en aardesiek./ met stopverf toegedik en grou" in

"Oggend", VG-276; die "kristalledans" in "Amsterdam, 13 Maart", VG-280; en die

"dubbelswaan" in "Twee kIeuters in die Vondelpark", VG-281) word in die laaste derde

van die blind"l sekerlik net so sintuiglik skerp waargeneem en verwoord an byvoorbeeld

in "Sonnebiom" (VG-236), "Brief in [anuarie" (VG-245) en verel "Augustus" (VG-265) in die

eerste, die "Snid-Afrlkaanse", gedeelte van die bundel, In "Toeskouer" (VG-273) blyk 'n

bewuste voomeme tot nuwe sintuiglikheid:
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Maar nou dat alles my ontwyk
mag ek van meet af kyk en kyk,

In Damns en byna aile volgende bundels vsrskyn gedigte wat Eybers se landverhuising

aan die orde stel. Vergelyk veral die eerstes soos "November", (VG-272): "wat ek met my

mee WOLI drill het die' ewenaar afgekeur", "Heimwee" (VG-275) en "Oggend" (VG-276) as

voorbeelde van gedlgte wat handel 001' haar fisieke aanpassingstryd. In "Voortbestaan"

(Dryfsand, 1985; VG-487) beskryf sy dit so: "Wie ooit 'n ncwe omgewing binneswerfl leen

plaaslike spatte om hom te kamoefleer.Z oenskynllke versmelting te verwerfl sonder sy
eie gestalts af te sweer".

Eybers skryf nie dikwels oor haar posiaie in Nederland in burgerlike stand-terme nie.

'1andag" (VG-3GB)verwys wel dlrek na die verblyfsvergunning wat 'n buitelander in

Nederland by die "Vreerndelingenpolitie" moet kry:

Verworpeling van gister, moes ek wag
vir woonverlof in die tabelleland
op die gepaste teken van In hand
wat duldellk se: kom binne, dis vandag.

"Voeljie vir voeljle" (VG-352) word dikwels aangehaal as voorbeeld van die tussenpoaisie

waarin Eybers haarself bevind. Hier beskryf sy haarself weer as immigrant:

Voelji'.l vir voetjie word mens immigrant ...
Toevalli= uit, toevallig tuis, gestrand
op hier. e teennatuurlike terras
sender om ooit onloenbaar aan te land.

Eel's in "Goed en wel"(VG-559) gebrulk sy weer hierdie woord:
die dromerige onrus van In immigrant
weer Innerllk terug in haar oerwsreld aangeland

Dit is veelseggend hoeveel vaer en meer metafories die reikwydte van "immigrant" nou

is in vergelyking met die vroeer gedigte waarin die woord gebruik is. In "Afstand" (VG-

367) is die twee lande waarvan sprake is, egter reeds duldellk meer as net twee

geografiese omgewlngs, Die motto is die slotstrofe van De la Mare se "Strangers" ·litBells
and grass: a book of ryhmes (1941).

Afstand

Under the hollow roof
The strangers' voices come -
Tile night is dark, lind I
Am far from home.

Walter de la Mare
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Digter in ballingskap

Van tyd tot tyd nog steeds die vreemde vraag:
jy - meestal u - het langsaamaan wel tuis
geraak in hierdie land?
Ek neurie nie die nag
is donker ek is ver van huls
maar knik welmenend vaag
en vals. Ek wortel elders, hoe sou ek my hier
kan tuis maak, Dinge en ek gaan aan mekaar verby
sender herkenning. Daarom laat hulle my
met rus, versin geen hlnderlaag, I.e nooit beslag
en daarom kan ek hulle geed verduur,

T. van Deel (1973) skryf dat die gedig sekerlik oar Eybers se verhouding tot Suid-Afrika

en Nederland gaan, maar dat "een veel fundamentelere ontheemdheld" daarult spreek,

Eybers se bennmlngs vir Nederland (bv, "tabelleland", "teennan alike terras" en "mini-
llnealeland") is daarom sekerllk ook beskrywend van haar dleperliggende verset teen

bekrompenheid en lngeperktheld in die algemeen, (Slen 8.3.3 en 9.3.5, asook 10.3.2.3

waarin resensente se opmerkings 001' die tema "ontheemding" in Eybers se werk bespreek

word.)

Dlt wil Iyk asof Eybers 'n voortdurende tweestryd het 001' die plek waar sy haarself

bevind, Vergelyk "Wintermonoloog" (VG.383):

Die bodem wat jou voortgebring het staan
op die erkende boewelys bo-aan.

Jy klink terwyl jy antwoord op die vraag
maar hoekotn lzier1teen? ektoplasmtes vaag.

In "Ontheemde" (VG-506) word hierdle dlaloogstyl weer aangewer.d om die tweespalt

dramaties te verwoord:

Hier, in die vreemde, en sender 'n masker aan ...
Ole mense is hier nie minsamer as daar, gcwls
nie toleranter, Wat of wie
hou jou hier vas? Dailr was die lewe beter
en nlks belet jou om weer terug te gaan,

Jy antwoord selfbewus:
argwaan en haat Is te verdra
tussen gelykgeregtlgdes wat nle
verordenend mekaar vemeder,
menswees met rubbertjap betwis.

Hoekom huiwer ek om te vra:
my broer, my natuurgenoot,
word ona kinders terreurloos groot?

• En die onbetaalde gelag van die verle,te?
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Digter in ballillgskap

Nlenaber-Lultingh (in Ester & Lindenberg 1990:105) skryf dat in hierdie gedl= "vir die

eerste keer die politieke stelsel nadruklik genoem (word) as een van die redes wat dit vir

die spreekster onmoontlik maak om ooit vir goed na Suid-Afrlka terug te keer", Die

"hier"/"daar"-teenstelling Is bale prominent en Bybers is skerp krities oor die Suid-

Afrikaanse praktyk om "menswees met rubberljap (te) betwis".3

Eybers se sintuie is lngestel op die werklikheid om haar, maar haar "voelhorings" is nooit
afgestomp vir die Innerlike DOgen oor, vir die Afrikaans en Suid-Afrlka van haar verlede

nie. Dit is lmmers steeds ii6k aanwesig en werklik. Said se waameming dat die

lewensgewoontes en ultdrukklngsvorme in die nuwe omgewlng vir 'n balling

onvermydelik afspeel in vergelyklng met die vorlge omgewing, is besonder relevant by

die bestuderlng van die oormekaarskulf van hier en daar, somer en winter, verlede en

hede wat so kenmerkend van Eybers se later werk is. "Thus both the new and the old

envir- nments are vivid, actual, occurring together contrapuntally" (Said 1984:172). In

"Helmwee" (VG-275) is dit byvoorbeeld duidelik hoe 'n vorige ervaring as norm en

kontras dien vir die nuwe:

'n Huis is lets wat teen 'n belling ntaan
deur son gekonfronteer aan elke l..:lllt.
Maar let op: 51! jy huts in hierdie land
dan dul jy drie beknelde kamers aan,

In "Oggcnd" (VG-276) beskou sy haar

Vir hierdle parallelle hs
te houvasloos en te c .til;,s,
gewoond nan verte, hoogte, lig (.)

In "Ode aan kontroleur de Laar" (VG-295) verwoord dle belastlngkontroleur haar posisie:

,tIAllicht! U bent niet meer in Afrika!'" en in vet-band met "Ontheemde" (VG-274) skryf

reaensent Hans Warren: "De vrouw heeft Afrika verlaten en woont nu in Amsterdam."

Ook in "Opgawe" (VG-568) blyk die verlede nog intens aanwesig:

Ai die gure gewaarwordings warrelig verwek
uit krenkbaarheid, lnstulplng, selfsug en so
het my weggaan geteken, Eenselwigheid,
'n ononthegbare blrmehuld, strek
tUBSen my en die strak grou-en-groen plattegrond
wat verdwaasde aslelaoekers gasvry verstrik,
Ruimte, snlsterte, wanorde, traglek
van 'n maatloos ontembare kontlnent
was in my gevesel, hoe kon ek krimp
tot voorgeskrewe omgewingsmimiek?
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Digter in ballingskap

Ek ondervra die verlede nog steeds,
sprokkel destyds geamv. .Je brokkies liriek,

In taUe gedigte word die Nederlandse ledomgewing vergelyk met Buid-Afrika. Vergelyk

"Winter" (VG-3?1) waar "hlerdie res op~'\'lmaande" die digter 'aat verlang na "Julie In

Johannesburg" en "Fsbruarie • Vir Ritt: 111Sfelknboscll" (VG-55Q). "Dool" (VG-551) is 'n

weerlegging van winterse beperktheid, 'n triomf oor helmwee (Jansen 1990:59 en Olivier

1990:120) - wat tog weer in later gedigte na vore kom,

Een van Eybers se mees Ironiese gedlgte wat bellonder akti )f wc)!k met die gegewe van

haar verblyf in Nederland, is "Uit die verte: Vir W.E.G. LO;Jw, dlgter van VfllIsters op die

vrees" (VG441). 'n Ge(lig waarin Eybers haar posisie in burgerllke stand-terms beskryf,

is "Naturalisasle" (VG-518),4 Dit kan as 'n teehanger van "Immigrant" gelees word, maar

die fokus wat in die vroee gedig uitsluitlik op 'n "ek" se omstandighede gerig was, word

in die later gedig verbreed om skerp lroniese krltiek op die burokratlese proses van

"tranamutasie" in sowel Nederland as Suid-Afrika te ornvat,

Ten spyte van omstandlghetdskennls en die posisles Vbtt "Immigrant" en "Naturalisasle"

in Eybers se oeuvre, hoef hierdle gedigte (en bv. ook "Ontheemde", VG-506) uiteraard nie

letterlik opgeneem te word nie. Net soos wat gedlgte sender vermeldlng van

staatsburgerlike begrippe haar Iandsverhulsing kan omskryf (bv, "Ontwortelde", VG-516),

net so kan ook eersgenoemde gedigte meer metaforles gelees word in verband met

byvoorbeeld die on-permanente staat van die mens. Verder kan dit ook ir! beperkter

verband Ietterllk bedoel wees wanneer sy haarself in "Besoek aan 's-Oraveland" (VG-411)

beskryf as "bultestaander" by die familiebegraafplaas van 'n ander. 'n Bnkele keel 19 dear

ook die herkennlng van iemana wat waarskynllk Ietterlik 'n mede-immigrant is, soos in

"Vir Therese" ("Vriendskap word ult vervreemdlng Borns gebore ...", VG-546).

Dat helmv-ee 'n permanente gegewe in Eybers se werk is, word duldelik wanneer gelet

word op die frekwensle van verlang-gedigte in bundels wat meer as twintlg jaar nli haar

verhuising na Amsterdam geskryf word. Let op "Terug" (VG-437):

Transekwatorlale swaartekrag
het my hlerheen gebagger, Elke nag
tregter my terug na my geboorteland,
die elnder dobberend tussen son en sand.

Ook "Nostalglese vel's" (VG-442), "Stemming" (VG-469) en "Notlsie" (VG4,72) uit dleselfde

bundel het as boustof die gelyktydige aanwesigheid van die Hollandse hede en Suid-

Afrikaanse verlede. In "Memorabilia" (VG492) blyk Buld-Afrlka steeds sterk aanwesig:

63

..

I



Digter in ballingskap

my aangrypendste mymery gekonsentreer
op springbokbiltong en aoetsuurdeegbrcod.

In "Aftelrympie" (VG-505) word die twee lande so teenwoordlg gesteh

Alles van heinde
en vel' loop ten elnde
merendeels lewendig
nader Jy sewentig
vaderland ver
soveel bakens omver

In "Maan" (VG-534) is daar weer die bekende kontrastermg wat ook in "1 Desember" erg..
10/34) in verband met die ondergaande son aangetref word, In twee gedigte uit Tei!spraak
blyk will 'n versoenlng met haar Amsterdamse leefwereld - die sterkste sedert "Dooi" (VG-

551). Ek haal albel gedigte aan,

Refleks

Kort voor die oproep
span ek my in
om my nog inniger
in te spin:

aan hierdie omgewing
hoe skeef dit ook sit
bly ek voorlopig
bllndellngs gekit.

(TS-12/36)

Sug

Die skemering waarin ek versink
kan plots die verlede terugwink

eldorado van tintelende lig
onuitputlike vergeslg

oase wat heeljaarlang
granletheuwels weelderig omvang

uitwaaierend buite die stad
so veerkragtig aaneengekrat

klnders nog klein en onskuldlg
hul moeder inkennig onkundig

argloos en onbedag
op 'n kataklismlese slag

deur noodlottige magte verwek
wat afwagtend sarnetrek ...
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verblindende helderheid bly
my splintergewyse by

hoe dar ook hoef ek nle weer
na daardle vulkaan terug te keer

(TS-20/44)

Indlen Eybers se poesle van voor die verskynlng van Die helder JIl11fjaar (1956) in ag

geneem word, is dit bale duidellk dat die temas wat sy in daardie vroee bundels behandel

het, ten nouste saamhang met fases in haar ontwikkeling as jongmeisie en moeder,

Alhoewel die ervarings verbonde hleraan algemeen-mensllke onderwerpe is en die uit

volgende lewensfases daaraan toegevoeg kan word (vergelyk haar gedlgte 001' ouderdom

in haar later "Nederlandse" bundels), bled Eybers se verhuislng na Amsterdam die

moontllkheid en ervaring om groter getransponeerde onderwerpe soos ontworteling,

heimwee en buitestaanderskap te ondersoek, Bekende onderwerpe uit haar vroeer poesie,

byvoorbeeld haar verhouding tot haar ouers, kry ook in hierdie perspektief 'n nuwe

dlmensle:

lets van hut vreemdheid het my aangekleef
ook toe ek my as vlugteling omgeklee't.
Dis julie toedoen dat ek altyd leef
tussen twee vure en nie van beter weet.

("Dank", VG-517)

Dit is verder belangrik dat Elisabeth tlybers nie net na 'n ander land nie, maar oak na 'n

ander taal geemigreer het; as't ware ill. 'n toestand van selfopgelegde ballingskap van haar

ele taal verkeer, In 'n aantal gedigte word hlerop geslnspeel deur taalprobleme as

metafoor vir en in noue same hang met ander temas aan te bled, Dit bied treffende

moontlikhede in liefdesverse. In Onderdak (1968) is daar by. aanduidings van 'n nuwe

liefde in "Tel' sake" (VG-307) en "Akkoord" (VG-319). In albei gedigte kan in die algemeen

die aanleer van 'n nuwe taal vir 'n volkome nuwe lewensltuasie bedoel word (Nienaber-

Luitingh 1975:80), maar heel dlrek word die Hefdesgegewe ook verstrengel met die aanleer

van 'n nuwe taal, waarskynlik Nederlands, In eersgenoemde gedig skryf Eybers:
Half-tuls nag in die grotland
waaruit ek tastend keer

moet ek van [ou 'n huistaal
vir hierdie lewe leer.

In "Akkoord" beskryf sy haarself as "kwalik aangeland/ waar sinsbou, klemtoon, rltme

anders is". In "Tongval" (VG-321) is dit eksplisiet:

Iou binnelandse vriende is vriendelik
teenoor die lig bevreerade vreemdellng
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Digter in ballingskap

uit 'n onordeliker kontinent.
Om saam te klink ten spyte van aksent
wil ek die vasgelegde wette leer
maar merk, as een haar meesterllk ontferm
oor my wat onvolledig konformeer
en hulp aanraal van 'n logopedis,
hoe eiesinnig strotteweefsel is
wat die essensiele taal beskerm.

Terwyl ons lippe self die pleit besleg
kom klanknabootsing ook noolt tot sy reg;
vandat my spraakorgane jou geval
verwaarloos ek die medeklinkertat.

In "Nolens Volens" (VG-439) praat sy ook van haar "tongval wat my land van herkoms

meld".

Een van die weerbarstigste eienskappe van Bybers se poesie sedert 1961 is dat sy die

Nederlandse omgewing en taal verken, maar Suid-Afrika en Afrikaans nle kwytraak nie.

"Immigrant" verwoord dit reeds in 1961:

Om wat veri ore is te vergelyk
) t die omringende, om klank en lig
te gryp sender te luister of te kyk
het ek tog nog sintuie aan my gesig.

4.4 OPSOMMEND

Die opvallende aspek van Eybers se "ballingskap" is dat sy dit deurbring In 'n land wat

haar poesle toenernend as behorend tot sy ele letterkunde beskou, Bowendlen word haar

bundels ook nog steeds in Suld-Afrika gepubliseer en hoog gewaardeer, In twee

verskillende letterkundes is sy die enigste moderne gemeenskapllke figuur wie se poesle

sander die bemiddeling van vertaling 'n kwiksilweragtige .:n unteke verskynsel is.

Wanneer Eybers se poesie teen die agtergrond van balllngskap as "topes" en die

ontwikkelingsgang en problema van "Exil"-skrywers in die algemeen gesien word, val die

volgende uitsonderlike aspekte van haar posisie des te meer op:

1. Bybers se ballingskap het geen negatiewe gevolge gehad wat betref die

publikasie van haar werk nie: in sowel die land van herkoms as die aangenome

land is sy 'n gevierde digter.
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2. Sy is gp~onfronteer met die tipiese problema van ballingskrywers, maar sy

slaag daarin om hier-'ie konkrete gegewe as In vernuwende metaforlese

verdieping in haar poesie te ontwlkkel.

3. Vreemdheld word reeds vanaf die eerste bundel uitgebult om die

verwyderdheid van die liriese ek ten opsigte van die groter gemeenskap te

artikuleer.

4. Balllngskap word In metafoor vir. buitestaanderskap en onverbondenheid in

veel groter verband.

5. Ballingskap is 'n me+ . or vir die tussenposisie van die tussenmens wat altyd ~

tevergeefs ~bly sock na In ruspunt tussen ulterstes,

6. Ulteindelik word ballingskap metafoor vir die mens op die rand van die deod.

Eybers se poesie verkry teen die agtcrgrond van die "ballingskap"-topos due 'n

meerwaarde wat haar finaal en onteenseglik uitlig bo die "minor pcer'-kategorle waartoe

sy haarself wi! reken (Hennipman in Nienaber-Lultingh 1975:17). Miskien was dbl

beskrywing nog van toepasslng op die Suld-Afrlkaanse fase (sien Moorees 1957), maar dlt

is glad nie voldoende om haar prestasles en reikwydte te kwalifiseer blnne die skala van

mensllke emosles en die uitdagings tot verwoordlng scdert haar "Nederlandse" fase in

1962 begin het nie. Haar ballingskapsposlaie dra in In groot mate by tot die "dubbelheld"

van haar poesie waarop ek nader ingaan in Hoofstuk 13.
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Digter in ballingskap

VERWYSINGS BY HOOFSTUK 4

1. In VImNlekerk (1987)word sender ultsonderlng van Eybers as letterllk'n Immigrant gepraat. Oat Eybcrs nle
'n speslfleke voorneme gehad het om te emlgreer nle, word nle genoem nle en die term "bailing" nooll oorweeg
nle.

2. Slen Van Nlekerk (1987:30-32)vlr'n analise van die gedlg.

3. Dlt Is In hlerdle gedlg Interessant dat die woord 'selfbewus' deur Eybers se twee stelle leseis heel anders
gernterpreteer sal word. In Nederlanda beteken dtt 'mel besef van lnnerlljke kracht" (Koenen &: Endepols).
',Ihoewel die HAT "met'n slerk bewustheld van [ouself"as omskrywlngaangee, Is die betekenls van "selfbewus"
In die Afrlkaanse spreektaal nle posltlef en assertlef nle, maar beteken dlt hoofsaakllk verlf>l!,ongemakllk en selfs
verskonend Slcn verder Van Nlekerk (1987:93)vlr'n kort analise van die gedlg.

4. Slen Van Nlekerk (1987:95)vlr'n analise van die gedlg.
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HOOFSTUK 5

ELISABETH EYBERS EN DIE KONSEP VAN 'N NASIONALE

LETI'ERKUNDE

Elisabe~hEybers se poesie word hlet ondersoek op grond val! di~ uitsondetlike feit cIatdit gereken
word tot twee leiierkunde». Alhoetoel haar Nederlandse posisie nie in alle opsigte ge,fonnaliseer is
nie - 'I! verwysing na Eybers kom b!flioOrbeeld nie voor in die jongste Nederlimdse
literahmrgeskiedskrywing (Anbeek 1990) nfe - is die toekenning van die land se belangrikste
literere prys aan lUlar in 1991 'n aanduiding' van die piek wat sy wei in die Nederlandse
letterkunde Ilet. Dat Eybers 'n baie be/angrike posisic in die Afri"'lanse letterkul!de het, word deur
sawel geskiedskrywil!g as aktuele uaardering bewys.

Drle aspekte in verband met nasionale letterkunde is vir hierdie studie relevant: 1) hoe dit
gedefinieer word en op grand van walter "kwalifilalsies" lemand tot 'n nasianale letterkunde
gereken word; 2) wat Eybers se standprmt in verband met verbondenheid aan 'n nasior.ale
letterkunde en die konsep van nasionale poesie is; en 3) wat die gevolge van "burgerskap" van 'n
nasionale letterkunde is. sien oeral Bibliografie Ien II.

5.1 INVOEGING BY 'N NASIONALE LETIERKUNDE

Volgens Wellek en Warren (1970:52) is taal meestal die belangrikste determineerder by die

afbakening van 'n nasion ale Ietterkunde, maar

Problems of 'nationality' become especially complicated if we have to decide that
literatures in the same language are distinct national literatures, as American and
modem Irish assuredly are. (...) It is not very easy to determine the point at which
literature written in America ceased to be 'colonial English' and became an
independent nationel literature. Is it the mere fact of political independence? Is
it the national consciousness of the authors themselves? Is it the use of national
subject-matter and 'local colour'? Or is it the rise of a definite national literary
style?

Hierdie afbakeningsprobleme bestaan reeds dekades lank nie meer met betrekking tot die

Afrikaanse en Nederlandse literature nie, Toe skrywers doelbewus in Afrikaans begin

skryf het, was dit onmiddelllk duidelik dat tekste van die Eerste Afrikaanse Taalbeweging

(1875-1900) totaal anders geaard was en ander doelstellings gehad het as die van die
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Nasionale ie~eryunde

gelyktydlge Nederlandse Tagtiger-beweging. Morfologies, slntaktles en leksikaal was dit

toe reeds vasstelbaar dat Afrikaanse en Nederlandse skrywers in twee afsonderllke talc

skryf. Die tale word bowendien op twee kontinente in lande met totaal verskillende

ervaringswerelde gebruik deur sprekers en skrywers met versklllende bewussyne van

hulle onderskeie naslonale identiteite.

Kannemeyer (1978:17) skryf dat reeds die eerste geskrifte wat op Buid-Afrikaanse bodem

ontstaan het in 'n toenemende mate gekenmerk is "deur die Afrikaanse sfeer wat daaruit

spreek en die gebruik van beeldspraak en segging wat eie aan die nuwe bodem is en

radikaal verskil van die Hollandse literatuur seos dit in Nederland beoefen word". Hy

meen dat dit vanaf ongeveer 1800 duidelik is dat nAfrikaanse" skrywers nie 'n uitheemse

Nederlandse kulluur probeer voortsit nie en dat 'n "ele geesteshoudlng (ontwikkel) wat

sy neerslag vind in die geskr~p. van die mense, selfs al is die taalvorm nog nie volledig

Afrikaans nie, Hierdie literatuur kan 'n mens C lS beskou as die oorsprong van die

Afrikaanse letterkunde" (Kannemeyer 1978:.A,). Geskrifte wat vanaf die negentiende eeu

deur gebore Nederlanders in Suid-Afrika geskryf word, word daarom reeds gereken tot

die Afnkaanse letterkunde.

Op grond hiervan word afsonderlike geskiedenlsse geskryf van die literatuur wat in

Nederland en Suid-Afrika ontstaan. Knuvelder (1977) en Anbeek (1990) bespreek daarom

geen Afrikaanse skrywer nte (ook nie Eybers nie) en Kannemeyer (1978 en 1983) geen

moderne Nederlandse skrywer nie (maar weI natuurlik Eybers).

Hier meet kortliks genoem word dat wat presies in Suid-Afrika met In nasionale

letterkunde bedoel word, nie slegs 'n probleem in verhouding tot die voormalige

kolonlseerders Nederland en Engeland is nle. Omdat in sov-el Westerse as Afrika-tale

geskryf word, is 'n relevante vraag of die letterkundes in a. hlerdie tale een nasionale

Suid-Afrikaanse letterkunde vorrn, Of is een taal 'n voorwaarde? In verb and hiermee se
Cronin (in Coetzee lit Polley 1990:178):

From whichever side you try to pick it up, the concept 'national literature' proves
to be a prickly pear. Try 'national' and you quickly run into a bristle of problems.
In fact, there are many who simply dismiss the iar.-.ily of concepts ~ nation-
national-nationality-nationalism ~ as lacking in any serious s~ientific or objective
substance.

Landsgrense is by die vasstelling van 'n naslonale letterkunde meestal net so bepalend as

taal, Dit blyk byvoorbeeld uit die Angelsakslese tradisie en ook uit Anbeek se aanvegbare

beslisslng om die Vlaamse Ietterkunde weg te laat uit sy Geschiedenis van de Nederlandse
literattlur 1885-1985:
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Nasionale letterkunde

De aehtergrond van dezi -adlcale besllsslng is mijn overtulging dat de Vlaamse
en de 'Hollandsche' litv.:.tuur aparte grootheden zijn, met een in hoge mate
onafhankelijke ontwlkkedng en eigen them a's (...) Eigenlijk zijlfJer drie literaturen:
de Nederlandse, de Vlaamse en de Vlaamse voor zover erkend door de
Nederlandse ultgevers. De tweede kent de Noordnederlander I·,"2 ~ er is dus geen
sprake van eon eenheld, De eerste en de derde sarnenvoegen tot de Uteratuur van
Noord en Zuid zou een daad van puur Imperialisme zijn.

(Anbeek 1990:16,17)

Landsgrense, publikasiegegewens, 'n afsonderlike ontwikkelingslyn en ele temas is vir

Anbeek, net SODS in die Angelsakslese tradisie, dus belangnker as 'n gemeenskaplike taal,

Wat hierdie aspekte betref bevind Eybers haar op 'n snypunt en kan sy lnderdaad tot

sowel die Afrikaanse as Nederlandse letterkundes gereken word. Haar gevestlgde

Afrikaansc posisie hoef nie ter diskussie gestel te word nie, maar dit is wel nodig om

kortliks redes vir haar Uederlandse posisie aan te voer, AIhoewel Eybers nie in

Nederlands dig nie, sou s:r, as enlgste Afrikaanse skrywer, weI op grond van al J

kriteria "toegelaat" kon word in 'n Anbeek-geskiedenls.

Eybers skryf 'n Afrlkaens wat vir Nederlandse lesers bail' meet begryplik is .

byvoorbeeJd Van Wyk Louw, Opperman en Breytenbaeh; sy skryf en publiseer reeds

sedert 1961 binne Nederlandse landsgrense; haar temas sluit sterk aan by die wat ook in

die Nederlandse letrerkunde voorkom. As individu net sy bowendlen blykens die resepsie

van haar wed, 'n poslsle blnne die ontwikkelingslyn van die Nederlandse Ietterkunde

verkry.'

Belangrike gedeeltes van die Afrikaanse letterkunde het in die buiteland ontstaan.

Vergelyk eyvoorbeeld groot gedeeites van die Breytenbach-, Cussons- en Kirsch-oeuvres,

Van Wyk Louw se Tristia en tientalle individuele gedigte van Afrikaanse digters,

Niemand sal daaraan dink om hierdle skrywers se werk as nle-behorend tot die

Afrikaanse letterkunde te beskou me. In teenstelling tot Eybers word "lie een van die

skrywers egter deur rniddel van publikasies, prystoekennings, bloernleslngopname of

algemene resepsie gereken t<.t Nederland, '3elgH! of, trouens, enige ander land se

letterkunde nle.

Uit bostaande kan afgelei word dat die afbakening van In nasionale letterkunde bepaal

word deur 'n spesifiekc kombinasie van faktore wat inlywing deur of oorvleueling met

In ander land en taal se letterkunde gewoonlik uitsluit, tensy 'n bewuste daad van (her-)

toe-eiening geskied.

,..,
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Nasionale letterkunde

Ten spyte van my hoofsaakllk 'leks- en resepslegerlgte benadering tot Eybers waaraan

uitgebreid aandag gegee sal word in die vo' .ende hoofstukke, is dit belangrik om bier vas

te stel watter verskil dit maak indlen Eybers nie slegs meer tot die Afrikaanse "nasionale

letterkunde" rde, maar ook tot die van Nederland gereken word.

In die algemeen veronderstel die Ildmaatskap van 'n nasienale letterkunde dat 'n skrywer

In daardle taal of land se letterkundige tradlsie 'n posisle het. In verhoudlng tot ander
skrywers sal haar/sy werk as aansluitend by 'n bepaalde groep of tradisie, vernuwend

of normbestendigend ervaar word omdat lesers van so 'n speslfieke letterkunde van. :t

'n elesoortlge verwagtlngshorlson hlerdle poslsie sal bepaal. Afrikaanse lesers het

byvoorbeeld die Sestiger= ! tekste as radikaal vernuwend in die Afrlkaanse letterkunde

ervaar, terwyl soortgelyke werk In ongeveer 1962 in die Pranse letterkunde as behorend

tot 'n reeds-bestaande kode gereslpieer sou geword het,

Llterer-tegnlese vernuwing is egter nie die enigste maatstaf nle. Pogings om te definleer

wat 'n nasionale letterkunde is, betrek ook soms opvattings oor nasionalisme (vergelyk

Cronin in Coetzcc & Polley 1979) en daarorn verwys ek hler kortliks na die kompleksa

Anglo-Ierse verhoudiug, Aspekte hlervan kan naamllk llg werp op die posisle van Bybers

In sowel die Afrlkaanse as die Nederlandse letterkundes.

5.1.1 DIE ANGLO·IERSE SITUASIE

Die nasionallstlese Field Day beweging, gtistig in 1980, beskou 'n skeiding tussen kultuur

en politick as onhoudbaar en wys dlegene wat glo in die outonome kunswerk at as

ondersteuners van die "Arnoldian notion that the work of ad that most successfully

disengages Itself from the particularities of its origin and production is, by virtue of that

'disengagement' most fully and purely Itself It is 'universal', the proper thing for art to

be", sil hulle sarkastiea (Eagleton e.a, 1990:7). Volgens Field Day is kuns 'n aktiwltelt

waarln die hele geskledenls van 'n kultuur ingeskryf is. (Hierdie opvattlng "verklaar''

natuurllk die felt dat die Afrikaanse en Nederlandse letterkundes 'n groot gedeelde

verlede het, maar dat daar sedert die negentlende eeu bale In'in raakvlakke is.)

Field Day, wie se aktiwitelte teateropvoerlugs en -lle sames telling van die Field Dlly

Alit/win:?!! of Irish Writillg (1990) behels, is 'n direkte reaksle op die politieke krlsls in

Noord-Ierland en op wat as die Brltse kolonlalisering van nle slegs die land nie, maar ook

van Ierse skrywers beskou word. Field Day het daarom • ten spyte van die feU dat daar

tradlsloneel nle 'n skerp ltnguistlese afbakening is met hulle Brltse kolonlseerders nle •
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Nasionale letterkunde

begin om van oorsprong Ierse skrywers (o.a, Yeats, Joyce, Synge, Wilde, George Moore,

Beckett) te "repossess". Die Field Day-beweging wil dit nil' slegs doen om 'n onafhanklike

Ierse letterkunde te vcstig nil', maar ook ter wille van 'n nuwe soort resepsie. Hulle me en

dat daar 'n verskll sal wees tUGSen

an in,Lrpretation that was governed by j\ reading m: the conditions in which their
work was produced and in the Irish conditlons in which it was read, It was
inevitable that Yeats and Joyce would initially take most of our at.entlon, since
it was they, more than anyone else, who had been (mis)read in p.e light of what
was understood to be English or British literature, lntematk.nal modernism, the
plight of humankind in the twentieth century. Our reading of them was designed
to restore them to the culture in which they were still alive as presences, to
Interpret the interpretations that mediated them for us, to repossess their
revolutionary and authoritative force for the here and now for the present in
Ireland.

(Deane II' Eagleton e.a. 1990:11)

Alhoewel Seamus Deane bewus is van die onvermydelike "monotony involved here,

Inescapable in colonial conditions", is dlt 'vir hom onvermydelik dat geaoek moet word

na

notions of national character, questions of the language appropriate to its pl'Oper
expression and, by extension, to the stereotyping of groups, classes, races in
relation to the kinds of writing (or music, architecture, whatever it may be) that
they produce. Still, monotonous as itmay be, it is inescapable, otherwise we may
never see the colonlal forest for the nativist trees,

(In Eagleton e.a, 1990:11)

Die Field Day Anthology of Irish Writillg omvat 1500 [aar se tekste en word 'n dead van
hertoe-elenlng genoem,

with a degree of ironic self-consciousness, as an integral and unitary 'tradition'
or amalgam of traditions. The point is not to establish a canon as such; it Is to
engage in the action of establishing a system that has an enabling, a mobilizing
en~rgy, the energy of assertion and difference, while remaining aware that all
such systems -Ilke anthologies of other national lite-eturea - are fictiol's that have
inscribed within them principles of hierarchy and exclusion, as well as inclusion,
(...) It is not merely an exercise in regaining Swift, Berkeley, Goldsmith, Burke,
Shaw, Yeats, Joyce, Beckett, and 60 forth from the neighbouring fiction of English
or British literature or literary tradition, It is a recuperation of these writers into
the so-called other context, the inside reading of them in relation to other Irish
writing, in order to modify and perhaps even distress other/outside' readings that
have been unaware of that context and its force,

(Deane in Eagleton e.a. 1990:15)

Hlerdie op die spits gedrewe sltuasle gee 'n aanduiding van die feit dat akrywers nie

noodwendlg "natuurlikerwys behoort" tor'n bepaalde nasion ale letterkunde nle, maar dat

so 'n poslsletoekennlng 'n konseptuele lngryp, 'n konatruksle van lltersre ondersockers

is wat In sommtge gevalle onderhandeibuar en veranderlik kan Wiles. Dit loon aan dat
dlt 'n verskll kan maak om 'n skrywer by 'n under llterere konteks, 'n ander
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Nasionale letferktmde

llteratuurgesldedents of Ilterere kode in te lyf. (Sien, net soos in verband milt die

afbakenlng van rases in 'n oeuvre in 3.1, Jansen 1979:23-39.)

In teenstelllng tot die Ierse situasle waar skrywers bewus ge-"repossess" word, sal

niernand sekerlik daarvan droom om 'n toutrekkery om Elisabeth Eybers op gang te bring

nie - hoofsaakllk waarskynlik omdat die afsonderlike llterere ldentltelt van nog die

Nederlandse nog die Afrikaanse letterkunde betwls word.

W.B. Yeats is 'n bekende voorbeeld van die felt dat die "onafhanklikheld" van die Ierse

letterkunde tut onlangs nog betwis is. Hy is volledig geasslmlleer deur die kanon en die

dlskoers van die moderne Engelse li~eratuur. "Both of these institutions of course reckon

with him as a great modem Irish poet, deeply affiliated and interacting with his native

traditions, the historical and political context of his times, and the extraordinary complex

situation of being a poet in Ireland writing in English," gee Said toe (in Eagleton e.a,

1990:69). 'n Nuwe manler om aan Yeats te dink, is volgens Said egter as veral ook 'n
belangrlke nasion ale digter

who articulatea the experiences, the aspirations, and the vision of a people
suffering under the dominion of an offshore power. From this perspective Yeats
is a poet who belongs to a tradition not usually considered his, that of the
colonial world ruled by European imperialism now ~ that is, during the late
nineteenth and early twentieth centuries - bringing to a climactic insurrectionary
stage, the massive upheaval of anti-imperialist resistance in the colonies, and of
metropolitan anti-imperialist opposition that has been called the age of
decolonizatlon,

As sodanlg het Yeats volgens Said ook '1\ ::".11 in "postindependence" lerland en sal sy 1'01
in die terse nesionale letterkunde anders Wiles as in die Engelse letterkunde.

Dit is sekerllk vreemd om juls so 'n politieke dlgter as Yeats te vergelyk met rlybers. Sy

poslsle tussen die Bngclse r~"Ierse letterkundes toon egter duidelik ann dat een en

dleselfde dlgter versklllend gemterpreteer kan word vanult lwee naslonale lnvalshoeke,

5.2 EYBERS SE STANDPUNT OOR 'N NASIONALE LETfERKUNDE

In reaksie op Wellek en Wanen (1970:52) se vrang of die "national consclnusnesa of the

authors themselves" bepalend Is in verband met hulle poaisles in bepaalde nasionale

letterkundes, kan Bybers se stand punt nngegaan word. Haar krltiese opstelle, versamel

in I/octpad vall Verkelltling (1978), gee 'n goele Indruk van haar gedagtcs oor nasionale en
naslonalistlese letterkunde reeds d~'.ades voordat sy persoonlik sou ontwlkkel tot die
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enlgste gemeenskapllke figuur in die Afrikaanse en Nederlandse Ietterkundes. Uit haar

artikels word relevante passaales aangehaal en haar menings in verband met die

verhouding tussen die Afrlkaance en Nederlandse Ietterkundes word na vore gebring. Ek

be trek ook haar tydgenote se opvattings in verband met 'n oorkoepelende "Dletse

letterkunde" .

luis omdat Eybers haar kritiese opstelle skryf in 'n tyd waarin mede-skrywers dlkwels

ernstlg besln 001' die rol en die doel van die ontwlkkelende Afrlkaanse Ietterkunde, is haar

reaksies daarop heel nadruklik. Sy is beslis nie neutraal oor die idee van 'n naslonale

letterkunde nie - soveel so dat sy dit dikwels op sen Iyn stel met nasionalistlese

Ictterkunde; iets wat sy sterk afwys. Dit wi! voorkom asof Eybers beslls trots was daarop

om deel te wees van die jong nuwe Afrikaanse letterkunde (sien Lieske & Otten 1990:16),

maar dat sy geen besondere waarde verder daaraan toeken nle, Sy meen dat "die

sogenaamde sielkundige verskllle tussen volke (...) gewoonlik van 'n bale oppervlakkige

aat,'" IS.

Daarom is godsdlens, wysbegeerte, sulwer wetenskap en kuns, dll! atelsels wat
hul oorsprong vind in die mens as denkende, voelende, soekende wese en nie as
lid van dle een of ander gemeenskap nie, by ultstek super-nasionaal, Al is die taal
'n beperkende faktor, l(l sells die letterkunde in sy suiwerste en duursaamste
vorms die nadruk op die essenslele en universele in die mens en nie op die
tydelike en toevallige nle,

(Eybers 1978:80)

Dit is interessant om op te merk dat Eybers IlS krltikus "universalitelt" in letterkunde

waardeer en dat die Nederlandse kritlek juls ook hlerdle aspek in haar werk ianprys, dit

karaktenseer as "algemeen-menselijk", as "eerder klasslek dan modem" (vergelyk Dubois

1975:48,51).

In "Individualisme in die Afrlkaense lirlek" (Die Brmldwag, 20.3.1937) skryf Eybers:

Selfs sogenaamde naslonale poesie berus op lntens-persoonlike beslellng, anders
is dit nie pocsie nle, Dit gebeur nle dikwels dat maatskapllke dinge die digter so
beetpak BOOS die persoonltke dlnge van llefde of dood nie, maar In tye wanneer
dit wei gebeur - in Suld-Afrlka het die worstelstryd teen Engeland so 'n tyd
geskep - wanneer die lotgevalle van sy nasle hom raak in die teer kern van sy
gevoelslewe, sal hy noodwendlg na8io"."le pOi!s.ieskrywe. Maar tensy dit hom s6
beetpak, sal hy dlt noolt kan omskep in waarngtlge kuns nle; en onder die
dekmantel van patriotisme Is te aile tye ontsaglik bale banale retorlek geskl'ywe.2

(Eybers 1978:15)

Dit is duldelik dat naslonale poeaie vir Eybers saamhang met 'n sterk patrlodese gevcel

wat vol gens haar net in spesiale gevalle "toelaatbaar'' is en dan nog siege "waara!;~lge

kuns" sal word lndlen In bale besondere vorm van transformasle plaasvlnd. Baal'
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bespreking van E.C. Pienaar se bundel geleentheldstoesprake, Werrhl, toon aan dat sy die

"eskploltasle van die kudde-instink" (Eybers 1978:63) totaal verwerplik vind en sterk teen

"nasionalistiese literatuur" gekant is. Dat die werk van die Dertigers "maar 'n lastige

probleem vir die patrletiese duimstok" van Plenaar is, vind Bybers kennelik heel

vermaaklik. Sy Wy5 daarop dat Pienaar
'n belangrike felt '.lit du, Jog (verloor), naamlik dat die kunstenaar ult die aard
van sy aanleg geen propogandis kan of wit wees nie (behalwe by uitsondering,
in rye van buitengewone en meeslepende naslonale of maatskaplike spanning wat
geleentheid bied vir skerp-individuele ontroering), dat sy aard (om nou nie so 'n
verhewe woord soos 'roeping' te gebruik nie) hom in meer as een opsig afsonder
van die maatskappy, hom eenkant laat staan as belangstellende, dog koelbloedlge
aanskouer. Dit is eenvoudig 'n algemene slelkundige verskynsel waarby
veroordellng of goedpraat nouliks ter sake is. Het selfs Goethe, die
verpersoonliking van ewewig en normaliteit in die kunswereld, nle meer as eens
gewaggemaak van die feit dat die kunstenaar 'n onverskillige en dikwels
onbetroubare burger is nie?

(Eybers 1978:64)

in die lig van Eybers se latere ballingskep, haar eenkantstaan en onverskilligheid 001'

burgerskap, is hierdle opmerklngs heel selfkarakteriserend, Dat Eybers geen vrees het vir

blootstelllng aan nuwe omstandighede nie, kan afgelei word uit haar opstel "lames en

Indringers" (Eybers 1978:79; oorspronkIik Die Bratldwag. 1.9.H'39):
Die beskouing dat enige aanraking met 'n denkbeeld wat bultekant ons
landsgrense gebore is - veral as dit daarby nog 'modem' is - 'n subtlele
bedrelglng vir die bestaan van ons nasie inhou, word vandag deur bale persone
gehuldig sonder dat hulle skynbaar besef hoeseer hulle daardeur die verstand,
selfrespek en cnderskeldingsvermoe van hul volk geringskat.

(Eybers 1978:79)

Eybers merk in dieselfde paragraaf op:

Ons ken almal die Afrikaner wat die 'Indringers sal Vervolg Word'-waarskuwing
BOOS 'n teken aan sy voorhoof dra, As hy hom in 'n geselskap bevlnd waar
iemand In verdagte opinie lug, soos byvoorbeeld dat die naturelle in ons land te
hoog belas of hul opvoeding skrornelik verwaarloos word, dan rek sy oil wyd vim
ontsteltenls en, sonder om te probeer om deur logiese redenering die teendeel te
bewys, prewel hy net die enkele verdoemende woordjie: 'Kafferboetle',

Opvallend genoeg maak Eybers dikwels melding van Nederlandse betrokkenheld by

Afrikaanse publlkasies, Wanneer sy Krige Be Afrilaumse vc~sat1lelitlg bespreek (in Die
Bratldwag, 8.10.193/) vind sy dit "belangwekkead" dat die boek "gedruk en uitgegee (is)

In Nederland en voorslen van '11 lnleldlng deur die bekende Nederlandse kritlkus, Dirk

Coster". Sy noem "dat daar in die laaste [are 'n besliste toenaderlng plaasgevind het tussen

die Atrikaanse en Nederlandse lirlek" (Bybers 1978:211).Dit moes sekerllk vir Eybers

aangespreek het dat Coster in sy "slrnpatieke lnleiding" wys op nuwe klanke in die

Afrikaanse lirlek en die verwantskap wat dit toon met die Nederlandse letterkunde, want
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Nasionale ldterkunde

sy haal dergelike uitsprake van hom uitgebreid aan (Eybers 1978: 25-26).3 Sy slutt haar

resensie af met hierdie sin: "Vir die ondernemendheid van die uitgewer A.A.M. Stois van

Maastricht, wil ons ons hartlike dank toebring" (Eybers 1978:28).

Eybers se bespreking van H.A. Mulder se Twee werelde (Die Hllisgenoot, 4.12.1942) is baie

positief. Sy waardeer die Nederlander se geesdriftige beskou.ngs 001' die Afrikaanse

letterkunde en sy "betuigings van persoonllke waardering" vir digters uit die Nederlandse

lireratuurwereld. "Dlt is te hope dat Ttoee Werelde deur bale gelees sal word.( ...) Warmeer

hierdie werk eendag toegang tot Nederland vind, sal dit ongetwyfeld ook veel daartoe

bydra om bekendheld met die Afrikaanse literatuur in die skrywer se moederland te

versprei" (Eybers 1978:101).

W.E.G. Louw se studie in Nederlands 001' Afrikaanse poesie, De tlieuwere Afrlkaanse pvi!Zie,
ag sy "op die huidige tydstip besonder welkom" (Eybers 1978:73). In haar bespreklng (in

Die Brandumg, 1.9.1939) wys sy op die "baie eensydige en gebrekkige kennis van die

letterkunde en algemene kultuur van Suid-Afrika in Nederland" wat so 'n publikasle des

te meer gewens maak: "Hierdie werkle van W.E.G. Louw is gebore uit die oortuiging dat

mooi dinge gelewer is deur die jonger Afrikaanse digters wat hy met vrymoedlgheid aan

die lesende publisk in Nederland bekend kan stel" (Eybers 1978:73). Sy het egter probleme

met Louw se opmerking: "De kioof tussen de dlchters en het .·~tk is in die laatste jaren

veel groter geworden dan vroeger."

Pat daar so 'n skeiding tussen volk en dlgters ontstaan het, beskou sy as "waarskynlik

waar (...), maar waarom dit hier as 'n emstige beswaar gestel word, is vir my nie duidellk

nie". Eybers se standpunt hieroor verklaar waarom sy geen "losstaan van haar volk'«

gevoel ervaar/verwoord wanneer sy in Nederland woon nie. Sy skryf in 1939 reeds:

Dit is tog 'n onteenseglike felt dat digterlike temas nie voorgeskryf kan word nie
en dat ons slegs van 'n digter kan verlang om die voorskrifte van sy lnspirasle te
volg en volgens innerlike noodsaak te skrywe wat onbevange, eerlik en sulwer
(en dUB van universele en durende waarde) is. 'n Digter, of die dlgters van 'n
sekere tydvak, mag die roeplng of innerlike dwang gevoel om as mondstuk van
die volk op te tree; maar hulle is nit' om daardie rede groter as die digters wat,
vanwee persoonllke aanleg of tydsomstandighede, hulle nie op dteselfde wyae
bewus is van 'n innlge band met die volk nie, Sodra dit'n dlgter verwyt word dat
hy nie vir die volk skrywe nie, vlnd 'n verwarrlng van waardes en kriteria plaas,
Dit is ongetwyfeld waar dat 'n digter soos N.P. van Wyk Louw vir die brei! lac
van die volk betrekllk 'onverstaanbaar' iSi maar die llefhebbers van poesle vorm
tog in enige gemeenskap 'n klein mlnderheid, en die IIteratuurgeskiedenis bewys
telkens dat 'populere' verskuns van korte duur is. Die waaragtige digter verwer£
gewoonlik vermaardheid, maar selde populariteltl

i""
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Wanneer Eybers in Ons Eie Boek (Desember 1939) enkele maande later Herigle te Velde
bespreek, is sy opvallend terughoudend om in te gaan teen "volks"-opmerkings deur Van

Wyk Louw, moontlik omdat sy hom as digter veel meer as WoE.G.Louw bewonder, In
die eerste paragraaf van haar bespreking haal sy byvooorbeeld heel neutraal Louw se

voorwoord aan waarin hy onder meer skryf van sy "oortuiging" dat '''n 'suiwer estetiese'

kuns 'n groot, selfs 'n beslissende faktor in die lewe van die volk is - en dat dit nle alleen

met die kwaliteit van die lewe blnne daardie volk te doen het nie, maar nog dieper, met

die bestaansreg van die volk self" (Eybers 1978:82).Sy vind dit belangrlk dat Louw hom

veral daarop toele vom 'n emstige misverstand uit die weg te ruim wat oorsaak is van die

nogal algemene opvatting dat, hoe 'suiwerder' die llteratuur word, of hoe b Jer dit

beantwoord aan universele estetiese eise, des te groter word die kloof tussen volk en

Iiteratuur, m.a.w. des te minder 'nasionaal' word die kuns" (Eybers 1978:82).

\1y lndruk is dat sy Louw bastes goedkeurend aanhaal wanneer hy skryf: "Die nastonale

is nie die eng-plaaslike nie. Die nasionalisme het sy wortels in 'n besondere aarde, maar

hy staan op in die wind wat deur alles waai; hy beweeg selfs met daardie wind saam -

net nie los en magteloos S005 die waaip";'s beweeg nle, Nasionale kuns is nie lokale en

'Helmatkunst' nle ... dit i'" alleen die vol-mensllke wat konkreet geword het" (Rybers

1978:82). Wanneer Louw in sy opstel oor Kloos egter skryf dat hy as "opperste

indiwidualis" "deur die krag van sy kunstenaarskap die dienaar en die roem van sy volk
geword" het, kan Eybers dit nie weerstaan om te laat blyk dat sy min empatle het met die

Louw-broers se nadruk op die belang van 'n nasionale letterkunde nie. Sy skryf: "Wat die

skrywcr (VanWyk Louw) telkens nasionale Mterkunde noem, kon dus net so wei suiwer

of ware of universele letterkunde heet," Kannemeyer (1990:168)merk tereg op dat sy

Louw se gebrulk van die begrip "nasionale letterkunde" "eintlik slnledlg" vind. Volgens

haar spruit Louw se beskouing voort "uit 'n a priori-standpunt waarmee nie alle denkende

lesers ten volle akkoord kan gaan nie" en sy meen dat "'n interessante en vrugbare

polemlek" gevoer sou kon word M aanleiding van sommige van die bewerlngs.

Daar is minstens een uiUating wat, vir my altans, onbegryplik is, naamlik dat die
Afrikaanse digter (in teenstelling tot digters in ander lander) elke dag met
bitterheld die reg moet verower om in sy eie kultuurgroep ten volle mens te
wees.

(Eybers 1978:83)

Uit Voetpad van verkennillg is dit duidelik dat Eybers haar nie in dieselfde mate verbonde

voel met die volk en die geroepenheid as digter ervaar wat volgens die Louws daarby

hoort nle, Wat dit betref, is dit tekenend dat sy in korrespondensle met Van Wyk Louw

in hierdie jare "by herhaling se (...) dat sy eintlik in die eerste plek 'n hulsvrou is, nie 'n

digteres nie" (Kannemeyer 1990:168).Alhoewel Van Wyk Louw groot waarderlng vir
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Eybers se werk het en sy dit erg op prys stel, is dit moontlik dat Eybers haar in die meer

fllosofies-ingestelde geselskap van Louw beskroomd gevoel het en vroeg reeds besef het

dat haar ""Inleg en belangstelling nie in daardle faset van digterskap gelee is nle, So skryf

sy byvoorbeeld in een van haar dertien briewe wat bewaar gebly het in die Van Wyk

Louw-versameling op Stellenbosch (die van 28 Oktober 1940): "Dit is glo maar die noodlot

van 'n vrou se aanleg dat sy in alle dinge van die gees 'n dllettant meet bly" (aangehaal

deur Kannemeyer 1990:168)1

Eybers bly mi haar vertrek uit Suld-Afrlka getrou aan die standpunte wat sy reeds in die

dertiger- en veertigerjare gchuldig het 001' naslonalisme, Nooit skryf sy 'n gedig wat

patrioties of nasionaal genoem kan word nle: nie 001' Suid-Afrika of Nederland nit' Haar

verlange na Suid-Afrika word n60it oor die boeg gegooi van verlange om deel van haar

"volk" te wees nie. Oor haar "lnlywing" deur die Nederlandse letterkundige wereld voel

sy steeds verras en vereerd, Sy beskou dit egter noolt as vanselfsprekend nie en voel haar

ook nooit daardeur bedreig nie, In haar Dankwoord tydens die p.e. Hooftprys-ultreiklng
se Eybers:

Vandat ek my tuisgemaak het in Nederland besef ek dat dit 'n dubbele voorreg
is om twee vaderlande te he, al is dit maar dat dit jou in die geleentheid stel om
hulk in gedagte teen mekaar uit te speel - en met mekaar te versoen,

(in Dubois e.a, 1991:21-22)

Nie alleen het sy twce vaderlande nie, maar sy het - onder meer danksy haar afkeer van

nasionallsme - dle unieke posisie om "burger" van albei daardle lande se nasionale

letterkundes te wees,
'..

5.3 EYBERS SE "DUBBELE NASIONALITEIT" IN TWEE LETIERKUNDES I

~

Blnne die Afrikaanse letterkunde is die rol van Eybers baie besonder: baanbrekend, onder

meer omdat sy die eerste digteres van die hele letterkunde is en "vroullke" emosles op 'n

poetlese wyse verwoord het wat nooit voorheer- In Afrikaans gehoor is nie. Binne die

Nederlandse letterkunde was die "vroulike stem" nie meer lets nuuts in die jare vanaf

Eylbers se debuut in 1936 tot en met die bei!indiging van haar "alleenheerskappy" as

digteres in ongeveer 1945 toe Olga Kirsch en Ina Rousseau as die eerste volgende

dlgteresse toetree tot die Afrlkaanse letterkunde nie, Alhoewel Eybers in 1961 toe sy na

Nederland verhuis het reeds in die Afrikaanse letterkunde om veel meer as haar spesiflek

vroulike stem gewaardeer is, is sy aanvanklik in Nederland tog in hoofsaak weer vergelyk

met vroulike digters, veral Vasal is en Ida Gerhardt.
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Eybers is dus in albei letterkundes in eerste instansle op grond van haar vroulike stem

gewaardeer, Hoe sterker haar werk egter betnvloed is deur die digterskapstema en veral

deur die tussenposisie met die gepaardgaande vcrwoording van vervreemding, verlange,

ballingskap en buitestaanderskap, des te mindel' word klem gele op haar "vronlike"

bydrae tot albel letterkundes en word syom "neurraler" redes aangeprys. Kees Fens (1991)

stel dit selfs s6:
Zij bleef haar pcrsoonlijke geschiedenis verwoorden, maar zij kreeg voor die
geschiedenls gelijk van de hele haar omringende wereld En tijd, mlsschlen
enigszlns op de spits gezegd: zij komi in een wereld terecht die zich mannel!jk
gedraagt. De gelegenheld maakte haar tot een groter dichter,

, '

Is daar verskllle in die kwalitatiewe waarderlng vir Bybers in die Afrikaanse en

Nederlandse letterkundes? Op grond van die resepsie van Versame1de gedigte (1990; sien

Hoofstukke 2 en 10) is dit in Suid-Afrika 'n bevestlgende soort waardering, terwyl dit is

asof Bybers se taal-andersheid (dlt wat Dubois 1975:52 beskryf as "een vleug exotisme")

sorg vir 'n voortgesette ervaring van haar werk as vemuwend in die Nederlandse

letterkunde:

Dertig jaar is in dlt land een dlchter bezig haar vreemdellngschap te bevestigen
en te ontkennen (...) in poezle in een taal die de onze niet is. Dat proces van
vreemdheid die elgenheld is geworden zonder zichzelf te verloochenen, is urdek,
En het zal niet veel eerder voorgekomen zijn dat wi; ons land en onszelt zo
voortdurend beschreven hebben gekregen en herkend hebben in watvoor ons een
spiegelschrift is. Nederland heeft er een gestaIte bij en zijn poszle werd verruimd.

(Fens 1991)

Ellsabeth Bybers se poesie hood vanaf haar debuut by die Afrikaanse letterkunde, maar

sedert 1957 en vera! na 1962 word sy in In toenemende mate ook as deel van die

Nederlandse letterkunde beskou, In Mens sou kon spekuleer dat die "universaliteit" van

Eybers inmiddels selfs beter inpas by die Nederlandse wsreld as die van Suid-Afrih met

sy stork llterer-sosiale verwagtings. Immers, wanneer Eybers vergelyk word met dlgters

SOOll Wilma Stockenstrom en Anljie Krog (om my te bepaal by die belangrikste ander

Afrikaanse digters - toevallig ook vroue - wat tans publiseer) is dit opvallend dat hulle

in die tagtigerjare begin om die Suld-Afrikaanse werklikheid te tranaponeer in hulle

poesie, ooreenkomstig die maatskappy-kritiese "behoeftes" wat in Suid-Afrika en in die

Afrlkaanse letterkunde ervaar word. Afrikaanse skrywers wat tydens die tagtigerjare in

Suid-Afrika geen bewussyn getoon her van die sosiale werk1ikheid waarbinne hulle werk

nie, is selfs soms op grond daarvan aangeval (vergelyk resensies van Joan Hambidge se

werk),

/
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Ten spyte daarvan dat Eyhel's slegs enkele Suid-Afrika-betrokke gedigte skry£ (vergelyk

"Regspraak", VG-138) beskuldig geen Suid-Afrikaanse resensent haar egter van 'n gebrek
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aan betrokkenheld nie. Omdat sy nie in Buld-Afrikawoon en werk nie, word 'n interaksie

nie van haar verwag nie, Eybers val in 'n sekere sin buite die verwagtingsveld,

ontwikkelingslyn of else van die algemene Afrikaanse nasionale letterkunde, Vernuwing

word binne haar eie oeuvre gesoek, maar nie epeslfiek binne byvoorbeeld die "Jax

Tagtig"-periode nie en dit wil voorkom asof die Afrikaanse letterkunde ander F;;"estel aan

Eybers as aan ander Afrikaanse digters. Dit het tot gevolg dat sy haar hooggeskatte

posisle In die Afrikaanse lette-kunde behou.

Hlermee wil ek egter nie beweer dat Eybers In Suld-Afrika gekanoniseer is tot 'n

kragtelose en ondinamiese posisle nle, 'n Nnwe Eybers-bundel word steeds met groot

entoeslasme en inset geresenseer, maar - soos wat ek in Hoofstukke 8, 9 en 10sal aantoon

- met meer hooggespanne verwagtings in Nederland as in Suld-Afrlka. In Nederland

word Eybers aktief onderwerp aan 'n invoeging by die letterkundige diskoers in

verhouding tot ander Nederlandse digters. 'n Rede hiervoor .kan wees dat Eybers weens
die felt dat sy in Nederland woon, as 'n herkenbare teenwoordigl.eld in en aktuele

bekommentarieerder van die sarnelewing daar ervaar word, terwyl sy so 'n rol- wat haar

verwysingswllreJd en beeldmateriaal betref - steeds mlnder ten opsigtc van Afrikaanse

lesers kan vervul. In die lig van die algemene Nederlandse tendons tydens die tagtigerjare

om Suid-Afrika op kulturele gebied te boikot, is dit selfs merkwaardig dat ~;".i"ersse

oorwegend a-politieke poesie in Nederland "bo verdenking" is. Vergelyk Maaike Meijer
(1988:2<1.4).

Elisabeth Eybers se poesie laat die Afrikaanse en Nederlandse letterkundes op onunieke

wyse oorvleuel, maar tegelykertyd toon die twee Invalshoeke waaruit haar werk benader

word dat elkeen van die twee nasionale letterkundes met verskillende vrae en

verwagtings na Eybers kom en dus ook versklllende antwoorde daaruit kry, In

Hoofstukke 8, 9 en 10 word dit baie duidelik. Opsommend sou ek wi! beweer dat

Elisabeth Eybers se oeuvre tuishoort in sowel die Afrlkaanse as die Nederlandse

letterkundes en dat hierdle dubbele posisie unlek is. Veral in die eerste fas\' van haar

oeuvre speei sy 'n uitsonderllk- en groot rol in die Afrikaanse letterkunde, terwyl sy vir

die Ncderlandse nasionale letterkunde veral van groot belang word in die tweede fase.
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VERWYSINGS BY HOOFSTUK 5

1. Vir haar geld sekerllk oak wat Anbeek (1990:17) beweer In verband met Vlaamse skrywers wat In die
Nederlandse llterere lewe wei vol gena hom 'n plek het: "Claus en Boon zl]n bl] ens bekend geworden toen hun
werk door De Bezlgc BI]en De Arbelderspers werd ultgegeven, Met andere woorden: een Vlamlng telt pas mee
ala een Amsterdamse I'ltgever zlch voor hem gaat Ir:teresseren."

2. "Maatskapllke dlnge" sou Eybers selde IlO "beetpak" dat sy eerder daaroor as oor "die persoonllke cllnge van
llefde of dood" sou dig. Die Intensltelt van'n gedlg BOOO "Regspraak; by die dood van Steve Blko" (VG438) kry
teen die agtergrond van hlerdle vass'elllng 'n ultsonderllke en besondere lading. Eyb~rs se voorkeur vir be-
naslonale temas verklaar onder meer waarom sy, eerder as Van Wyk Louw of Opperman, 'n poslsle In die
Nederlandse letterkunde kon verower,

3. Eybers se beslult om In Afrikaans Ie dig Is onder meer gernsplreer deur 'II Coster-bloemleslng van
Nederlandse gedlgte Hat sy op skool gelees het, Slen Schouten 1985.
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HOOFSTUK6

HOE BEKEND IS DIE AFRIKAANSE LETTERKUNDF IN NEDERLAND

(CA. 1930 - 1960) ?

ifn·

111vorige hoof~tllkke is atmgetoon dat Elisabeth Eyberli as enigste 1IIoderneAfrikaanse skrywer 'I'
erkende posisie in Bowel die Afrikaallse as die Neder/ardse letterkundes het. In Hoo,{stuk 6 word
'n uUI1ensetting gegee van die maniere waarop die Afrikaanse leiterkunde in Nederltmd bevorder
is v66r Eybers se oernuising na Amsterdam. Hoe die beltmgstdling vir Eybers se pai!sie vergelyk
met die algemene Nederlandse aandag in daardie tyd vir die Afrikaanse pOi!sie,word onder meer
Vil!;:;:s'el deur 'n weergawe van dip Nederlandse resepsie van die Eybers-, Van Wyk LouVJ- en
Oppermall-bloemles;'Igs wat in onderskeidelik 1957 en 1960 deur Van Oorschot it' Amsterdmn
gepllbliseer is. Bien ueral Bibliografie II, lIl/E en F.

•
6.1 INLEIDING

Die selfstandlgheid byna aristokratiese selfvertroue van vera! die Louw-broers het

daartoe geld dat die Afrikaanse letterkunde vanaf die dertlgerjare deur die skrywers

daarvan nle meer as ondergesklk aan die Nederlandse Ietterkunde beskou word nie, maar

as 'n onafhankllke afsplitslng daarvan. Met geen beperkende aspekte soos die atrydfaktor

Afrikaans versus Nederlands wat enkele [are voorheen nog aanwesig was nie, is die

Afrikaanse skrywers * onder wie die jong debuterende Eybers - se belangstelling in die

Nederlandse letterkunde ook spontaan en vrywillig. Die gevolg hiervan is dat Afrikaanse

skrywers self met trots hulle nuwe letterkunde in Nederland bekend wll stel,

W.E.G. Louw skryf in De nieuuiere Afrikaallse poi!z.ie(1939:63) dat sy boekie met opset 'n

pleldool is vir die "elgen Afrikaanse parochie":

Men moet eindelljk begrijpen dat Nederland nlet langer afzijdig mag durven staan
tegenover wat in Zuid-Afrlka geschreven wordt, (...) WiJ geloven dat wi) een
roeping en een plicht hebben tegenover de Groot-Nederlandse cultuur en wij
weten dat wij een eigen bljdl'age daartoe kunnen leveren,

By het reeds in die inleiding (1939:8) geskryf:
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Bekendllcid van Afrikllilnse letterktmde in Nederland

De Afrikaanse poezie is niet anders te begrijpen dan in verband met de
Afrikaanse Beweging in ruimste zin: n.l, de groei en bewustwording van de
Afrikaanse cultuur, zowel zijn differentiatie van de oorspronkIijk Nederlandse, als
het voortduren van een onoverbrugbare kloof tussen de Afrlkaanse en Engelse
culturen in Zuld-Afrika, Daarom wi! de Afrikaanse Iiteratuur geen kolonlale
literatuur zijn, of in de Nederlandse of in de Engelse peripherlej maar droeg:. wat
daarin mooi is, van het begin af een eigen karakter,'

Die selfstandlgheld waarmce die Dertigers die Afrlkaanse letterkunde bejeiln, het 'n

belangrlke invloed op die bekendstelling daarvan in Nederland en berel in 'n mate reeds

die gunstige resepsle van Bybers voor, Kennis van die Afrlkaanse letterkunde is op veral

drle manlere in Nederland versprel: Afrikaanse literatore het vir die Nederlandse publiek

verslag gedoen van die ontwlkkellnge in hnlle jong letterkundes Nederlandse litera tore

het dit aan die orde gestel deur Afrikaanse boeke in hulle literere tydskrifte te resenseen

interkulturele kontakte het wedersydse kennis bevorder,

6.2 'N OORSiG VAN AFRIKAANSE SKRYWERS SE BEKilNDSTELLlNG VAN

HULLE LEITERKUNDE IN NEDERLAND

Uys Krige, wat kontakte met sowel die noordellke as die suidelike Afrikaanse skrywers

gehad het, publlseer 'n bloemleslng uit die nuwe poesie as Afrikaallse versameling (1937)
en verkry daarvoor die medewerking van die promlnente Nederlandse krltikus Dirk
Coster, wat 'n inleiding tot die bundel skryf. Hierdie bundel word gevoIg deur 'n

publikasie wat apesiaal bestem was vir die Nederlandse mark. W.E.G. Louw stel naamllk

tydens sy studentetyd in Amsterdam die [ongste Afrikaanse digkuns bekend In die reeds

genoemde De nieuwcre Afrilwallse paczie (1939) 2 Dit bevat 'n inleidlng van N.A.

Donkersloot met hierdie openlngsln:

Van de Afrikaans. ":. ·e71e heeft men hier te lande, tot in gelnteresseerde en
sympathlseerende kringen zeUs, maar zeer onvolledige en gebrekklge kennls,
evenals dat trouwens met de letterkunde en de cultuur tn haar geheel van Zuid-
Afrika het geval is.

Nii sy terugkeer uit Nederland stel Louw in samewerklng met D.D. Bosman, Van Wyk

Louw en Jan Greshoff die bloemiesing Ttlssen die ellgtes (1940) saam ten einde Nederlandse
skrywers tydens die besetting te help.

Die potenslele lnvloed van hierdle publlkasles op die Nederlandse leserspubllek word

nadellg bemvloed deur die lngrypende lnvloed van die besetting van Nederland tydens

die Tweede Wereldoorlog. Voor die oorlog was daar nog 'n byna outomatleae kennlsname
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Bekendheid van Afrilalanse letterkunde in Ned?rland

van Afrikaanse literatuur, maar tydens die jare 1939 tot 1945 is hiervan bykans geen
sprake nie. Die ontwikkeling van die Dertigers is dus nie goed gev·...lg nle.

In 1948 verskyn F.E.J. Malherbe se Wending en inkeer: 'n beskotling oor die nuwere Afrikaanse
1etterkunde (Kaapstad). Die boek word vir die Nederlandse mark mede-ultgegee deur J.R.
de Bussy te Amsterdam. Dit bevat In bespreklng van onder meer Bybers se bundels tot

en met Die ander dors (1947). C.A. Zaalberg se resensie daarvan in Ret Boek van Nu (1950)
gee 'n indruk van Nederlanders se onbekendheld met die Afrikaanse literatuur in daardle

jare en die geringe mate waarln die Krlge-versamellng, Louw se bekendstelling van De
nieuwere Ilfrlkaanse poi!zie en Tussen die engtes daarin geslaag het om hierin verandering te

bring.

Sinds C.G.N. de Vooys en Albert Verwey in 1913 de dichters van de "Tweede
Taalbeweging', met name C. Louis Leipoldt, in ons land introduceerden, ".:aat het
hemelsblauwe band]e van oom Gert Vertel en Allder gedigte op menige
boekenplank, w-ar het Afrikaans verder ontbreekt, De overlge Afrlkaanse
boekenproduetie is hier lang onbekend gebleven: de bloemlezlngen voor het M.O.
(Middelbare Onderwijs - E.J.) putten veelal slechts uit in Amsterdam verschenen
dlchtbundels, als ze de tradltionele verzen van Leipoldt, Celliers en Totius
aanvulden. Nag in 1938, in de N.R.C" toonde S, Vesldijk dat hi) van de
Afrikaanse llteratuur aileen grappige rijmpjes a la Melt Brink kende,

Uit Zaalberg se situasieskets blyk iets belangrlksi slegs wanneer Afrikaanse bundels in

Nederland verskyn, is daar 'n moontlikheid dat gedigte daarult in Nederlandse

bloemleslngs opgeneem word en bekendhekl verwerf,

Oor N.P. van Wyk Louw se verblyf in Amsterdam (1950-1957) word geskryf in 6.5.2.

F.E.}.Malherbe bring in Januarie 1958 'n besoek aan Nederland met die uitslultlike dod

om "een waarlijke bevorderlng van de bekendheld en de spreidingvan het Zuidafrikaanse

bock in Nederland" te bewerkstelllg, Bespreklngs vind plans met die direksle van die

Boekhandel W.P. van stockum & Zn te Den Haag met die doe! dat hlerdle boekhandel

'n "depot" van Suid-Afrikaanse boeke moes opbou en propaganda versorg, Volgens 'n

V.P.R.O.-radiopraaljie wat Malherbe gelewer ltd, was ay lndruk dat

Nederlenders nog ultstekend Afrikaans verstsan (...) Dus: hler is begrlp en
waardering, alleen word hler haas geen Afrikaanse bock gelees nle,

Hy beveel veral die [onger akrywera by die Nederlandse publlek aan, Volgens hom dig

Eybers "so elementer uit haar vrouewese (...) en (verwoord By) die nooit gestilde verlange

van die vrou (...) sodat haar possle ook in Nederland onmlddelllk lngeslaan het" (slen

Zllid-Afrika, februarl 1958:44-46). It, 1968 gee Malherbe Zllldafrikaattse letterkutlde.
lIlol!11I1ezitlg met toelfcltting crt woordverklaritlg uit.3
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Bekendlzeid van Afrikaanse letterkutlde in Nederland

Die idee vir 'n prosa-bloemleslng het voor die oorlog reeds ontstaan, maar dit word [are

later eel'S ultgevoer, M.A. Bax-Botha en D. Bax is die sarnes tellers en Afrikaans Verhalend
Prom (1953) word ultgegee in die 'Bibliotheek del' Nederlandse Lettererr'-reeks. Die

redaksielede hiervan is onder andere N.A. Donkersloot, M. Nijhoff, J.M. Romein en

Herman Teirlinck, Die inleier noem dit "een goede gedachte in die reeks ook het

Afrlkaanse verhalende proza te vertegenwoordigen",

Abel J. Coetzee rkryf 'n "onoordeelkundlge en skewe geskledenls" (Kannemeyer 1973:286)

van De Jtedendaagr.:Afrikaatlse Ietterkutlde (1963) vii' gebruik in BelgiC en Nederland, maar

dlt dring noullks deur tot die Nederlandse publlek omdat Afrikaans nle op skole gedoseer

word nie en dk unlversitehe wat Afrikaans as byvak aanbled (die Rijksuniversiteit van

Lelden en die Gemeentelijke Universiteitvan Amsterdam) slegs 'n handjievol students het,

Dk ~zit clat sk~'l!"t'e vanaf die sestigerjare bale min Afrtkaanse gedlgte in hulle

b.oes, .•e•. 6s a~"tt'ef, het tot gevolg dat die potensidle leserspubllek vir Afrikaanse

Ietterkuude waarskynlik nog klelner word as wat andersins die geval kon gewees het, Oor

die ommr.H~d(li wat in belangstelllng vir die Afrlkaanse Ietterkunde op skoolvlak, en dUB

ook mlmer, plaasgevind het, skryf Meijer (1988:209.210):

tin 2,'lidafrikaans-Nederlandse letterkunde is in Nederlandse
literatuurgeschiedeniss:m en schoolboeken amjd behandeld als een verwantc
literatuur, Tot het elnde vail de jaren zestig was het gebruikclijk dar Nederlandse
sch iolboeken overzichten en bloemlezlngen van wit-Zuidafrikaanse literatuur
opnamen (De Vooys/Stuiveling, 30c (I) druk 1966: 257.277; Lodewlck 1961: 4Z3-
4?A; De Raaf/Griss 1960: 657-705). (...) De laatste vijftlen, twinUg [aar ziJn de
secti· 5 'Overzicht van de Zuidafrikaanse Ietterkunde' en de bloemlezlngen uit de
Zuidafrlkaanse Iiteratuur stilzwiJgend verdwenen, In geen enkele nieuwe druk
van een schoolboek heb ik een verantwoordlng daarvan kunnen vlnden, Ben
gemiste kans, want [ulst een dergelijke verantwoordlng betekent dat de
schriJverlschtijfster posltle klest en de verantwoordlng neemt voor de eerdere
keuze van deze teksten, 20'1\ posltle-bepallng is even relevant als ten tijde van
nazl-Dultaland.

(\

\\

Veranderende politieke slenlnge het dus daartoe gelel dat van die Afrikaanse letterkunde

in die algemeen noullks meer kennls geneem is teen die tyd dat E~'~\ers se eerste ten volle

"Nederlandse" bundel, Otlderdak (1968), verskyn het. Die meer algemene belangstelllng in

Afrikaanse skrywers wat veral in die sewentlgerjare weer ontstaan, is eerder polities- as

lIterer-gel'nsplreer en het tot gevolg dat Breyten Breytenbach' en Andre P. Brink die

enlgste Afrlkaanse skrywers behalwe Elisabeth Bybers is wat tot in die lant-tagtigerjare

enige bekendheld in Nederland genlet," Vanaf 1990 begin prosatekste - van Btlsnne van

Heerden, Emma Hulsmans, Koos Prinsloo en John Miles - wei in vertallngs verskyn, Van

die lnvoeging' van hlerdfe skrywers by die Nederlandse letterkunde is geen sprake nle.

Bulle werk word eerder vergelyk met die van Suid-Amerikaanse skrywers as met die

Nederlandse prosa,
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B~kclldheid vall A!rilwJIIse letterkundc in Nederland

6.3 NEOERLANDSE UTERATORE BEVOROER om AFRlKAANSn LETIERKUNDE

(CA. 1930 • 1960)

'n Aantal Nederlanders speel'n belangrike rol om die Afrikaanse letterkunde aan hulle

landgenote bekend te stel, Interessant gcnoeg is hulle propagerlng van Afrlkaans dikwels

In soort teenprestasie vir die bewonderlng wat Afrlkaanse skrywers ln eerste lnstansie vir

hulle werk gehad her,

Dirk Coster se bloemlesing De Neder/rllldsc1te POi!zie ill Honderd Verzen (1927, at seq.) en

veral sy Nieuwe Geluidetl is "die allerbelangrlkste bran vir die vernuwing van Dertlg"

(Opperman 1962:39):
Met groot vreugde herken en ontdek die Dertigers hulle ele wt'lrcld hlerln: die
grootstad met die bekoorllke 'bose' en gewaagde; die mens in sy eensaamheld,
bltterheld en opstand (...) En die Afrikaner het hom ook aangetrokke gevoel tot
Coster se lewenswyse uitweidings 001.' die skoonheid, sy begeesterde en
nadrukllke ultsprake, (...) 'Dirk Coster, dien wlj In Zuid-Afrika kennen en
bewonderen am zijn inzlcht en synthetisch oordeel, die ana vaak meer te zcggen
heeft gehad dan welke Nederlandse critlcus ook van deze tijd ...' bely W.E.G.
Louw In paar [aar later

Die Dertigers vlnd in sy "lnleldlng" 'n skat van uitsprake en segswyaes Wilt as prlkkels

vir hulle dien: "het tweegesprek van zijn ziel mel God", "vorm-bezlnnfng", Sien verder

Opperman 1962:39. Dat Coster self toe die lnleiding vir Krige se bloemlesing (1937) van

Afrikaanse poesle bestem vir die Nederlandse mark geskryf het, WIlG vir die Dertigers /n

groot eer, Dit is wyd gelees,

Anthonie Denker se krltiese werk is ook grang gelees en bestudeer, bv, De Epi.90devall de
Vemiellwing onzer PoI!zie (1810-1894) (Utrecht, 1929). Professor Donkersloot Wall een van

die Nederlandse llteratore wat in die veertlgerjare ultgenool is om Suld-Afrlka te besoek

en sy boek hleroor, De bliksen: speel! 0111 de doringboOI1l (1949), is nog steeds tc vlnde in die

afdeling relsboeke op Amsterdamse blblioteekrakke,

'II Paar Nederlandse uitgewers wat na Buid-Afrika gei!migreer het, het verder 'n groot 1'01

gespeel om kontakte wedersyds te bewcrkstelllg. Gertit Bakker is veral met betrekklng tot

Eybers belangrik, Our hom skryf Oppcrma •. (1962:39):

In 1928 kom Bakker vall die boekhandel Hijman, Stenfert Kroese ell Vail der
Zande te Arnhem na die Hollandsch-Afrikaansche Ultgcvers Maatachappi] in
Kaapstad (.. ). Voel-voel het hy tlit Arnhem die moderne digters begin lnvoen CC!'S
die Palladill1FHeeks met Marsman, Wcrumeus Bunlng, Slaucdloff, Van de
Woestijne .., Toe bloemleslngs en A.A.M. Stols se uitgawes: A. Roland Holst,
Bloem, Denker, maar gou oak Gossaert, Van Byck, Boutens, Leopold, NIJhoff; die
reeks Stalldptmten ell GetuigenissclI. (...) In 1!143rig 'Bakker 'n ete saak op aan die
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Bekendheid van Afrikaansc letlt.rkunde in Nederland

Rand en gee, onder meer, van W.E.G. Louw en Elisabeth F.ybers Be werk uit -
later in samewerking met Stols.

Behalwe Bakker se ultgewery Constantia in Lovedaystraar, Johannesburg is die ultgewer

A.A. Balkema (Kaapstad en Amsterdam) vanaf die. veertlgerjare ook 'n belangrlke

berniddelaar om kontakte tussen Afrikaanse skrywers en Nederland te bewerkstellig en

om hulle vertroud te maak met die Nederlandse wereld.

Die skakelrol wat Jan Greshoff (1888-1971) gespeel het tussen Nederland en Suld-Afrika
kan nie genoeg beklemtoon word nle, Hleroor word o.m, geskryf deur Willem Bant in 'n

Amsterdamse doktoraal-skrlpsle, Jan Greslwff en Ilet Zuid-A/rilaumse tijdschrift 'StatldpU7lte'
(1987). Greshoff en sy vrou Aty het vir die eerste keel' In 1939 in Kaapstad aangekom en

alhoewel hy 'n invloedryke figuur in Nederland was (veral weens sy redakteurskap van

Groot Nederlalld), het hy aanvankllk min van die Afrikaanse letterkunde geweet (Bant

1987:35). Hy raak cgter gou bevrlend met die belangrikste skrywers. Hy skryf selfs (saam

met F.]. le Roux) 'n reeks skerp kritiese opstelle en parodlee onder die skullnaam Kees

Konyn. Verder lewer hy sporadles algemene artikels oor die llteratuur en die llterere lewe

in Suid-Afrika (bv, 'n oorsig oor die poesle 1930..1955 in Die Htlisglmoot, 10.5.46).

Veral op 'n persoonlike vlak het Greshoff bale gedoen om llterere kontakte tussen

Nederlanders en Afrikaanse skrywers selfs tydens die oorlogslare en onmlddelllk daarna

op 'n invloedryke vlak te bewerkstelllg, Gedigte van Eybers het byvoorbeeld in die

Antllllaanse tydskrif De Stoep verskyn danksy Greshoff se bemiddeling. Greshoff het na

die oorlog ook be mid del om gedigte van Afrikaanse digters, o.a, Bybers, opgeneem te kry

in die lnvloedryke Nederlandse tydskrif De Gids,6

Grcshoff se grootste byclr;:;;~ tot die skep en instandhouding van 'n band tussen suld-

Afrika en Nederland Is die volgende:

1. Hy was mede-oprigter van die Afrikaanse "Schrijvem Sreunfonds" wat lei tot

die publlkasle Tussen die Engtes, 'n Afrilalatlse Versameling ten Bellc'!!we va"
Nederlatldse SknJWers. Met geld uit hlerdie fonds is A. Roland Holst (Augustus

1946 tot Maart 1947), J.C. Bloem (die eerste helfte van 19411)en Karel [onckheere

(drie maande in 1948) op besoek na Suld-Afrika gebring. Anthonle Denker het

Suid-Afrika ook besoek danksy Greshoff se bemlddellng, Greshoff was die

vanselfsprekende kontakpersoon tussen die besoekers en Afrlkaanse llteratore.
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2. Die letterkundige tydskrif Standpunte het mede danksy Greshoff se inisiatief

en deursettingsvermoe in 1945 tot stand gekom en die eerste moeilike [are oorleef.

Tydens die oorlog wou die meeste Nederlandse skrywers nle lid wees van die

Kultuurkamer wat deur t:ie Dultse besetters as voorwaarde vir publikasie gestel

is nie sodat die Iiterere lewe daar grootliks tot stilstand gekom het, In die eerste

na-oorlogse [are was die peil van Nederlandse literere tydskrifte nie besonder

hoog nie en Nederlandae skrywers het daarom danksy Greshoff se bcmiddeling

graag in Standplmte gepubliseer. Gerrit Achterberg, J.C. Bloem, J.W.F. Werumeus

Buning, Maurice Roelants, Hendrik de Vries, P.N. van Eyek, Simon Vestdijk,

Gaston Burssens, W.A.P. Smit, Luc. Toumier, Rob. Antonissen, Jan van Nijlen,

Mamix Gijsen, Pierre H. Dubois en verder nog Slauerhoff ('n nagelate gedig), F.C.

Terborgh, Ries, Van Bckeren, Binnendijk, Van Leeuwen, F.W. Toussaint van

Boelaere en die uitgewer A.A.M. Stols het bydraes gelewer.

3. Die latere vaste redaksionele medewerkerskap aan Standpunte van Karel

[onckheere, Rob. Antonissen en Pierre H. Dubois is hoofsaaklik die resl.!Haat van

Greshoff se invlced.

Veral deur sy toedoen is "te onzent (in Nederland - EJ) wel doorgedrongen dat men de

poezie, die daarginds bloeit, niet uit de hoogte kan behandelen" (Zaalberg 1950). Nil die

vyftigerjare was Greshoff se 1'01 egter Iangsamerhand uitgespecl. Van sy belangrikste

vriende in Nederland is dood (Du Perron en Ter Braak), terwyl ander (soos Bloem en

Holst) nie meer 'n aktiewe rol in die redaksies van literere tydskrifte het nie, Greshoff het

geen nuwe kontak met die sogenaamde "eksperimentele" digters nle, Sien verder Bant

1987.

Die belangrikste "begel elden de" kritikus van die Dertigers en die persoon wat die

ontvankllkste vir hulle strewe en rlgting gestaan het, was die Nederlander H.A. Mulder

(1906-1949). Betreffende Nederlands-Afrikaanse verhoudinge is dit belangrik om kennis

te neem van "Hoogtepunte in die Afrlkaanse lirlek" in sy boek Tuiee w~eltic (pretoria,

1942). Hy het in Pretoria en later in Grahamstad gedoseer en sa am met Van Wyk Louw

en W.E.G. Louw in 1945 Standpunte opgerig. Onder die naam W. Hessels het hy

Nederlandse gedigte gepubliseer, Kannemeyer (1978:286-287) skryf:

In sy opstelle loon Mulder 'n groot begrip en [uiste- insig in die poesie van die
Dertigers en kom hy oor die algemeen tot 'n korrekte oordeel oor hulle werk,
Deur sy groot belesenheid in die moderne Nederlandse llteratuur kon hy die
Afrikaanse produkte in 'n Europese perspektlef stel en 'n nuwe kyk op dle
letterkunde van sy tydgenote gee. (...) Deur mid del van opstelle, bloemleslngs en
ultgawes kon hy verder die Afrikaanse leser inlet in die werk van bepaalde
Nederlandse skrywers,

"
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Bekendheid van Afrikaanse letterkunde in Nederland

In Eybers se Iiterere vorming het hy ook 'n groot rol gespeel. In onderhoude verwys sy

gereeld hie rna en D.]. Opperman maak in Digters van Dertig telkens gebruik van die

korrespondensie tussen Eybers en Mulder (1939-1947) am aspekte van haar ontwikkeling

te verhelder, Dit is nie heeltemal duidelik in waiter mate Mulder se werk weerklank in

Nederland gevind het en bygedra het tot 'n grater kennis van Afrikaanse skrywers se
werk daar nie, 'n Mens kan egter aanneem dat daar wei invloed sou gewees het.

Die Vlaming Rob. Antonissen (1919-1972) is naas Greshoff en Mulder 'n ander Europeaan

wat 'n uiters belangrike invloed op die Afrikaanse literere lewe gehad het, Hy het sy

kennis daarvan ook in die Nederlandstallge wereld versprel. Danksy die bemldd-Iing van

W.E.G. Louw kom Antonissen na Suid-Afrika en Is hy vanaf 1950 dosent en later

hoogleraar in Grahamstad. Hy word deur Kannemeyer (1978:288) "die belangrlkste

sintetiese kritikus en literere geskiedskrywer van die Afrikaanse letterkunde" genoem. By

herhaling stel hy deeglike bloemlesings uit die Nederlandse pcesie saam, maar publiseer

oak reeds in Belgie twee bekendstellings van die Afrikaanse possle. Zuidafrikaansclre Pol!zie

verskyn in 1944. Hierin neem hy dertien gedigte van Eybers op en skryf:
Niet altijd is haar poezle even zuiver en helder, maar zeker heeft zlj met vele
parels de Afrikaansche kunst verrijkt. Want de vrouwelijke psyche aanvaardt
begrijpend de levensrealitelt en dringt naar llefde-in-gemeenschap.

In sy tweeledige ScJzetsvan den on!wikkeIingsgang der Zuid-Ajrikaansehe letterkumk (1946)
word ses gedigte van Eybers opgeneem en word sy vera! hoog geskat as sonnet-dlgter,

Nederlandse resensente het rlikwels van Antonissen se werk gebruik gemaak en hy speel
In belangrike rol kart na die Tweede Wl!reldoorIog am belangstelling vir die Afrlkaanse

letterkunde te wek. Bittremieux (1957) noem dit 'n "in zijn als informatiebron onmisbare

en ook door de bloemlezing zeer boelende Se/rets". Uit die Btttremleux-artlkel en ander

resensles (bv, Dubois 1957) blyk dit dat Antonissen se groepering van Eybers (saam met

Du Plessis, Krige en die Louws) onder die opskrif "Volwassen Dichterschap" daartoe

bydra om haar belang te onderskryf in die oe van Nederlanders. Die Sehets word later

volledig herskryf en uitgebrel tot Die Afrikaanse leUerkunde van aanvang tot hede (1955;
derde uitgawe 1965) wat bestem was vir die Suid-Afrikaanse mark.

Die feit dat juis vooraanstaande Nederlandse letterkundiges soos Greshoff, Mulder en

Antonissen hulle so verdlep he! in die werk van jong Afrikaanse skrywers, was 'n

belangrike stimulans vir hulle,

Terwyl sy nag in Nederland gewoon het, het die kritikus M. Van der Bom-Luitingh baie

resensles oar Afrikaanse tekste gcskryf in Critiseh Bulletin, onder andere oor "Twee
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bloemlezingen uit Zuld-Afrika": die veertiende druk van E.C. Pienaar se "bekende

verzameling" Digiere uit Suid~Afrika (Kaapstad/Pretoria, 1947) en die negende

vermeerderde druk van "het door 'I], Buning verzorgde werkje," Uit ons Dlgkuns (pretoria,

1947). Dit wil voorkom dat hierdie versamelings se vroeer drukke bekend veronderstel

word by die deursnee-leser van Critisch Bulletin (Van der Bom-Lultingh 1948:393). Sy

vergelyk die moderne Afrikaanse poesie met die werk van Nederlandse digters na Tagtig

en meen: "In de laatste dertien jaren ontwikkelde de Afrikaanse poezle zich van

volkskunst tot cultuurkunst". Sy vind dit 'n tekortkoming dat die werk van die Dertigers

nie deur Pienaar opgeneem word nie. Nog hy neg nnning gaan in die eerste plek uit van

'n estetiese maatstaf.

Al te veel treft nog in Afrikaanse bloemlezingen en literatuurgeschiedenissen deze
zucht om alles wat in het Afrikaans geschreven werd een opname waardig te
keuren en de neiging tot een te gunstige beoordeling van werk, dat vaak ver
beneden de middelmaat bJijft ~ lets dat weI te h/grijpen is in een jonge
letterkunde, die zijn bestaansrecht aan zichzelf en a- (de buitenwereld bewijzen
wil,

, .

(' an del' Bom-Luitingh 1948:398)

Sy meen dat die Afrikaanse letterkundiges meet "bedenken, dat een jonge poezie-

litteratuur, die reeds zoveel moole gedlchten voortbracht (...) zijn bestaansrecht reeds

bewezen heeft, maar dat dit zowel het recht als de verplichting geeft om critisch te zijn

tegenover zichzelf en dat men het buitenland nlet van zijn waarde overtuigen zal door QC

kwantiteit maar door de kwnliteit van zijn litteraire productle," Sy vind die keuse

uitvoerig, maar "Elisabeth Eybers is hierin weI zeer onvoldoende vertegenwoordigd met

slechts twee gedichten uit haar vroegste en zwakste bundel" (Van del' Bom-Luitlngh

1948:399).

..

In 1948 bespreek Van der Bom-Lu'ungh ook Van Wyk Louw se Gcstaltes en diere en sy gee

'n kort karakteristiek van die kommunikasieprobleme wat daarvoor verantwoordelik was

dat dit jare lank moeilik was om die Afrikaanse letterkunde op die voet te volg:

Doordat de eerste druk van Van Wyk Louw's in 1942 verschenen bundel Gestaltes
en Diere uitverkocht was, toen na de bevrijding van ons land weer contact met
Zuld-Afrika mogeliJk werd en pas in de loop van 1947 een tweede druk
verscheen, waarvan enkele exemplaren ook tot Nederland doordrcr gen, bereikte
deze bundel ons later dan het in 1941 verschenen gedlcht Raka, dat sneller
herdrukt werd en dat, hoewel eerder gepubliceerd, van recenter datum is dan
verschillende in Gestaltes ell Diere opgenomen gedlchten,

(Van der Bom-Lultlngh 1948:340-341)

In verband met die Eybers-resepsie voor die publikasie van die Van Oorschot-versamellng

kan kortliks hier vermeld word dat Die allder dors (1946) ook in Critiscll Bulletitl (1948:109~

111) bespreek word deur Miep van der Bom-Luitingh. Sy do en dit op In vanselfsprekende

I •
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wyse ("Een nieuwe bundel van Elisabeth Eybers") - iets wat daarop dui dat Bybers nie

onbekend is aan die Nederlandse publiek nie. Sy verwys glad nie na moontlike

taalprobleme nie.

P. Mlnderhout noem Eybers "ongetwij£eld de belangrijkste Afrikaanse dichteres van

heden" wanneer hy in Bet Boek van Nil (1950) Die antler dorJ bespreek, Hy gee slegs enkele

woordverklarings (byvoorbeeld "las" '" "last", "van baie wag" = "door het lange waehten").

Na aanleiding van russensang (1950) wat soos die vorige twee Eybers-bundels deur

Constantia in Johannesburg en in Nederland mede-uitgegee word deur A.A M. 5t')ls, skryf

Hendrik de Vries dat verskeie van haar gedigte sedert haar debuut haar "stempelen tot

een der beste dichteressen uit ons taalgebied" (Vrij Nederland, 29.8.53). Ander Nederlandse

kritici wat aandag bestee aan die vroee werk van Eybers is die resensente van Elsevier

(6.12.58: "Een van de moolste verzen van deze Zuidafrikaanse dichteres, die haar llefde

voor de prachtige cultuurtaal van haar land zo herhaaldelijk en treffend belijdt, Iijkt mij

'Familiegroep"'), en Vri) Nederland (;!9.1.59; saam met werk van die ','Illamse digter

Christine D'haen onder die opskrif: "Sterke poezle van Elisabeth Eybers - Twee

dichteressen uit randgehied van ons taaldomein").

Adriaan Morrien (Het Patool, 8.11.58) se uitgebreide bespreklng, "Elisabeth Eybers:

waakzaine en gepassioneerde dichteres", gaan vera. in op die onbevangenheid en

doodsaanvaarding wat in haar werk na vore kom. Wat hom ook opval, is dat sy "ver

verwijderd van het literaire leven van ons vaderland, waar sonnetten en kwatrijnen (...)

tegenwoordq, laag staan genoteerd", haar behoefte bevredig "om met het gediclrt te

experimenteren niet op een revolutionaire, maar op een :,tieme wijze".

D. Bax (Maart-April 1947 - [anuarle 1949) en mi hom J.M. de Vries se letterkundige

bydraes tot Zllid-Afrika is ander publlkasles oor die Afrlkaanse letterkunde wat, ten spyte

van die beperkte invloedsfeer van die tydskrif, in Nederland van belang is. 001' De Vries

se doktoraalskripsle Nieuuiere Afrikaanse leuerkunde (1956) skryf J.J. Klant 'n vernietigende

resensle in Tirade, nie omdat Klant self enigsins kritles oor dle Ietterkunde as sodanlg is

nie, maar weens die simpllstiese styl van De Vries.
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6.4 TWEE KRITIESE SIENINGS OaR NEDERLAND SE ONTV ANKLIKHEID VIR

DIE AFRIKAANSE LETI'ERKUNDE

Ten sloth, wi! ek verwys na twee "objekticwer" standpunte oor tanse dat Afrikaanse

ilteratuur toegang sou kon vind in Nederland: die van Menno ter ~raak (1939) en J.J.
Oversteegen (1959).

Menno ter Braak se artikel met betrekking tot die verskillende temas en probleme wat in

die werk van Nederlandse en Suid-Afrlkaanse skrywers aan bod kom, "Problem en van

Afrika: In hoeverre zij ook onze problemen zijn" (Het VaderlrmJ, 8.10.39) verskyn kort

voordat die Afrikaar letterkunde weens die Tweede Wereldoorlog in ieder geval nie

versprel kon word in Nederland nie. Die artikel is geskryf as reaksle op Van Wyk Lcuw

se Berigte te velde. Opstclle oor die Idee van 'n Afri!;nanse Nasionale Letterlamde (pretoria, 1939).

Alhoewel die artikeI meer as vyftig jaar gelede geskryf is, is die problematlek wat hierin

aan die orde gestel word, steeds van die grootste belang met betrekking tot die

veronderstelde noodwendigheid dat die taalverwantskap tussen Afrikaans en Nederlands

tot 'n mate borg sal staan vir wedersydse ontvanklikheld vir mekaar se letterkundes, Ter

Braak se argumentasie is bale nugterder at' die van al die ander kritici Tvat reeds

aangehaal is. Hy wys daarop dat in Nederlandse letterkundige handboeke "de

stamverwante Afrikaansche llteratuur doorgaans •fgedaan (wordt) aan het eind, 1.11 de

Vlaamsche, als er nog een vel papier over is". Iui'. klnders net g' "weinig gevoel en

belangstelling voor het "kmdertaalqe". Sy waameming is dat mense siegs 'n paar name

soos Celliers, Totius, en Lelpoldt kan opnoern. "Men overdrllft dus niet, als men beweert,

dat er in Nederland vrijwel geen werkelijke belangstelling bestaat voor de Afrlkaansche

letterkunde." Die belangstelling vir pol.tiek, "voortvloelende uit herinneringen aan den

Boerenoorlog en gebaseerd op taalcomplexen", moet volgens Ter Braak nle verwar word
met

/
~

een spontaan gevoel van verwantschap door den geest. Ons staat de Fransche
Iitteratuur oneindig veel nader dan de Afrikaansche, die tot voor kort nicit veel
anders was dan een uiteraard vri] primltieve strijdlitteratuur, in de eerste plaats
bedacht op de handhaving van het volksbestaan en de volkscultuur, en "i::t zou
ook wei een wonder zijn, als het anders was. .

Ter Braak is heeltemal gekant teen "de sentimenteele 'gelijkschakeling' tucschen twce

landen, die sommlge ta.Iverwentschap-manlakken bijzonder begeerenswaardig sc'hijnen

te achten'', Hy ontken "volstrekt niet de beteekenis van taalverwantschap", maar stel dan

die ulters belangrike vraag: "Wat is een gemeenschappelijke taal zonder

"I
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gerneenschappelljke cultt __r.. .•varingen?" Hywys op die "gemeenschappelljk taaleigen",

maar se dan:

Door deze overcenkomsten wordt ons vchter des ie duidelljker bewust, dat Afrika
een andere en vooral kortere geschiedenis heeft dan Nederland, dat allerlel
problemen, die daar volkomen in het centrum van de belangstelling staan, voor
ons nauwelijks beteekenis hebben, dat vooral het feit van de tweetaligheid (met
alle zelfhandkaving en zelfoverschatting, die daarbij te pas komt) op het
cultuurleven in Zuid-Afrika een totaal ander stempel drukt dan op het onze.

Hierdie kulrurele verskille is vir Ter Braak so groot dat hy onomwonde verklaan

Aan de taalkundige vormverschlllen zou men ongetwijfeld zonder veel moeite
wennen, als er een gemeenschappelijke basis was, waarop men elkaar kon
verstaan; maar juist daaraan onfbr-ekt nog alles,

Daarom kan 'n mens volgens hom

slechts van het snel om zich he en grijpend kosmopolitisme verwachten, dat het
de toenadering tusschen Zuid-Afrika en Nederland zal verhaasten, Wanneer
zowel Afrikaansche as Nederlandsche auteurs znllen worden meegezogen door
de intematronale problemen, zal stellig ook blijken, dat de taalgemeenschap een
belangrijke factor In het toenaderlngsprccea kan zijn; met dat aI zal zij een
secundaire factor blijven. Werkelijke toenadering ontstaat niet door senthnenteele
adoratie van een gemeenschappelljke grammatica, maar alleen door het besef, dat
men bepaalde problemen gemeen heeft, en dat besef kan in deze, ondanks aIle
nationale oorlogskrampen, internationale wereld alleen ontstaan door een zoo
groot mogelijk verzet tegen afsluiting en zelfverheerlijking van welke aard die
dan ook mogen zijn. Het nationale moet niet verdwijnen, maar gerelatlveerd
worden door het Internatlonale.

Dit sal duldelik wees dat Eybers se poesie met sy verwoording van algemeen-mensllke

temas volgens die Ter Braak-maatstaf 'n veel groter kans het om toegang tot die

Nederlandse letterkunde ~e vind as byvoorbeeld Van Wyk Louw en Opp ..rman s'n,

Die tweede "objektiewer" stand punt is ditl van Sander Morees (pseudonlem van J.}.
Oversteegen}. Hy skry" 'n reeks "terreinverkenningen" van die Afrikaanse letterkunde in

die NRC waarin hy onder meer 'n riglyn gee van hoe Nederlanders syns insiens Suid-

Afrikaanse Iiteratuur moet bejeen.

In sy bespreking van Opperman 1''' Groot Verseboek (3.1.59) is Morees se ultgangspunt dat

selfs die "kenner" van die Nederlandse literatuur sleg op hoogte is '1a.1wat in Suid-Afrika

op llterere gebied gebeur. Dit het nie in eerste instansie met literere oordeel te make nie,

Er is in ons land een zekere korzeligheid ten opzichte van Zuld-Afrika, die niet
altijd vrij van hypocrlsie is, maar ten slotte wel een verklaarbare en zelfs
gerechtvaardigde oorzaak heeft: de aparthcidspoiitiek, die de laatste tijd juist van
de Afrtkaannsprekende groepl!n van de bevo!king een zo opvallende steun heeft
gekregen.
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Hy wys daarop dat "het prlrnaat der politick" in Nederland min of meer mode geword
het en tot gevolg het dat die beoordellng van literere preslasies met nie-llterere norme

dikwels plaasvlnd. Hy plelt nle daarvoor nle dat 'n kritikus "van de politiek af moet
blijven", maar dat hy slegs daarop kommentaar moet lewer indien die boek daartoe

aanleiding gee. Slegs lndien die outeur "expliciet een standpunt ultspreekt of een beeld

van de maatachappl] geeft dat verwrongen is door zijn vooroordelen (...) valt hlj blnnen

de jurisdictla van de recensent", Dan sal ook Morees

zeker mijn afschuw van de speclfiek Zuldafrlkaanse vorm van domh .. .r, die men
apartheldspolitlek noemt, niet verbergen,

By meen egter dat geen Suid-Afrlkaanse skrywer verwyt mag word dat hy in dleselfde

land woon as "de heer Strijdom" nie:
De apartheidspolltiek is het gevolg van een meerderheldsstandpunt blnnen de
groep van de blanke Zuidafrlkaneru schrijvers met talent maken zelden deel ult
van de meerderheid - waarom zou dlt In Zuld-Afrlka anders zijn dan elders?

Volgens Morees meet Suld-Afrikaanse akrywers auiwer op grond van wat hullc "een

Nederlandse lezer te zeggen heeft" beoordeel word. Llterere waardebepaltngs mag nie

sagmoedlger of stranger wees us in die geval van 'n Nederlandse boek nle,

""-..

Ter Brank en Morrees se artlkels was nle noodwen dig lnvloedryker as ander kriUd s'n nle,
Tog verwys ek 50 ultgebreid daarna omdat hlerult reeds duidellke redes blyk waarom

Eybers die guns sou kon wen selfs van krltici wat heeltemal onsentimenteel Is oor die

verwantskap tussen Nederlands en Afrikaans. Haar algemecn-mensllke tematiek wat
Nederlanders ook Bovee) "te zeggen heeft", die onmiskenbare kwaliteit van haar poesie,

en die felt dat niks in haar werk haar blnne die morele Jurlsdiksle van Nederlandse

resensente geplaas het nie, sou hierby die deurslag gee.

',i;:

6.5 ANDER INTERKULTUREL1l KONNEKSIES TUSSEN SUID·AFRIKA EN

NEDERLAND (CA. 1930 • 1960)

Talle aanduldlngs van die goele band tussen Suld-Afrlkn en Nederland In die Vl'ocil
vyftigerjere kan bespreek word (vergelyk die ernlgraste-golt na Suld.Afrika), maar ek wil
veral die volgende nan die orde stcl: dill Kulturele Akkoord tussen Nederland en Suid-

Afrika, die leerstoel in Afrikaans aan die Gemecntelljke Unlversitelt in Amsterdam, en die

Rebid Prinsen-Geerligs-prys,

s .
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6.5.1 DIE KUL TURELE AKKOORD

Di'! eerste stappe vir die oprigting van 'n kulturele verdrag tussen Nederland en Suid-

Afrika is reeds in 1938 geneem, maar dlt sou weens die oorlog tot 1951 duur voordat die
Nederlandse en Suld-Afrikaanse regerings 'n Kulturele Akkoord sluit. Dit is eel's in 1953

amptelik geparafeer. Die Nederlands Zutd-Afrlkaanse Vereniging en die Genootskap

Nederiand-Suld-Afrika is in onderskeidellk Nederland en Suid-Afrika belas met die

ultvoerlng van die Akkoord en albel regerlngs het onder meer beurse en stlpendla vir

wedersydse studle en besoeke gefinansler,

Direkte aanleldlngs tot die regerlng-Den Uyl se bevriesing van die Akkoord in 1977, wall

die soweto-opstand (1976), die dood van Steve Biko (12 September 1977; vergelyk Eybers
se gedig "Regspraak'', VG-438) en die verbod op vcrskele organlsasles deur die Suid-

Afrikaanse regering in 1977. Dit sou - ten spyte van enorme druk deur talryke
Nederlandse akslegroepe ~ tot 1981 duur voordat die Akkoord eensydig deur die

Nederlandse regering opgese is. Die Nederlandse regerlngstandpunr was jare lank dOltdie

verdrag gebrulk moet word as kontakmlddel, Vergelyk Nederland se steatsekretaria van

bultelandse sake, L.}. Brinkhorst:

Termination of the Cultural Agreement would remove t~",!posslbillty of dialogue
over the Apartheid question, about which the Netherlands and South Africa hold
totally different opinions. The government has therefore proposed (...) to direct
her attentions to using the agreement in the dialogue with South Africa about
Apartheid.

(11.6.75; aangehaul Anti-Apartheidsbeweging Nederland 1976:27f

Die Tweede Kamel' het op 29 April 1981 die wetsontwerp "Goedkeurlng van het

voornemen tot opzegging van het op 31 mel 1951 te 's-Grevenhage tot stand gekomen

cuuuree; Verclrag tllSSetl Nederumd en de Ullie van ZlIid-Afrika" (frb. 1951, 76 [15 084J)
uangeneem en dit is op 2 [unle 1981 deur die Berste Kamer del' Staten-Generaal met 40
teen 29 stemme bekragtig,"

6.5.2 LEERSTOEL VXRAFRlKAANSE TAAL- EN LEITERI<UNDE IN AMSTERDAM

In Augustus 1933 gee die Gemeenteraad van Amsterdam tocstemmlng vir die vestiglng

van 'n "BiJzondere leerstoel voor Afrikaanse taal- en letterkunde'', Die Nederlands Zuld-

Afrlkaanse Verenlging het gehelp met die stigting en lnstandhoudtug hlervan, Dit is

afwlsselend beset deur G. Besselaar (1933-1939), Elizabeth COIWltlU:(1""'l~, N.P. van Wyk
Louw (1950-1957) en Merwe Scholtz (1959-1963). In die vroeil ,r,wentigerjarc is di\'
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leerst~ weens politieke druk afgeskaf. Afrikaans is wei steeds gedoseer deur

wetenskapllke medewerkers, [ohan Uys, Roy Pheiffer, Truida Lijphart·Bezuidenhout en

Hans den Beaten het mekaar opgevolg en Ieslngs in Afrlkaanse taal en/ of letterkunde

gegee en die pos gedeeltelik gevul.

Om 'n lndruk te kry van die omstandighede kort voor Eybers Bevertrek na Amsterdam,

is die bekleding van die pos deur N.P. van Wyk Louw belangrik, Louw (wat reeds in 1948

'n eredoktoraat ontvang het van die Rljksunlverslteit van Utrecht) aanvaar begin 1950 die

leerstoel in Amsterdam met die opdrag om leslngs 001' die Afrikaanse beskawlng in die

algemeen en die Aftikaanse taal en letterkunde in die besonder te hou, terwyl hy ook

aangeatel word as direkteur van die Suld-Afrlkaanse Instituut in Amsterdam. In sy

Amsterdamse intreerede oor Die digter as intellektueel (1950) is die kenteoretiese

problematiek wat so 'n belangrike deel van Tristia uitrnaak, reeds aanwesig. Die jare

waartydens hy in Amsterdam is, word die vrugbaarste periode in Van Wyk Louw se

Iewe. Enersyds ervaar hy 'n groter geestelike vryheld en staan Iosser van die Afrikaanse

stryd, andersyds voel hy deur die laolanle juis dat hy sy land moet verdedlg teen aanslae

en onbegrip van bulte (Kannemeyer 1978:382). In vergelyklng met die Nederlandse pryse

wat Eybers jare later sou ontvang, is dtt belangrik om te vermeld dat, alhoewel die suld-

Afrikannse Hertzog-prys vyf keel' ann hom toegeken word, Louw geen Nederlandse pryse

ontvang nie. Behalwe vir die Van Oorschot-bloemlesing (1960) word sy poesle ook nooit

in Nederland gepubllseer nie, Louw is buitelandse ere-lid van die Koninklljke Vlaamse

Academic voor Taal- en Letterkunde en buttelandse lid van die Fryske Akademy,

•

Tydens sy Amsterdamse verblyf hou Van Wyk Louw dikwels in Belgill en Nederland

lesings 001' die Afrlkaanse letterkunde en geesteslewe, As verteenwoordlger van die

Afrlkaanae letterkunde het hy groot aansien in Nederlandse lntellektuele kringe genlet en

sou waarskynlik byna aile prominente Nederlandse skrywers tydens sy verblyf ontmoet

het, Min Nederlandse studente het egter die kinase bygewoon sodat daar van die pos nie

'n groot lnvloed uitgegaan het op 'n volgende geslag Nederlandse Iiteratore nie, Louw

was hoofsauklik 'n belangrike "lokmiddel" vir Afrlkaanse studente, onder meet H. van del'

Merwe Scholtz, Elize Lindes-Botha, C.J.M. Nienaber, F.I.J. van Rensburg, Roswltha

Geggus-Bchutte, T.T, Cloete en E. Lindenberg. Die meeste van hulle het ook leslngs gevolg

by die hooglerare Donkersloot en Hellinga, Hulle proefskrlfte is hoofsaakllk anallses van

enkele gedigte Vall Afrlkaanse dlgters (Eugene Marais, Opperman, Eybel's, Van Wyk

Louw en Totlus) wat op 'n llngulatlese grondslag geplaaa word of ten mlnste van die

metoda van die "kreatiewe analise" gebrulk maak, Dit het 'n belangrlke lnvloed op die
Afrlkaanse Ilterere kritlek gehad,

,.
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W. GB.Helllnga en H. van der Merwe Scholtz se Kreah,r'dJc analise van taalgebruik (1955) -

dit word in Afrikaans geskryf - is 'n ander belangrike uitvloeisel van die Amsterdamse

hoogleraarspos.

6.5.3 REINA PRINSEN-GEERIlGSPRYS

Hierdie aanmoedigingsprys vir 'n jong outeur tot en met dertig jaal' is lngestel tel'

nagedagtenis van Nederlandse vroue en meisies wat in 1940-1945 omgekom het, Die ouers

van Reina Prinsen (7.10.1922 - 24.11.1943) wat in Dultsland gefusllleer is, het in 1953 vir

die eerste keer ook Afrikaanse debutante betrek omdat die jong Reina die taalverband

tussen Bowel Nederland en Vlaandere as Suid-Afrika so op ptys gestel het, Ina Rousseau

was die eerste ontvanger vir die manuskrlp van haar poesiebundel Die vcriate tuin (1954).

In 1956 het die jurie (bestaande ult G. Dekker, D.J. Opperman, F.P.M. Oosterhof W.E.G.

en N.P. van Wyk Louw) die prys toegeken aan Peter Blum vir Stecllbok tot poo/see. Andre
P. Brink (vir Lobola vir die [ewe) en Abraham H. de Vries (in 1962 vir sy eerste drte bundels

kortverhale) was die volgende twee Afilkaanse pryswenners, Die prys het nog tot in die

sewentlgerjare aan Sutd-Afrlkaanee skrywers die gevoel gegee dat hulle gereken word tot

die Nederlandse taalgemeenskap,

6.6 VERANDERINGE IN DIE KllI.WRlIl!.E KONT AK'fE NA 1960

Die verandennge wat vanaf 1960 begin lntree, is In direkte gevolg van Suld-Afrika se

blnnelandse beleid en toenemende 'lJUltelandse Isolasie. Op 5 Oktober 1960 word 'n

republikeinse staatsvorm by wyse van 'n referendum deur die (blanke) stemgeregtlgde

Suld-Afrlkaners aanvaar. Wanneer premier H.F. Verwoerd tydens die daaropvolgende

Statebondskonferenale in Louden sterk teenkantlng op grond van die Regering se

rassebeleid van die Afro-Aslatieae lande IO'y, trek hy sy aansoek om voortgesette

lldmaatskap van die Britse Gemenebes onder In nuwe grondwetlike bedeling terug, Op

31 Mei 1961 kom die Republlek van Suid-Afrika tot stand, mlnder as twee maande

voordat Elisabeth Bybers Suid·Afdka verlaat.

In die hoofstuk "Kritiek van buite en blnne en die posisie van Suld-Afrlka in In

veranderende wereld," dul Kannemeyer op die wsreldwye veroordellng van rasalsttese

ldeologiee, imperiaJisme, kolonlallsme en die oorheerstng van een yolk deur In ander nn

die beelndlging van die Tweede W!lreldooriog. Terwyl die Afrikaner in die Verwoerd-era

in 'n 800rt euforle leef as gevolg van die magsposisie waarln hy as regerende groep
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verkeer, word daar hy herhallng deur die Verenlgde Volkeorganlsasle heftige krltiek teen
Suid-Afrika en sy rassebeleld ultzespreek, Die Wt!reldraad van Kerke steun in die

sewentigerjare beweglngs soos die African National Congress finansieel, en wanneer

hierdle stap gesteun word deur koningin Juliana, die Nederlandse regering en

Gereformeerde Kerke is die beleid van lsolasle ten opsigte van veral die Afrikaner (sy

kerk en regerlng) bale vel' deurgevoer, "Die kritiek van die Afro-Aslatleae blok (word)

besondersterk deur o.m. Nederland ••Jersteuu" (Kannemeyer 1983:222). Sien verderveral

Davenport 1978.

Vanuit Nederland word die gang van sake - 66k deur 'n litera tor - as volg ber.kryf:
Zuid-Afrlka is een fasclstisch land. dat in vele opzlchten aan nazl-Dultsland doet
denken, Apartheid is geen anachronisme, zeals sommlge mensen denken, geen
antiek overblijfsel uit een barbaars kolonlaal verleden. (...) Apartheid werd het na
de oottog perfect ultgedachte systeem, waarvan alle raderen in elkaar grljpen en
dat de systematlsche ontmenselijking van zwarte mensen tot doel heeft, (...)
Apartheid impllceert nlet aileen onteigenlng van zwarte arbeidskrachn het
lmpliceert ook cell culturele genocide.

(Meijel'1988:211)

In Suid-Afrika reageer skrywers, by name die Sestigers, op die beperktheid en

konserwatiewe beeld van veral die Afrlkaanse prosa. "Alhoewel die verskeldenheid,

uiteenlopendheid en die verskille met be trekking tot styl, struktuur en die aard van die

eksperlment van die begin af by die Sea ers oorheers en hulle dus nie 'n literere grosp

genoem kan word wat 'n bepaalde rigting in Gil! kuns voorstaan in die sin wat die

Nederlandse Tagtigers in hulle beginfase of die (Nederlandse) eksperimentele dlgters van

die vyftigerjare dit was nie, is daar tog 'n duidelike gemeenskapllke doelstelilng wat tot

hulle historlese situasie en gesamentllke reaksle op die bestaande orde herlel kan word"

(Kannemeyer 1983:236). Die Nederlandse letterkundiges heg egter nie veel waarde aan so

'n konstruksle nie en kontakte met Suid-Afrlkaanse skrywers word bale nrbitrl!l.' en slegs

op 'n indlvlduele en persoonlike basis onderhou.?

In 1965 is daar van 14 tot 23 Mel 'n presentasie van Suid-Afrikaanse boeke op die

Natlonale Boekenmarkt in die RAI-gebou in Amsterdam, maar die betrekkl.ige versleg so

in die daaropvolgende [are dat protes-aksles teen enlge amptelike Suld-Afrikaanse

deelname aan die Nederlandse kulturele lewe oorheersend word.

Tydens die "VN-jaar voor de Sankties tegen Zuld-Afrika" (1984) verskyn .''1. Verbreck
klliturele konttlkten mei Zllia-Afrika (Amsterdam). Die "Stichting Sunktiejaar" skryf in die

kader van sy akstes onder meer aan 172 Nederlandse ultgewers om vas te stel wat hulle

standpunt oor kontak met Suid-Afrlka is. Eybers se eerste Nederlandse ultgewer, G.A. van
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Oorschot, se naam verskyn onder die groep bedrywe wat beweer dat hulle "princlpieel

getn kontakten" met Suid-Afrika onderhou nie. Vermoedellk beskou Van Oorschot die feit

dat hy werk van Elisabeth Bybers (asook die bundels van Van Wyk Louw en Opperman)

in sy fonds het, as 'n aangeleentheid wat niks met 'n "Stichting" te make het nle. Querido

word nie genoem in Verbreek kulturele kontakien met Zuid-Afrika nle en Elisabeth Eybers se

naam kom ook nerens in die publikasle voor nie.

Ten spyte van die wydverbreide aksies teen Suld-Afrlka (wat die boikot van byna aile

ander kulturele aktiwiteiie insluit) is Bybers nooit daarby betrek nie.

6.7 'N VERG'ELYKING TUSSEN DIE NEDERLAl'i"DSE RESEPSm VAN nrs VAN

OORSCHOT-VERSAM'EUNGS VANEYBERS, VAN WYK LOUWEN OPPERMAN SH

FOESIE

Die feit dat Elisabeth Eybers se poesle so gunstig ontvang is in Nederland en dat sy as

enigste Afrikaanse digter'n blywende poslsie in die Nederlandse letterkunde verower het,

is 'n verrassende gegewe. 'n Moontllke verklaring hiervoor kan gesoek word in 'n

vergelyking tussen resensente se reaksies op die Van Oorschot-bundel van Bybers-poesle,

formeel die eerste Eybers-publikasie in Nederland, en die Van Oorschot-bloemlesings van

N.P. van Wyk Louw en D.]. Opperman.

6.7.1 DIE EYBERS-VERSAMELING

Soos wat in Hoofstuk 1 uiteengesit is, het Elisabeth Eybers self die sames telling van die

bundel Verznmelde gedicltten (1957; vanaf die tweedc druk in 1958 heet dit Versamelde

gedigte) behartig . , fei~ dat Van Oorschot uitdrukllk in sy eerste brief aan Bybers

(17.10.1956) geskryf het dat hy "wederom ten zeerste ontroerd en getroffen" was toe hy

haar gedigte herlees het, slult goed aan by wat Ja.,p Goedegebuure in 'n "In memoriarn"-

artikel 001' die uitgewer skryf. Votgens Goedegebuure het Van Oorschot 'n afkeer van

eksperimentele of hermetiese dlgkuns:

de assoclatieve en exuberante poezie van de Vljftlgers (...) heeft [arenlang op zijn
gal gewerkt. Gedichten dienden wat hem betreft ontroerend en verstaanbaar te
zijn.

(Goedegebuure 1989:272).

Eisschot, Mlnne, Van Nljlen en veral ook Va6alis (met wle Bybers aanvankllk gerceld

vergelyk is) was van sy gunsteling-dlgters. Sy kriterium "ontroerend/verstaanbaar'' het

102

•

Ii,



Bekendheid van Afrikaanse 1etterkunde in Nederland

ook Eybers se poesie vir hom getipeer en dit was die motivering waarom hy die Bybers-

publikasie aangedurf het,

Sy skryf aan hom op 21.10.1956 dat haar reeds verskene "ses bundeltjies" uit 175 verse

bestaan, maar dat sy uit He/ydenis uit die skemering (1956) slegs 6 gedigte wll behou, uit Die
sUI avontuur (1939) 20, uit Die tnou en ander verse (1945) 28, uit Die under dors (1946) ?.7,uit

Tussensatlg (1950) 13, en uit Die helder lmlJjaar (1956) 25. Verder is daar 7 ongebundelde

gedigte wat sy voorstel om in te sluit. Dlt sluit "[ong seun" en "Tuiskoms" in. Later stuur

sy nog drie, Op 11.7.1957 skryf Van Oorschot aan Bybers: "Uw bundel zojuist verschenen"

en op 25.11.1957 dat byna 1000 eksemplare verkoop is, "hetgeen voor Nederland een

bijzonder groot aantal is."

Op 1 Mei 1958 verskyn die cerate onderhoud met Bybers waarvan ek weet in 'n

Nederlandse koerant. Hierin praat sy onder meer oor die Van Oorschot-versameling, Die

onderhoud word afgeneem deur die Nederlandse digter en joernalls Adrlaan Morrien, en

in die Amsterdamse dagblad Hei Paroo! gepubllseer onder die opskrif: "EIitlabeth EijberB

(Afrikaans dichteres) bezoekt ons land - 'Nederlands kIinkt ons deftig in de oren",

Morrlen voer die gesprek tydens 'n sake- en vakanslebesoek (Maart tot Junie 1958) wat

Elisabeth Bybers saam met haar man aan onder meer Nederland bring. Tydens hierdle

besoek ontmoet sy ook haar Nederlandse uitgewer. Eybers word gewa of die "gevoel van

verwantsehap" tussen Afrikaanssprekendes en Nederl-nders die rede is waarom sy haar
gedlgte in Nederland gepubliseer het,

o nee! Het pIall Is niet van mij ultgegaan, Het was een voorstel van meneer Van
Oorschot en lk heb geaarzeld of lk het zou aannemen, Ik vond het te vroeg om
een verzarnelbundel ult te geven en ik dacht dat het ook zakelijk nlet
verantwoord zou zijn, maar dat is erg meegevallen,

Morrien gaan in op haar gedigte se begrypllkheld: "Uw werk biedt de Hollandse lezer

geen bljzondere moeiliJkheden, omdat u schdJft over wat van een aigemeen menselijk

belang is. Zijn er meer Zuldafrlkaanse dichters wier werk voor de Nederlandse lezer
toegankelljk zou zijn?" waarop Eybers antwoord:

Dat is moeilijk te zeggen. Een dichter als Opperman lijkt mil VOOl' een Nederlands
publiek moeilijk verstaanbaar, omdat hij zich meer dan ik met typlsch
Zuidafrlkaanse problemen bezlghoudt en ook gebrulk maakt van een
kleurllngendlalect, dat hler onbegrijpelijk zou zijn. Misschlen is het mogelijk een
bloernlezlng uit zijn poezie en uit die van Van Wijk Louw te publleeren,
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Dit ~iOS bekend, presies wat gebeur het, 1:1:1Eybers sam waarskynllk by voorbaat reeds

op am watter redes Opperman en Van Wyk Louw nie so goed ontvang is in Nederland

of DOlt weer daar uitgegee is nie,

6.7.1.1 RESEPSIE VAN DIE EYBERS-VERSAMELING

Met die verskyning van die Van Oorschot-versameling begin Eybers byna onmiddellik tot

die Nederlandse poesie behoort in die sin dat haar bundels deur koerante se gereelde

Nederlandse poesie-resensente bespreek word. Hieronder volg 'n weergawe van die

belangrikste resensies,

C.Bitttemieux (NRC, 7.9.57) vind dit vermeldenswaardlg da: hlerdle versameling "in

Nederland nag wei" uitgegee is en stel vas "dat Elisabeth Eybers een van de werkelijk

belangrijke Nederlandse dlchters van deze tijd is, een belangrijke dichteres zonder meer",

Hy skryf verder: "Men denkt vaak aan Vasalis, die oak dit zintuig heeft voor de tover en

de dreiging van het dagelijks bestaan." Hy gaan dan meer spesifiek in op enkelbundels

en -gedlgte, en merk op dat die enkele gedigte ult Belydenis in die skemering (1936)

verdienstellk is maar nie opval "door een paging tot vernieuwing, althans niet tegen de

achtergrond van de Nederlandse poezle gezien (tegen de achter-grond van de

Zuidafrikaanse misschlen wel)".

Enkele vroee gedigte, "Die werksman" en "Sangeres", sou hy "maar llefst in de buurt van

de kltsch willen onderbrengen", maar dit is die somtotaal van negatiewe opmerkings.

"Ronduit voortreCfelijke gedichten" is volgens hom I,nDie vroll te vinde (by name "Nou het

ek jou reeds aarselend Ilef", "Herinnering", "Die an158ontwaak weer" en "Sonnette aan P,").

Die "prachtlge bundel," Die onder dors, Iyk vir hom na 'n deurbraak in haar werk. Die

resensent waardeer die felt dat sy "by voorkeur over een aantal tegeliJk gewone en grate

gegevensi geboorte en dood, eros, moederschap, het goddelijke, hoop, angst, herlnnerlng"

skryf en danksy "een toenemend vormvermogen" daarin slang om ontroering steeds

dleper In die ervaring te laat wortel. As gevolg hiervan vergeet "men onder het lezen hlj

voortdurlng (...), dat men naar een min of meer vreemd idioom lulstert, Alleen door hler

en daar een ongewoon woord wordt men weer tot bezinning gebracht,"

"Alchemie", "Hulskat", "Virginalis, "Sterwende", en "long seun" beskou Bittremieux as "op

zichzelf al voldoende (...) om twee en meer taalbewegingen te rechtvaardtgen", Hy vind

dit wei "jammer" dat die ultgewer nie vir '" "heel beknopt glossarlum, van bijv. 1
bladzilde" gesorg het nie.

104

•

s ,

I



Bekendheid van Afrikaanse letterktmde in Nederland

J.H.W. Veenstra (Vrij Nederland, 17.9.57) me en dat die skaarste aan Suid-Afrikaanse

digbundels en sy eie insteIling as "doorsnee-Nederlander" beslis nle bevorderlik daarvoor

was om hom vroeer te verdiep in die Afrikaanse letterkunde nle, Veenstra beskou die

beskikbaarstelling van Eybers se poesie in 'n Nederlandse uitgawe daarom as 'n

"gebeurtenis", Haar poesie is "we! vol sentiment maar nooit oppervlakklg sentimenteel",

Hy meen dat haar sterkste verse bo die van Vasalis uitstaan, 'n Groot digtcres is volgens

hom aan die woord,

wier poetische kracht zo doordringend is dat opmerkelljk snel de V001' ons nu
eenmaal bestaande barrieres van het Afrikaanse taaleigen bij de lazing der verzen
worden overwonnen. De niet-geoefende lezer zal wel eens even aan een
woordbeeld moeten wennen of op een uitdrukking moeten studeren, maar hij zal
ook spoedig ontdekken hoeveel nieuwe dichterlijke mogelljkheden dit van het
Nederlands afwiJkende idioom toch weer biedt.

C.J. Kelk (De Gmene Amsterdammer, 5.10.57) wys op 'n referensiele raakpunt met Eybers

vir Nederlandse lesers in "Tuiskoms in Iunle" (,IG-l22). "Uit haar gedichten (...) blijkt, dat

zij in 1948 in Holland is geweest en zij geeft (...) haar yolk een beeld van ons land," Kelk

haal die gedeeltes ult die gedig aan:

As ek my oe teen die skittering sluit
onthou ek skielik Holland - groengeruit
die nette akkers, en egaJig grou
die lae lug, pophuisies rooi en blou,
'n skuit skuif deur die wetland, langs die sluis
kantel die wydsbeen meul se skewe kruis,
bont koeie mymer weelderig in die gras
en eendepaanjtes dobber op die plas,
kerktorlngs prik die effe horison,
'n perd buk na die klawer - alles kon
ek opnoem uit my kinderrympiesboek:
In helder lasprent sorgsaam ultgesoek,
reghoeklg, ewewydig, yak aan yak
gemeet, geplan, gepas en ingeplak.

,.

ir

Kelk noem dit 'n "cuneus" en "heerlijk vrij gedicht". Die resensle word llries-loftuitend

afgesluit: "Deze honderd-en-twintig gedi<:hten behoren in elk geval tot de meest

persoonlijke, onontbeerlijke poettsche oeuvres in onze taal en dat het ons niet toebehoort

maar toegezongen is op een flult uit ons eigen zlel gesmeden, geeft die bijzondere

verheugenls waarvan ik sprak,"
e-

Adriaan Morrlen skryf in "Kroniek van een Vrouwenleven" (Ret Paroal, 26.10.57) dat

Afrikaans op die t .nwoordlge Hollander

de indruk mnakt alsof kindermonden er geducht in hebben hulsgehouden.
Merkwaardig, deze appel die niet eens zo heel ver van de boom is gevallen, maar
die niettemin een eigen vorm en kleur en een geheel elgen bekorlng bezlt,

I
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Hy beskryf kortliks die felt dat die Afrlkaanse I...:<terkunde ontwikkel het "tot een

opzichzelf staand verschijnsel, met een eigen nation ale problematiek, met elgea

tijdschriften en uitgeverijen". Volgens Morrlen is dit vir 'n Nederlandse leser nie moellik

om in haar werk deur te dring nie omdat haar taaligebruik "betrekkelijk eenvoudig en zeer

helder is".
De elgenaardlgheden van het Afrikaans, waarmee men in het begin mlsschien
enige moeite heeft, leert men al gauw aan. De Iectuur van Elisabeth Eybers'
gedichten loont d : moelte. Deze Zuid-Afrikaanse dichteres schrijft een zeer
gevoelige zuiver-, poezie, waarvoor zlch op het eerste gezicht de omschrijving
"kroniek van een vrouwenleven' aan ons opdringt.

Eybere se "receptieve gevoeligheid VOOl' lndrukken, stemmingen en intieme ervarlngen",

haar "buitengewoon zuiver" tal en "aangeboren gevoe! voor maat" word geprys, "Het

doodsprobleem is het grote them", dat in het werk van deze dichteres alle ander thema's,

die men als de bizondere problematiek van een vrouwenl ren kan karakterlseren, aan

zich ondergeschikt maakt,"

Een van die vermaaklikste resensies oor venamelde ' :edigte is geskryf deur J.J. Klant, die

ekonoom wat Eybers vir publikasle by Van Oorsciv« aanbeveel het, Klant is in die

redaksie van Van Oorschot se maandellkse llterere blad (saam met die uitgewer, Remco

Campert, Adriaan Morrien en Nico Wijnberg) en skryf 'n resensle, "Met verzen

beschreven" (Tirade,2:13, januari 1958). Dit is hoofsaaklik 'n skerp tirade teen j.M. de Vries

se Nieuwe AfrikLIanse lettcrkunde (De Beuk, Amsterdam, 1956) wat geen woord rep oor die

poesie van Elisabeth Eybers nie:

Misschien is het gewoon nog een rekenfout van de doctoranda en verstrooidheld
van de professor (Van Wyk Louw), maar, wat ook de oorzaak moge zijn van de
omissie, het resultaat ervan komt op hetzelrde neer als een overzlcht van de
Nederlandse poezie tussen 1938 en 1944 zonder Vasalis of van die tussen 1920 en
1950 zonder Bloem.

(KIant 1958:60)

In die tegelyk kostelike (as gevolg van sy wrewelige gevoelens jeens De Vries, vergelyk:

"Als dra. de Vries geweten had dat Elisabeth Eybers een dichteres is die o.a, tusselllS.1~

en 1954 he eft gepubliceerd, had zij van haar geschrevem'zl] kenschetst verschillende

bomen', want telkens weer verrijzen er in haar verzen bomen: popliere, wilgerbome,

bloekomborne, mlmosabome, perskebome, doringboom, koorsboom, lukwart, kareeboom"]

- 1958:61) en werklik lnslggewende resensie, skryf Klant 001' Eybers se "besef van

onvervulbaarheld en het verlangen naar vervulllng, die om beurten worden ultgesproken

in haar poezte" (1958:62).
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Soos wat uit bogenoemde r esensles duidelik blylc, is Eybers se Versamelde gedigte uiters

gunstig ontvang. Die kritici is kundige literatore wat in daardie stadium gereeld

Nederlandse poesie resenseer vir Invloedryk= publikasies, Hulle het geen besondere

probleme met haar taal nie, en alma! doen hulle bes om die taalverwantskap in 'n so

positlef moontlike lig te stel, Die toeganklikheid van Eybers se werk wat temas betref,

word ook deurentyd beklemtoon. 'n Verdere aansporlng vir Nederlandse lesers is die

aanprysing dat sy een van die grootste ~ "voor Nederlanders hoofdzakelijk nog

onontdekte" - digters in die Nederlandse taalgebied is.

6.7.2 DIE VAN WYK LOUWA EN OPPERMAN-BLOEMLESINGS

Op grond van die goeie ontvangs van die Eybers-bundel, gee Van Oorschot enkele jare

later twce verdere b.oemlestngs van \fril· anile digters se poesle uit. Elize Botha en A.P.

Grove versorg vir gebruik ;,. Nederland N.:' um 1 : Louun 'n Keur uit sy gedigte
(Amsterdam, 1960) en Merwe St.. oltz versorj D.l. Opperman: 'n Keur !lit sy gedigte
(Amsterdam, 1960). Die veertiental tot clan nog ongepubllseerde nuwe gedlgte wat in die

Louw-bloemlesing verskyn, vorm later dee, van Tristia ell ander verse, vool'spele el1 vl:4gte
1950-1957 (1962) waarvan die meeste gedigte tydens Van Wyk Louw se Amsterdamse

"ballingskap" ontstaan het,

i .

Geen korrespondensle tussen Van Oorschot en 6f Van Wyk Louw 6f die samesteilers Elize

Botha en A.P. Grove het in die Van Oorschot-argief bewaar geb!y nie. Omdat Merwe

Scholtz ten tyde van die samestelllng van die Opperman-bloemlesing in Amsterdam

woonagtig is, is dit verder nle verwonderllk dat daar van hom slegs een datumlose

krabbel in vcrband met korreksies bewaar is nie.

Kontraktueel is - net soos in die geval Eybers - bepaal dat hierdie Afrikaanse bloemleslngs

nle in Suid-Afrika verkoop "1ag word nie. In 'n brief aan Scholtz (10.11.1960) betreur Van

Oorschot dit omdat hy 'n Buld-Afrikaanse bestelling vir 200 eksemplare moei a' Hy
meld verder dat Opperman hom Dp nog vier drukfoute gewys het "die we in een meuwe

? druk zullen aanbrengen, (EI' komt natuurJijk geen nieuwe druk)," (In 1972 is daar weI

'n tweede druk. Skynbaar i.. kontraktuele bepallngs nie streng nagekom nle; kopiee van

die Van Oorschot-versamellng is tog in Suid-Afrikaanse boekwinkels verkoop • EJ.) Van

Oorschot skryf verder dat hy dlt jammer vind dat "Staking op die sulkerplantasle" nle

opgeneern is nie - "niet aileen Om poetisrhe redenen",

.' .
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In die Van Oorschot-argtef is 'n brie/van Opperman aan Van Oorschot (5.11.1960) waarin

hy wys or genoemde drukfoute en die uitgewer ook bedank vir die mooi en keurige

ultgawe en "vrolike stofomslag", In antwoord op Opperman se brief waarin hy

bedenkinge het oor die weglating van sommlge van sy gedlgte, skryf Van Oorschot

(21.12.1%0):

Ik vind het bij nader lnzien jammer dat Uw bun del en die van Louw tegelijk
verschenen zijn, omdat de recensenten beide bundels samen bespreken, zodat de
bespreking der afzonderlijke bundels eigenlijk niet tot haar recht komt.
[a, ook ik vind het jammer dat bepaalde gedichten niet in Uw bloemlezing zijn
opgenomen. Merwe Scholtz vond ze wat hun poetische kwaliteit betreft minder
dan de verzen welke hij thans heeft opg=nomen.

Misschlen is d- zo, al zou ik dat niet direct willen ondezschrljven, maar de
betreffende gedichten geven een bepaalde kant van Uw persoonlijkheid, van Uw
standpunten zo men wil, ten aanzien van problemen .. die zich in deze sterk
veranderende wereld met Z()V"eI kracht aar ons opdringen, dat men hij lezing van
Opperman en Louw zlch niet onwlllek eurlg, maar direld: afvraagt, of deze
problemen de dichter in deze mann en ni It hebben geraakt,

<",r Van Wyk Louw se belangrikste Nederlandse konneksies is reeds geskryf in 6.5.2.

Raar'punte tussen Opperman en Nederla-d is mindel' dlrck, Weens die uifbreek van die

Tweec. '! Wereldoorlog het hy nie daar studeer nie en slegs ongeveer ses weke in

Desemb. r 1956 en Januarie 1957 in Nederland deurgebring en talle Nederlandse skrywers

ontmoet: Adrlaan Morrlen, Cees Nooteboom, SimlO,I Vinkenoog, Pierre Dubois, Ed.

Hoornik, A. Roland Holst, W.A.P. Smit, Gerrit Achterberg, Anton van Dulnkerken en die

Vlaming Hugo Claus (Kannemeyer J 986:275-277). Die enigste Nederiandse eerbetoon wat

hy ontvang is 'n prys van die Drie-Beue-Stigting vir Periandros van K(lrinthe (1956). In die

vroee sestigerjare word hybuitelandse erelid van die Koninklijke Vlaamse Academie voor

Nederlandse Taal- en Letterkunde. Van sy 6edigte is in Duits, Frans, Engels, Russies,

Iteliaans en Sweeds vertaal, maar mi die Van Oorschot-publikasle het nooit weer van s)'

poesle in Nederland verskyn nie, Naas sy werk aan Standpunte (wat samewerking met

Nederlanders soas Greshoff, Mulder en Antonissen insluit) dlcn Opperman as

ereredakteur in die l ...daksie 'Ian die Vlaamse letterkundlge tydskrif Ons Erfdeel. Sy werk,

wat in bale onderdele nou aansluit by d'~ Wes-Europese tradisie, het die problematlek,

wsreld, geskiedenis en "taal" van Surd-Afrika skynbaar te seerk as onderwerp om

toeganklik te wees vir 'n Nederlandse publiek.l"

\ )
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Bekendheid van Afrikaanse letterkunde in Newtrland

6.7.2.1 RESEPSIE VAN DIE BLOEMLESINGS VAN N.P. VAN WYK LOUW ~N D.}.

OPPERMAN

In resensles word dle bloemlesings meestal gesamentlik bespreek, Telkens word gepraat

van die 'volwassenheid" en "moeilijkheids-graad" van die taal waarln die digters skryf.

Omdat polltieke besware teen hulle gedigte as die belangrikste rede beckon kan word

waarom Opper' nan en Louw nie dear die Nederlandse letterkundige wj!reld aanvaar is

nle, konsentre- .. ~!,in my bespreking aaarop.

Die Tweede Wtlreldl'll!'}og was 'n belangrike meningsvormende krag in die Ncderlandse

kultuur en dit bemvloed ook die Nederlandse resepsle van literatuur wat o.m, oor

rasseverhoudlngs gaun. Die spesifiek Suid-Afrikaanse geg'~w'e in Van Wyk Louw en

Opperman se poesle, die felt dat Afrikaanse dlgters no11948 lede van die "heersende klas"

of bevolklngsgroep is 'en dat hulle regering wette deurvoer wat steeds meer vergelykbaar

was met die van Nazi-Duitsland, blyk 'n inhoudellk onverteerbare gegewe vir bale

Nederlandse kritici te wees, Enige suggestie van slmpatle vir "Ubermensch"-teoriee of

rasslsme word gou gei'dentifiseer en ten sterkste algekeur, Uit die aard van hulle tematiek

blyk Van Wyk Louw en 0pperman dus veel meer "kwetsbaar" in die Nederlandse optiek
Ie wees as Bybers,

Van Wyk Louw word deur Schulte Nordholt (Hat Parooi, 4.2.61) k1aarblykHk b/ lesers

bekend veronderstel. Opperman word jets omslagtiger bekendgest- A. Nuis (Vrij
Nederitmd, 8.10.60) skryf oor hom;'

lk acht hem een groter dlchter dan Van Wyk Louw, of mlsschien mock lk zf;"'3e.<,
een volkomen ander geaard man. Ook bij hem is er dat gevoel te vinden dat de
dlchter een zendlng heeft:

Ek moet my land, wat bulte die hemele Ie,
deur Sy genade en sy meegevoel
bestendig in my volk se taal en flil
wat my aangryp; ...

Ook hler heeft de taal een duidelijk nation ale strekking, het volk van Zuid-Afrlka
is in gevaar, het moet teruggeroepen worden naar het wezenlijke, en dat
wezenlljke is de verbondenheld met het land.

I
,......

Schulte Nordholt beskou hierdle selfde strofe van Opperman as 'n nogal "romantische

constructie (...) maar de dlchter gaat er realisfisch mee om. Hij kijkt met aile twee zijn

ogen, wat hij schrijft heeft hlj nlet, zeals Van Wyk Louw 2:0 vaak, gedacht, maar gezien."

Behalwe vir hierdie posltlewer waardering van Opperman bo Louw, beskou Schulte

Nordholt die aandag aan die "alledaagsheld van het leven" in Opperman se werk as heel

boeiend, Die "grootshetd van de natuur, als achtergrond van het dichterlijk leven (...)

verleent aan hun poezie een kleur en kracht, die wij hier uiteraard nlet kennen",
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Beketldheid van Afrikaanl1~ letierktmde in Nederlllnd

Hlerdie laaste opmcrkn.g is relevant vir die Nederlandse resepsle in die algemeen: wat

onbekend IS, is aantreklik, maar 1<1.1;1 U(1k t, -reemd en dus "onkonsumeerbaar" wees,

Schulte Nordholt stel vas dat T\: 'u Wyk Louw en Opperman nie slegs "dichters van

rormaat" ;;; nie: "beiden zijn bllzonder geoccupE'el'd met de problemen van hun land". Dit

is vir die resensent glad nb onvermengd positief nie. Hy plaas Van Wyk Louw in 'n

geestellk-vltallstiese kader en vergelyk hom met Dostojewskl en Nietzsche, Hy beweer dat

"een nelging tot kosmischc ultspraken" by Louw oorheers het aan die begin van sy
digterskap. "In die vr('ege iljd ontstonden veel moole gedlchten, maar dikwiJls wat

abstract, Maar de eenzame dichter vond een verbondenheld met zijn volk en land, die ons

niet altijd zo aantrekkelijk aandoet," Gedigte soos "By die monument" en "Ons moet die

bitter teak" uit Die hahlll kring vind die resensent "heel mooi", "Zij hebben een trotse toon,

die zeer helder g..aspannen is." Die volgende sin is: "Maar als zo'n serie dan besluit, dat

wij 'net aan ons bleed getrou' zijn geweest, hulver ik wel."

Die he Ie atmosfeer van. na-oorlogse Nederland - wat die Duitse besetting, [ode-vervolging

en Arie se trots met ontsettlng en afkeer steeds in herinnering hou - word deur die

woordt "huiver ik wei", wcergegee, at gee Schulte Nordholt toe dat dlt nie sy

oorheersende indruk is nie: "Er staat In dit boek veel schoons,"

Lambert Tegenbosch (oorspronklike bron onbekend; opgeneem in Grove 1974:193-195)

omseil die politieke dimensle van Opperman se poesie deur 56 - mi 'n waarderende

bespreking van Opperman se "symbollsche dichterschap" - daaroor te skryf:
Zeals hij zlch verbondcn voelt aan de oorspronkeljjke leefverbanden - waarnaar
ook de experimentelen terug hunkeren, maar agressiever tegenover de bestaande
wereld -, zo voelt hij zich verbonden aan de met bleed (5eschreven histone del'
Zuidafrlkaanders en zo ook aan zolets als de traditioneie poezie.

A, Nuis (Vril Nederland, 8.10.60; ook opgeneem in Grove 1974: 195-199) gaan dlt egter nle

ult die weg nle, Sy stand punt 001' die saak word tegelykertyd verblnd met kwalitaUewe
ultsprake.

Van het tweetal (Louw en Opperman) heeft Opperman de meeste indruk op mil
gemaaxt, Hij vraagt om een enlgszins andere manler van benaderen dan Elisabeth
Eybers, die Nederland blnnenkwem mel een lichter bagage: ze bracht niet heel
Zuid-Mrikfl mee, maar een klein stukje ervan dat zij tot haar persoonlljk
elgendorn had gemaakt. Nederlandse lezers hoefden daardoor geen enkele moeite
met ham' poezle te hebben; de eigenaardlgheld van taal en landschap was biJzaak
voor wai. zij te zeggen had.

Volgens Nuls ta Opperman "vee) meer een uitgesproken Afrikaner".
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Bekendlteid van Ajrf'atange lcttcrkunde in Nederlmrd

Ook zijn thema's stljgen weI boven natlonale beperkingen uit, zeals bi) elke goede
dichter, maar land, volk en geschiedenis spelen een veel belangrijker rol ln zi;ln
poezle, Oat schept een zekere afstand, en de Zuidafrlkaanse toestanden in acht
genom en, zelfs een zekcr wantrouwen dat gerustgesteld wit worden.

Nuls het 'n groot bewondering vir die "kleine, rake beelden' waarmee Opperman as "een

geslaagd fotograaf van couleur locale" sy land teken, By Identifiseer as visle watt

Opperman se werk beheers "de kringloop van geboortc, dood en hergeboorte die mensen,

dieren, dingen en de aarde zelf In ziJn ban gevangen houdt". Sy neiging om lndlvlduele

lewe slegs "als een druppel in de golf van tljdgenoten" te sien, laat Nuls opmerki

Opperman is geobsedeerd door de grate !ljnen van het mensenlot en persoonlijk
genoeg om er de kleine tragedie van te laten zlen, Als zo lemand ztch gaat lnlaten
met de politick, wordt hi) bljna onvermljdelljk een milde conservatlef, VOI)r cell
dlchter betekent dat op zich zelf zeker geen beperklng, De bljzonderheden van de
Afrikaanse politiek maken er echter voor Opperman naar mijn mening WI!! een
beperk'<g van ...

Nuis meen dat die Afrlkaner-naatcnalisme gekenmerk word

door een krampachtige verzetshoudlng dill, nil tientallen jaren en miss chien wei
veel langer te zljn volgehouden, niet rneer weg wil, ook niet nu de Afrikaners de
macht in het land vrijwel in hand en hebben,

Dit lyk vir hom asof Opperman onder die ban leef van hierdie nasionallstlese
eensydlgheld,

De 'volstrekte vereenselwiglng met alles om my heen' die hij nastreeft, kan
daardoor nlet volledig zijn.

'Ill Gedig soos "Kersliedjle" ult BIGtn en baaierd (1956) lyk vir Nuls asof dlt "een

kinderachtlge idealisering van de apartheld" lnhou wat Opperman skynbanr probeer

verdedig "als een ook door de negers gewenste stand van zaken", Omdat Buld-Afrtka "he,t

toneel van het grootste treurspel" is wat hom in die wereld afspeel, het Nuls bepaalde
verwagtings van 'n groot Afrikaanse dtgter,

In zijn beste momenten lijkt Opperman het formaat te bezltten om aan deze
tragedie stem te geven - ala hij het koord zou kunnen lossnllden van zijn loyalitelt
aan de slagorde van het Afrikaner-nationalisme. (...) Vcor Zuid-Afrlka en voor de
dlchter Opperman is het te hopen dat hij dit verraad aan ziJn volk, dat in
werkelljkheld het tegendeel van verraad Is, zal durven plegen, (...) Ik geloof ook
dat hij zich in dat geval zou kunnen ontwikkelen tot de zeer goede dlchter die htj
al bljna is.

Nuls het nle veel waardering vir Louw nie:

Het Is voor Van Wyk Louw nogal ongelukkig, !iJkl mil, dat zijn bundel tegeliJk
met die van Opperman verschenen is, want daar steekt hlj schamel bl) at
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Bekend/teid van Afrikaansc letterktmde ill Nederland

Nu:s is byna sarkastles-krltles in sy kort afwysing van die Louw-bloemleslng:
De gedlchten van Van Wyk Louw staan vol hevlge, maar abstracte emotles.
Onder titels als 'Lucifer', 'Nietzsche' (...) vlndt men veel herotek, scherp
afgebakend zwart en wit en uebermensch-gevoelens, alles in een tradltlonele, vaak
ultgesproken ouderwets aandoende taal, De dlchter kan zijn geweldlge stof niet
aam (...) In de ergste gevallen gaan zi)n verzen als daverend gepraat over mlj
heen,

Hy waardeer Van Wyk Louw se latere "simpele Hefdesgedlchten, volkse Iicdjes, luchtlge

klelne wijshl.'den". Sy indruk is dat lesers "plotseling met iemand anders te doen krijgen,

een aardlge mijnhcer in hemdsmouwen, die de profetenmantel zolang aan de kapstok

gehangen heeft",

Peter van Eeten (NRC, 17.12.(0) egter beskon Louw as "in veel opzlchten Buropeaan ( ..),

erudlet en welzi)dig, een man die over de grenzen van zljn land heenkljkt. Zeker is hi)

ook een nationaal voelend Afrlkaner (getuige vooral zijn lekespel Die dieper reg,
rechtvaardlglng van het werk van de voortrekkers), maar we moeten toch Opperman
1"7.Cll om de Afrikaan pur sang tegcn te komen,"

Ik bedoel dat niet dcnlgrerend, al if; er wei cells reden om zlch hi ergeren, zeals
in het 'Kerslledjle', waar drie oude kleurtiugen 'God se klong' vinden, het
Christusklnd, en dan

'die here (dani--i ill sang en gebed
vir 'n kindjie wat ook dif! volk sou red ...'

Bet is • al stoot hpi O~lS af· wllars.:hljnliJk nog gocd bedoeld oolc zoals zeker het
gedlcht over de [ongen u;.J zich ophangt, omdat

'Sy vel was donker, sy broers s'n lig.•
Kick waar vier klnders vroeg opstaan.
drle on wit en hy na bruin skool gaan,'

Bier kl'ijgt de gekleurde bevolklng een plants in zijn poezie nlet als louter
decoratle maar als probleem, dat hem wei degellJk verontrust,

(Van Eeten 1960}.

Ole resensent van Vrije Yolk (2.6.62) beskryf Van Wyk Louw as "een rots" in 'n lItererc

geheel wat "nog talrijke chaotische aspecten heeft"." Ann die Skoonhcid" beskou hy as "van

een ouderwcts aandoende lyrlek", maar dit "bewijst nlettemin het volwassen worden van

een taal", In hlerdle bespreklng word Louw 'n "poete engage" in die [are dertig genoem

op grond van "Gedagtes, llcdere en gebede van 'n soldaat", "H;J was het ook in 1956, toen

hij een aangrljpende kleine elegie aan het gewurgde Hongarlje wlJdde. Ais zodanlg leeft

deze rasechte Afrikaner vCt van het hoekje werelddeel, dat cultured In vele opzlchten nog

'het einde van de beschaafde wereld' heet,'' Dit is opvallend dat die resensent Louw

ultsonder as lngellgter en gekultlveerder as wat hy hom kan voorstel oor die algemeen
moontlik is in Suid-Afrlka,
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6.8 OPSOMMEND

Kennlr V,hl die Ak~ikaanse letterkunde kan teen 1960 nie as vanselfsprekend veronders el

word \'y ~,tederl;\n!!se kritlci nie. My ondersoek na die resepsle van die Van Oorschot-

bloernleslngs VI1,J ~!ybcrs, Van Wyk Louw en Opperman se poesie dui 0l"n ultgesproke
voorkeur vir Eyhcl'f>

Die laer verkoopsyfers (in vergeIyking met Eybers) van die Louw- en Opperman-

bloen.lestngs is misklen 'n rede waarom Nederlandse uitgewers nle verder daann

belanggestel het om ander werk van hlerdie twee dlgters te publiseer nie. Die resensles

dul op ook ander redes: 1) Louw en Opperman maak hulle in die oil van In hele paar

resensente skvtdig aan In SOur! "rassisme" of "rasae-oormoed' wat deur Nederlanders as

"ergerIljk" ervaar word; 2) die we1'llid waaroor hulle so nadrukllk-konkreet !lkryf, is vir

Nederlsndae l'~iJel\gent·bale vreemder as die algemeen-mensllke gevcelens wat die

hlr.;latipk in Eybers se poesle is.
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Bekendheid van Afrikaanse letterktmde in Nederland

VERWYSINGS "BYHOOFSTUK 6

1. Ten spyte van die "onoverbrugbare kloof" waarvan Louw praat, moet hler wei kortllks daarop gewys word
dat Engels 'n bale grater lnvloed op d,e Dertlgers was as Nederlands. Opperman (1962:40) stel dlt so: "Oor die
algemeen Is die Afrikaner se kennls van Engels en die Engelse letterkunde veel In!lemer as sy l<ennls van
Nederlands of die Nederlandse letterkunde, (...) 'n Mens SOUl aan die end van die negentlende en selfs begln van
die twlntlgste eeu van 'n Kaaps-Vlktor.aanse kultuur kan praat en nlt hlerdle Kaaps-Vtktoriaanse kultuur kom
die meeste van dle Dertigers (...) en hulle ouers (onk die van Ellsabeth Eybers).'

2. In Suld-Afrika word De nieuuiere Afrikaanse poezie bespreek deur Eybers (Ole Burger, 1.9.39) en H.A. Mulder
(Die Hu/sgetlool, 28.7.39). Ek kon geen Nederlandse resensles opspoor nie,

3. Hlerdle u!tgawe Is "gebracht In het kader van de Nederlands-Belgische Zuldafrikaanse ovcreenkomsten" en
gesubsldleer deur die Suld-Afrlkaanse regerlng, Ultgeverl] Meyers en Trefols, Melle en UltgeveriJ H.W.R.
Bekklng, Amsterdam het onderskeldellk die verspreldlng In Belgle en Nederland behartlg, Van Eybers Is "Maria",
"Sonnet", "Hagar", "Slaepwandelende kind", "Rtlntgenfolo", "Terslene" en "Oorslg" opgeneem. Van Van Wyk
Louw Is 9 en van Opperman 8 gedlgte In die bloemleslng, 'n Ander bloemleslng, Modertle ZuidnJrikaa1lse Lyritk,
eaamgeatel en Ingelel deur JOl.:cfDeleu, het as speslale nom mer van De Bladen ooor de Po~ie In 1966 in Belgll!
verskyn. Van Eybers word hlerin opgeneem "Maria", "Die eerste nag", 'Hagar", 'Verhaal", 'Rtlnlgenfoto',
"Slaapwandclendc kind", "Jong scun", "Slak , "Dlgter", "1wee kleuters In die Vondelpark",

4. Breytenbach Is waarnkynlik oar die algemeen die bekendste Afrlkaanae literilre persoonllkheld In Nederland.
Omdat hy soveel later as Eybers oekend word In Nederland word hler nle speslflek aandag nan hom &egee nle,
Tog Is dlt belongrik um te vermeld dat hy In Nederland 'n promlnente flguur is en bale Nederlandse konneksles
het. Voordat sy poeste bekend geword het, het hy reeds ultstalllngs van sy skllderye In Amsterdam, Gronlngen
en Rotterdam gchou, Skryl' Om 'n sinkmde skip blou Ie veri (1972) • 'n versamellng Afrikaanse gedlgte mel
vortnllngs deur Adrican van Dis langsaan, en tekenlnge • verskyn In die "Poetry International Serle" met 'n
nawoord deur dlc Nederlandse dlgter H.C. len Berge, Dlt Is die enlgste oorspronkllke Breyten-bundel wat net
In Nederland en nle In Suid-Afrlka gepubllscer word. Volgens die opdrag Is dlt 'n eerbetoon "aan die volk van
Suld-Afrika aan wle 'n burgerskap In hul geboorteland ontsQ word", Dlt word In 1975 In Suld-Afrlka verbled,
maar Breytenbach ontvang dk Nederlandsc Van der Hoogtprys daarvoor, Hy neern seder! dIe sewentlgerjare
gereeld deel aan die Rotterdamse Poetry Jnternatlonal en ander skrywernmanlfeslasles. Vera! 1'4 sy
gevaugenemlng In 1975 bestee die Nederlandse pers geweldig bale aandag aan hom en talle aksles word ge"oer
vir sy vrylatlng. By ontvangn speslale toekcnnlng van die Jan Cam pert Stlchtlng. AI sy llterere werk verskyn
by Meulenhoff In Nederland· meestal gelyktydlg met die Taurus-ultgawes In Suld·Afrika. SOlider am oor
ultgewers- of blbl'oteekultleensyfers te besklk, sou e!, ten spyte van Breytenbach se hoe openbare proflel 11'11
beweer dat ~y pcesle nle so bale as Eybern s'n gelees word nle. In leder geval IGhy nle naastenby tot dleselfde
male as Eybers sender die hulp van vertaling of woordclyste vir Nederlanders begryplik nle, Kortverhale, Htl
IlUis van de dove en sy relsroman ." Seiscm in die paradys (1976) word In Nederlands vertaal deur Hans Ester en
Adriaan van Dis. In Met andere woordm (1977) word Breyte, .ach se vernprelde gedlgte ult die Jare 1969·1975
volledlg opgeneem. Tulle Nederlandse krilid skryf oor llreytenbach se werk: Hans Ester byvoorbeeld oor
"Sekularlsatle als poezle" (Krltiscll Akkoord 1978, Drussel! Amsterda .•i), T. LlJphart (Spektalor, 1:78) en Adrlaan van
Dis (De Vlllllfllse Gids, LVIIl:6, [unle 1974). In 1987 si<ryf J.A.A. van Doom: "MIs.v:hlen ken Breyten Breytenbach,
gevlerd en polltlek aanvaard ala hi) Is, fungeren als brugflguur, fllJ heeft bovendlcn het voordeel dat werk van
hem Is gepubllceerd mel de vcrtal1ng In hct Nederlands ernaast" (NRC Hatldelsblad, 26.3.87).

5. NIJgh & Van Dltrnar het ongevecr'n honderd koplee van Ant)lc Krog se Mannin en Bentlnt!c Altlarklika (albel
bundels verskyn In 1975) van Human & Rousseau oorgeneem vir Nederlandse vcrspreldlng, maar die bundels
verkoop nte gocd nle en die Invoerpoglng Is nle opgevolg nle,

6. Eybers verwys In 'n brief nan Van Oorschot (18.1.1957) duarna dill Greshoff toestemmlng gevra het om haar
Vier sonnette "Iulskoms", "Terugbllk", Verjaardag" en "Job" IIUIl De Gids !e stuur, Wannel!r Van Oorschot
(1:1.:1.1957) haar vra om die redaksle Van De Guts te versoek am af Ie BIen van die publtkasle van die vier gedlgte
omdat hy dlt In By lydskrif Tirade wil gebrutk en meen dat hy "contractueel (de) entge In Nederland (Is) die het
!'CcIII van publlkatle bezlt op nile gedlchtcn van mevrouw Eybem" (Van Oorschot aan Bert Voeten, 22.2.1957),
vlnc' Eybers dll nle korrek nle. Sy skryf ann die redaksle Van lJ2 Gids In verband met Van Ocrscnot ae Ingryplnij.
"Ilk vlnd dlt 'n vreemdc versoek waaraan ek nle kan voldoen nie, i\fget>len van under oorweglngs, GOU dlt ,~
ondankbare en onhofllke gebaar Van my teenoor mnr, Grcshoff wees. Ek slen voorull na die verskynlng In De
Glds van die betrokke sonnet I::." In 'n brief van 30.11.1958 blaas sy wei stoom af by Van Oorschot OOf GreshoCC
wat nun haar gcakryf hct dat die skrywers wat ny tydens 'n besoek aan Amsterdam ontmoet het, almnl !lOll
beh()orl lot die "volkaklas" en dal hullc Wetk hom "nlmmcr brvlcI noeh bcvalt'. Alhoewcl oy vrees dat sy
Gresho!r 'kwcs en bclL'<ilg", "walg' Eybers van wat sy sy "snohlamc" Iloem en van sy uut. ·tal op Olga Klrsch.
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7. 'n Samevaltenile beskrywlng van versetsaksles teen die AkJmon: Is In 'n veisleg van die Antl-
Apartheldsbeweglng Nederland (1976). Hlerin word, myns lnslens tereg, daarop gewyadatdie kulturele verdrag
In hoofsaak vir die bevorderlng van kulturele kontakte tussen wit Afr!kaanssprekende Sl.lld-Afrl'taners en
Nederlanders gekonslpleer Is en dal poglngs om dit te ontken of te veralgemeen moclllk verdedlgbaar was en
vera! onhoudbaar geword het In die scwent!gerjare.

8. Ole parlementere dlskuss!: oor die aangeleenlheid kan nagelees word In die Handelingm van die Tweede
Kamer van 28-29 April, en van die Eerste KEIJ11crvan die Nederlandse Parlement van 19-20 Mel van 1981.

9. Ingrid Jonker (1933-1965) he! byvoorbeeld prys gestel op persoonllke kontak, Na haar dood verskyn In
memoriam lllgrid]onker (Kaapstad/Preto:ia, 1%6) met onder meer 'n bydrae wat aan Simon VInk -noog toegeskryf
Is (slen Kannemeyer 1983:285). "Wagtyd In Amsterdam' ult KmllelS!l1l (1964) Is tydeno haar rels na Europa
geskryf. Gedlgle uit Rook en oka (1963) 15 ook gepubliseer In die Nederlandse tydskr!fte Podium en De Nieuwe
Stem (onder redaksle van Anthonle Denker). Sy Is een van die enlgste Afrlkaanse dlgters wat ekapllslet sll
hoeveel sy befnvloed Is deur die Hollandse Vijft!gers alhoewel sy "ongelukklg nle een van hulle ontmoet nte"
Oonker, Versllmelde Welke " 1983: 213, 219, '2Z7).

10. Kannemeyer skryf (1983:95): "Hoc verankerd Opperman se werk ook al In die persoonllke ervarlng of dle
Suld-Afrilcaanse werklJkheld mag wees, slang hy telkens daarln om die besondere, die aktuele en die aardse Ie
ontstyg en die konkrete met 'n geestellke Inhoud tp vul," Ten spyte hlervan blyk tilt dat Opperman se week te
lokaal ls om aanklank In Nederland te vlnd. Dlt Is aan die een kant vreemd omdat van sy belangrlksle werk
gebaseer Is op Mlddelnederlandse tekate (Sin Ie llrandsQlt en Leven vall Sinle Kerstillen) en gedlgte SOOB "MIJn herte
met luste ghevaen" (verwysend na die 24ste lied van Hadewljch). Verder maak hy ook gebrutk van die bekende
"Vllegende Hollandert-legende In "Nagskip langs Afrika" (albel gedlgte ult Heilige l3eeste, 1945). Een van die
spookskepe In die Ilfddlng "Dulkboot" ult/ommal vall Jorik Is ult Amsterdam afkomstlg, Opperman se Perlanws
Mil }(Orinthe SOli S Interessante vergelyklng met W.P. Herzaans se Perinnder kon dlen, Ten spyte van blerdle
boustof kon Opperman tog nle 'n Nedcrlandse publlek vlnd nle, Kanncmeyei wys op die verwantskap tussen
Opperman se werk en d!!! van Marsman, A. Roland Holst, Hoomlk, Achterberg en Nljhoff.ln 5,/ kritlese werk
(gebundel In Wiggelstok en Naaldelroker) verwya Opperman na Achterberg (slen Kannemeyer 1983:121) en
ondersteun heelhartlg Nljhoff se flultteorie In De pm up papier. Nederlandse bespreklngr Illn Opperman se wed:
voordle Van Oorschot-versamellng Is o.a. resensles van Jomrnal van ]orr.1cdeur D. Bax In Nitllwm AfrilraarlStpo~
(Amsterdam, 1950) en deur Hendrlk de Vries In De Gids van April 1955. Lorenz Schultz skryf 'n oorslglellke
opstel oor Opperman In Ons Erfrleel (V:4, [unle 1962). 1.M. de Vries resenseer Ve'gelegm (1956) In Zuicl-Ajrika
(Maar! 1957). Amsterdamse proefskrlfte soos die deur T.T. Cloete, R. Geggus en ElIze Lin; ~ (-Bothil) he!
enkelgedlgte van Opperman as onderwerp, •
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HOOFSTUK7

HOE BEKEND IS AFRIKAANS IN NEDERLAI\D (CA. 1960) ?

In Kort skets word gegee van Afrikaans te amptelike losmakingsproses van Nederlands. Daarna
volg In oorsig van In simposium wat in 1164 in Amsterdam gehou is oar die verstt!lmbaarheid 1>an
Afrikaans vir Nederlanders, asook enkele ander algemene standpunte oar Afrikaanr Die hoo(st'rk
word afgesluit met gesigspunte hleroor ajkomstig !lit vroee resensies vail Eybers, Van Wyk Louw
en Opperman se poeeie. Sien vera1Bibliografie ll, IIIfE en F.

'1.1 AMPTELIKE KONNEKSmS TUSSEN AFRIKAANS EN NEDERLANDS

Ann die begin van die twintigste eeu is Nederlands en Afrikaans in Suid-Afrlkaanse

amptelike kringe as byna uitwisselbaar beskou, In waUer mate Nederlauds (ofte weI

"Hollands') in Suid-Afrika mettertyd 'n vreemde taal geword het, word gelllustreer deur

die amptelike postsie van Nederlands as landstaal sedert Uniewording. In artike1137 van

die Suid-Afrika-Wel van 1909 is "Hollands" en Engels as die twee landstale erken, In 1915

verander die situasie wanneer bygevoeg word dat "Hollands" ook Afrikaans insluit.

Afrikaans word dus "van owerheidswee gelyk en volwaardig naas Engels gestel"

(Kannemeyer 1978:265) wanneer dit volledig deur albei kamers van die Parlement in 'n

gesamentHke sitting In 1925 erken word.

, \

Afrikaans is reeds in 1914 toegelaat op skole, erken deur kerke (1916-1919) en universiteite

(1918). Hierdie I Iword met trots vermeld deur W.E.G. Louw in De nieutuere Afrikaanse
poezie (1939:13). Wanneer Eybers en die ander Dertlgers begin skryf, is die amptelike

taalstryd teen sowel Engels as Nederlands verby en oor die selfstandigheld van Arrikaans

as ele taal naas en ook los van Nederlands word nie meer gedebatteer nie,

Dit sou wei tot 1955 duur voordat Afrikaans Nederlands 01' die wetboek as amptelike taal

vervang, In die Grondwet van 1961 word in flrtikell08 gestel dat Afrikaans en Engels die

amptelike tale van die Republiek van Suid-Afrika is, met nou as byvoeging, in a.'!ikeI119,
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Bekendheid van Afrikaans in Nederland

de r "Afrikaans ook Hollands" beteken, Die aantasting van die amptelike status van

"Hollands", wat beteken dat dit uiteindelik as vreernde taal erken word, vind eers finaal

sy beslag in die Grondwet van 1983. In artikel89 word gestel dat Afrikaans een van die

amptelike tale is - met geen verdere verwysing na "Hollands" nie (sien Schutte in Bollia

& Snyman 1986:62 vir In opsomming van die gang van sake). Schutte meen dat die

erkenning in 1983 dat Nederlands 'n vreemde taal is, die voltrekking was van In

onvermydelike proses.

Alhoe.vel Nederlands lank 'n bevoorregte posisie - al was dit slegs in naam - in Suid-

Afrika gehad het, is nooit aan Afrikar.ns In ooreenstemmende posisie in Nederland gegee

nie. Trouens, Nederlands is self nie eens in die Nederlandse grondwet as amptelike taal

verskans nie.

, ;:,

7.2 SIMPOSIUM OOR DIE POSISIE VAN AFRIKAANS: AMSTERDAM 1964

'n Interessante barometer in verband met die verstaanbaarheld van Afrikaans vir

Nederlandssprekendes is 'n simposium wat op 14 November 1964 in Amsterdam

plaasgevind het, Die doel was om bestek op te neem van "het uiteengroeien van het

Nederlands en het Afrikaans" (Vers/ag Symposium, Amsterdam, 1967:17). Die deelnemers

was mense met 'n besondere belangstelling in die band tussen Afrikaans en Nederlands:

invloedryke politici, diplomate, akademlci en [oemallste. Briewe van onder andere die

Suid-Afrikaanse hooglerare Rob. Antonissen, Ernst van Heerden, W. Kempen, H. van der

Merwe Scholtz, H. Venter en P.O. van der Walt het as vertrekpunte gedlen,

/'
r' }1\

0;,;-';"-1'""

Werkstukke is vooraf versprei met feitelike gegewens waarin onder meer gekonstateer is

dat Nederlands in Buld-Afrika reeds teen 1925 as voertaal van owerheid, kerk, skool,

joernalistiek en literatuur verdwyn het, dat baie min Nederlandse tekste op Suid-

Afrikaanse skole bestudeer word, en dat Suld-Afrlkaanse studente nci hulle studie

"Afrikaans-Nederlands" (waarin die pakket Nederlands die bestudering van enkele

gekanoniseerde tekste behels) waarskynllk nooit weer 'n Nederlandse boek ter hand neem

nie (Vmlag Symposium: 9-11).

I

~

..

Daar is verder vasgestel dat in die Nederlandse mlddelbare onderwys geen aandag aan

Afrikaans bestee word nie, behalwe in "incidentele gevallen" vanwee die "curlosltelt"

daarvan.' "Het Afrikaans rnaakt op de gemiddelde Nederlander nu eenmaal een grappige,

lachwekkende indruk" (Verslag Symposium: 13). Ann Nederlandse universlteite korn die

studie van Afrikaans slegs in In geringe mate aan die orde. Ande, vasstelllngs is dat daar

'/1

..
117



Bekendheld vatt Afrikaans ill Nederland

vir die gemiddelde Nederlander geen noodsaak is om Afrikaans te leer nie weens die

geringe mondelinge en skriftelike kontakte en omdat die indruk bestaan dat die

taalverwantskap wel daarvoor sa! sorg dat daar geen taalprobleme sal wees nie, "Wer,'\en

vijftig jaar geleden de hisrorlsche en sentimente!e banden met Zuid-Afrika in Nederland

nog sterk gevoeld, thans is dlt in het algemeen niet meer het geval."

Deelnerners aan die simposium se menings oor hierdie stand van sake ward kortliks

weergegee. Die hoofsaaklik "sentimentele" faktore (Verslag Symposium:21) wat die

simposiumgangers se wens bepaal om die vervreemdlng teen tP gaan, duik telkens in

hulle spreekbeurte op.

G. Stuiveling (hoogleraar in die Nederlandse letterkunde aan die Universiteit van

Amsterdam; voorsitter van die Nederlandse Vereniging van Letterkundigen) vra hom af

in watter mate "eigenlijk van twee afzonderlijke tal en met een betrekkelijke geringe

samenhang kan worden gesproken, Iedere taal is in ontwikkeling." K.Maartense (hoof van

die Afrikaanse afdelingvan Radio Nederland Wereldomroep te Hilversum) wonder of dit

nie daarom wenslik is om vertalings van verteenwoordigende tekste in mekaar se tale

beskikbaar te stel nie, G.W. Ovlnk ("bijzonder hoogleraar aan de Universiteit van

Amsterdam: lid van de comrnissie van ndvies en coordlnatie ten dienste van de culturele

betrekkingen tussen Nederland en Zuid-Afrika") noem die moontlikheld van

oorspronklike uitgawes met verklarende aantekenlnge,

J. Klatter (redakteur buiteland van die dagblad Trouw) me en taal moet nie slegs in sy

"uitgaanskleed" as literatuur bekyk word nie, maar vra aandag vir die "taal ill de overall,

of met het schortje voor in de keuken, of miss chien wel het confectiepakje van de klelne

man, doodeenvoudig in Zljn dienstbare functie als overdracht van een aantal geestelljke

waarden die er zijn". Hy wys daarop dat met betrekking tot die "paginaruil" tussen Trouur
en Die Burger mi emstige oorweging besluit is dat dit "ten enenmale onmogelijk" was om

elkeen in sy eie taal te laat skryf. "De factor, die hier besllssend geweest is, dat is juist de

verstaanbaarheid, Zoals ik vroeger als jongen het zuidafrikaans zeer geed begrepen heb

helemaal zoals het tot ons kwam, zo weet lk, dat de huidlge generatie jongeren het

zuidafrikaans niet meer begrijpt en ook niet meer bereid is het te Iezen." Stuiveling noem

die "paginaruil" in vertaalde vorm "een bewijs (...) van een stadium van vervreemdlng,

dat we misschlen weI kunnen betreuren, maar dat we niet kunnen ontkennen",

De Winter ("oud-hoogleraar in Algemene "n Vaderlandse Geschiedenls van de nieuwe en

nieuwste tijd aan de Rijksuniversiteit Groningen, lid van de redactie van het maandblad

Zuid-Ajri.-tl; lid van de comrnissle van advies en coordinatie ten dienste van de culturele
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Bekendheid van Afriknans in Nederland

de eulturele betrekkingen tussen Nederland en Zuid-Afrika") me en daar moet besef word

dat slegs die "intellectuele bovenlaag" nog gemteresaeerd is in wedersydse kontak en

daarby baat kan vind. Hy haal dan 'n argument aan van Iessurun d'Oliveira (Zuid-Afrilal,

37:12,204, december 1960; sien oak Hoofstuk 13) wa~ hom besonder getref het.

Die redeneerde dat hij, het Afrikaans lezende, juist zoveel weerstand ondervond
dat hij om zo te zeggen elke versregel of elke zin moest belegeren en er zich van
moest bewustmaken, wat er gezegd werd en hot: het er gezegd werd, En dat ..lit
blj hem juist de sensatie he eft gebracht, dat hij omtren, zHn ~lgen taalmiddelen
groter bewustzijn kreeg, en dat aan de andere kant hij daarrr ~ tevcas doordrong
in datgene, wat dan de Afrikaner ten dienste staat,

Alhoewel De Winter daarvoor pleit dat 'n resultaat van : -.•nposium moet wees om

Afrikaanse Ilteratuur na Nederland te bring, gebeur dit in It, -opvolgende [are tog nie.

Dit wit voorkom of die "depot" wat deur die Boekhandel W.P. van Stockum &: Zn te Den

Haag opgebou sou word ('n doelwlt van F.E.J. Malherbe se besoek aan Nederland in

1958), nooit goed gefunksioneer het nie, Slegs Eybers se werk is geredelik beskikbaar

weens die feit dat sy [are lank die enigste Afrikaanse skrywer is met 'n Amsterdamse

uitgewer. In die situasie wat P. vall Eeten ("redacteur letterkunde van de NRC") beskryf,

dat "geen een" Suid-Afrikaanse uitgewer resensle-ekremplare aan Nederlandse koerante

stuur, kom in die daaropvolgende jan. ook geen verandering nie.
.9

Alhoewel die deelnemers die realiteit van die verwydering tussen Afrikaans en

Nederlands onder oe sien, word 'n aspek wat as 'n uiters belangrike en steeds groter-

wordende rede vir die vervreemding beskou kan word ~Nederlanders se afkeer van die

in hoofsaak Afrikaanssprekende 'Iuid-Afrikl1anse regering se rassebeleid - totaal buite

rekening gelaat. Dit het sekerlik te make met d.:e blinde en onkritiese lojaliteit waarmee

baie Nede-Iandse "vrienden vail Zuid-Afrika" die gall6 van sake daar beieen het.l

'.

I

~

7.2.1 ENKELE ANDER OPMERKINGS OOR AFRIKAANS

Een van die vroegste "moderne" opmerkings oor Afrikaans wat saamval met die tyd

waarin Eybers se werk reeds in Nederland gelees word, (sien bv, Van der Bom-Lultingls

1948), is Anthonie Denker se uitsprake, In De blik:;:?1nspeelt om de doringboom (1949:51) _

indrukke oor sy reis deur Suid-Afrika - skryf hy:

Het Afrikaans is een mooie taa!' Het klinkt helder, soms zangerig. Mooier dan
Nederlands? Ik geloof van wei ... Heel anders dan Nederlands klinkt het, De
klinkers verschillen zonder uitzondering ervan, vele zijn tweek1anken ... En hoe
kernachtig vooral de woordkeus .

II
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Bekendheid van Afrikaans in Nederland

Wam de Moor skryf dertig jaar later (De Tijd, 10.8.79):
De taal, het Zuidafrikaans, wordt ten onrechte moeilijk te begrijpen geacht, Het
is een kwestie van goode wit En didactisch gezlen zou het leren verstaan van dit
gekortwlekte Nederlands met prachtige restanten uit de zeventiende-eeuwse taal
ook een aanloop kunnen zijn naar het verstaan van het middelnederlands of het
leren waarderen van Engelse gedichten en prozastukken uit datzelfde Zuid-
Afrika.

Nog byna lien [aar later skryf J.A.A. van Doom (NRC Handelsblad, 26.3.87) oor sy

ontdekking van Eybers-pocsle tydens 'n reis deur St:dd~Afrika. Hy koppel sy arm ~aim
'n bespreking van Eybers se werk deur Willem J:.\n Otten (NRC Handelsblad, 13.3.87'i

waarin Otten Eybers se Afrikaans vergelyk met wat hy "de flarden pitbuilterriertaal" noem

wat soms op die televisie "te horen zijn uit de mond " an mannen die zich vastbijl:en in

hun verloren zaak",

Van Doom se indruk van Afrikaans is anders: "Wat mij aan het Zuidafrikaans opvalt is

nu juist de buitengewoon grate gemoedelijkheid en muzikaliteit. Het is een taal die wordt

gesproken zoals vee! Vlamingen het Nederlends spreken: warmer, beeldender en

menselijker dan wij onze taal spreken." Van Doorn moet toegee dat die semantiese en

grammatikale verskille tussen Afrikaans en Nederlands groat is.

Wat weI een punt is, zelfs voor Nederlanders, is de moeiliikheidsgraad van de
taa1. Het kost inspanning erin door te dringen, en zeker wie het Zuld-Afrikaens
nooit of een tijdlang niet heeft horen spreken, zal het lezen moeilijk vall en.

Hierdie klein seleksie standpunte oar hoe Afrikaans met sy SuidnederIandse klankbasis

en ook vernaamlik Nederlandse woordeskat vir Nederlandssprekendes klink, toon dat die

emosionele waarde daarvan deur sommige Nederlanders nie los gesien worrl van

negatiewe konnotasies weens die polltieke be1eid van die (Suid-)Afrtkaanse regering nie.

In die meeste resensies kom hierdie politieke aspek nie so uitdruklik aan bod soos in bv.

Otten se resensie nie, maar dit speel tog dikwels sterk deur, Alhoewel Afrikaans vir

Danker, De Moor en Van Doom mooi en poetles klink, is dit 'n "barriere" wat oorkom

moet word indien 'n Nederlander wi1 verstaan 1cat en vera! oak hoe dit gesll word. Teen

die agtergrond moet die Nederlandse resepsle van Eybers se poesie gesien word.

7.3 OPMERKINGS OOR AFRIKAANS IN POESIERESENSIES

In resensies van die Van Oorschot-publikastes van Eybers, Van Wyk Louw en Opperman

se poesie, word talle uitsprake oar die brulkbaarheid van Afrikaans vir digters en die

verstaanbaarheid van Afrikaans gemaak.
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Bekendlteid va1l Afrikaans in Nederland

C. Bittremieux skryf 'n omvattende en lowende resensie (in die NRC, 7.9.57) oor Eybers

se Versamelde gecligte. Die inleiding is tipies van 'n groot persentasie '11M Eybers-resensies

wat met die [are sou volg: In bespreking van taalprobleme wat Nederlandse lesers mag

ondervind. Hy verwys eers na die feit dat Nederlanders dikwels vreemde woorde wat

hulle in Vlaams teekom as "sapplg" of "autochtoon Vlaams" beskou, alhoewel die woorde

miskien vertaalde Frans is, of selfs 'n "taalscheppende vondst",

Soortgelijke moeilijkheden, maar dan in veel grotere mate, doen zich voor
wanneer een Nederlander of een Vlaming in contact komt met de taal die, als de
rib uit Adam, in een onbewaakt ogenblik uit het Iicnaam van het Nc 1crlands is
weggenomen en als door een speelzieke of verstrooide engel in het zuiden van
het Afrikaanse continent verI oren gelegd, Het heeft een paar eeuwen geduurd
voor men ze daar terug kon vinden, in de vorm van een welgeschapen zuster, die
neg vrij veel trekken van haar oorsprong had bewaard, maar wie het toch aan te
zien was dat de famillebetrekklngen 2:0 lang onderbroken waren geweest.

Bittremieux bespiegel oor die vraag of "men (...) dit Afrikaans op weinig na zonder veel

moelte (begrijpt), of men meent het te begrijpen, maar verstaat men het weI altijd op de

goede wijze?" Bittremieux SOm in die voorbeelde wat hy van wanbegrlp gee, presies op

wat die probleemstelling van hierdle proefskrif onder meer behels:

Zelfs als men omstandig is voorgelicht, blljft een zekere omzichtigheid geboden,
Ik vraag mij af of ik het bekende sentimentele strijdvers van Celliers: 'Bulle het
jou in Engeland gemaak, seepkissie' op dezelfde wij7.e kin horen als de
Afrikaander, Ondanks alles blijft de regels voor mij iets hulpeioos kinderlijks
behouden, dat de Afril. .ander waarschijnlijk ontgaat, Als lk, om een voorbeeld
van een ander orde te .roemen, bij :3lisabeth Eybers lees, in een vers over een
kind: 'die sagte duik wat [ou slape maak' word ik vooral getroffen door dat 'dulk'
(holte), dat voor mlj een lading van oorspronkelijkheld heeft die de Afrlkaander
er weI niet in zal vinden,

Wil dit zeggen, dat de llteratuur, meer in het bijzonder de poezle van Zuid-Afrika
veroordeeld is om door ons op de verkeerde wijze te worden begrepen of
genoten? Ik meen globaal gesproken van niet, zeals het ook niet mogelijk is, door
abstractie van het eigene en inleving in het andere tot een vrij zuiver begrip van
bultenlandse, of bijv. van middelnederlandse poezie te komen, Men moet alleen
iets meer op hinderlagen bedaeht zijn dan in de onmiddellijk vertrouwde taal.
Zender het belang ervan te overschatten: 'die sagte duik wat jou slape maak' lijkt
mij hoe dan ook een moole versregel, En bovendien: ciit afwegen Van woorden
op een goudschaaltj« is lets wat men maar achteraf doet, bij wijze van spel of
desnoods van prod op de som.

J.H.W. Veenstra (Vrij Nederland, 17.9.75) gee onder die opskrif "Het rijke Nederlands van

Zuld-Afrika: De vrouwellike poezle van Elisabeth Bybers" eers 'n karakteriserlng van

Nederlanders wat hy "eigenaardige lied en" noem,
We hebben er ook veel geld en goede woorden voor over om de Papoea's tot
onze trouwe, het Nederlands lezende en het Wilhelmus (...ik ben van Dietse
bloed ...) zingende klanties te maken, Maar van de stam- en taalverwante volken
buiten onze grenzen trekken we ons llefst zo weinig mogelijk aan en dat dit geen
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Ioze boutade is, daarover kunnen zowel de Vlamlng-n als de Zuid-Afrikaners
meespreken.

Veenstra meen dat hlerdle verskynsel verband hou met die verval van Nederlanders se

naslonale en kulturele selfbewussyn. Dit het weI daartoe gelel dat "een deel van de Diets':

stam" van 'n
opmerkelijke en min of meer ondergronds geconssrveerde vitaIiteit blijk heeft
kunnen geven, waarvan de uiUngen ons nu langzamerhand ons eigen falen met
de ietwat groteske trekken van de lachspiegel voor ogen houden, In wat wij graag
voor een primltief boerentaaltie houden heeft zich immers daarginds het
Nederlands bulten onze bemoelenis om onder vijandige druk kunnen handhaven
als een levende en levenskrachtige taal, Bigenlijk als een voedende wortelstok, die
op het gepaste moment de jonge loten van een volwaardlge taal weer tot bloel
brengt,

Veenstra tref 'n vergelyking tussen die manier waarop Vlaams en Afrikaans deur

Nederlanders beskou word:

Sinds Gezcile en Felix Timmermans hebben we die huiselijk geconserveerde en
een stuk eigenaard conserverende Vlaamse taalschat zelfs op het literaire vlak
leren waarderen - en dikwijls overdreven gewaardeerd - maar wat het Afrikaans
betreft zijn we nog steeds niet verder gekomen dan het meedreinen van het ZI)

'pittoreske' Sarie Marijs. De doorsnee-Nederlander vindt het Afrikaans nog maar
altijd een rare krompratcrij en de nu al zolang in Zuid-Afrika woonachtige
Greshoff schreef eens dat het afwijzende oordeel van de Zuid-Afrika bezoekende
Nederlanders over een taal, waarvan zij de structuur noch de rijkdom kennan, ons
daar onnoemelijk vee! kwaad heeft berokkend.

Die ontwikkeJing van Afrikaans het tot "een aparte taalelgen" gelei wat 'n verryklng van

uitdrukkingsmoontlikhcde meegebring het, "Zelfs van literaire uitdrukklngsmogelljkheden,

en wie dit getoetst wil zien aan het meest subtiele gebruik der taal, Ill. het poetisehe, kan

ik de lezing aanbevelen van (...) Versamelde gedigte."

In sy resensie, "Een der sterkste dlchteressen uit het Nederlandse taalgebied" (Hat

Vader/and, 21.9.57) probeer Pierre H. Dubois lesers "wen" vir die lees van Afrikaans deur

'n uiteensettlng te gee van die gebrulklike vooroordele daarteen:

Het Zuldafrikaans 1S voor nederlandse oren een taal vol prlmltleve elementen, Wij
ziJn altijd geneigd er lets onbeholpen kinderlijks in te vlnden dat eerder op onze
lachspieren werkt dan andere talen, - een 'privilege' trouwens, waarin ook het
Vlaams zich nu en dan nog mag verheugen,

Hy wys daarop dat Afrikaans onder greot druk vanuit 'n ele vltaliteit ontwikkel het tot

'n kultcurtaai. Nederlanders se seltgenoegsame onkunde oor die volwasse-wordlng van

die Afrikaanse literatuur, if!idaartoe dat Eybers se Versatllelde gedigtc haar "bl] ons net een
slag openbaren kan als een del' grootste dichteressen van deze eeuw In het Nederlandse

122

.'

JI •



Bekendheid van Afrikaans in Nederland

taalgebied, even groot, zo niet groter dan Vasalis, met wle men haar onwillekeurig

vergelijkt".

Dubois wys op begrlpsprobleme wet lesers mag ondervind:

I~ moet er onml.ddellijk aan toevoegen dat het Afrikaans ons lang als een vreemd
idioom blijft k1inken. Het is veel mlnder gemakkelijk toegankelijk dan het Vlaams,
en ook daar gebeurt het herhaaldelijk dat onvoldoende kennis verkeer d verstaan
veroorzaakt. Dat kan zich Iicht ook bij het Zuidafrikaans voordoen, gemakkelilker
zelfs, want men dknt van sommlge woorden absoluut de betekenls te kennen
omdat zij anders een juist begrip van het gedicht verhinderen. Het is 0\ erigens
niet moeilijk om die betekenissen te achterhalen en voor wie wei vaker eens iets
in het Zuidafrikaans heeft gelezen behoeft de taal geen beletsel Ie vormen,

Hy tref 'n duldelike versldl tussen Eybers en ander Afrlkaanse skrywers se werk.

Men behoeft bij Elisabeth Bybers niet aan het Zuldafrikaans te denken, maar
alleen en uitslulten-' aan de poezle; een volkomen objectieve en hoge maatstaf
dringt zich hier Vi] izelf op, omdat haar poezie daaraan beantwoordt,

C.J. Kelk skryf in De Groene Amstel'dammer (5.10.57) oor twee digteresse uit omgewings

waar Nederlands bekend is; Eybers uit Suid·Afrika en Alette Beaujon van die Nederlandse

kolonie, die Antille, "Uit de taal-kolonies van ons volk" is 'n "ioflled op eendersheid-in-

andersheid":

Het is werkelijk geen poging tot een soort literair lmperialisme, wanneer we ons
enkele belangriike stukken letterkunde trachten toe te elgenen, die ver van ons
land, in geheel dldere 1nchtstreken dan oe onze, op volkcmen natuurUjke wijze
ziJn ontotaan, Het is zelfs nlet een trach, ''1; het is eenvoudig een werkclijkheid,
Er bestaan letterkunden in onmlskenbaar onze taal, er bestaan poezieen, die
gegrond op ooze woordenschat, onze taalstructuur, nationale poiizleen zijn van
andere volken, WiJ hebben met di'l andere volken historische bandeu van zo
intieme aard, dat de dlchters die ver van ons in volkomen andere
omstandigheden leven, desondanks met ons het lnstrument gemeen hebben, want
dit iastrument is hun moe Iertaal.

Kelk wys op die gemengde gevoelens van herkennlng en vervreemdtng wat die Portugese

in Brasllie, Engclse in die V.S.A., en Spanjaarde in Suld-Amerika ~n verband met hulle

onderskeie tale ervaar, Dit geld ook vir Nederlanders wanneer bulle Afrikaans hoor,
Het schenkt sen bijzondere ontroering wanneer ge die taal belulstert, de taal van
onszeIf, van onze voorouders, t:ie legelijk de taal is van de verre onbekenden,
Dan pas beseffen '",e, dat (l-: raal gans het yolk is, dar staatkundlge grenzen,
continentale vers-l illen, door lets anders dat haast machtiger schijnt, worden
doorbroken, En cat is dan het blote feit, dat een dlchter, die bergen zlet en
stromen die wij ncolt hebben gezien, desondanks onze woorden slechts tot zijl\
beschikking heeft om de natuur van ziJn land, voor zijn volk, maar ook voor ons,
te doen leven,
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In teenstelling tot Menno ter Braak, wat twyfel of daar 'n gel~\t;~.:.:,' .plate kulturele

voedlngsbodem is vir Afrikaanse digters en Nederlandse kO'1 'nf'eH Kelk dat die

gemeenskaplikhe.d van tall veel sterker is as geografiese nabyheld, "~elfs wat vlak bij ons

ontstaat, b.v. poezie in het Fries, poezle in het Duits, heeft niet dat aloud vertrouwde voor

ons als poezie, ontstaan in Zuid-Afrika of op de Antillen," Hierdie argument word in die

volgende paragraaf effens omvergewerp wanneec Kelk skryf dat Afrikaans "op het e~..ate

gezicht voor ons niet zo gemakkelijk (is) omdat er nogal wat verschlllen zijn ontstaan en

nogal wat hij ons onbekende woorden".

Klant (1938:63) bewaar sy opmerkings oor Afrikaans vir 5y Iaaste paragraaf

Er zijn lngezetenen van ons groeugeruit land met 'pophuisies' die menen dat de
bewoners van het wijde,lege, zuidelijk land, dat 'nog steeds die onrus wek, een
taaitje spreken en dus geen leesbare poszle kunnen schriiven, Wie echter even nlet
toegeeft aan de ons Nederlanders ingeboren deftigherd, sl~d.te manlercn en
aanstellerij met gebroken Engels, zal bij het lezen van Elisabeth Eybers' Ver:,a;ttelde
gedigte gauw ontdekken dat Afrikaans een taal is en misschlen zelfs begd_ipen
waarom sommige bevooroordeelde Afrikaners menen dat Nederlands harkerig
en plechtstatlg is, alleen geschikt vaal' preken en begrafenlssen. Afrikaans, oak al
is het voor ledere Nederlander Ieesbaar, is niettemin een vreemde taal. Daardoor
komt het waarschijnlij'; dat in deze Nedeelandse ultgave zoveel drukfouten staan,
lk ben achtmaal over een gestrulkeld, In het woord 'Gak' (blz, 17) zoeke men bijv,
geen taalwet en geen metafysica. Er had 'God' moe ten staan.

Dr. ].W. Schulte Nordholt (Het Paroal, 4.2.61) skryf in sy Opperman/Louw-resensier

Het is zo langzamerhand in Nederland weI bekend geworden, dat onze stam- en
taalverwautcn in Zuld-Afrika een uiterst belangwekkende literatuur hebben, [utst
hun poezie is van een bijzonder pell, als men erbiJ beuenkt, hoe kort zij over een
lltteraire traditic beschlkken in de eigen Afrikaanse taal (...) vlak voor de tweede
wereldoorlog stond een groep dichters aangetreden, die ons zouden verbljsteren
door het hoge peil van hun werk, Eenvoudig omdat we dat niet verwacht hadden
miss chien. Er leetde (en leeft) een vriendelijke minachting voor een taal die men
klnderachtig placht te noemen, maar dichters als Van Wyk Louw en Elisabeth
Eybers overtuigden ons ervan, dat hun taa! volwassen is.

Lambert Tegenbosch (Grove 1974:193-1lJ!'i)meen dat Afrfkaans net so vee! as Duits van

Nederlands verskil en daarom beskou hy die tie" bladsye woordverklarlng as

onvoldoende by die Opperman-bundel,

Lezende (...) gaat men wei bijzonder betreuren dat 'het Zuidafrikaans ons zo
vreemd is geworden. (...) Hoeft de Nederlander bij nogal wat Zuidafrlkaanse
woorden de nelging ze naief en vermakelijk te vlnden, bi] Opperman heb lk
daarvan nlets bespeurd, Het enlge dat verdriet kan geven, is dat men het maar
half verstaat,

A. Nuis (Vrij Nederland, 8.10.60; ook opgeneem in Grove 1974:195.199) het groot

waarderlng vir die poetlese klank van talle woorde wat Opperman gebruik:
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Padden zijn 'die tortels van die modder'; het gebergte van de Kaap is een
neushoorn, die kwaadaardig op langsvarende schepen staat te loeren, de
sterrenhemel is een 'konka', een petroleumbllk met gaten dat als straatkachel
dienstdoet. Vaak is het nie; zonder meer duldeliik of een beeld een
oorspronkelijke vondst van Opperman is of een gangbaar Afrikaans woord. Zo
is 'worsvlag' voor de fuikachtige windzak die men op vliegvelden ziet, blijkbaar
een vondst van Opperman, maar het woord 'blikkiesbuurt' voor de achterbuurten
van de negers in de grote stad was waarschilnlljk al in de taal aanwezig. Aan de
grenzen van het Nederlands wordt nu eenmaal harder VOOl' het taalelgen
gestreden dan in Nederland zelf.

Die naamlose resensent van De Groene Amsterdammer (29.10.60) skryf'n resensle van die

twee bloemlesings onder die opskrif "Is Afrlkaanse poezie ook Nederlands? Keurbundels

van N.P. van Wijk Louw en Dick Opperman" (sic).

Eigenaardlg en uniek in haar soort is de ervaring die men opdoet met het lezen
van Afrikaanse poezle, vanwege de gevoelsverwarring die ze teweegbrengt juist
in de categorie emoties die (hij / zij) trachtte te schetsen,

In 'n vergelyking tussen die reeservaring van byvoorbeeld Spaanse of Engelse en

Nederlandse gedigte, skryf die resensent:

Men .zordt niet als bij Nederlandse poezie van zo nabl] tegemoetgekomen door
het woord, dat men zelf dagelijks gebrulkt (...). Want elke variatie in de
gangbaarheld derwoorden voelt men, als men Nederlands leest, De bewonderlng
(vir gedigtc in 'n heel vreemde taal- EJ) kan groot zijn, groter misschien zelfs dan
voor het elgene, maar de llefde voor een vreemd l'oi!zic heeft toch iets van
verllefdheid op een vreemde, hoe fel die ook kan zijn. Het gevoel van
verwantschap ontbreekt er echter aan en de gehechtheld aan deze woorden kan
nooit zo groot zijn als die aan eigen woorden,

•

Die resensent meen dat Nederlandse lesers gou gewoond kan raak aan Afrikaans en dan

"openbaart de Afrikaanse poezie haar zeer eigenaardige schoonheid, haar kleur en

vormvastheid, haar plastiek en. melodie, de overvolheid zowel van beelden als van

klanken en dit Iaatste niet het minst door net zeldzaarn optreden van 'stomme

lettergrepen",

Peter van Eeten skryf in die NRC (17.12.60) dat G.A. Van Oorschot se bloemlesings "een

felicitatie waard" is ( 'dat veel te min mense in Nederland bekend is met die Afrikaansc

digters wat "tech (...) voor ons meestal zo makkelijk toegankelljk, niet moeilljker tenminste

dan Nederlandse dichters als Van de Woestijne of Roland Holst" is. By beskou "het

afwijkend dialect", soos wat hy Afrikaans beskryf as "in wezen een veel klelnere handicap

dan de gedachten- en gevoelswereld van een dlchter, die we lmmers altiJd pas door

langzaam en herhaald lezen leren kennen - ala de diehter althans werkelijk lets te zeggen

heeft".
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Woordverldarings kom soms in resensies voor, Tegenbosch vind dit byvoorbeeld

onvoldoende dat slegs "tarentaal" uit die Opperman-gedig "Vakansiebrief" as "parelhoen"

verklaar word. Hy vertaal vir sy lesers ook nog "Dae =:: dagen, reen =:: rege likkewaan

::;leguaan", De Groene Amsierdammer gee die volgende vcrtalings by die bespreklng van

Louw se Nuwe verse: "rek ::; katapule kllppie ::; steentje". Soms kla 'n resensent, onder

andere Peter van Eeten, dat die gedigte moeilik is. "De poezie die Van Wyk Louw de

laatste jaren schreef levert voor de Nederlandse lezer nogal wat moeilijkheden op door

de vele uitdrukkingen uit de volkstaal en de vaak pregnante uitdrukkingswijze. Zelfs de

woordenlijst geeft niet altijd ultkomst,"

7.4 OPSOMMEND

Die tipe besware teen Van Wyk Louw en Opperman se gebruik van Afrikaans word bale

selde aangetref in Bybers-resensles. Dit is asof Eybers byna lnstinktief die toeganklikste

woorde vlnd, soos wat een resensent opmerk, Alhoewel in 7.2 aangetoon is dat Afrikaans

teen die [are sestlg 'n vreemde taal in Nederland was en dat selfs 'n mate van weerstand

daarteen ontwikkel het, blyk dit dat Eybers se hantering van Afrikaans haar gedigte tog

toeganklik maak en baie Iesers berelk,
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VERWYSINGS BY HOOFSTUK 7

1. Alhoewel Meijer (1988:209) meld dat Afrlkaanse gedlgte In Nederlandse skoolbloemleslnga voorkom, Is dlt
selde behandel.

2. In In persoonllke onderhoud (28.5.1991) vertel Hans Ester dat daar In Nederland na aanleldlng van die
Sharpeville-gebeure op 20 Maart 1%0 tog wei "een enorme discuesle" ook In behoudende krlnge In Nederland
losgebars het, onder meer na aanleldlng van artlkels In die Calvlntstles-protestantse bind De Spitgtl. 'V()IJr de
Gereformeerden won het een enorme schok dat Zuld.Afrlka, dat de Afrikaners anders warsn dan z1J dachten,"

127

,-

If



III

DIE RESEPSIE VAN ELISABETH EYBERS SE
"NEDERLANDSEII BUNDELS

..

s.

'/1 .

..



HOOFS'fUKS

DIE NEDERLANDSE RESEPSIE VAN BAIANS (1962)

'n Bestudering van 28 besprekings vall Balans ioon.dat Eybers se taalgebmik, die reforensie-kader
en algemene poi!tikaleaspekte van haar gedigte deur Nederlandse kritici as relevant beskou word.
Hierdie Ilspekte bly oak beltmgrik in besprekings van die bundels nd Balans, Ter wille van
~eltvonnig}teid en om vergelykings te vergemaklik, word resensie« van Balans onder die drie
opskrifte bespreek en duam», in Hoofstuk 9, resensie« van Onderdak, Kruis of munt, Einder,
Bestand, Dryfsand, Rymdwang, Noodluik en Teespraak Die Suid-Afrikaanse resepsie van al
hierdie bundels kom in Hoafstuk 10 aan die beuri, Aangesien llierdie proejskrif oak 'II
doklllnenterende ftmksie lzet, haal ek ruimskoots aan uit resensies wat oor die algemeen
wydverspreid en moeilik:bekombaar is. Sien vera1Bibliografie III/G.

8.1 INLEIDING

Balans vevskyn in Maart 1963 in Nederland by Em. Querido's Uitgeverij, 'n bekel\,~1!

Amste: ..amse uitgewersmaatskappy wat in daardle stadium onder andere Marsman,

Achterberg en Kouwenaar in sy poeslelonds het, Die uitgewer kondig die bundel as volg

aan;
Het verheugt ons zeer, de nieuwe verzenbundel van de al jaren door ons
bewonderde dichteres Elisabeth Eybers te kunnen aanbieden: ELISABETH
EYBERS- BALANS.Gedichten, 72bladzijden. Band en stofomslag: P. Waterland.
Gebonden f 7,90. Maart 1963. Elisabeth Eybers dicht met de helderste taal, de
eenvoudigste woorden, de concreetste begrippen aan een werk, zo dlep, zo
algemeen geidig, dat wij hierdoor (in haar eigen formule) allengs oarreed/tot wat
ans lanJ:,.;lweet worden. In zekere zin sehrljft zij dus gemakkelijke poezie, maar
deze vergt van ons, haar lezers, de tueht, de fijnste nuance op te merken, Zij
gebruikt de teerste werktuigen op elk brok taal en rus nie v66r 'n murmer oaglid
roer. Haar thema is het eeuwige in het veranderende, het wisselvallige, het
vergankelijke. Haar veriangen geldt het eenvoudige, het unieke, het zuivere, Als
tragisch ervaart zij, ongetwijfeld niet alleen incidenteel, de noodzaak om te
moeten hanteren die voegwool'de van lamstige verweerlsos: ldaarteen ... andanks ...
desnietemin ... (sic).

..

Haar gedichten zijn een begelelding van, soms een terugblik op, haar leven, Zij
weet haar poetische ervaringen zo te formuleren, dat zij ook de onze zijn. De
grootheld onder de groten van Elisabeth Eybers is al dlkwiJls verkondlgd, Met
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andere coryfeeen van de Nederlandse letteren is zij al vaak op een Jijn gesteld,
Groter dan haar ook-grootheid en haar in-de-rlj-staan is echter haar
onvervangbare eigenheid, haar radicale vrouwelijkheid, haar eenvoud-zonder-
schaamte.

Hierdie styl van uitgewers-aankondiging is belangrik, Wat dadelik opval, is hoe indirek

verwys word na Bybers se andersheid. Vergelyk byvoorbeeld: "Zij weet haar ervaringen

zo te formuleren, dat zij ook de onze zijn." Die "onze" kan lesers in die aigemeen wees,

maar waarskynlik veral oak Nederlandse lesers, alhoewel daar nerens in die

uitgewersaankondiging melding gemaak word van die feit dat Eybers in Afrikaans dig,

van Suid-Afrika afkomstig is en nog maar twintig maande lank in Amsterdam woon nie.

Dit wil dus voorkom asof die "kurlositeitswaarde" van hierdie gegewen&6£as irrelevant

beskou is, 6f dat gemeen is dat 'n beklemtoning van dergelike felte 'n nadelige invloed

op die boek se verkope sou kon htl. 'n Ander mcontlikheld iodat Querido gemeen het dat

Eybersby die poesie-lesende Nederlandse publiek bekend was vanwee die Van Oorschot-
versameling,

Wanneer Balan» verskyn, is daar min Nederlandse resensente wat pretendeer om op die

hoogte te wees van ander Afrikaanse digters se werk. Vergelyk byvoorbeeld hierdie
"bekentenis "

In de iij van namen als die van Van Wijk Louw, Celliers en TOtiUBheeft die van
Elisabeth Eybers III Nederland wel de meeste bekendheid gekregen, en op dit
moment is zi] vrijwel de enige Zuidafrikaanse wier werk in ons land gelezen
wordt. Dat is natuurlijk wel voor een groot deel te danken aan het feit, dat al haar
bundels sinds de oorlog verschenen zijn bij Nederlandse uitgevers als A.A.M.
Stols, Ven Oorschot en Querido.

("een onzer redacteuren" in Algemeer: Dagblad, 10.8.63)

, \

Die gunstige resensies van veral Versamelde gedigte (Van Oorschot, 1957) het die

vreemdheid dat 'n Afrikaanse digter in Nederland uitgegee word, verwyder. Bowendien

het die felt dat Van Wyk Louw en Opperman se gedlgte vir Nederlandse Iesers soveel

vreemder was as Eybers s'n, haar reputasie as 'n "verstaanbare" Afrikaanse digter
vergroot,

'n Bestudering van Bakms se resepsie in Nederland (28 resensies) toon dat kritici hulle

lesers se aandag op 'n aanta! "eksterne" aspekte vestig terwyl die speslflek werk-

immanente bespreklng van enkel-gedlgte in verhouding daartoe betrekllkrnin aandag kry.

Die aspekte kan in drle hoofgroepe verdeel word: i) opmerkmgs 001' Eybers se Afrikaanse

taalgebruik, ii) opmerkings 001' die referensle-kader van haar gedlgte, iii) algemene

poetikale kommentaar wat veral Eybers se posisie ten opsigte van die Nederlandse poesie-
tradisie betrek,
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8.2 KOMMENTAAR OOR EYBERS SE TAALGEBRUIK

DJ.... feit dat In Afrikaanse digbundel in onvertaalde vorm deur 'n Nederlandse uitgewer

gepubliseer word, is noodwendig vir Nederlandse lesers opvallend. Kritici lewer veral

kommcntaar op die vemtaanbaarheidsprobleme wat Nederlandse lesers mag ervaar by die

lees van die gedigte. In Belangrike komponent van Nederlandse Bybers-resensles is dan

ook die inleidende bespiegelings 001' haar taalgebruik. Die taalkwessie betrek indirek

reeds ook Eybers se "politleke aanvaarbaarheid" in Nederland. Dit wil voorkom asof

kritici - danksy haar verstaanbaarheid - gou bereld is om haar as 'n emosioneel-voelende

medemens te beskou eerder as 'n vreem "ng wat afkomstig is uit die politiek-verdagte

Suid-Afrika.

c.J.::. Dinaux, 'n resensent wat in provinsiale Nederlandse koerante 'n groot invloed

uitgeoefen het, se bespreking is 'n goeie voorbeeld hiervan. Sy resensie van Balan« verskyn

in onder meer Huurlems Dagblad, Nijmeegs Dagblad en Overijsselse en Zwolsche Courant
(almal op 20.4.63). Dlnaux gee eers 'n uitvoerige bespreking van die stand van die

Afrikaanse poesle-resepsie inNederland en stel vas dat dit "toch P.N. van Wijk Louw (sic)

en Elisabeth Eybers" was wat Nederlandse belangstelling vir Suid-Afrikaanse poesle

gaande gemaak het. Dinaux skryf dat "zelfs dat weinige" wat van byvoorbeeld Marais,

Celliers en Toon van den Heever in Nederlandse bloemlesings opgeneem is "als

representanten van de Kaapse poeziebloel der Nederlandse stamtaal" met "een ander oog

gelezen, met een ander oor gehoord" is as gedigte "van eigen bodem",

De taalvereenvoudlging werd voor kinderlijk gehouden, de samentrekkingen -
500S in plaats van zoals, teen in plaats van tegen - golden .11S dialectische
naiveteit: het Zuidafrikaans staat voor velen te dicht bij het Nederlands om het
te horen als een taal die zich zelfstandig ontwikkeld he eft onder een andere
hemel, in een ander volksklimaat en temidden van tegenstellingen, waarvan de
actueel-toegespitste rassendiscriminatie een onbevangen toenadering van
Nederlandse kant zeker niet bevordert, Maar dichtertaal en politiek hebben elkaar
gelukkig alt/jd slecht verdragen. Dichtertaal is hoe dan ook het internationale
instrument van iedere land staal, zoals elke kunstvorm,
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8.2.1 WORD AP&IKAANS AS 'N S'\'RllKELBLOK ERVAAR1 c.

Ten spyte daarvan dat Querido Eybers se Afrikaanse nerkoms nie no em nie, laat geen

resensent van Balans na om dit te vermeld nie. In dieselfde trant as wat met Versamelde
gedigte (1957) die geval was, word ingegaan op juis die Suid-Afrikaansheid van Eybers,

om dan telkens met blye verrassing te kan meld dat haar taal geen "barrlere" is nie.
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Oat dit nie so vanselfsprekend is dat Afrikaans deur Nederlandse lesers verstaan en as

'n "volwasse" taal ,~~skik vir "er!'!"'" -"loesie beskou sal word nie, word duidelik

wanneer 'n mens daarop let dat kritici aityd 'n uitsondering maak vir spesifiek Eybers se

"Zuid-Afrikaans taalgfi~ ruik", Vergelyk:
Elisabeth Eybers bevestigt met deze bundel haar ongemeen talent. Oat dichterlijk
talent wordt merkwaardigerwijs misschlen V{lOI:' ons, lezers in Nederland, nog
eens extra bevestigd door de eigenaardigheid dat haar Zuid-Afrikaans taalgebruik
hier geen ogenblik een kleine barrlere oplegt, ons VOOl' mceilijkheden plaatst of
tenminsie van de inhoud en de vorm van het vers afleldt, De poezie is op zichzelf
in al haar tederheid zo sterk, dat zij door Ie taalgrens heenbreekt,

(De Bussumse Courant, 20.5.63)

In Algemeen Dagblad (10.8.63) skryf die naamlose resensent dat dit "merkwaardig" is "dat

het Zuidafrikaans van Elisabeth Eybers ook voor de Nederlander volkomen verstaanbaar

is. Oat komt niet alleen door de altijd nog duidelijke verwantschap van het Afrikaans met

het Nederlands, maar ook door de directheid waarmee de dlchteres de dingen namen

geeft,"

Wanneer resensente eers vasgestel het dat Eybers S~ Afrikaans vir hulle geen "barriere"

inhou me, bespreek hulle haar gedigte meestal koitliks in 'i. '''adisioneel-analitiese sty!.

Die resensie "an Kees Fens in De Tijd (29.6.63) is hie-van 'n ~ . ~ie voorbeeld,

8.2.2 WORO EYBERS SE AFRIKAANS AS 'N POSITIEWE FAKTOR ERVAAR?

'n Aantal resensente beskou dit spesifiek as positief dat Eybers in Afrikaans skryf omdat

dit volgens hulle die Nederlandse leser se selfwerksaamheid en betrokkenheld by haar

poesie verhoog, Martien J.G. de Iong (Elsevier, 13.7.63) skryf byvoorbeeld dat dit vir hr

"een bijkomende bekoorlijkheid" is:

Haar gedichten behouden daardoor voor de Nederlander de kracht van alle
poezle in zijn moedertaal, terwijl ze tevens iets van die eigenaardige betc
hebben welke hij ondergaan kan bi] het lezen van verzen in een vreemd t,

Volgens Jan Elemans (Nieuwe Eindh?,,'ense Courant, 6.7.63; en Brabants Dagb/ad, 6.7.63) het
Afrikaans vir Nederlanders 'n "bijzondere charme":

Daar we het weinig lezen en eigenlijk maar oppervlakkig kennen, zijn tal van
uitdrukkingen hier verrassend nieuw en oorspronkelijk, terwijl ze dat claar niet
meer zijn. Oat is dan voor de dichteres voorzover ze hier gelezen wordt, met
weinig moelte meegenomen, Daar staat tegenover dat Elisabeth Eybers ~
waarschijnlijk met veel moeite - met grote eenvoud haar wezenlijk poetisehe
effecten weet te berelken,
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Garmt Swiveling (IIARA, 1963) merk op dat die lees van Afrlkaanse tekste altyd "een

llchte lnspannlng meer" koso "Wie poezie leest, hoeft daar helemaa! geen bezwaar tegen
te hebben, want het lezen van poezle vergt altijd inspannlng. Wat uit bezieling en

concentratie is ontstaan, is nirt geschlkt om zo maar achteloos te worden begrepen,"

Carel J.E. Dlnaux (1963) meen dat Eybers se werk In die gestrooptheid daarvan reeds v66r

Balan:! "aan de puurheld van een vrlesdag doet denken", "Deze klaarte", so skty£ hy, is dan

nou "gekristalliseerd tot een prlsma van een zo nobele evenwkhtigheid" dat haar poesie

daardcur 'wat mlnder toegankelijk" geword het, Hy beskou dit met be trekking tot poesie

altyd as 'n winspunt, veral omdat haar poesie nle aan "verstaanbaarheld" lets ingeboet het
nle, "Het eist, lijkt me, van de poilziele.zer meer aandacht, meer mededichten, meer

overgavci het is, ontdnan van elke verslering, meer samengebald en daardoor straffet'
(strakker? ~En, geconcentreerder, gedestllleerd tot een hoger gehalte,"

6.2.3 DIE SUB11UTEIT VAN EYBERS SE TAALGEBRUIK WORD BEKLEMTOON
SONDER OAT DIE NODIG}~ TAALKENNIS AANWESIG IS

Nederlandse resensente maak dikwels melding van die subtlllteit Van Bybers Be

taalgebrulk, Vergelyki

Het is verwonderljjk hoezeer ziJ (...) eenvoudlge taal gebrulkend, met die eenvoud
een muzikaliteit en een pretiache verfllning berelkt, waarvan alleen reeds door de
'toonhoogte' een suggestteve ontroering uitgaat.

Die resensent van De BIISBtl1nSe Courant (:1.0.5.63) prJ's ook Eyl,cl's ae "eo simpel maar

volmaakt taalgebaar", Sommige resensente wat verde!' geen blyk gel,)van 'n speaifleke
kennis van Afrikaans in die algemeen nle, voer die "Afrtkaans-Is-geen-berdsrev-argumen!
SOVCI' deur dat cia sclfs ongeloofwaardlg word. Jan H. de Groot (19M) skryf byvoorbceld:

"Voor het verstaan Van het hler overgenomen 'Oerslg' (overzicht) il' het Zuidl1merikaans

(sic) nauweliJks enig beletael," Jnn Blemans (1963) gee 'n noukeurige 01 :rywing van

Ilybers se problematlek en tematlek en hy roem haar "sobere bewoordlngen, dlrekte taal",
Dit sal duidclik wccs dat dergellke opmerklngs 'n ultstekende inslg In die m66ntlikhcde

van die taal veronderstel wat gehanteer word « 'n vermoe waaroor Nederlandse krltici
noullks kan beskik,
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8.2.4 VOORBEELDE VA.."'l'TAALFROBLEME

In vergelyking met resensente wet beweer dat hulle geen taalprobleme het nie, dui
sommlge resensente wel aan dat daar betekenlanuanses ill Eybcrs se gedigte kan wees wat
hulle oi.tgllp. J.H.J. Willems skryf in Werkblad Gcmootschap (14.6.63):

Ook wij Nederlanders kunnen van daze verzen genletem nlet van aile, omdat er
nog al eens woorden in voorkomen die we nlet kennen en die ons, al zoeken we
de betekenis ergens op, toch nle! !refien zeals ze een Zuidafrikaan zullen doen.
De taal van onze stamverwantcn daargtnds wordt geleidelijk aan voor ons een
soort zeventiende-eeuwsr we kennen de meeste woorden nog wei, molar de fijne
nuances voelen we waarschijnliJk verkeerd aan. Wat we ondanks deze geringe
taalmoellljkheden wei ondergaan, is de vreugde van de ontmocting met een zeer
oprecht en zulver voelend mens, dill haar zeer gesehakeerde gevoelens in een
ogenschljnlijk slmpele taal waet te verwoorden.

Jan Eiemans eindig sy resensle (1963) met die toegewlng dat "Waar Mer en daar een
gedicht mij mindel' toesprak, hield ik echter rekenlng met de mogelllkheld, dat het

Afrikaans vall de dichteres de overdraeht hlnderde. Een klelne !ljst van Afrlkaanse
woorden met een verklarlng voor Nederlandstaligen, Z()U aanbevellng verdlenen."

In Paar resensente gee voorbeelde van spesifieke woorde of begrlppe waarmee hulle meen
lesers problema kan he. Het Bitltletllwj (24.4.63) se resensent skryf na sy volledlge
aanhaling van "Die hoof spreek" byvoorbeeld: "Heel veel moellljkheden levert het Zuld-
Afrlkaana nlct op; ()c zijn ogen, seen is zegen, gevra is gevraagd, het is heb," Drs. L. van
dell Ham (bron onbekend, Mel 1963) meen Eybcrs behoort tot "de groten in de
Grootnederlandse poezte'', maar omdat hy Bil/alls alegs aanbeveel "mita men Afrikaans
lezen kan", mag 'n mens aanneem dat hy self begrlpsprobleme ondervlnd of antlslpeer
by lesers,

'n Bnkele rescnaent meld dat die gekonsentreerdheld van Eybera se segging "wat mocilijk"
is. Vergelyk Piet Vnndeloo (1963): "Bybers schrijft een zeer persoonlljke symbollstlache
po(!zie van waarult een warmvrouwelljke levcnswljahetd ons tegenetra.dt, Wat nict
betekent dat deze verskunst gemakkelijk toegankelijk is. De verzen zljn In In i\ sehljnbare
gewoonheid dlkwijls zo krachtdadlg geslepen tot een spiegel voor verraasende zelfkennls,
dat ons ecn dlepere poetische werkelljkheld wordt geopenbaard."

Hans Warren skryf (Prollinciale Zeeu?.QseC(Jlmmt, 21.9.65) dat Eybers en haul' kollega's die
"Zuid,\fl'lknansc taal omgesmeed (hebben) lot een prachtlg posttsch instrument, en slechts
een enkele maal heeft de Nederlandse lezer even moelte de tan! te ontdoen van het
plttoreske element, zoaln b.v, in de tweede regel over de zwaluwtjes (VG.256):
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Ki)k. al die klein skerp trekswaeltjles kom terug..
Swart weerhakles geprik op mika lug. (sic)

Warren laat die verse verder vir sigself spreek en gaan byvoorb=eld nle in op die analogie

tussen Eybers en die swaels nle,

8.3 VERWYSlNGS NA DIE BYBERS·R.EFERIlNSIEKADER

Wanncer 'n Nederlandse leser Afrikaanse poesle lees wat in Nederland gealtueer is, is dit

waarskynlik dl>t bekende referenslele raakpunte nle onopgemerk sal bly nie. Terwyl

Eybers se Afrlkaansc taalgebruik In moontlike struikelblok is tot begrip, is 'n duidelik-

herkenbare Nederlandse referensiekader in gedlgte egter 'n hulpmlddel.

8.3.1 GEDIGTE WAT SPESIFIEK NA DIE NEDERl,ANDSE WERKLIKHEID VERWYS

Bybers se gedigtc Wilt in Nederland gesltueer is, word dikwels ultgeaonder ;"ir die meeste

aandag, Die gedlg "Twee kleuters in die Vondelpark" word byvoorbeeld 'n pMI' keel' in

6y geheel (If gedeeltelik aangehaal (vergelyk in De Bus$umse Courant, 2lJ.5.63; De
Ge/deriandcr, 3.5.63; cn Het Dj1lncnllO/, 24.4.63). Ander gcnjgte in Damns wat gereeld

voorgehou word as voorbeelde van Eybers se roesi\! is ook telkens die met 'n

Nederlandse verwyslngswereld, "November" word byvoorbeeld deut Piet Vandeloo

(B.ltT. Haaselj) en die resensent van Friesch Dagb/ad aangehaal, Ook Fens (De Tijd,29.6.63)

slult sy resensle af deur die gedtg aan te haal, omdat dit volgens hom die tradisionelc:

kant van Bybers se possle aantoon, Volgens hom laat die "knap'' derde en vlerde reels sien
wat die moontllkhede van haar poesle in die algemeen is.
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"Vrlesweer'' word deur Aad N11!r oungehaal en hy skryf verden

Voor wle in het Afrikaner taalelgen een ernstlge hindernls ziet, spreekt deze
nleuwe poezie grotendeels makkelilker aan. Voor Nederlanders moeiIljk te
begrljpen woorden in het Afrikaans zlJn vaak aanduldlngen van dlngen die hl~r
niet voorkomen. Elisabeth Eybers' gedlehten spelen zich steeds vaker ill een
Nederlands milieu af: haar gedicht over het Vondelpark bljvoorbeeld bledt geen
enkele taalmoeiliJkheld meer,

(NRC, 15.7.63)

JI

Hoeseer vertroudheid met die wereld waaroor Eybers skryf help om taalprobleme tit

oorbrug, blyk ook uit die resensent van Friescll Daglllad (17.8.65) se bespreklng, Bybera se
taalgebrufk v60r En/ailS was vir hom In "handicap":
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Ze is geschreven in een taal, die ons juist filet helemaal onbekend, maar wei heel
ongewend is. Haar poezle vergt aileen om die taal extra-tnspanning, Ze i5 wel te
lezen, hoewel er woorden zijn en vooral ook Zuidafrikaanse sltuatle-tekenlngen
en begrippen, die ons mindel' of in het geheel nlet vertrouwd zijn.

Die felt dat Eybers se referensiekader in ongeveer 'n vyfde van die gedigte in lJalatls
Nederlands is, is vir die resenaent genoegsaam rede om anders oar Bybers se taalgebruik

in Balmls te oordeel:
Dat bezwaar is grotendeels opgeheven in haar jongste bundel, die in ons land
werd uitgegeven en die ook in ons land werd geschreven, Ehb,': :oth Eybers woont
thans namelijk in Nederland en haar gedlchten zijn dan oos meet' op onze
verhoudingen Ingesteld, Dan is er nag wel de Zuldafrlkaanse taal, maar die 1(1.at
zleh werkelijk wei overmeesteren, Leest u er haar gedlcht over het Vondelpark
maar op na, Oat levert in het geheel geen problemen meer op.

Die resenaent van AlgemeclI '!1gb/ad (10.8.6.'») •• een dat Raiatls 'n nuwc leserspubllek sal

bereik omdat Eybers se werk "wint aan verstaanbaarheld doordat veel van de

onderwerpen ons :;:;0 bekend is".
De dlchterea, die nu in Amsterdam woont, ~)t;hrijf( over "Iwee kleuters in het
Vondelpark' (sic:), over een vool'Jaarsdat; in Amsterdam, waar 'sonskijn en sneeu
worstel am te wilS hoe elk" ding tenie+ gaan en herrijs' (sic).

Die Nederlandse referenslekader fungeer as't ware as 'n "sesam open u!".towerspreuk vir
bale Nederlandse Iesers, Eybers se wereld word deel van hulle herkenbare werkllkheld,

8.3.2 VIlRWYSING NA SUlD·AFRlKAANS-GESITUEERDI! GEDIGTIl

"Suid·Afrikaanse" gedlgte en veral die wat nie spcsifiek geograflea gesitueer is nle, maak
die oorgrote meerderheid in Bala,w uit, Dit! gedlgte word egter selde aangehaal deur

Nederlandse resensente, 'n Ultsonderlng la Andre Demedts wat getref word deur die

"rncesterJ1jke mauler" waarep Eybers "de tragiek van de herinnertngsdwang" ultbeeld, By
lees op Sondag 11 Augustus 1963 in die program "Boeken di" .....Pl' t,,~,,~'vir sy luisteraars

"Mitologiell voor, 'Hs" (Devcnter Dagblt?d, 6.5.63) haal "Navrae" aan en Jan H. de Groot
slteer die volledlge "Oorslg" (Heruormd Nederland, 3.10.64). Alhoewel die gedlg in Suld-

Ml'ika afspecl, Is hy vera I daardeur getref omdat dit 'n situasle ultbeeld wat vir
Nederlanders herkenbaar ls, Dit is volgens hom

van cell typlsch Nederlandse of betel' Noordnederlandse struetuur, In elk geval
is de toestand ona vertrouwd: de leerstelilge domlnee, die het zondlge vlees en
zijn temptatles met biJbelteksten bezweert en de warmbloedlge verlangens van
zijn vrouw oubeantwoord !aat. Het kind, vrucht VIIIl dez- echt, bezlt van belder
aard wezenstrekken, Zij constateert vliJmachet·p het duallsme in de totaliteit van
haar menselllke struetuur,
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Kees Fens is besonder beindruk deur "Refleksle" en haal die hele gedig aan in De Tijd

(29.6.63).

8.3.3 VERIANGE NA SUID-AFRIKA

Die enlgste resensent wat speaifiek m~Iding maak van die felt dat verlange na Suid-Afrika

deurwerk in Bybera se poesie is Jan Blemans (1953). "Wonend in Amsterdam leeft de

dichteres terug naar Zuid-Afrika," skryf hy, Hy verwys dan na twee gedigte uit Neers/Ilg,
"Terugblik" en "Vader", wat volgens hom voorultloop op "Oorslg" uit BlIlans. Hy haal

laasgenoemde gedig "kortheldshalve in .zijn geheel" ..an omdat hy meen: "De snelste weg

Mar de dichteres is geen bespreking maar een vers''!

Heimwee is sterk voelbaar in die "Nederlandse" Balans-gedigte, maar dit is opvallend dat

resensente byna geen aandag daaraan gee nie.

8.3.4 POLITIEKE BESWARE

Alhoewel die politi eke sltuasle in Suid-Afrika nerens in Balans rer sprake kom nle, in dlt

'n aspek van Eybcrs se land van herkoms waaraan Nederlandse lesers onwlllekeurlg meet

dink wanneer hulle haar naam hoor, Die Sharpeville-gebeure (20 Maart 1960) veroorsaak

dat daar In Nederland op sowel regeringspolitieke as kulturele gebled In steeds sterkee

geformuleerde stand punt teen die Suld-Afrlkaanse regerlngsbeleld ontwlkkel, Met verloop

van tyd word Afrikaanse kultuurprodukte per deflnisle bale gou as "verderfelijke

producten van het apartheldsysteem" afgemaak. Tog is dit opvallend dat slegs enkele

Nederlandse resenscnte van Eatalls hiervan enlge melding maak,

In die radln-program "Boekenwljaheld" van die soslallsttese ultsendorganlsasle VARA,

open Garmt Stuiveling sy bespreklng van Balans (op Saterdagmiddag 13 April 1963) wei

!lOOS volg: "Hoe moeilijk het is om ons in Zuid-Afrlka te herkennen en met hoeveel

voorbehoud we staan tegenover wat daar officieel gebeurt, de verwantschap van taal is

een onmlskenbaar felt." C.J,E. Dlnaux (onder meer in Nijmeegs Dagblad, 20.4.63) skryf oor

die "ander volksklimaat" waarin die Afrikaanae letterkunde ontwikkcJ, "en temldden van

tegenstelllngen, waarvan de actueel-toegespltste rassendlscrlmlnatle een onbevangen

toenadcrlng van Nederlandse kant zeker nlet bevordert",
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Weens die sterk-gevoelde famllieverwantskap tussen Nedenand en die
Afrlkaanssprekende gemeenskap van Suid-Afrika, voel Nederland baie betrokke en ook

bale krities teenoor die Afrlkaanssprekende regerlng se rassebeleld. Na sy utters lowende

resensie is Stuiveling se slotsom: "De bundcl Balans behoort tot het mooiste dat in de

laatste jaren bij ons werd ultgegeven en maakt ons door z'n geestelijke noblesse te dieper

bewust van de tragiek van wat er ver-weg officieel gebeurd,"

Oor die algemeen word selfs maatskappy-kritiese resensente soos Stuiveling en Dinaux

se bespreklngs van Balans dus nle nadelig bernvloed deur die felt dat Eybers van

oorsprong Suld-Afrikaans is nle, Dinaux skryf byvoorbeeld:
Van Navalis is het woord dat de taalverscheidenheld het koloriet is van de
mensengemeensehap en in die kleurengamma vonnt het Zuld-Afrikaana een
nuance van bljzondere bekoring, van zoetvloeiendheld en kracht.

Dinaux gaan dan. voort om die hundel slegs as poesle en geensins as produk van

"rassletisch Zuid-Afrika" te bespreek nie,

8.3.5 TEMAS

Die meeste Balafls-gedigte is geografies ongelokaliseer, Die temas wat in hierdie gedigte

aan bod kom, kry dUB alle aandag. Terwyl Nederlandse lokasies in sommigc gedlgte

raakpunte verskaf,ls juis die algemeen-menslikheld, Eybers se sogenaamde "oerou temas",

vir Nederlandse lesers 'n herkenbare referensle-kader van 'n ander orde, Dit word met

soveel entoesiasme vasgestel en vermeld dat In mens die indruk kry dat daar in die

Nederlandse letterkunde (waarln die Invloed van die Vijftigers in 1962 nog sterk

deurwerk) 'n "gat in die mark" vir Eybe~1 was weens In behoefte aan die klassieke,

selfdeurgrondende soort poesie wat By skryf. Stuiveling vind byvoorbeeld Eybers se

"gedlchten van :z:elfontleding, scherpe doorlichtlng van het elgen ik in de voortgaande tijd"
besonder treffend.

Het is een oeroud them a, de weemoed om het vergaan, de onvrede met de elgen
vervulllng, het besef van het menselijk • en ook dichterlijk • tekort, Het geluk
heeft geen vers nodlg, het verdriet vindt in het vers z'n troost en tegenwlcht, Het
brengt algemene zlelservaringen onder woorden, roept ze opnleuw in ons wakker,
geeft ze woord-gestalte, en verzacht meteen hun pijn door de volmaakte vorm.
lk ken weinig gedlchten, waarln de ontlulsterlng die lev en heet, z6 kort en
onweerlcgbaar is uitgedrukt als in dit verst met z'n dalende reeks van zlngen, via
zeggen naar zweten: 'In extremis'.
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Stuiveling beskou verse van hlerdle gehalte as "te zeldsaam" in die Nederlandse literatuur

en die bundel is volgens hom van die mooiste wat "de afgelope jaren" in Nederland

verskyn het,

8.4 ALGEMEEN POETIKALE ASPEI<TE

Dit sal duldelik wees dat die telige en referensiele eienaardighede van Eybers se gedlgte
vir resensente van "het te bespreken pakket Nederlandstalige poezie" (Van Dis 1974) 'n

welkome afwisseling bled, Dit is daarom sekerlik nie verwonderlik dat hulle resensies vir

die grootste deel bestaan nit In bespreking van die aspekte wat hierbo genoem is nie. Tog

wys hulle ook op formele verstegnlese aspekte en maak uitsprake oor die manier waarop

Eybers aansluit by die Nederlandse poesle-tradisie.

'n Aspek van Eybers se werk wat by die Nederlandse publiek groot aftrek key, is die

"opmerkelijke nuchterheid" (Bert Voeten) naarvan, Die "welhaast klassiek evenwicht

tussen vorm en inhoud van het gedlcht", word deur Dubois hcoggeskat (Het Vaderland,
1.7.63). Hy meen haar werk is "van 'n held ere en onverschrokken directheid, die een
sterke bekoring he eft, maar die zonder bekorende oogmerken is geschreven", Hy is uiters

lowend: "Eybers dwingt haar verbeelding als het ware naar de .m van de ervaring toe,

met een onverbiddelijke strengheld, die aan haar gedichten lets van een [uweel gee£t: de

gevoeligheid ervan is geconcentreerd in een harde pit." Die gedig "Toeskouer" is hiervan
vir hom 'n voorbeeld,

~ ..
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8.4.1 NEGA11EWE KRITIEK r
!~io"".

SOOS wat nit die waardering vir "oerou" temas in Eybers se werk afgelei kan word, is

Nederlandse resensente oorwegend lowend, Aad Nuis (1963) is krities:

De kwaliteit van de bunde] is (...) niet betel' of slechter dan die van de vorige. Dat
ik er toch enigszina door ben teleurgesteld, komt omdat de dichteres haar
poetische kracht zoekt waar die mijns inziens niet ligt, zodat haar beste gedichten
de lndruk maken van achteloos gestroolde krenten in de pap.

, ,

,.

Terwyl Eybcrs se predikantsgesin-agtergrond vir party resensente (byvoorbeeld De Groot

1963) 'n gegewe is wat die toeganklikheid van haar werk vir Nederlanders verhoog, maak

Nuis 'n negatiewe afleiding daarvan. Sy poetikale oordeel word myna Insiens sterk

bernvloed deur sy persoonllke renons in die Nederlandse gereformeerde omgewing

waaraan sommige Eybers-gedigte hom herinner:

I
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Uit het karakter van de vele verwijzingen in haar werk naar ouders en vroegere
kinderjaren blijkt dat dit milieu van haar [eugd een geaccepteerd deel van haar
ervaringswereld is gebleven, zonder a1 te veel moeite verweven met de heel
andere invloeden die later op haar hebben Ingewerkt, Het ligt dus voor de hand,
ook voor een begrip van thema en vorm van haar poezie een aanknopingspunt
te zoeken bij de leef- en denktrant van Afrikaner gereformeerden, waarvan Ik
aanneem dat ze niet al te zeer verschllt van die van hun Nederlandse
geloofsgenoten, Er is een zekere gelijkenis - van vorm, niet van kwaliteit - tussen
vroeg werk van Elisabeth Eybers en Nederlandse kerkbodepoezie, maar er is een
indirecter invloed die me van meer belang lijkt.

Nuls gaan dan voort om te bewecr dat "conversatie in calvinlstische huiskamers" die

eienaardige gewoonte het om te gaan oor onderwerpe wat elders "vrijwel taboe" is: "dood,

lewenslot en wat daarmee verband houdt". Nuls meen dat hy in Eybers se werk die

vermes aantref om in 'n sterk geformaliseerde woordgebruik met 'n "mengsel van

familiarltelt en reserve" te redeneer 001' sulke sake. "Slak", "Meisie", "Pygmalion" en

"Sisteem"word heel snedig afgemaak, maar tog het hy 'favorieten" - "licht ironlsche

(gedichten), waarin de afstand tot het subject iets groter is, zeals het ontspannen

'Vriesweer', een gedicht over een onbeholpen eend in het licht van de Bijbel".As daar ooit

'n onbeholpe karakterisering van 'n gedig was, dan is die sekerlik 'n goeie voorbeeld,

Kees Fens (De Tijd, 29.6.63) het in sy oorwegend lowende resensie op ander gronde

kritiele

Men vindt in de gedlchten van Elisabeth Eybers nogal wat modern zakelijke
termen, waarvan het gebruik aan de poezle van Achterberg herinnert, In het
gedlcht 'Afloop' staat in de voorlaatste strofe tussen haken de regel
'Kantoorboekhandelaars Gebr. Winter', welke typische Achterberg-regel het
binnen het vers (dat trouwens een verzamellng van ongeliJksoortige beelden is)
helemaal niet doet evenals het gesignaleerde woordgebruik, De poezie is
weliswaar concreet, de werkelljkheid wordt bezleld, maar die werkelijkheld is een
op enkele plaatsen na zeer tradltionele. En dat is het hoofdbezwaar dat men tegen
de verzen van Elisabeth Eybers in kan brengen, bezwaar geaccentueerd door het
genoemde woordgebruik.

8.4.2 ONDERSKEID TUSSEN EYBERS EN ANDER AFRn<AANSE DIGTERS

Dit is belangrik om te besef dat Eybers se poslsle binne die Nederlandse letterkundlge

wereld bepaal word deur die felt dat Nederlandse kritid anders 001' haar werk as oor die

van ander Afrikaanse digters oordeel, Die gereelde Standpllnte-medewerker Pierre H.

Dubois (Het Vaderland, 1.7.63)skryf:

Zij is een van de zeer weinige Zuidafrikaanse auteurs die in ons land een • zij het
dan vennoedelijk betrekkelljk klein, zoals bij dichters gebruikelijk is - publiek
hebben gevonden, Maar dat zijhet gevonden Meft, is niet enkel een toevalligheld.
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Elisabeth Eybers behoort tot de weinige grote dichteressen die in het Nederlands
of in een aan het Nederlands verwante taal hebben geschreven,

Dikwels maak resensente 'n onderskeid tussen die werk 'VanEybers en Afrikaanse poesie

in die algemeen, Sommige resensente beskik duidelik wel oor 'n vergelykingsbasis, maar

ander glad nie, Bert Voeten s(l in "Poi!zie in evenwicht" (vermoedelik 'n radio-

kommentaar; bron onbskend) cat Eybers "zonder meer de top vertegenwoordigt van de

zuld-efrlkaanse dichtkunst". Op hoeveel eerstehandse kennis van ander Afrikaanse gedigte

hierdie uitspraak gebaseer is, is onmoontlik om vas te std.

Stuiveling (VARA, 1963) meen dat Eybers se werk 'n "heel speciale plaats" in die

Afrikaanse poesie het: "haar werk is even modem als dat van Opperman of Van Wijk

Louw, even dlepzinnlg ook, maar het is vrouwelijker, wanner, intiemer. Het is vaak ook

algemener, cosmopolitlscher," Hy meen dat dit dalk die gevolg is van die feit dat sy "al

sinds jaren in Amsterdam woont, en de invloed van Hoiland en West-Europa onmiddellijk

ondergaat". Hy merk op dat Balan» "geheel of grotendeels hier ontstaan" het, Hy verloor

egter uit die oog dat die gedigte in Bamns wat in Nederland ontstaan het, slegs ongeveer

15 van die 56 in die bundel is en dat Eybers ten tyde van die publikasie van die bundel

skaars anderhalf jaar in Nederland woon.

Een van die Nederlandse resensente wat veralgemenende uitsprake oor die Afrikaanse

literatuur maak, is die resensent in De nieuwe gids (29.6.63). Hy beweer met stelligheid dat

Eybers "de meest modeme, de sterkst met de naoorlogse Nederlandse dichtkunst

verwante" Suid-Afrikaanse dlgteres i':l, nadat hy eers "erken" hef "Ik zou niet zonder meer

durven beweren dat Elisabeth Eybers de grootste dichteres uit de gehele Zuldafrikaanse

literatuur is." Dat die resensent so nadruklik in die eerste geval kan wees, terwyl hyerken

dat hy nie weet of Bybers die "grootste dichteres'''in Afrikaans is nie, toon dat ook sy

eerste stelling nie op werklike kennis van sake gebaseer kan wees nle, 'n Mens sou tog

dink dat laasgenoemde bewering makliker verlfieerbaar is as die eerste.

Josef Deleu (bron onbekend) se resensie gee beslis nie blyk van groot kennls van sake nie,

maar tog sluit hy sy bespreking so af: "In de poetische produktle van Suid-Afrika en de

Nederlanden zijn deze verzen uniek, Daarorn juist zijn ze noch experlmenteel, noch

klasslek, Ze zijn poezie en dat is genoeg"l
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8.4.3 VERWANTSKAP MET DIE NEDERLANDSE POESIE

Resensente wys telkens hierop. In Algemeen Dagblad (10.8.63)word geskryf dat die invloed

van Nederlandse digters op Eybers "onmlskenbaar" is, maar geen name word genoem nie.

Jan H. de Groot en Andries Poppe (Die nieuwe gids, 30.6.63) Ie 'n verband met Vasalis se

poesie:
V . denkt bij het lezen van de aanhef van het gedicht "Twee kleuters in die
VI:'•. ' -lpark' niet onmiddellijk aan Vasalis' 'Boom in het Vondelpark'?

In hierdie gcdig word die "kloof" tussen Nederlands en Afrikaans volgens Poppe vir die

eerste keer totaal oorbrug,

Stuiveling (VARA, 1963) vind dit "verleidelijk" om te ondersoek waiter posisie haar werk

inneem ten opsigte van digteresse wat hy as verwant aan haar beskou: Vasalis en

Christine D'haen. "Trekken van gelijkheid zijn er te over. Allereerst de afwezlgheid van

het typisch expevimentele, van het redelijk ongecontroleerde, van het als het ware

treffende van de taal zelf." Die gedig wat hyvoorlees - "Sonneblom" - is vir hom deur die

agtergrond en dieptewerklng verwant aan die generasie van 1910, aan Bloem of aan Van

Eyek.

Eybers se taalgebralk met "haar aandacht voor het gewonc, aan de spreektaal ontleende

woord, dat zij een lading, een spanning wist te geven die remlnlscenties wekt aan het

maglsch realisme van Nijhoff," word opgemerk deur Bert Voeten. Hy beweer:

Haar bewonderlng voor Nijhoff en voor Vasalis heeft zij nooit onder stoelen of
banken gestoken. Met de laatste voelt zij bovendien een grote verwantschap.

C.J.E. Dinaux (o.m, in Nijmeegs Dagblad, 20.4.63) is een van die resensente wat 'n

verwantskap met Achterberg raaksien:

Er is in de wisselwerking van de metaforen een Z' ongemeen metafysiche kracht
werkzaam dat men, zonder aan de oorspronkelljkheid van deze voorneme
dichteres in het minst afbreuk te doen, aan Genit Achterberg wordt herinnerd,
in een gedlcht als 'Afloop' bijvoorbeeld, waarin de dagelijkse werkelijkheid
verontstoffelijkt wordt in een meer dan drlevoudig perspectief,

Die resensent van De nieuuie gids (29.6.63) meen dat Eybers "de meest moderne, de sterkst

met de naoorlogse Nederlandse dichtkunst verwante'' digteres uit "de gehele

Zuidafrikaanse Iiteratuur is". Die "eigenheld" van haar taal is weI onderskeidend, maar

andersins "zou men Eybers als een zuster van Vasalis in de Nederlandse poeziellteratuur

kunnen onderbrengen", Belan» bring Eybers se werk nog nader as voorheen aan die
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N0!lrdn~erIand(e poesie, meen die resv.t '~:.t.As redl'word genoen-ldat sy in Nederland

woon,
en menig gedicht (b,v. 'Twee kleuters in die Vondelpark', een del' mooiste uit de
bundel) dankt hieraan zijn ontstaan, meer zelfs: menig gedicht is 'Nederlands' van
inhoud en vorm, en het Afrikaans, waarin het geschreven is, ondergaat zelfs een
Nederlandse lnvloed, het gaat minder vreemJ klinken.

8.4.3.1 DIE DIREKTHEID VAN EYBHRS-POESm WORD VERGELYI< MET mnsrsa

NEDERLANDSE POESIE

Willem Enzinck {Weekblad Np.derlandsche Protestantsbond, 27.7.65) is een van die eerste

Nederlandse Eybers-resensente wat spesifiek waardering het vir Eybers se begrypllkheid:

Het mag tegenwoordig cell gebeurtenis heten, wanneer er een dichtbundel
verschijnt van hoog po(~sch niveau, waarvan de lnhoud toch voor ledereen
onmiddellijk begrijpelijk is. Poezie, die aldus de lezer direct aanspreekt <anin de
beste zin van het woord ter harte gaat, !lchijnt heden ten dage taboe in de ogen
del' critici; men heeft echter de indruk dat door vele lezers naar juist zulke poezie
hunkerend wordt ultgezien, en met recht en reden,

In resensles van Eybers se later bundels word meer aandag aan hierdie aspek gegee.

•
8.4.3.2 EYflERS SE TOE-EIENING TOT nrs NEDERLANDSE LETI'ERKUNDE

Dit is een ding om te wys op ooreenkomste tussen Bybers en Nederlandse digters en 'n

ander om haar toe te eien as rnede-behorend tot die Nederlandse Ietterkunde, Op gronu

van Balatu gebeur dit egter wel, Die resensent van Algemcen Dagblad (10.8.63) elndig sy

resensle deur te sl! dat hy Elisabeth Bybers "zelfs graag" reken "tot het beste van onze

Nederiandse literatuur, die zowel de dichtkunst uit ons elgen land ais die van Vlaanderen
en Zuid-Afrika omvat".

Sterker as wat in die meeste ander Nederlandse resensies gedoen word, meen die

'esensent Van De nieuue gids (29,6.63):

Deze poezie maakt lntegrerend deel uit van 011ze Nederlandse dich .kunst, zo
geed als die van Claus, Andreus, Van Herreweghen of Hoornik, Byoers rna; 'd
ons, met haar poezle, attent op een vergisslng, die wij [arenlang hebben begaan:
wij hebben dit Zuidafrikaans al te lang beschouwd als eel' verbasterde boerentaal,
waarin men enkel over ossewa's zlngen en over zeepkissies dichten kon,
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8.5 EYBERS WORD BESPREEK SAAM MET NEDERLANDSE DIGTERS IN

GEMENGDE RESENSmS

In resensies waarin Eybers se bundel nie afsonderlik bespreek word nie, is dit nooit saam

met ander Suid-Afrikaanse digters nie, maar met Nederlandse digters. Vergelykings kom

indlrek voor en oor die algemeen word Eybers se wert, b...e gunstig gewaardeer. Max

Nord bespreek byvoorbeeld nuwe bundels van Eybers,Hanny Michaelis,Ellen Warmond

en Max Croiset saam (Ret ParoDi, 25.5.65).Hy meen dat Eybers vanuit "een geheel andere

l€tische traditie schrljft'', Vergelykenderwys word dle volgende karakterisering gegee:

Bvenzeer als Hanny Michaelis en veel meer dan Ellen Warntond zoekt deze
dichteres naar de nuance van ultdrukking en wil zij haar taal de toegankelljkheid
geven van de spreektaai. Zoals de droom waarin de geliefde ve-schfjnt voor
Hanny Michaelis genoeg is voor een heel leven, zo behoudt Elisabeth Eybers 'nog
'n droom tot aan die dood' wanneer zij dcor de geliefde verstoten is.

In De nieuroe gids (30.6.63)word Bnlons saam met nuwe werk van Paul Snoek, Bert

Schierbeek, Hugues C. Pernath en W. Hussem entoesiasties bespreek sonder dat

vergelykings getref word met die ander geresenseerde skrywers,

Pierre H. Dubois (Ret Vaderland, 1.7.63)bespreek eers Balan« en dan De grondtootl van

Anthonle Donker wat eweneens by Em. Querido verskyn het. Donker is volgens Dubois

die minder belangrike derde lid van die generasie van Siauerhoff en Marsman. Denker

word nie slegs met betrekking tot sy ele Nederlandse generasiegenote negatief bespreek

nte, maar ook in vergelyking met Eybers:

De direct", kracht en de dwingende durf "an Elisabeth Rybem is in die verzen
(van Denker - EJ) niet te vinden. Hun kern is niet hard, maar zacht en het llcht
bijna voor de hand dat de consequentle daarvan is dat de gedichten dan ook
zwakker zijn.

8.6 OPMERKINGS OOR nrs BEGIN VAN DIE NEDERLANDSE PERIODE IN

EYBERS SE WERK N.A.V. nm TEMA "ONTHEEr~,n.':SG··

"Een zwaluw maakt nog geen zomer," Net so is een bundel met enkele verse wat in

Nederland ontstaan het, ulteraard nog nie voldoende om resensente te laat besef dat

Eybers se "Nederlandse" fase hier begin nie. Die nuwe teina ontheemding in nierdie

gedigte laat 'n enkele resensent (BertVoeten; bron onbekend) wei opmerk dat sy haar in

1961 in Nederland gevestig het en hy haal "Immigrant" aan en noem dit "een

indrnkwekkend voorbeeld van de geserreerde, op het essentiele toegespitste, door en door

menselijke poezie van Elisabeth Eybers",
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Ben van die resensles waarin Eybers se "ontheemdlng" 86 tnvoelend-tarrnoyant beskryf

word dat ~lt eintllk komtes word, Is Jozef Deleu s'n (bron onbekend), Hy meld dat hy
"deze fljne en kwetsbare vrouw, voor wie het leven noolt zeer mild is geweest" in haar

woning in die Beethovenstraat in Amsterdam gnan opsoek het, en dat hy 'n jaar later,

"pijnlijk getroffen", Balans gelees het:

De balans die Elisabeth Eybers in deze bundel opmaakt, is die van geheel haar
leven: ontgoochellng, vrijwcl overal scherp ultgesproken, van een mens die veel
heeft geloofd, gehoopt en wie weet, miss chien zelfs te veel en vooral tevergeefs
heeft bemind. Deze bljna vijftigjarige vrouw en moeder houdt van haar hart nlet
veel mee ...over dan wat scherven.

Deleu besk-m as temas vall Balans die soeke na 'n ewewig "voor het ontredderde hart en

het verdorrende vlees, in een wereld waar ook het geloof in de zin van het bestaan

lneenstortte", Dan word haar verblyf sedert 1961 in Amsterdam vermeld, "Twee kleuters

in d' ) VondeJpark" in sy geheel aangehaal, en die positiewe uitwerking wat die nuwe

omgewing kan h(l, beskryf 'nit verblijf in Nederland heeft ongetwijfeld het moeilijke

evenwlcht hersteld na de breuk in het persoonllike leven."

Kees Fens (De Tijd,29.6.63) sender ook "Immigrant" uit as 'n goele gedig:

In dlt vera ziet men het thema verwoord van de ontheemde, dat ook treffend
verwoord is in 'Oggend' (waarin de prachtige regels 'Die swaar reisdeken van
verdriet - It! om my lede vasgevou') en in 'Heimwee' met zijn knappe weergave
van de engheid van het Hollands huis,

Ook hy vlnd in hierdie gedigte nog geen aanleldtng om 'n nuwe fase in Bybers se werk
te antislpeer nle.

8.7 OPSOMMEND

Dit is duldelik uit bostaande bespreklng dat daar vir Baul1Is 'n buitengewoon gunstlge

plek ingeruim is in die Nederlandse poesle, Wanneer taalprobleme vermeld word, is dit

meestal in 'n posltiewe sin en word dit as bevorderlik beskou vir die betrokkenheld wat
nodig is by die lees van poesle,

Eyberl:i se temas, haar klassieke soberheld en nugier-saakllke styl is reeds in 1957 hoog

gewaardeer, Sedert haar vestiglng in Amsterdam in 196'1 word die referensiele

herkenbaarheld van haar gedigte vir Nederlandse lesers ook groter en die effek daarvan

is keunelik so sterk dat dit resensente van Ralaus (vergelyk die bespreklngs van. veral

"Twee kleuters in die Vondelpark") onder die indruk bring dat Eybers se taal reeds
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vernederlands het en party dink selfs dat sy reeds [are lank in Nederland woon. Die

strakheld van haar styl, byvoorbeeld deur die weglating van die tweede "nie" van die

Afrikaanse dubbele ontkennlng - lets wat reeds voor 1961 plaasvlnd ~ verklein die

moontllkheld dat haar werk as "kinderlijk" afgemaak kan word.

Die Nel".erlandse openheld om Eybers te verwelkom te midde van die nog sterk

oorheersende "bewlnd" van die Vijftlgers, dul daarop dat Nederlmdse Iesers behoefte

genad het aan poesle wat nle net die "atonale" Vijftiger-idioom voortslt of 'n eplgoon

C.anrvan is nie, maar wat meer klassiek is en waarln algemeen-mensllke emosiea ten Ipyte

selfa van die "taalbarrlere" herken Ia, Resensente skroom nie om Eybers te vergelyk met

die grootste, meer klassleke Nederlandse dlgters soos Achterberg, Bloem en veral Vasalis

nle, Dit is opvallend dat geen resensent ooit voorstel dat Bybers se werk in Ncderlands

vertaal behoort te word nie.
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HOOFSTUK9

DIE NEDERLANDSE RESEPSIE VAN ONDERDAK (1968), KRUIS OF

MUNT (1973), EINDER (1977), BESTA.7VD (1982), DI~YFSAND (1985),
RYMDWANG (198'7), NOODLUIK (1989) EN TEESPRAAK (1991)

AI/rowel Eybers valla! die publi.1casievan Balnn!!tot die Querido-poi!siefOltds be/zoort, is danr ill
die Querido-argief opvallelld minder resenoies vatl Onderdak en die omlliddellik daaropvolgende
bllndels as viln Ililar eersie bUltdel wa: daar lIitgegee is. Ek ken ook life tJee111lcer besprekitlgs in
Nederhmdse l1ibIioteke se knipselvers4meli11gs vitld nie en dit is otlflloontlik om ie se of ek oor aile
resepsielllateriaall1eskik. Van Onderdak katt ek 12 resensies opspoor, van Kruia of munt 11,
Binder 9, Bestand 9, Dryfsand 9, Rymdwang 13, Noodlulk 16, Versamelde gedigte 1958-
1973 1.3, Versarnelde gedigte (1990) 27, etl Viltl Teespraak 2. In onderstaande bespreking maak
ek 'II seleksie vall kommetltarc oor aspekte wat itt die Buians.resepsiehesprekillg reeds gefdetltifiseer
is. Die kOl1lttlentare word JlOOjsaakmc cllrolloiogies St'ordell. sien uetul Bibliografie miG ell H.

9.1 INLEIDlNG

Otlderdak is in 1968 deur Human &; Rousseau gepubliseer, maar dit verskyn pas in Maart

1969 by Querida (met die Belgiese verspreldlng deur Dlogenes, Antwerpen). Kruis of mUlIt

en aile daaropvolgende bundels verskyn verder altyd byna geJyktydig in Nederland en

Suid-Afrika, 'n Uitsondering is die bundel Te/!spl'Ilak met 17 gedlgte wat as 'n

geleentheldspubllkasie in Mei 1991 (Bybers 1991a) deur Querido in Nederland gepubllseer
is vir die Stichtlng P.C. Hooft-prljs voor Letterkunde, Pie Human 1St Rousaeau-ultgawe
(Eybllrs 1991b) verskyn eers in November 1991 en bevat dan twee gedigte meet' as die

Nederlandse uitgawe. Pit sluit ook Pierre H. Dubois se 'Toespraak", die "[uryrapport" en

Zybem se 'Dankwoord" In - lets wat die aandag van Suld-Afrlkaanse lesers &lerkvestig

op Eybers se Nederlandse erkennlng en roem, Die drie artikels is in Nederland in 'n

afsonderlike klein geleentheidspublikasie ultgegee, Sien f.lubois e.a. 1991.

'n Analise van die Nederlandse Eybcrs-resepsie vanaf Oliderdak toon dat die tendense wat
In die BIl1:1m -resepsle waargeneem is, later grotendeels voortgesit word. Die belangrlkste
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ooreenkoms met Balans-resensies is dat N(~ndse krltici nooit gewoond raak aan

Eybers se "vreemdheid" nle: steeds word opgemerk dat sy uit Suld-Afrika afkomstig Is.

Volgens J08 Panhuljsen "bracht (zij) haar klnderjaren door in een Westafrlkaans dorp"

(Goois NiclI'wsbllld,20.5.65).1 Talle resensente beskou Eybers se blografiese omstandighede

as van belang, Vergelyk: "Het is bijvoorbeeld niet geheel onontbeerlljk, maarwel bljzonder

nuttig te weten dat deze Zuldafrikaanse als 45-jarige moeder van vier klnderen haar

huwelijk met een hekend zakenman op de klippen zag: Iopen en voor die mlslukking op

de vlucht ging Mar Amsterdam, waar zij nu bllna twintig [aar woont" (OilS Blfdeel 5:80,

nov.Zdec.).

Daar is 'n toenemende gewaarwordlng dat Eybers 'n eie poslsie binne die Nederlandse

letterkunde hilt. (jpmerkllk iq dat, ten spyte van die steeds verslegtende verhoudlng op

kulturele gull I('d n Nederland en die Afrlkaans-sprekende magshebbers van Suid-

Afrlka, Bybel's se pcslsie omangetas bly. Sy het self aanvanklik die indruk gehad dat

Dryfsa'll! (19115)bykana -ue gl'lcsenscer is nit: ~ lets wat vir haar gedui het op die invloed

van die politick op die resl'ld~ van haar werk, Agteraf blyk dat die resepsie van hierdie

bundel tog wei "meeval", ll.'ly Indruk IS dat alle ander Bybers-bundela verder relatlef ewe

veel media-aandag Uf die werk van ander belangrlke Nederlandse dlgters kry.

9,2 KOMMENrA/..R OOR EYBERS SE TAALGEBRUIK

Kritici bestee steeds groot gedeeltes van hulle resensles aan die vraag of Eybers se tael

toegankllk is vir Nederlandse lesera,

9.2.1 WORD AFRIKAANS AS 'N STRUlKELBLOK ERVAAR?

Adriaan van Dis som in NRC Handelsblad (26.8.77) 'n algemene standpunt hieroor op:

De Nederlandse krltieken die tot nog toe over de poezte van Elisabeth Eybers zijn
verschenen gaan vrijwel alle uitvoerlg in op de taalverachlllen tuss en het
Nedcrlands en het (Zuid)afrikaans. Dat is niet zo verbazend. Elisabeth Eybel's was
lang de enlge Zuldafrlkaanse dichter die zonder ophef haar werk regelmatlg in
Nederland Iiet verschljnen, VOOl' de poesle-critlcl hier te lande maken Eybers'
bundels deel urt van het te bespreken pakket Nederlandstallge poezle, Het eerste
wat hun dan opvalt is de afwijkende taal, Als die 'barriere' is geslecht, voIgt de
aandacht voor de inhoud,

Hy meen dat haar taal, "op een enkel exotisch woord na, voor ledere Nederlander

verstaanbaar" is. Vir Nederlandse lesers Iyk dit sells asof haar taal "wonderwel" pas by
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die sober beelde, strak ritme en nugter toon van haar verse. "Het wegvallen van de

grammaticale uitgangen maakt haar poezle voor de Nederlandse lezer alleen maar nog
kemachtlger en nog eCI nornischer."

Ander kritici het meer probleme, Dit is opmerklik dal 'n hele paar onder die indruk

verkeer dat Bybers se Afrikaans verskil van dit wat ander Afrikaanse digters gebruik. T.

van Deel merk byvoorbeeld in Prisma-Lectllurvoorlic1ltittg (73/1593: 2.10.73) 001' Kmis of
munt op dat Eybers nog steeds Afrikaans skryf, maar dat haar taal vveel/Nederlendser"

geword het as wat byvoorbeeld Breytenbach s'n is, "reden waarom haar poi!zi~voor ons
nlet moeiliJk te volgen is". T. vall Deel merk in sy resensie van Binder weer op (Prisma·.
Lcctrmrvaorlicitting, 77-1519) dat Afrikaans "geen Nederlands (is) en een Nederlander moet

zich dus nlet verbeelden Afrikaanse poezie te kunnen lezen als hiJ geen Afrikaans kent",

maar hy meen steeds dat tilt eenvoudlger is om Eybers se poesie te lees as dil~van die

"barokke Breytenbach",

Anton Korteweg (resensle van Einder; Het Parool, 22.10.77) som 'n aantal redes op waarom

Eybers se werk toegankliker vir Nederlandse lesers is as byvoorbeeld Breytenbaeh s'n:
III de eerste plaats komen er nauwelljks spedflek Afrikaanse woorden in voor ~
een verklarende woordcnlijst is dus overbodlg, Ten tweede hebben veel van haar
verzen een vrij strskke vorm (rJjm, metrum) en vervolgens is ook haar thematiek
tradltloneel of, zo men wil, klasslele liefde en dood, afzondp.l'iijk of Ii" comblnatie.
Bovendlen verloochent zij ill haar beeldspraak haar calvlnistlsche achtergrond niet
(...) en spelen soms typisch Nederlandse zaken een 1'01.

'.

Rudi Boltendal (Leellwllrder Courant, 2.11.74) merk op dat Eybere haar moedertaal bly

gebrulk,

Voor Nederlandse lezers is dat wei even wennen, zij het nlet meer maar eerder
mindel' dan hi) het voor het eerst lezen van Fries. Doch ook na die gewennlng zit
de kans erin dat je wei begrijpt wat er staat maar dat de eventuele poetlsche
lading van de teksten nog moeilljker valt te ontdekken dan in Nederlandstallg
werk. Niettemin, het loont (...) de moeite die cell. speurtocht meebrengt,

I,
:~

"mnde van die selsoen" word dan asngchael as "een lmpressle in het Aftikaans van de

Vondelparkalapers",

Kees Knapper (AVRO-Radio: "Aspekten", 14.9.78) noem dat Afrikaans weens die spelling

en db: ontbreking van. verbuigingsuitgange afwyk van Nederlands, maar hy beskou

Eybers Be poesle as "desondanks zonder verklarende woordenlijst voor een nederlandse

lezer te begrljpen''. Dlt het vir hom onder meer daarmee te make dat steeds meer

verwyslngs na Nederlandse sake in haar poesle opdulk,

'II
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Van lyd tot tyd is daar tog'n resensent wat behoefte het aan 'n verklarende woordelys,
Nadal Hans Warren byvoorbeeld bundel na bundel skynbaar sonder probleme

gerescnseer het, skryf hy na aanlciding van Bestand (Provinciale Zeeuwse Courant, Z8.8.82):

Zuldafrlkaans is na enlge oefening niet moeilijk om te lezen, maar tech had de
uitgever er mogeJijk goed aan gedaan een klelne woordenliJst voor de meer
ongebruikelijke woorden toe te voegen, desnoods op een los blaad]e. De poezie
van Elisabeth Eybers is het namelijk waard om door en door verstaan te worden,
zij mag niet min of meer afgesloten worden door een, zij het beperkte taalbarrlere.

'n Resensent wat 'n duidelike verskil maak tussen Afrikaans in die algemeen en Eybers

se gebruik daarvan, is Jan Eyking (Prisma-Lcclullrt.Joorlichting, 82/2829) : "Gemteresseerde

lezers bchoeven zeker niet te worden afgeschrikt door het Zuldafrikaans, haar taaleigen

is glashelder," In Opzij GuUIaugustus 1982) word die biografiese gegewe dat Eybers al [are

lank in Amsterdam woon, gebruik om eenvoudig te verklaar dat haar taalgebruik as

gevolg daarvan "minder' Afrikaans' is geworden, waardoor ze berelkbaarder is voor

Nederlandse lezers''. Hoewel hierdie konstatering waar mag wees, is die stelwyse

simpllsties.

Hans Werkman skryf in Woordwerk (September 1986) dat haar poeaie vir Nederlanders

"heel verstaanbaar" is, en voeg hleraan toe: "lk hoop niet dat ooit lemand zich aan haar

werk vergrijpt door het in het Nederlands te vertalen," MDS in Ret Volk (15.1.87) meld dat

haar Afrikaanse gedlgte nie "hertaald" is in Nederlends nie en daarom "wat talige Inleving

vergen, maar dat verloopt best vlot". Lenze L. Bouwers (Nederlanml Dagblnd, 14.5.88) praat

van Eybers se "eigen taalidioom", Volgens hom is Afrikaans 'n dogter van Nederlands:

"Meeder en dochter lijkt.!nop elkaar, Maar ze verschillen ook en julst het eigene van het

Afrikaans geeft veel leesplezler. De graver in het werk van de dichteres moet de bundel

nlet wegleggen omdat het vers zich nlet prljsgeeft,"

Terwyl Hans Ester in al sy resensles voorheen melding maak van die Suid-Afrikaanse

agtergrond van Eybers, val nit op dat hy in sy bespreking van Dryfoand (Trouw, 13.2.86)
glad nie daarna verwys nle, As dit nie was vir dill dlrekte aanhallngs van sommige

gedigte nie, was daar i.; sy resensie geen enkele aanduidlng dat Eybers 'n Afrlkaanse

digter is nie, Waarskynlik is dft die grootste moontlike vorm van Nederlandse

aanvaardlng. As dit ook nie was dat Eybers in die gedig "Trip" (VG.578) self 'n

aanduldlng gee dat Engels die 'vrlendelike tongval" is wat 'n bewussynsverruimcnde

"trip" veroorsaak wanneer 'n Amerikaanse toeris die "bejaarde mevrou" ophelp na fly

geval het nle, SOil ook Wiel Kusters (de Volkskrant, 17.11.1989) waarskynlik geen verwyslng

na Suld-Afrika gemaak het in sy bespreking van Rymdwallg nie,
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In Ester se bespreking van Rymdwang (Trotiw, 28.1.1988) vra hy homself af of Eybers wel

soms Nederlandse woorde in haar Afrikaanse gedigte laat deursypel, In "Goed en wel"

het hy gedink dat hy haar op 'n tipiese Nederlandse uitdrukking "betrap" wanneer sy

skryf oor "die gebakte pere", In die Kernwoordeboek 'van Afrikaans stel hy egter "as dat dit

ook 'n Afrikaanse uitdrukking is. Terwyl daar in Rymdwang, SOo~\in ander bundels, talle

voorbeelde is van uitdrukkings wat tipies Nederlands en nle Afrikaans is nie, wys Ester

sy lesers egter nie daarop nle - waarskyn1ik omdat dit vir hom so bekend is.

In die brosjures wat nuwe boeke aankondig verwys Querido meestal glad nie na Eybers

se Afrikaanse herkoms nie. Met die publikasie van Noodluik (1989) word dit in die eerste

paragraaf egter wel genoem:

Wie Noodluik leest, vergeet al gauw dat de bundel niet in het Nederlands
geschreven is. Niet alleen omdat Elisabeth Eybers door haar lange verblijf in
Nederland woorden en uitdrukklngen is gaan vennijden die ons onbekend of
onbedoeld grapplg voorkomen, maar vooral ook omdat de puurheld en
helderheid van haar gedichten de aandaeht vestigt op het scherpe licht, waarin
de toevellige dingen uit ht.t leven even boven zichzelf worden uitgetild.

Verder word ~cnoelil\ dat Eybers se moedertaal Engels was en "haar vaders taal

Afrikaans". Daar word ook aangehaal ult 'n resensie van Rymdwang: "Je moet je een beetje

extra lnspannen om dat Zuidafrikaans te verstaan, maar de inspanning wordt dik

beloond." •

Guus Middag (NRC Handelsbkld, 24.11.89) vergelyk Bybers se taalgebrulk met dh~van die

New Yorkse Nederlandse digter Vroman:

Ze schrijven gemakkelijk in wisselende versvormen over alle mogelijke
onderwerpen, en ze doen dat in een taal die zich op prettige afstand van het
'normale' Nederlands bevindb Vroman in een Nederlands dat zich gedurende
vijftig [aar buitenlands verblijf langzaam is gaan verwijderen van de spreektaal,
Eybers in een Zuidafrikaans dat gedurende vijfentwintig jaar binnenlands verblijf
elementen uit het Nederlands heeft overgenomen.

"

Karin van Llerop (HogesdlOol Circuit 3:2, februari 1990) meen dat Eybers 'n onmiskenbaar

eie styl het, veral es gevolg van die Afrikaans wat sy gebrulk, "een taal die soms wat lief-

kinderlijk aandoet", "De Nederlandse lezer zal nlet aile woorden direct kunnen

thulsbrengen, maar met een beeije moeite en geholpen door de context, zijn de gedlehten

prima te begrijpen."

, '

Durk van der Ploeg (Leeuwarder Courant, 11.5.90) moot ook "even wennen, maar haar

Afrikaanse toon ligt heel dicht hij die van Nederlandse poezle, maar onderscheidt zich
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door een ongecultiveerde en pregnante manter van schrijven die het Zuid-Afrikaans eigen

is."

001.' die algemeen kan vasgestel word dat Eybers se Afrikaans nie as 'n strulkelblok ervaar

word deur die Nederlandse kritiek nie. Dit word weI byna aityd genoem as 'n

onderskeidende kenmerk van haar werk,

9.2.2 WORD EYBERS SE AFRIKAANS AS 'N POSITIEWE FAIcrOK ERVAAR?

Pierre H. Dubois skryf na aanleiding van Onderd#lc (!-let Vaderland, 26.4.69) dat die lees van

poesie altyd inspanning vereis, Eybers-Iesers wat Afrikaans nie ken nie, sal hulle nog

meer moet inspan.

Wie zich de inspanning getroost, zal echter de ontdekking doen van een
auther-tiek, zuiver, door en door van binnenuit gedreven dichterschap.

Hy betreur dit dot Afrikaans selfs deur mense soos Mamix Gijsen as 'n "wat kinderlijk

taallje" beskou word: "Wie in staat is am de verschillen te absorberen, ontdekt dat het

Afrikaans niet slechts een volwaardlge, maar bovendien een bij uiistek voor pOi!zie
geschikte taal is."

Die resensent van Onderdak in Goois Weekblad (20.5.69) meen lesers

zal znisschien wat aan haar Afrikaans taalgebruik moeten wennen, maar vee!
puzzels geeft dat toch niet en al lezende raakt men gemakkelijk bekoord door het
melodleuze karakter ervan, dat lets vrouwelijks heeft, en naief-kllnkends,
tegelijkerlijd ingetogen en vertrouwelijk. Die toon past geheel bij de wat
pelnzerige, gevoelige dlchfkunst van Elisabeth Eybers, sprekend van Heide,
helmwee en eenzaamheid.

Jan Eijking skryf in sy kort Prisma-LectuurlJoorlichting (26.8.69 • NB sy van word telkens

anders gespel by besprekings): "Voor Nederlanders zijn haar vrouwelijke sfeertekeningen

in het weerbarstige, hoekige Afrikaans uitermate boelend," By me en: "Ook de

Nederlandse poezie mag deze bundel ala een verrijking besc~ouwen." Jan van der Vegt

(De nieuwe linie, 22.11.78) praat van

de eigenaardige geschiktheid van het Afrikaans als uitdrukkingsmiddel voor juist
de modeme dichter. Het is een taal die door zijn syntactlsche en grammatlcale
eigenaardigheden de mogelijkheid bicdt tot pregnant formuleren en tcgelijkertijd
een grate soepelheid vertoont, Het is daardoor oak een taal die zich gemakkelijk
naar strakke vormen voegt, vormen zoals ook Elisabeth Eybers die aan haar
verzen geeft,
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Kees Knepper (AVRO-Radio: "Aspekten", 14.9.78) meen dat 'n Nederlandse leser gou

gewoond kan raak aan Eybers se poesie.

Toch heeft die taal lnvloed op de appreciatie van de gedichten, Zo ben je eerder
gencigd de poezie de benefit of the doubt te geven. [e begrijpt wat er gezegd
wordt, maar je mist het vermogen om het taalgebruik te beoordelen, zeals een
Zuld-Afrikaan dat zou doen, Niet alleen geeft het een zekere bevrediging op het
eerste gezicht vreemde woorden te herleiden tot bekende nederlandse woorden,
je bekijkt ook woordvormingen of uitdrukkingen die je in een nederlandse tekst
als lelijk zou ervaren, met andere ogen.

Knepper se stand punt oor die waarde van Eybers se Afrikaans in die Nederlandse literere

wereld is:

Het Zuid-Afrlkaans krijgt in deze poezie een dubbelfunctle, De lezer moet meer
moeite doen am de taal zelf te begrijpen, pas daama kan hij zich rekenschap
geven van de lnhoud, vormgevingsaspecten en de samenhan-, daartussen,
Bovendien biedt het Zuid-Afrikaans een aantal mogelijkheden di~ het Nederlands
niet biedt, 20 Iijkt net of sommige formuleringen bondlger er kemaehtiger .zijn
door het ontbreken van de buigingsuitgangen.

J. Bernlef gee in "Tussen twee vaderlanden" (HP, 28.78) toe dat hy Bybers-poesle eers

sedert die verskyning van Binder lees, "Het op het eerste gezicht wat tegendraadse

Zuidafrikaans moet daar debet aan zijn geweest." Wanneer hy haar werk leer ken, beskou

hy Afrikaans SODS wat dit in die werk van Eybers gebruik word "als een gecomprlmeerde

versie van het Nederlands, die geknipt lijkt voor de geserreerde schrijfwljze van deze

dichteres",

Anneke van Luxemburg (Haarlems Dagblad, 20.11.79) noem Eybers se Afrikaans 'n "taal

met een code". Sy meen dat Eybers spesiaal in Afrikaans vir "eigenlijk een Nederlands

publiek" skryf.

Het Afrikaans is niet ontoegankelijk voor Nederlanders, maar het is toch duidelijk
niet de eigen taal en het is ook geen dialect. Het is een soort gehelmtaal, een taal
met een code; je probeert voortdurend sleutels te vinden om de regels te snappen.
Daardoor is het natuurlijk uitnemend geschikt als poetische taal, Het is spreektaal
zonder de alledaagsheld ervan, maar ook geen plechtige taal; ze is anders, soms
onverwacht direct en emotioneel, dan weer even onvcrwachtverhullend. Elisabe i.
Eybers kan de mogelijkheden die deze eigenschappen bieden werkelijk feilloos
hanteren,

/
~

Dat Eybers die enigste Afrikaanse digter is wat die moontllkhede van Afrikaans op so 'n

manier kin gebruik ten opsigte van 'n Nederlandse publiek, word nie vermeld nie, Van

Luxemburg meen verder dat Eybers pragtige bee!de oproep in haar "elgenaardige taal, die

oak door de spelling lets van een oertaal heeft, alsof de woorden speciaal (...) zijn

verzonnen",
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Adriaan van Dis (NRC Handelsblad, 26.8.77) skryf oor Einder:
Zoals de dichteres met haar ziehzelf opgelegde balllngschap in Nederland en met
haar in de poezie vaak uitgesproken verlangen naar Zuid-Afrika, een 800rt
tussenthuisland heeft gevonden, zo lijkt het wel of ze voor haar twee
lezerspublleken (...) een soort tussen-taal heeft gecreeerd,

Rudl Boltendal (Leettwarder Courant, 24.9.77) vra homself af "in hoeverre het Afrikaans van

Elisabeth Eybers nog de niet gestolde taal is en in hoeverre het Nederlands daarop

invloed heeft gekregen",

Omdat Renate Rubinstein in haar "Tamar"-rubriek (Vrij Nederlatld, 11.9.82) beskryf hoe sy

en 'n vriend saam Bestand gelees het, kry'n mens 'n goeie insig in die Bybers-leesproses

van Nederlanders.

We Iazen een gedicht in het k1ad voor, vertaalden het daama in dagelijks
Nederlands (bewonderden daarbij de voordelen van het Zuidafrikaans dat vaak
met een lettergreep volstaat waar wij er twee nodig hebben), lazen het dan
hardop in het net over, bewonderden de dichteres en schoten ook vaak in de lach
want deze bundel heeft dat effect. Ie moet dus een beetle je best doen op die
variant van onze taal en, als je het nlet begi'ijpt, voet bij stuk houden, eventueel
een klemtoon verleggen tot je de vage pick van het rare woord helder hebt
gekregen. (lk herinner me uit de vorige bundel 'ewewig'; ik dacht een poosje dat
het een uitgorekte vorm van eeuwig was, maar hardop herhalen leverde
'evenwlcht', wat het ook is.)

Michael Zeeman skryf in sy resensie van Rymdwang (Leeuwarder Courant, 12.8.88: dat nie

slegs die eksotiese aspek van haar taal aan Eybers se gedigte 'n oorrompelende en

innemende direktheid verleen nie, maar oak die feit dat sy haarself so uitdruklik ultspreek

in beelde:

Dat dat zo is verklaart zij prachtig: 'verpligte kerkgang het my toegerus /met
blywende afdwalende gedagtes,' Ik vind dat een verrukkelijke verontschuldiging
van beeldend dicht-rschap.

Hy vind "amperslaap" verder 'n pragtlge woord in vergelyking met wat Nederlanders

"enlgszins halfhartig en vergoelljkend 'halfslaap'" noem. 'n Ander woord wat vir Zeeman

"net lets betel' zijn dan hun vaderlandse equivalent" is onder meer "aanswelnag" vir

"skemf~ring".2 Uit hierdie twee voorbeelde kan geslen word dat Zeeman se gebrekklge

kennis van Afrikaans veroorsaak dat hy nie kan vasstel dat hierdle woorde Eybers-

vondste is en nie gewone Afrikaanse woorde nie, Hy besef ook nie dat "amper" in

Afrikaans 'n ander betekenis het as in Nederlands nie. Zeeman ill besonder belndruk deur

haar "volkomen transparante gedichten (...) Ik kan niet precies benoemen wat het is, maar

haar toon heeft d aarln iets afstandelijks, bijna lets van geamuseerdheld (...), frls en nuchter
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(...). Nergens wordt haar toon Iarmoyant of pathetisch." Vir hierdle :OJarmante aspek van

haar werk soek hy dan 'n verklaring:

Het kan zijn dat dat iets te maken heeft met haar taai, -net de omstandigheid dat
Zuid-Afrikaans voor ons oog en oor net geen Nederlands is. De zonderlinge
spelling van vertrouwde woorden en het voorkomen van bijna f 'ische
samentrekkingen verlenen aan die taal iets sprankelends, lets van een kii. taal,
maar dan niet in de meewarige zin van het woord.

"Je moe nie huil nie, je moe nie treur nie", het Xandra Schutte (Surplus, maart/ april 1990)

op skool geleer en ook begryp, "maar vaak ontging de betekenis van de teksten die ik uit

voile borst zong mij grotendeels, wat ze lets kleurrijks en magisch gaf. Ook bij Eybers'

poesie gceft het Zuldafrlkaans er een extra dimensle aan, de grammaticaie eenvoud en

compactheid van deze taallijken zlch 'tstekend te Ienen voor haar strakke en Iichtvoetlge

verzen." Afrikaans gee aan Eybers se gedigte "een bljzondere lading", meen Schutte.

Die woord "voel-voel" wat tipies Afrikaans is en in "Antwoord" (VG-593) in Naodluik
voorkom, word deur Lenze L. Bouwers (Nederlands Dagblad, 27.1.90) beskryf as "prachtig":

"AI tastend komt het vel'S en (zal) dan de opdracht van de kunstenaar uitvoeren, aan de

woorden die vorm geven, bevelen zelfsl, om op de juiste plaats te gaan staan,"

Ook vir L.C.]. Reedlik-Boersma (Utrechts Niellwsblad, 16.3.90~ gee Afrikaans "een extra

charme" aan die gedigte en dit is ook "een aansporing tot het doen van een

ontdekkingsreis. Je moet enige moelte doen, maar dat levert de zcgevierende verrassing

op dat je het echt lezen kunt en verstaat wat er staat," Bosrsm« waardeer 001 ~ie

letterlikheld van die "plattegrond" (kaart) wat Nederland vir bybers is. Die Ietterlikneid

van "piepjong" en "hawervlokke" is ook pluspunte vir Boersma danksy die vervreemdende

effek van die Afrikaans.

~,..,......

Ed Leeflang (Vri) Nederland, datum onbekend) skryf in 'n resensie van Noodluik dat troue

Nederlandse Bybers-lesers hou van "die elgenaardlge mengeling van intimite.!t en reserve,

zelfspot, de geestige bondigheld waartoe het Zuidafrikaans erg gesehikt UJkten vooral de

ongeforceerde emotionalitelt, die in de eigentijdse dlchterlijke produktle zo schaars is".

/
~

Die vassteJIing dat "de metaforiek (...) de mortel" is van Eybers se poesie, lei GUllS Middag

(NRC Handelsblt:d, 2411.89) daartoe om te skryf:

Het gevolg (of de oorzaak [...J) van dcze wakkere beeldspraak is een zeldzame
vorm van vitale relatlvering, van opgewekt understatement ~ een lndruk die
waarsehijnlijk wei versterkt wordt door de taal waarin Bybers dlcht, Er gaat
tenminste, voor wie geen Zuidafrikaans snreekt, iets onmlskenbaar luchtigs uit
van woorden als mekaar of moenie, or van niks so in de tochal opgeruimde
constaterlng 'Niks so bewusaynsverrulmend as 'n welwing gekneusde ribbes,'
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Hlerdis opgeruimdheid verteenwoor, Hddag weI net die buitekant van Eybers se

poesle. "Daaronder gaat U'U veel exlszenderere poezieopvatting schuil."

In vergelyking met die waardering wat resensente van Balans reeds gehad het vir Eybers

se hantering van Afrikaans, blyk dit dat Nederlandse kritici in resensies van

daaropvolgende bundels steeds vindingryker word in hulle pogings om die effek daarvan

te beskryf Eybers se Afrikaans dwing Nederlandse kritici daartoe om motiverings vir haar

seggingskrag te soek in haar taalgebruik, terwyl Afrikaanse resensente dit eerder op ander

gebiede, byvoorbeeld in haar gebruik van lronie, vind,

Warren (1991) is die enigste kritikus wat volhou dat Eybers nie tot die Nederlandse

letterkunde gereken mag word nie (sien 2.2), maar ten spyte daarvan het hy waardering

vir die potenslaal van haar Afrikaanse taalgebruik.

Elisabeth Eybers woont al dertig jaar in Nederland, desondanks is ze haar
moedertaal trouw gebleven. Niet zonder reden. Het lijkt of het Afrikaans
makkelijker tot poezie te smeden is dan het Nederlands, (...) Misschien omdat nog
niet lang literatuur in het Afrikaans geschreven wordt, is de taal heel kneedbaar.
Nieuwvonningen zijn daarom bij Eybers geen uitzondering. Bovendien is
Afrikaans voor haar zo'n geschikt instrument vanWl~ge de beknoptheid,

9.2:.3 DIE SUBTILITEIT' VAN EY3ERS SE TAALGEBRUIK WORD BEKLEMfOON

SONDER OAT DIE NODIGE TAALKENNIS AANWESIG IS

Dit het in 9.2.1 duidelik geword dat Nederlandse kritici bewus aandag gee aan die feit dat

Eyber.s se Afrikaans vir Nederlandse lesers spesffieke probleme en ultdaglngs bled, Vae

waarderende opmerklngs in verband met nuanses en subtiliteite van haar gedigte het nog

in resensles van Balans voorgekcm, maar 'n relativerende bewussyn van die gemiddelde

Nederlander se onbekendheid met die Afrikaanse knoom waarult Eybers put, het tot

gevolg dat veralgemenlngs volgens my waarneming nie meer voorkom in resensles van

Ollderdak en later bundels nie.

9.2.4 V()ORBEELDE VAN TAALPROBLBME

In sommige resensles word duidelik gemaak met watter woorde probleme ondervind

word. Dikwels i" Nederlandse resensente egter nle bewus daarvan dat hulle probleme het

nie. As voorbeeld hiervan wil ek wys op 'n geval van verskillende interpretasies van die

laaste gedigte uit Onderdak. Hierdle gedigte steun waarskynlik sterk op blografiese
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gegewens (slen Kannemeyer 1978: 478-479 en my bespreklng hlervan lr Hoofstuk 1). Oit

is myns lnslens nie die feit dat Nederlandse resensente nle 001' blografiese gegewens

besklk wat lei tot verkeerde interpretasies nie, maar die gevolg van die kumulatlewe effek

van Eybers se subtiel-ironlese taalgebrulk in die laaste deel van die bundel waar die

verwerking van die dood van Iemand met wie die digter skynbaar "Drle jaar (...) en toe

In driekwart" saam was, beskryf word.

[os :?anhuijsen skryf in De Ge!derlander-Pers (29.7.69):
In Onderdak treft men mensen aan over boeken gebogen am de 'grondbeglnsels'
te zoeken. De dichteres zelf behoort tot hen. Zij herdenkt de ervaring en geeft el.'
dan op den duur een gezuiverd beeld van.

Hy verwys hier utteraard na die slotgedlg ult die bundel, "Huis te koop" (VG.342). Uit

voorafgaande gedigte ("Meerman", "Metier", Woordcskat", "Verraad", "Wag", "'Hy is nle

hier nle" en "Hula te koop"; VG- :'5;;5--'*1)behoort dit vir lemand wat die subtiliteite van

Eybers ae taalgebrulk kan volg, duldellk te wees dat die oorledene haar "met sak ell pak

laat staan" het en heel letterlik onder die grand is. Hans Warren (Pl'Dvj1lGiale Zeellwl'e
Coura1lt, 21.5,65) vcrwys ook- bale slmpliffserend .•nil hierdte gedig:

Wns alles een 'Janklascspel', een droom "an braid en bruldegom achter een raam
in een lnterleur met doorkiJkje naar een malachietgroene ruin? En heel die
magische tocht eindlgt dan op een simpele, huiselljke noot, de man vcrdiept in
ziJn lektuur,

Oat die persoon dood is, slen Warten en Panhuljsen nie rank nie ~moontllk weens te veel

tallge problema in die voorafgaande gedlgte,"

Blemans (Brabanto Dagblad, 29.11.69) beskou Omierdak as 'n moelllke bundel: "De po\!tische

problemen waarvoor de dichteres ons stelt, worden in Nederland nog vermeerderd met

die van de vreemde taal, Zuidafrlkaans proza leest makkelljker dan dlto poezle, die nu
eenmaal een spel is met welnig woorden,"

Wat kritici beskou as taalprobleme vir Nederlandse lesers, kan die beste Gigelei word uit

die kere wanneer hulle dlt noodsaakllk of lnteressant vlnd om tekagedeeltes te vertaal, Pit

is wei nogal ironies dat Dubois" een van die grootste voorstaanders daarvan om Eybers

te reken tot die Nederlandse poesie (1969, 1973, 1991) - 'n gcdiH soos "Najaar" uit Kruis

of tlllmt in sy geheel aanhaal, en dan ,j vertaling gee met hlerdie inleiding: "Voor een

goed begdp herschrijf lk het bier in zo letterlljk mogclijk Nederlands," Eyber.; se "helder,

onskendbare stelllngs" word by hom "heldere onaantastbare axiom sU; "wat my reelreg

sou lei na geluk" word "die mtj lijnrecht naar 't geluk moesten leiden"; "sorgsaam lngaar''
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word "sorgzaam opsparen'r "'n smeulende seer" Is nou "een dragende wond"; en "attar"
(wat ook in Afrikaans In uiters ongebruikllke woord is) word ekspllslet vertaal as "geurige

bloemenolie". Hierdie vertalings van Dubois gee aan watter tipe woorde vir Nederlandse

Iesers probleme sou ken gee. Dit in tegelykertyd 'n aanduiding van die specdleke soort

letterlikheid en ander ritme wat Afrikaans in vergelyking met Nederlands het,

K.L. Poll (NRC Handelsblad, 19.12.73) gee 'n lang uiteensetting in "Eigen gebled tUGS en

Nederland en Zuid-Afrika" 001' die problematlese pcsisie wat Eybers volgens hom in die

Nederlandse letterkunde Inneem, Iemand wat na die titels en die voorkoms van haar

bundels kyle, sal volgens hom dink dat Eybers Nederlandse possle skryf. Tog is dit in

Afrikaans en "dat is voor Hollandse oren en ogen een lasttge taal'',

Niet lastig om te hegrljpen, maar lastig om aan te wennen, Vrijwel niemand zlet
of hoort hier ooit ZuidnfrG:aans. Het is in zoverre voor ons een ongewoner taal
dan Frans, Duits of Engels. Daarln komen mlsschten meer woorden voor die we
niet begrijpen, maar het woordbeeld is tenmlnste vertrouwd. Frans is Frans en
Engels Engels, dat weet iedereen flog van school, daar wordt niet meer om
gelachen, Hel opvallende van Zuidaftikaans is nlet alleen dat wij het hier zelden
tegenkomen, maar ook dat vijE van de tlen Zuldafrikaanse woorden gewoon
Hollands ~jjn en de VJlf andere gebrekklg gespeld poljeshollands. Dat kunnen de
Zuldafrikanen nlet helpen, maar wij ook niet, De eerste vijf woorden gaan er in
als koek, de tweede vij£ als koek waar het papler nog om he en zit. Aan de ene
kant is het een taal waarvan wij te vel' afstaan en aan de andere kant een taro die
te veel op de onze Hjkt.

Poll haal dan dill gedlg "Welvaart" aan uit I::Ui.9 of tIIlmt en 51l:

Oat is zonder moelte te begrijpen, dat is het punt ni"!t, maar voor het kljkend,
lezend brein toch lets anders dan de Nederlandse vertaling,

By vertaal die gedig dan en meen dat die Nederlandse weergawe nil sy smaak tog

"mindel' goed" Iyk as dle Afrikaanse, Woorde soos "tiJdgehelligde", "ondoorgrondelljke"

en "rechtschapenheld" is volgens hom "logger en lelijker" as die soortgelyke Afrlkaanse

woorde, terwyi ander uitdrukkings in sy vertaling nou vir hom "geforceerd" en "gezocht"

voorkom. Hlerdie besware het Poll nie ervaar terwyl hy die Afrlkaanse teks gelees het nle,

Ietwat halsstarrig erken PoU dat 'n woord soos 'regskapenheldv/n "mooi ouderwets en

purltelns ultzlend woord, een beetje Paul Kruger-achtlg" is, en hy erken die "puzzelplezier

van de on .jfel'aar" wat dink: "He, daar staat natuurlijk rechtschapenheld • al is dat een

soort plezler waar het Elisabeth Eybcrs nlel om zal gaan,' Hy redeneer dan onmlddelllk

verder BOOS volg: "Bij andere woorden, zoals 'zonder huivering', ben Je nls hollandse lezer

al vlug bereid aan te nemen, dat ze er voor een Zuldafriklllm voldoende prectes en

aannemelllk uitzien om hun plants in de zln te verdlenen, Oat kan dan best een vergisslng

ziJn, zolets valt van hlerult niet te beoordelen, Gevolg: je (sekerllk word hter 'n
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Nederlandse leser bedoel • En leest minder kritlsch, maar daardoor ook snel met een

Iagere graad van betrokkenheld hij wat er staat,

In 9.2.2 is taUe voorbeelde genoem van kritici wat juis meen dat Eybers Be Afrikaans

Nederlandse Iesers Be betrokkenheid verhoog,

Dat Eybers ~e gebruik van Afrikaans blnne 'n Nederlandse taalmllieu tog uitstekend werk,

omskryf Poll so:
Het merkwaardlge is dat dlt Zuidafrikaanse taalmasker, waar een Nederlandse
lezer moeilijk doorheen kan kijken, goed past biJ wat Elisabeth Eybers te zeggea
he eft. De gedichten gaan grotendee 's over haarzelf met als centraal thema de
'reisdeken van verdriet' (uit Balall$) die 'om my lede vasgevou' llgt. Dat
persoonlljke karakter betekent nlet, dat zij aansluiting zoekt bij haar omgevlng,
blj de lezer dus ook, tint zij lngekapseld zou willen worden in andermans be grip,
sympathle of rn~delijden. Zij wll afstanu bewaren, een vrije ruimte om zich heen,
beschermd tegen de luldruchtigheld van de buitenwereld, Die behoefte brengt zij
prachtig' onder woorden in 'Vir X'.

Die essensle van Poll se lang uiteensettlng is dan:

Het vreemde van de taal versterkt hler de inhoud, voor OIlS althans, zeals er
omgekeerd, neem ik aaa, voor iemand die in Zuid-Afrika woont weer andere
vreemde, onvertrouwde elementen in haar gedlchten zullen zitten, zeker in de
onderwerpen maar mlsschien ook wel in haar door het Nederlands bemvloede
woordkeus,

Eybers is volgens hom steeds "afwerender gestemd", vertrou meer op die "voelhorings van

ironie" en gec haarself mindel' makllk oar ann konvensloneel-postlese onpersoonlike

woorde ("zoals dag, nacht, droom, pijn, hart" ensovoorts). Alhoewel die harlnnering aan

'11 "lichter gekleurd vel' verleden" nie verdwyn in haar werk nle, meen Poll dat die

"grondtoon van deze nieuwe gedlchten (oo.) donkerder", maar oak meet' beheers is: "Zij

Iljkt zlch meet' verzoend te hebben met haar gersoleerde positle tussen de twee leef- en

taalgebleden Nederland en Zuid-Afrika, Zij wil dat Isolement verduren en zij vlndt er

haar kracht in als dichter, ZiJ wi! met rust gelaten worden, voor zover het althans zln

he eft om zolets vast te stellen bij lemand die dat zelf met zoveel woorden opschrijft, als

mededellng voor Iezers aan de andere kant van het taalgordiln, Zeals in IAfstand',"

Rein 1310cmbespreek in Vrij Nederland (6.10.73) die gedig "Gety" bale waarderend, en hy

noem drle woorde "even afwljkend'': "onbereid, wegtregter en lnvou". Leasgenoemde twee

woorde beskryf hy as "doeltreffend en plastlsch'', By skat die waarde van die

tealkonstrukste-vorme ultstekend in wanneer hy praat van die "gestamel van fjy weet', 'ly
vermoed,' 'dit weet jy'."
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Josef Deleu gee (De bond, 18.5.79) 'n kort bespreking van Gedigte 1958-1973 en haal "[eng

seun" in 8y geheel aan. Die woorde wat hy as problernatlcs beskou en vir sy lesers vertaal

is: "nael", "tog", "hom", "murg", "geslag" en "soos".

Rubinstein (Vrij Nederland, 11.9.82) meen dat alle taalprobleme opgelos kan wore! deur

moeilike woorde hardop te s~. Die woord "hienalag" het byvoorbeeld vir haar aanvankllk

onbsgrypllk voorgekom, maar was heel eenvoudig in die konteks toe sy besef het dat 5y

die "g" moes vervang met'n "ch", Sy siteer die reels "Dag na dag loop oor van oombllkke,

elk ongeag die aantal dae wat mens mag verwag", vertaal ,:lit in Nederlands en s~ dan:

"U ziet, het is zo moellijk niet"l

Tomas Lieske (Tirade (30)304, mei/junl 1986) gee '11 oorspronkllke en vermaaklike

weergawe van die begripsprobleme wat 'n Nederlandse leser kiln ondervlnd by die lees

van Eybers:

Wic per auto van Middelburg naar Utrecht relst, moet bi) Ermelo beslissen of hij
rechtsaf slaat en via Amersfoort rijdt of dat hij Hnksaf slaat en over Amsterdam
naar Utrecht rljdt. Wie vall Parys over Frankfort naar Weenen relst passeert
onderweg Betlehem. Het aardige "an de kaart van Zuid-Afrika is het voorkomen
van bekende namen in geheel nieuwe context: de verwarrlng die even toealaat als
je een naam herkent en tegeJijk weet dat nlles aan die naam volkomen vreemd
voor Je is.

Lieske (1986:373) meen dat dtt die effek is van Eybers se poesie:

AI v:jftig jaar !lchrijft ze zeer geconcentreerde gedlehten in de Zuidefrlkaanse taal
die op eenzelfde verrassende wijze werken.

Hy gee 'n paar voorbeelde van woordc wat hy nie begryp nle. Van "horreli[lea" gee hy

die Afrlkaanse vertaling en baseer 'n Interpretasle daarop: 'het hart spreekt onduidelljk,

wartaal. Die taal, die uiting van gevoelens, die poi!zie dus, kan betel' ophouden," Hy

vertaal "horreltjles" in 'n Nederlandse klnderkreet: "Genade, genade, citroen, Ik zal het

noolt meer doen," "Kierie" en "goiing" is twee ander woorde wat hy vir sy lesers verklaar,

Christiane Kuby gee in haar resensie van Rymdwallg (Surpills 2, september/oktober 1988)

'n aantal woordverldarlngsi "hul '" hunne", "droster '" deserteur", "ele :::elgen", "skuiwende

'" schuivende", "eie c cigen", "deurskuur ::: doorschuren", "bcseeltng :::bezcgellng", "bly

::: blijft". 'n Woord soos "aanswelnag" probeer sy nle vertaal as "sehemerlng" (soos

Zeeman, LeemlJarder Courant, 12.8.88) nie, maar interpreteer dit as die naderende winter

wnt in verband staan met die spreker se ele "saggles" naderende dood.
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Surplus (september/oktober 1938) skryf in haar gereelde ...~ .. '. vertaalwedstryd "Die

ouderdom is nie noodwendig saai:" (VG-554) aan lesers VOOl' en waarsku: "De moeilljkheid
bij het vertalen van een gedlcht uit deze taalligt voor de hand: de overeenkomsten tussen

het Nederlands en het Zuidafrikaans zijn z6 groot dat [e de verleiding zult moeten

weerstaan om letterlijk te gaan vertalen." Die redaksle skryf: "Het is dan ook niet

gebruikeliJk om gedlchten uit het Zuidafrikaans te vertalen: vandaar dat wij met spanning

de resultaten van dit experiment tegemoet zlen." In 11.7.1 gaan ek verder hierop in.

Van den Blink (Utr-ecilts Nieuwsblad, 16.3.90) skryf oor taalprobleme: "Elisabeth Bybers is

als dichter een vertegenwoordlgster van twee culturen, Het is dan ook riskant om te

denken dat je haar werk helemaal begrijpt wanneer je zelf slechts een van die culturen

kent (omdat je Nederlander bent of omdat je Zuidafrlkaan bent). Ben artikel in Uit liefde
en ironic van Ena Jansen beklerntoont dit."

Willem-Jan Otten (NRC Hundelsblad, 13.3.87) beskou "deuraar" en "seun" as moeilike

woorde.In haar resensle van Noodluik (WI ..ts Nieuwsblnd, 16.3.90) verwys Van den Blink

na hierdle resensle en skryf: "Lange tljd heb ik niet geweten wat 'murg' betekent, tot Ik

het woord in verschillend andere gedlchten van Eybers tegenkwam (...) Het grappige is

dat, als je eenmaal weet, .tlurg = merg, het gedlcht aileen maar aan betevenis wint."

Oor die algemeen beskou Nederlandse kritici taalprobleme as 'n avontuur en nle 1'1 'n

belemmering nle, Die manlere waarop hulle kreatief omgaan met aldus "vooropgeatelde'

woorde, dra by tot hulle poehese ervaring, Si:?n 13.6.

9.3 VERWYSINGS NA DIE EYBERS·REFERENSIEKADER /
..-'

Uit die bundels onder bespreklng blyk dit dat Eybers ae vertroudheid met haar

Nederleudse omgewing toeneem. Dit het tot gevolg dat "de Nederlandse lezer tot dlrekte

gcspreksgenoot' word gemaak (Ester 1989:10). .-,
9.3.l GEDIGTE WAT SPESIFIEI< NA DIE NEDERLANDSE WERKLIKHEID VERWYS

Hans Warrell (Prol)illcillie Zeellwse Courallt, 21.5.69) gee dikwels aandag ann die blografiese

omstendlghede van Bybers se dlgterskap. Byvoorbeeld:

We zullen namelijk uit de latere verzen begriJpen, dat deze Zuidafrikaanse vrouw,
na een vijfcntwintig jnrig huwelljksleve-i van haar man weggegaan i9, en ook haar
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kinderen heeft moeten vcrla ten, om in den vreemde (Amsterdam, is te begrijpen
uit enkele topografische aanduidingen) een nicuw leven te gaan bevechten.

Gedeeltes uit gedigte word aangehaal, met tussentekste SOOS: "Maar weldra komt, voor
deze naar liefde en warmte hunkerende vrouw in het verre, koude ~and - typerend in het

wlnterseizoen, 'Desember' - een nieuwe, aarzelend en met veel voorbehoud aanvaarde

geliefde, 'Don Juan van die boetseisoen'." Van "Nagwandeling" word ges8: "In een koude

Amsterdamse nacht dolen jonge gellefden en eenzame figuren." Op die woorde "sy't haar
ele baalerd saamgebring" ("Ontheemde", VG-294) borduur Wnrren voort:

De vrouw heeft Afrika verla ten, woont in Amsterdam waar ze alleriei paperassen
en vergunningen nodig heeft, en onder andere onheus bejegend wordt door een
belastingkontroleur De Laar; die daarmee een ode verdiende. Hij heeft haar
schamper toegevoegd 'AlIicht! U bent niet meer in Afrika', waarop zij, met niet
mindel' bijtende kritiek zowel op de man als op haar eigen land van oorsprong
repliceert:

Meneer de Laar, my land het leemtes: daar
het ek [ou soortgelyke nooit gewaar ...
Miskien vanwee my huld?

(En nu moeten we even bulten ons boekje gaan: Elisabeth Eybers is blanke.)

Hierdle soort omskrywing kom gereeld voor, Nederlandse resensente het 'n duidellke

voorllefde daarvoor om Eybers en as Suld-Afrlkaans van oorsprong en as wonend in

Nederland te tipeer.

Soos wat "Twee kleuters in die Vondelpark" die mees-aangehaalde gedig in Balans was,

Sf) is "Ode aan Kontroleur de Laar" dit in Onderdrlk (met "Die enkel taak" 'n kortkop agten,

Hlerdle keuse het daarmee te make dat resensente 'n bekende sltuasle 5005 beskryf deur

lemand "uit 'n onordeliker kontinent" herken ell dit vervreemdend-lnteressant vind.

Kruis of mUlIt her vir Nederlandse lesers ook 'n a-ntal reakpunte. Tom van Dee! (1973)

noem dat daarln enkele gedigte is Wilt "op heel speclfieke Nederlandse omstandlgheden

slaan", Die plek waar "Elnde van die selsoen" (VG-346) hom afspeel, harken hy as die

Vondelpark, nit is die gedig waarop Wal'l'en (1973; sien 9.3.4) vera! opgewonue reageen

Het venijn zit In de staart: de twee laatste regels zijn, zal ik het maar heellellJk
zeggen: zuldnfrlkaans, (...) Wie zo d' f~lsse jeugd tegen de onfrlsse hippies af wil
zetten, waar houdt die op?

In "Orkaen" (VG-358) herken Nederlandse resensente 'n speslfieke gebeurtenis op grond

van die digter se preslese situering:

My smal dakkamer het soos 'n ark gekraak
in die donker voordag van dertien November
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Helma Wolf-Catz van Amersfoorlse Courant (1.12.73) haal die gedig in sy geheel aan en

vergelyk dit met Albert Helman se "Orkaan bl] nacht", WI],t "zich in een ander werelddeel",

Suriname, afspeel.

Eybers se verwyslngs na die Calvinlstlese geloof is beslls 'n faktor wat haar poesle

toeganklik maak vir Nederlandse lesers en kan ook as 'n gemeenskaplike referensiekader

beskou word. Hans Bster beskryf dit so in sy resensie van Rymdwang (Trouw, 9.11.89):

Een van de redenen voor de dlepe indruk van deze bundel ligt in het felt dat de
herinneringen en de strijdvaardige acties van de dlchteres getransporteerd worden
door een taal met een b aed literair verwijzingsveld. Door de lezer op een
gemeenschappelijk bezit van verhalen, met de BIJbel op een uitverkoren plaats,
aan te spreken, verliest de gemformeerde lezer zljn afstand. De lezer krijgt via de
ontdekking van gemeenschappelijke beelden en voorstellingeu toe gang tot de
menselljke emoties die in deze poesle tot uitdrukklng komen.

Die gedig wat Ester as voorbeeld kies om sy tese mee te Illustreer, is "Wanhoop" (VG-576).

Hierin word Psalm 88, "die geheel in het teken van dood en ontreddering staat, naar de

situatie van de dichteres toegetrokken (...) de opening naar een horizon van literalre

verwijzlngen behoeden de gedichten VOOl' een al te gedachteloze consumptle, Ook het

Afrikaans draagt daar door die lichte vervreemdlng toe hij."

Die gedig "Trip" ult Noodl!lik (VG-578) word ook 'n aantal ken: aangehaal (Van Deel,

Schutte en Kusters), "Opgawe" (VG-568) - waarin Eybers skryf 001' "die strak groa-en-

green plattegrond" - is 'n ander Noodillik-gedig wat graag aangehaal word (\ .rgelyk

Andre Matthijsse: Haagsc1leCourant, 22.12.89).

9.3.2 VERWYSING NA SUID-AFRIKAANS-GESITUEERDB GEDIG'l'lS

Interessant-genoeg word byna geen van Eyhers se spesifiek Suld-Alrikallns-gesitueerde

gedlgte volledlg aangehaal in Nederlandse resensles nle, Aanhallngs is hoofaaakllk uit

gedigte wat na die Nederlandse werklikheid verwys of algemener g"~igte: dlkwels

liefdesgedigte, maar .iok soms bale vroeer gedlgte soo~ "Maria" (VG-19) en "Iong seun"
(VG-173).

I
~

Omdat die tema van verlange (9.3.3) dlkwels genoem word, word dlt soms gelllustreer

deur gedigte aan te haal waarin 'n regatreekse verband tussen Nederland en Suid-Afrlka

oopvou, "Notlsle" (VG472) ult Bestamt word telkens aangehaal,
In hlerdie halfrond steler die halwemaan
soms kersregop met sklefloodmlddellyn,
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Waar ek vandaan korn en hy skerper skyn
III hy gewoon!ik agteroor gevly
• 'n bootjie in die holte van 'n golf -
en hang 'n ster soos 'n splrmekopple aan
sy voorstewe en skommel saggies saam.
Badwater, as dit gorrelend wegloop, kolk
hier llnksom, teen die klok, daar tol dit mee,
(Hoe lyk dit op die ewenaar - word die skroef
een sentimeter v66r hy omswaai stroe£?)

Geleerdheid sou opslult 'n uitleg gee
en sulke bronne van verwondering,
as ek maar wou, met wetenskap verdrlng.
Vandaar dat ek my in onkunde vermel.

Wiel Kusters se verwysing hiema (NRC Handelsbilld, 10.9.82) het 'n hele korrespondensie

oor die verskynsel tot gevolg gehad (slen 12.2.1). Kusters skryf oor die beeldi

Het is een gedachte die het verlangen naar Zuid-Afrlka en de langzaamaan
gegroeide band met Nederland met elkaar in evenwlcht brengt, in een 'bestand'
verzoent,

Hans Werkman (Nederlallds Dagblad, 1'1.12.82)wys daarop dat helmwee altyd as tema in

Eybers se werk voorkom en haal aan (VG-437):

(...) Elke nag
tregtor my terug na my geboorteland,
die elnde dobberend tussen son en sand.

Korteweg (bron onbekend) haal in sy resensie van Einder spesifiek die een gedig aan

waarin Bybers se vaderland figureer en waarin sy haar afvra hoe haar (Nederlandse)

geliefde daar sou optree ("Terugkeer uit Gelderland", VG-397):

(...) hoe sou jy Iyk
as jy eens naas my op die aardkors staan
van my geweldlge vaderland
met geen wegwyser as my hand.

'n Gedig uit Noodillik wat 'n paar keer aangehaal word omdat dit op so 'n verrassende

wyse die herinnering aan Suld-Afrlka en Engels na yore bring, is "Trip" (VG.578)i

vergelyk Schulte 1990 en Kusters in de Volkskrant, 17.11.89). Kusters verwys so daarnai

Er komt, to midden van veel onverschilllgen, een Amerikaanse toerist voorbij, die
haar overeind helpt. In zijn spontane uitroep herkent zlj een 'vriendelijke tongval',
het Engels, de taal van haar moeder, En plotseling is zij, in een
bewustzljnverrulmende 'trip', verocrzaakt door haar val, terug in haar
geboorteland, Zuid-Afrika,

Xandra Schutte (Sllrpllls, maart/april1990) Ie ook klem op Eybers se betrokkenheld by

I;ui-i -Afrlka deur na 'n spesifieke gedig te verwys:
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Herlnneringen aan haar geboorteland keren telkens weer terug in haar gedichten
(...) Zij vindt haar bevrijdende thuis vooral in de poezie, waarin zij herhaaldelijk
stukjes van haar Zuidafrikaanse verleden binnensmokkelt. 'n ToevalIige geur, 'n
toevallige klank en jy vindl 'n oomblikUke tinteling van Wilt jou vervul het liS kind.

Die gedig "Opgawe" (VG-568) word deur bykans alle resensente van Noodluik aangehaal.

In Eybers se "Nederlandse" bundels is daar 'n hele aantal ander "Suid-Afrlkaanse" gedigte,

maar hulle word opvallend selde aangehaal,

9.3.3 VERLANGE NA SUID·AFRIKA

Alhoewel daar ook in Onderdak, Kruis of munt en EimJer verlang-gedigte is, begin

resensente van Beetand meer as voorheen daarop wys. "De eersre ontworteling (weg uit

Zuid-Afrika) speelt (...) een rol. Nog altijd is er heimwee'', skryf Hans Werkman

(Nederlands Dcgblad, 11.12.1982) na aanleiding van "Terug'':

Transekwatoriale swaartekrag
het my hierheen gebagger. E!kc nag
tregter my terug na my geboorteland,
die elnder dobberend tussen son en sand.

Eybers se gedig "Sick" (VG-486) word deur Lieske (1986:383) beskou as In treffende

visioen,

tragisch en komisch tegelijk. Tragisch omdat het zo duidelijk het beeld oproept
van Iemand die haar hele leven heeft terugverlangd naar het land en de
bescherming van haar jeugd; komisch am de nuchtere tegenstelling met het
kommeije soep dat zo lekker ruikt.

I...

Eybers skryf in Noodluik (1989) van die "knelling van nou en Mer". Dit is vir Ed Lee£lang

(Vrij Nederland, datum onbekend) die aanleiding om te skryf dat hierdle knelling nou

blootgels word in al sy verskeldenheid wat ook die "nog noolt vcrdwenen heimwee van

de azielzoeker naar het land van herkomst, het 'maatloos ontembare kontinent' Zuid-

Afrika" insluit.

..
Aangesien verlange deur bale Nederlandse resensente as 'n algemene tema in Eybers se

poesle geabstraheer word, word meer aandag hleraan gegee in 9.3.5.

'} ;
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9.3.4 POLiITIEKE BESWARE

In resensles van Balane is nog min aandag gegee aan omstandighede in Suid-Afrika en

Eybera se betrokkenheid daarby. Met verloop van tyd word egter in toenemende mate,

meestal sydelings, hierna verwys. Dit word Eybers opvallend genoeg nooit kwalik geneem

dat sy skryf in die taal van die apartheld-mughebbers nie - waarskynlik omdat sy in

Nederland woon en ten spyte van haar Afrikaans as 'n "burger" van die Nederlandse

letterkundlge wilreld beskou word,

Volgens Jan van del' Vegt in "Onderdak in een vreemd land" (NRC, 31.5.69) "staat de

Zuldefrlkaanse literatuur bij ons niet hoog genoteerd", en hy wyt dit daaraan dat

Nederlanders se houdlng jeens die taal een is "waarin we stee \s een afwijkend, bizar soort

Nederlands willen zien". Hy meen ook dat Afrikaans 'n slegte naam kan he omdat dit die

"taal van de apartheid" is. Volgens hom mag diegene wat "terecht de politlek verwerpt,

(...) niet vergeten dat er in dat zelfde Afrikaans tegen geprotesteerd is door auteurs als Jan

Rabie en Adam Small en dat het ook de taal is van een dichter als Breytenbach, die

balling is om een van de weerzinwekkendste Zuidafrikaanse wetten".

Hy meld dat daar "geen redeliJk argument" teen die gebrek aan belangstelllng in

Afrikaans is nie, en voeg daaraan toe: "Hoe dan ook; de dichteres Elisabeth Eybers (...)

heeft over dit gebrek het minst te klagen. Zij zal weI de meest gelezen Zuidafrikaanse

auteur van Nederland zijn."

Ditis opvallend dat resensente noolt die "cis" van polltleke betrokkenheid aan Eybers stel

nie. Van der Vegt skryf na aanleiding van "Ode aan kontroleur de Laar'' (VG-295):

VriJwel nergens in de poezie van Elisabeth Eybers is eer spoor te vinden van de
zware last van haar geboorteland. Dat is niet vreemd, want haar poezie zocht
veiligheid door alle dreiging van bultenaf uit te sluiten, Ik vind het een heel
belangrijk moment in haar werk dat zij, julst als ze zelf vernederd wordt, zich
Identiflceert met de vernederden in Zuid-Afrika. Belangrijk, omdat het betel' is dat
een Zuidafrikaanse dit beseft dan dat wij erover moraliseren, Belangrljk vooral
omdat het doorbreken van het isolement in deze poezle erop wijst dat de
dichteres winst heeft gemaakt bij haar zoeken naar een nieuw enderdak,

Van der Vegt meen dat In soort wereldvreemdheld altyd tipies was van Eybers se werk,

"Oat blijkt bijv. al uit zo'n formulering als 'kind van Cham', waarmee ze voortdenkt in een

tradltie die juist een van de grote oorzaken van de apartheidsellende is geweest. b de

nleuwe bundel is die wereldvreemdheid teruggedrongen. Dat geeft de poezie (...) een

dimensie meer,"

"
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In 1958 het J. Roeland Vermeer in De Maasbade nog g skryf dat Eybers "eea uitnemende

vertegenwoordigster van onze bloedverwante volk in Zuld-Afrika (is), welks culturele

opgang ons tot vreugde en geestelijke verrijking strekt". Rob Schouten roep dit in

herinnering (Vrij Nederland, 30.10.82) wanneer hy'n karakterisering gee van die algemene

gevoel in Nederland [eens Suid-Afrika in daardie tyd: "Dat was de tijd waarin ooms en

tantes nag ongehinderd naar het land van Sarie Marijs en Ossewagens konden vertrekken,

uitgezwaaid door jaloerse famllieleden," Toe Eybers drie jaar later in Nederland gaan

woon het, was "de eerste scheurtjes in de wederzijdse blijdschap o.n elkaars 'culturele

opgang' toen al wel zichtbaar".

Schouten wys daarop dat skrywers soos Breytenbach en Brink se boeke dikwels in die

Nederlandse media deur Suld-Afrika-speslaliste bespreek word, terwyi .1 -bers se bunde's

- klaarblyklik weens die gebrek aan In duidelike politieke standpuntinname d,," 'lll - sle=s

deur die resensente van Nederlandse poesie bespreek WOf!....

Alhoewel Elemans in Brabant» Dagblad (29.11.69) 'n openlike voorstaander is van literere

kontak tussen Afrikaans en Nederlands, moet hy toegee:

De algemene sympathle van het Nederlandse volk voor Zuld-Afrika is verdwenen
en leeft nog slechts voort in de straatnamen van de donkere Transvaal-buurten
in onze grotere steden. De apartheldspolltiek daar maakt de Nederlander hier
kopschuw. Op een paar zwaar-gereformeerde dominees na stelt Nederland zieh
tegenover Zuid-Afrika politiek zacht gezegd nogal gereserveerd op. Een sltuatie
die fnuikend is voor de culturele betrekkingen. Daarom denkt nu bij cit naam
Chris Barnard ledereen aan de harttransplanteur en niemand aan de auteur (...).
Bn kent Nederland maar een Zuidafrikaanse schrijver: Elisabeth Eybers.

Talle resensente (bv. T. van Deel1973 en Gabriel Smit 19734) verwys heel neutraal na

"Binde van die seisoen" (VG-346), maar Warren (1973) gryp die gedig aan om te insinueer

dat daar 'n speaifiek Suld-Afrikaanse so art diskriminasie aan ten grondslag Ie.sDie gedig

oar die Vondelparkslapers is vir hom S005 In rooi doek, H:~rdie gedig is die rede waarom

hy Kruis of muni nie resenseer nie:

Er staat (...) een gedicht dat me heeft gei'rriteerd en dat me argwanend heeft
gemaakt voor heel haar poezle en instelling. Ret is een knap vera, vol sfeer, fraai
van verwoording.

Die trouelose lig vergrou,
die waarheldskermis is verby:
verlate [esusswerwers vou
hul slaapsakke en moet vergly,

gebol!, oor 'n vloer van blare,
na een of ander winterhol,
Langsaam, met dromerlge gebare,
stop elkeen sy vroom ransel vol,
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Hulle sypel, grcepies of in pare,
om voor die hek al weg te smelt
verdoesel in 'n vag van hare,
onvatbaarheld en nie-geweld,

Het vcnijn zit in de staart: de twee laatste regels zijn, zal ik het maar heel lelijk
zeggen: zuidafrikaans. Mogelijk is de dichteres uit rijmdwang op dat 'gesonde'
gekomen, maar nee, dan bewijst toch de slotregel, dat zij werkelijk partij kiest op
een manter die mij althans woedend maakt, Wie zo de frisse jeugd tegen de
onfrisse hippies af wll zetten, waar houdt die op? En toen ik dit toontje ecnmaal
had gehoord, klonk het op meer plaatsen (in het zelfbeklag, de veriaten,
misbegrepen vrouw in Ballingschap met B die toch zo grootmoedig alles begrijpt
en omhelzen wil) en zdf~ bij de verzen dl '.< verder erg goed yond (want
Elisabeth Eybers is een goed dichteres) kon ik het jammer genoeg niet vergeten,
Wat ik maar opbiecht - een volgende keer ben ik ~et wei kwijt.

Dit is dan die somtotaal van sy resensie - waarmee hy wel vir hom 'n gedig in aatwoord

hierop in Binder op die hals haal, "I<.ritiek" (VG-384):

Kritiek

Wie zo de !riss!. jeugd tegen ie onfrisse Ilippies
a! wil zeuen, waar llOudt'die I 1)?
PROVINCIALE WEUWSE ' 'OURANT

Die resensent uit Seeland vind
my vers, om dit heel lelijk uit te druk
- sy selfbewuste term - ZuidPJrikaans.

En raai waarom? - Onlangs het ek gekyk
na hippies wat stil padgee vir die ko'~,
gedink aan kinders met hul skaatslewaal.
Hy meen dat ek van kinderkrete hou,
hul spervuur teen die naakte trommelvlles
bo Nepalese siterspel verkies,
'n hekel het aan hippies en hy word
derhalwe woedend (weer sy eie woord).

Dat elkeen so sy herkoms moet verraai ...
In sy lokettewereldjie behoort
kantkles by kyk, elke gegewe dra
'n onverwisseibare etiket
wat nuanseringe onvoegsaam maak:
toeskouer is om ja of nee te kraal,
Van dag tot dag volg hy die stippelweg
tangs prikvlaggies wat oral goed en sleg
kordaat aandui en teen verwarclng waak.
Hy sou die reenboog boikot as dit nie
met kleurkrytklem die spektrum illustreer:
cen feit word teen 'n ander afgeset.
(U merk dat ek vail tyd tot tyd siteer.)
Sy kop met sekerhede volgeprop
- geen skrefie vir 'n splinter ironic
om in te dring - vorder: waar JUlIidt die op7
la, vra dlt. Waar ek ook ophou of wanneer,
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hoop ek om nog oningehok te bly,
nie weggebere vir en v66r my tyd
- miskien, wie weet, lets mindel' liggeraak,
steeds met In tastende kleskeurigheid
ook wat betref die yk van poesie.

Jan Eycking (bron onbekend, 19'78)merk op dat Eybers "veelvuldig en langdurlg In West-
Europa" vertoef en vtnd dit "opmerkelijk hoe afstandelijk zij in enige gedlchten in (u.)

Kruis of lt11mt reageert op literaire en maatschappelijke ontwikkellngen in haar

moederla- • '. By gaan nie verder hierop in nle.

Rudi Boltendal (Leeuwarder Courant, 24.9.77) behandel in'n resensie Breytenbach se Met
ande,.e uioorden. Gediduen 1970-1975 (Meulenhoff Amsterdam), Dennis Brutus se Aan

Martha. Brleoen van Robbeneiland (In de Knlpscheer, Haarlem) en Eybers se Binder. Hy

meen dat Eybers se gedig "Kritiek" (VG-3M) uit die toon val omdat dit die enigste gedig

is waarin "maar de klelnste uitlating te vinden is over het Zuldafrikaanse drama, dat

steeds meer mensen bezighoudt, bedreigt en zorgen geeft. Ik bedoel dit nlet ala een

verwijt; nlet 'Ike schrijver kan of hoeft 'gesngageerd' te zijn." Hy verwys dan na In
onderhouc' met Ester in Trouw waarin Eybers gese he .. "Vir my bled poesle eerder 'n "Ilk

op die essensiele aspekte van menswees, die 'ewigduren. .e kortstondigheld', en is dit nie

soseer 'n middel om j'accuse uit te roep nle," In hierdie onderhoud gt!<:oJ ook haar

mening dat Breytenbach veral om politieke redes in Neuerland gewaardeer word

Boltendal se reaksie hierop is:

Ook wie deze verklaring aan de zwakke ':ant acht zal moeten el.({-.!itn~ndat de
dichteres het recht heeft er een dergelijke mening op nil te houden, sl is het
misschlen teleurstellend dat in haar werk niet tot uitdrukking komt dat de
gelijkwaardigheid van mensen met verschillende huidskleuren behoort tot de
'essensiele aspekte van menssvees',

"

,/

Alhoewel die komblnaele van dlgters waarmee Eybcrs saam bespreek word, haar beslls

in die nadeel plans cmdat Bowel Brutus (Robbenelland-gevangene en balling) as

Breytenbach (twee jam' voor die verskynlng van die resensie gevonnis tot nege jaar

gevangenlsstraf) in die Nederlandse optiek alle slmpatle en bewonderlng verdien het,

word Bybers glad nie neerhalend of as irrelevant afgemaak nie, .,
Wallneer Gedigte 1959-1973 verskyn, skryf J. Iven in 'n Belgiese koerant (Nicuws va1l

Limburg, 21.5.79) dat dit bale vreemd i.; dat Bybers in vergelyklng met Peter Blum en

Breyten Breytenbach 50 relatief onbekend is in Vlaandere, Hy vermoed dat dit is omdat

die ander digters "polltieke Cigurcll" is Qa, ook Blum, volgens Iven), terwyl haar wcrk

"meer op het vlak van het existentlele dan op het polltleke" Ie.
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Renate Rubinstein, eel' vall links-Nederland se mees ultgesproke [oernaliste, was

tege1.ykertyd ook eer var ~ybers se groot bewonderaars. In haar weekllkse rubriek
"Tamar" (Vrij Nederlatld, 11.9.82) skryf sy dat sy twee heerlike aande deurgebring het met

die lees van Hestand. "Vrees niet," verseker sy haar lesers, "da) Ik van kwaad tot erger
vervlel, ik dee! nog steeds de 'amptelijke monomane haat' die, volgens Elisabeth Eybers,

gans Nederland voor haar geboorteland voelt, maar ik hou zo van de poezie van deze

dlchteres, En die is in het Zuidafrikaans."

Val, 'n rubriekskrywer soos Rubinstein verwag niemand 'n mening oor Eybers nle, maar
haar waardering vir Eybers-poesle is 30 groot dat sy dit ten spyte van haar anti-Suid-

Afrikaanse gevoelens bekendmaak:
Ik lees geen poezie, oak geen proza trouwens, om de woorden, maar om de toon,
waarmee ik bedoel de persoon. En als iemand dan al zo lang gedichten publiceert
als Elisabeth Eybers, dan wil je doodgewoon weten hoe het haar verder ging want
je hebt het gevoel dat je haar goed kent.

Rubinstein beskryf hoe sy altyd ultsien na Eybers se stem, "eenzame stem, moet ,Iezeggen,

want haar vreemde taal lsoleert haar, mysterieuze vrouw die ons terloops gadeslaat",

H.H.J. van As voer die standpunt tn verband met Suid-Afrika bale vel' in sy resensle van

Dryftand, "Mag boycotter van Zuid-Afrika nog Afrikaner Ilteratuur lezen?" (Reforntatoriscll
Do.gblad,19.12.85):

Wie Zuld-Afrika een totale boycot zou willen aandoen bn eigenlljk ook geen
romans en poezie van blanke Afrikaner auteurs meer aanachaffen, zelfs niet als
zlj in linkse ogen aan de 'goede' kant van de breuldiin staan, dUB sympathlseren
met het ANC en de Inkatha-beweging voor d <! stel laffe meelopers met het blanke
'regime' houden. Dus weg met Outspan-sinaasappelen, kaapse wiJnen, De Beers
edelstenen? Dan ook weg met Breytenb ..chs poezie, de verhalen en romans van
Andre Brink en Nadine Gordimer? Zover gaat zelfs links en boycottend
Nederland niet.

Van Au vind die opsegging van die kulturele akkoord met Suid-Afrika "zo'n domme
daad" en sy resensie is beslls nie 'n boikot-aksie nie, maar eerder die stel van In

provoserende stand punt.

001.'die algemeen kan uit bostaande uittreksels uit Nederlandse resensles afgelel word dat

Bybers 'n hoogs ultsonderlike posisie beklee. Sy is die enlgste polities-onbetrokke skrywer

uit Suid-Afrika wat bekend is in Nederland,
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9,3.5 TEMAS

Reeds in sy resensie van Versamelde gedigte (1957) het Adriaan Morrien (Het Parooi,

26.10.57) 'n belangrike Bybers-tema onderskeh
Het doodsproblecm is het grote thema, dat in het werk van deze dlchteres alle
ander thema's, die men als de bizondere probiematlek van een vrouwenleven kan
karakteriseren, aan zich cndergeschlkt maakt,

In die [are daarna word telkens in Nederlandse resensies temas geabstraheer wat as tipies

van enkelbundels, maar ook van die Bybers-oeuvre beskou word. Hiervan gee ek 'n

oorslg,

Die Belgiese resensent W.M.R. (Het Laatste Nieuws, 27.6.69) meen dat Eybers steeds daarin

slaag om haar possle "boven het strikt persoonlljke te verheffen",

De liefde, het verraad en bedrog, evenals het gebrek aan contact vormen de
theme's van deze poezie, die uitgesproken pessimistisch kllnkt,

Blemans (Brabartts Dagblad, 29.11.69) rocen weer:

De spanning tussen man en vrouw is karakterlstlek voor het oeuvre. !. ~ ,

Pierre H. Dubois tHet Vaderland, 15.9.73) beskou as tema van [(ruis o!munt "het lot dat als

een kansspel wordt gezlen", T. van Deel (PrilJ1na-LectIllIrTJOorlicllting, 2.10.73) Ge OOf die

bundeI:

..
\\..

Besef van vergankelijkheid van uiteindelijk alles maakt de toon van haar poi!zie
ult,

'n Hele paar krltici beskou llefde as die belangrikste Eybers-tema. Bernlef (HP, 10.12.77)

skfojf: "Vooral haar Ilefdesgedlchten (...) vind ik fantastlsch geed," Korteweg (bron

onbekend) skryf, ook na aanleiding van Einder, dat "uttgerekend Eybers" wie se werk

gekenmerk word deur "poetische lngredlenten" soos pyn, afstandneem en Ironle,

"prachtige llefdesgedlchten" skryf sender enlge spoor van Ironle,

,.
Boltendal (Leeuwarder COllrallt, ~1.9,77)meen Eybel'Ose Iematiek kan maklik herken word:

Of het gaat om haar relatie tot de poezle, of zlj is be zig met het raadsel dat ieder
mens ook voor zichzelf is of er wordt geschreven over de Ilefde van en de
verhoudlng tot een man die soms de levenspartner lijkt en dan weer meer weg
heeft van een lntieme vrlend,

Van Dis (NRC Halldclsblad, 26.8.71') meen dat "de ontworteling, het zlch nergenn
thulsvoelen" as tema Bybers se werk vanaf ha.~l.'vertrek uit Suid·Aft'lka oorheers,
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Ais elke Bybers-bundel een thematisch etiket zou moeten krijgen is Einder voor
mij niet de bundel van de liefde, maar van de afstand. (...) Het lijkt wei of de
verhoudlng met de minnaar ook haar relatie Nederland-Zuld-Afrika (het
onderdak vinden en toch ontwcrteld zijn) weerspiegelt. Het liefdesgeluk herinnert
haar ook aan de 'elndigheld' van het bestaan, aan het besef dat er een horizon,
elnder is.

Hans Ester (Trouw, 2.9.82) stel dit s6 na aanleiding van 8estand:
De thematisering: van het bewustzijn, in gevoel en gedachten in twee werelden
te leven, gaat daarbij ver uit boven het signaleren vall Nederlandse
hebbelijkheden E'J1 onhebbelijkheden. De tegenstelling tussen hier en daar is in de
eerste plaats in rulmteliJke zin aanwezig, mear wordt verdiept tot een
tegenstelling tussen toen en nu,

Later (Trozlw, 9.11.89) formuleer hy dit so:
Met het thema van de tot tegenspraak provocerende omgeving en de harde
tongval van die omgeving is de reflectie op de tijd ten nauwste verbonden,

Uit hierdie omskrywing deur Ester kan geslen word dat die Nederlandse resensente

waarderlng het vir die felt dat Eybers se spesfflek-konkrete omstandlghede verruim tot

'n algemene lema.

Werkman (Nederlatlds Dagblad, 11.12.82) meen Eybers bring

op ironlsch-gevoellge wijze onder woorden wat iedereen kan navoeleru verdriet,
vergankelijkheid, een beetie geluk, ontheemd zijn, Daarorn is ze naar mljn gevoel
nog stecdr sen belangrijke dichteres, hoewel haar thematlek zich in de loop der
[aren niet bclangrijk gewijzigd he eft.

In 'n oorslg oor haar werk stel Otten (NRC Halldelsblad, 13.3.87) dat die verhoudlng :ot die
essensieel-versklllende geliefde by Eybers 'n metafoor word vir die verhoudtng wat die

dlgter het tot die eie bewussyn, "en die is ontgoochelend onvrij".

Het is van meet af aan een middelpuntzoekende poezle geweest (...) een poiizie
d!e, in toenernende mate, probeert door te dringen in het ongemakkelllkste,
verknoopste deel van het bewustzijn. De gcwaarwording van vreemdheld, de
belljdenls van afetand en onderscheid, strekt zlch oak ult over andere
verhoudlngen,

Dat He {de die tema VdI\ Eybers se werk is, word ook deur Xandra Schutte (Surplus,

maart/ npril1990) en deur Karin Villi Lierop (Hogeschool Circuit, febr, 1990) beweer:

Als ik llyuers' werk met cen woord zou moeten typeren zou dat zijn: Liefde,
Liefde <'-.Jwelvoor het schrijven zelf als voor het leven,

Warren (Provillciaic Zeeuwse Courant, 28.8.U2) meen na aanlelding van 8estatld:
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Haar werk is in deze - interessante - bundel helemaal geevolueerd naar
ouderdomspoezle, het rujn verzen van weemoed, afscheid nemen, afstand doen
en dood.

So!';. seeds in 9.3.4 gesien is, is Warren een van die kritici met die negatiefste uitsprake

or ~~:jfbers op grond van wat hy as morele verskille Interpreteer, Hy bewonder egter haar

verstegniese vermoe en oak haar temas, Vergelyk wanneer hy be watter van haar gedigte

hy verkles:

Veel liever zijn mij de wijze observaties over het mensdom, de intense gedlehten
over llefde.

(Warren 11191)

Dit blyk dat Eybers se poesle "llnkse" kritici kan vermurwe, Dat sy die Nederlandse leser

soveel "te zeggen heeft" op grond van temas wat sy so treffend verwoord, blyk In

belangrike rede te wees vir haar status in die Nederlandse poesie,

9.3.6 'N BEWUSSYN VAN SUID·A t-RIKAANSF. Ll~SERS SE REFERENSIELE

PROBI,EME

Min Nederlandse resensente is bewus van die felt dat Suid-Afrlkaanse lesers ook taal- en

referensiele probleme kan M by die lees van Eybers se poesie, In die Balans-resensies het

dit glad nie voorgekom nie, T. van Deel skryf in Prisllla.Lectt~uruoorlichting (No. 1593/73,

2-10-1973) dat daar in Kruis of munt enkele gedigte is wat verwya na speslfleke

Nederlandse omstandlghede: "de Vondelparkslapers, de najaarsorkaan Van vorigjaar. Oat

meet voor Zuidafrika,an~e Iezers soms problem en geven," Dlt is duldellk oat hy homself

as 'n deelgenoot van lBybers se Nederlandse wereld ervaar en dat dit vir hom 'n band is
rr,,; haar werk,

"..

Van Deel is ook die eerste kritikus WI" -pmerk hoe Inslggewend dit Is dat 'n voetnoot juis

tel' wille van Suld-Afrikaanse lesers by 'n Bybers-teks gevoeg word. "Kraakpnnd" word

verklaar in "Klulsenaar" (VG-372) as "Leegstaande woning in Amsterdam wat deur

dakloses copgeforseer en betrek word." Geen verduidelikende voetnoot Is ooit voorheen

(If daarna tot 'n Eybers-gedig toegevoeg tel' wille van Nederlandse lesers nie, Van Deel

interpreteer die voetnoot SOOS volg: "Wie geen hills heeft zoekt aieh een Ujdelijk

onderkomen, Daarmee is vee! over Elisabeth Eybers en haar poezie gezegd," Met hierdle

stelling gee Van Deel op 'n metaforlese wyE,e te kenne dat Eybers vir haarself 'n poslste

blnne die Nederlandse letterkunde verkry het weens die gegewe dat sy "dakloos'' geword
het as gevolg van haar vertrek ult Suld-Afrika,
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9.1 ALGEMENE POETIKALE ASPEKTE

Kommentaar oor Eybers se verstegniek en poetika word nie soseer deur raal- en

omgewingsfaktore bepaal rue, maar deur literatuur-opvattings wat Nederlandse en Suid-

Afrlkaanse kriticl meestal gemeen het: Sien 13.2.2.

~.4.1 NEGATIEWE KRlTIEK

Sander Morees (pseudoniem van J.J. Oversteegen) skryf ill die NRC (17.1.59):

Elisabeth Eybers Is, om een simpel woord te gebruiken, te menselijk voor het
grote dichterschap. Zij geeft vorm aan gevoelens, die niet de stolsels van een
persoonlijkc my the zi)n, maar die iedere o=tvankelljke lezer met haar delen kan,
ZiJ is de (superleure) 'minor poet'.

Eybers is in haar "Nederlandse" bundels net so "menselijk" soos in die "Suid-Afrikaanse"

bundels waaroor Moorees skryf, maar haar vreemdheid in Nederland voeg waarskynlik

die dimensle van In "persconlijke mythe" aan haar poesle toe soda! ook Moorees dit

waarskynllk later sou kon oorweeg om haar hoer te ag as "de (superieure) 'minor poet?',
Alhoewel haar werk dear alle toonaangewende Nederlandse poeslekrltici van die afgelope

35 jaar bespreek word, is dit opvallend dat die "minor poett-karakterleertng rue weer

gebruik word nle, Haar verwoordlng van algemeen-invoelbare gevoelens is juis as steeds
vindingryk en verrassend ervaar,

Leeflang (Vrij Nederland, datum onbekend) stel dit s6 in sy resensle van Noodillik;
Aan trouwe lezers van Eybers maakt elke bundel weer duldelijk, waarom ze zo
van deze poezie houden: die elgenaardige mengeling van intimlteit en reserve,
zelfspot, de geestigc bondigheid waartoe het Zuidafrikaans erg geschikt Iijkt en
vooral de ongeforceerde emotionaliteit, die in de eigentijd.se dichterlijke produktie
zo schaars is.

Wanneer daar kritlek is, kom dlt meestal in enkelsinne in resensles voor en word dit weer
onmlddellik gerelativeer deur positiewe aspekte.

t •

Van der Vegt (NRC, 31.5.69) beskou die "dlrect-persoonlijke" as "een van haar risico's":

Het kan namelijk ontaarden in anekdotische notities, die niet loskomen van de
privesfeer. 'Besoek' en 'Woordeskat' lljden daaraan en een gedicht als
'Nagwandeling' is niet meer dan het aardig zeggen van wat welnlg voorstelt, I,

Jan Eijking (Prisma-uctlmrvoorllcllling, 26.8.69) noem haar poesie "uitermate boelend'', maar
voeg hieraan toe:
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Haar wat beperkte lyrische talent liet weinig ruimte voor een verbreding van haar
thematiek,

Guus Middag (NRC Handelsblad, 24.11.89) abstraheer as eksistensiele poeste-opvatting van

Noodluik dat poesle 'n noodluik is am te ontsnap aan "die onverkenbare chaos".

De chaos laat zich begrijpelijkerwijs het liefst vangen in paradoxen en
tegenstellingen, en daarvan wemelt het dus in deze bundel, Het zijn er zoveel dat
ik ze eerlijk gezegd ging wantrouwen en vaak de indruk kreeg dat het
ontvluchten van de chaos voor Eybers vooral neerkomt op het vluchten in een
moole aforistlsche oplossing. Er gaat, om het dan ook meer paradoxaal te zeggen,
van zoveel lngewikkelde tegenspraak iets gemakzuchtigs uit.

Sover ek kon vasstel is Middag die enigste resensent wat, in 'n verder oorwegend baie

positlewe resensie, negatiewe kritiek het op wat hy "kloeke aforismen" noem,

Hans Warren erger horn soms aan wat hy veronderstel Eybers se "mentaliteit" is. Dit het

reeds geblyk uit sy bespreking van "Einde van die selsoen" (sien 9.3.4). Warren se resensie

van Tei1spraak(in Provinciale Zeeuwse Courant, 14.6.91 en Utrechts Nieuwsblad, 28.6.91) bevat

'n soortgelyke voorbeeld van krltiek.

Ze heeft nogal wat gemeen met Ida Gerhardt, zeker wat betreft haar even
behoudende als overzichtelijke wereldbeeld, Haar instelling is niet altijd
sympathlek, het komt erop neer dat dlngen die haar slec, t bevallen meteen oak
neergeslagen zouden moeten worden. Ze mapper. over de Nacht van de Poezle:

Aan ongepaste bloutstellrYI!;~Yarwant
is die digkuns as dit sknamteloos paracieer,
waggelend op steite, luidspreker in hand.

Tot zover een oplnle, waar menigeen mee in kan stemmen, dan volgt eehter, 'Dit
sou V2rjaag mod word.' /

Vir Watren getuig die reel van 'n onverdraagsame mentallt It;word "een felt (weer) teen

In ander afgeset" (Kritlek, VG·3l!4)1

Hans Werkman (Nederltmds Dagblad, 11.12.82) beskou die "teneur" van Bestalld as "zich

neerleggen bij het onhell dat het leven gebracht heeft, en bij de naderende dood", Hy
beklemtoon dat hy Eybers as "een authentiek dichteres" beskou, "maar nlet omdat ze een
levensbeschouwlng vertolkt die ik deel",

e ,

Oor die clgemeen het Nederlandse resensente baie min kritlek op Eybers.
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9.4.2. ONDERSKEID TUSSEN EYBERS EN ANDER AFRIKAANSE D!GTI,lRS

Resensente is oar die algemeen bewus van die feit dat, omdat ander Afrikaanse poesie

haas onverkrygbaar in Nederland is, hulle iets ongebruikliks doen wanneer hulle 'n

Eybers-bundel Iees. Jan Elemans (Brabants Dagblad, 29.11.69) beskryf hoe min bande die

Afrikaanse en Nederlandse literature met mekaar het, Hy wys op 'n "depot inDen Haag

voor Zuidafrikaanse letterkunde" (dit was 'n inisiatief wat in die vyftigerjare ontstaan h 'i,

op die feit dat Iiterere tydskrifte soos ;..iandpunte cn Tydskrif vir Letterkunde in

blblloteekleessale beskikbaar is, en del in Amsterdam en Leiden kursusse in Afrikaanse

letterkunde gevolg kan word. Sien Hoofstuk 6.

Elemans noum die "geval" Eybers "uitzonderlijk, een uitzondering op een niet zo fraaie

regel" in die Iig van die feit dat Afrikaans in Nederland, "zij't met enlge moeite die

overigens beloond wordt met aIle frisse charme die nu eenmaal uitgaat van een vreemde

taal", gelees kan word. Dit is nie woorde soos prikkelpop, padvark, vonkprop, moltrein wat

vir Nederlanders in vergelyking met pi l-UP girl, wegpiraat, bougie, metro altyd "grappig" is,

wat noodwendig vir Elemans interesseer nle, maar "het geheel vemieuwde taalsysteem

oat zich in de loop van enkele eeuwcn uit onze zeventiende-eeuwse moedertaal heeft

ontwikkeld", 'n Kennismaking met Afrikaans beskryf Elemans dan as "ecn sensatie (...) die

!ijkt op de verrassing die ligt opgesloten in de ontmoeting van een vriendin die [e uit het

oog verloor sinds de prille dagen, dat [e er vergeefs verliefd op was".

Dat Nederlandse resensente dikwels onkundlg is oor die Afrikaanse Iiteratuurgeskledenls,

blyk byvoorbeeld uit Panhuijsen (Goois Nieuwsblad, 20.5.69) se bespreklng van Onderdllk.
Hierin sk-yf hy dat Opperman en Eybers hoort tot dieselfde "dichtersgenerasie", naamlik

die Dertigers,"

Rein Bloem verwys in Vrij Nederumd (29.2.79) in sy resensie van Gedigte 1958 - 1973 na

ander Afrikaanse digters. Hy sl! dat hoeveel "gastoptredens" N.P. van Wyk Louw en D.J.

Opperman ook "buitengaats verzorgden", hulle telkens teruggekeer het nil Suid-Afrika om

hulle werk "lnheems" voort te sit. In verband met Blum wat .aantyginge teen die Suid-

J •••• kaanse regering gemaak het in Vall Steenbok tot poolsee, "zijn de consequenties niet

moeilijk te raden: Blum muest Zuid-Afrika verlaten, leeft nu als balling in Engeland en

heeft het dichten eraan gegeven,"Ook Breytenbach se situasie word simpllsties weergegee,
"Ben tussenpositie neemt Eybers in: zij koos Nederland als verblijfplaats en dat betekent

in haar geval een wei veiIig, maar vervreemd bestaan, waarin alleen ironic haar werkelijk

staande houdt,"
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Soms is dit bale duidelik dat 'n resensent absoluut geen idee het hoe om Eybers te plaas

binne die Afrikaanse letterkunde rue. JEP (bron onbekend, 1979) skryf byvoorbeeld:

"Elisabeth Eybers publiceert hier in Nederland. of haar werk ook in Zuid-Afrika

bekendheid heeft weet ik niet,"

9.4.3 VERWANTSKAP MET DIE NEDERLANDSE POESIE

Reeds voor en tydens die publikasie van Balans het Nederiandse ktitici dikwels gewys op

vermeende ooreenkomste tussen Eybers se poesie en die van Nederlandse digters. Sy

V10rd ook kwalitatief met hulle vergelyk. Dubois (in Het Vaderland, 26.4.69 oor Onderdak)

meen dat Eybers se poesle rue onderdoen vir die van Bloem, Vasalis of Achterberg nie,

llzijhet dat zij niet helemaal van die potentle is".Die resensent van GooisWeekblad (20.5.69)

meen dat Eybers se poesie "naar vorm en zegswijze de traditle (voIgt) en is daarbij van

een bijzondere muzikale verfijning, ietwat melancholiseh, maar toch ook berustend van

ondertoon, die afwisselend aan Vasalis en Bloem herinnert". W.M.R. skryf in Het laatste
Nieuws (27.6.69) dat die "toon en de zuivere verwoording dikwijls aan Gerrit Achterberg

herinnert" .

'n Aspek van Eybers se werk wat bale dikwels deur Nederlandse resensente bt>r~':'eek

word, is die invloed van godsdiens, wat ook as 'n gemeenskapllke Iiterere inv loed en bron

beskou word. Hicroor ukryf Elemans (Brabants Dagblad, 29.11.69):

Direct, menselijk invoelbaar is de invloed van de Statenbijbel: 1:_.i'aalde religieuze
trekken in her Zuidafrikaanse volkskarakter herkennen we, zoals het streng en
tobberlg leven uit de bijbel, oud erfgoed, import uit Nederland.

•

!'
,/

Net soos 'n hele paar van die ander Onderdak-krltici (Dubois, Warren, Panhuijsen) .....,y
Elemans 'n groot gedeelte van sy resensie aan 'n bespreking Van die openlngsgedig "(lie

enkel taak":

Zender compromissen vecht de dochter om de waarheid, om de essentie van het
leven in haar stugge, eerlijke en winterharde verzen, in een onbuigbaar,
nauweliJks verbogen Zuidafrikaans, tot op het lelijke af. Een harde godsdienst, als
die van haar vader, maar zonder zang of orgel,

Nil hierdie karakterisering vra Blemans hom af:

Waar ter wereld anders dan in Zukl-Afrika en Holland worden spanningen als
deze verstaan? Ik moet nu denken aan de vaderfiguur in het oeuvre van Wolkers.
Aan de moederfiguur in dat van Marnix Gijsen en Ida Gerhardt.
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Hy noem ook dat Bybers oor temas skryf wat hy as tipies Nederlands beskou: "Als zoveel

gereformeerde dichters in Holland, schrijft ook Elisabeth Eybers een kort kreupeldicht

over de oudtestamentische 'Jabbok'. (...) Het Oude Verbond schaft haar de metaforen voor

de spanningen in het gezinsverband vroeger, in het echtverbond, in de liefdesverhoudlng

later."

Dit is baie duidelik dat die gereformeerde tradisie waaruit Eybers kom en die verhotv 'ng

tot haar ouers waaroor sy dikwels dig, tematies aansluit by 'n hoofmoot in die

Nederlandse letterkunde en dus aanknoplngspunte tot haarwerk vir Nederlandse resepsie

vergroot,

Jan van der Vegt (NRC, 31.5.69) me en dat Eybers se vroee werk "vaak een zachte

weemoed om het vergankelljke" bcvat waardeur haar poesie verwant lyk aan die van die

generasie van 1940 in Nederland. In sy resensie van Gedigte 1958-1973 (De nieutoe linie,
22.11.78) merk hy op dat Holland, en Amsterdam in die besonder, on voedingsbodem is

vir haar poesie, "Of we haar nog tot de Afrikaanse Poezie moeten rekenen, of dat we in

haar een Nederlandse dichteres moeten zien die in het Afrikaans schrijft, is een

akademische vraag. Hoofdzaak is, dat het karakter en de kwaliteit van haar werk haar een

Nederlands lezerspubliek hebben bezorgd." Hy voeg hieraan toe:

Haar langdurige verblijf in Nederland zal er niet vreemd aan zijn, dat Elisabeth
Eybers een Afrikaans schrijft dat minder ver van het Nederlands afstaat dan cie
taal die bijvoorbeeld Breyten Breytenbach gebruikt. Diens werk werd dan auk
vertaald, iets waar bij de poezle van Eybers geen behoefte aan is.

Rein Bloem (1979) "teen dat Eybers se poesie gekenmerk word deur baie raak slotsinne,

"die juist zo hard aankomen, omdat er in de rest van het gedicht onnadrukkelijk naartoe

wordt gewerkt. Zij doet dat op een heel klassieke manier, als J.C. Bloem, maar dan met

die moderne Achterberg-teets. Doodgewoon op het eerste gezichl, maar zeer getruct bij

nader inzien."

Anneke van Luxemourg (Haarlems Dagblad, 20.11.79) sien 'n groot ooreenkoms met

Vasalis, "met wie ze trouwens een even opvallende terughoudendheid deelt, zeals oak

geen vall belden zich ooit met enige stroming engageerde of bij enige groep was in te

delen. Onafhankelijke vrouwen in de literatuur."

Van Deel (Prisma-Lectuurvoorlicllting, 77/1519) skryf dat die verstaanbaarheid van Eybers

se poesie verhoog word deur die felt dat dit "qua ironische toon en onnadrukkelijkheid

aan(sluit) bij wat wij Tirade-poezle noemen (Vasalis, Emmens e.d.)".
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Rob Schouten (Vrij Nederland, 30.10.82) meen dat Eybers se werk glad nie aansluit by Ester

se tipering van die Dertigers in die Winkler Prins EnC1jc/opedie nle ("een accent op het

lyrisch ik, het belijdende element en de strijd met God in gebed") en vind dat veel

"opvallender in onze ogen is haar verwantschap met Nederlandse dichters als J.C. Bloem

en Vasalis". Hy wys op ooreenkomste tussen Eybers se "Individualis" (VG·413) en Bloem

se "De Dapperstraat", en tussen Eybers se "[ong seun" (VG-173) en Vasalls se "De idioot

in het bad".

'n Paar resensente stem nie saam met die neiging van bale, ander om Eybers steeds te

vergelyk met Nederlandse skrywers nie. Bernlef (HP, 28.10.78) vind dit byvoorbeeld bale

moeilik om Eybers se werk in die Ne,l, .ndse poesie te plaas. Haar posisie buite die

sentrum van die Nederlandse poesie ~ . ilgens hom versterk deur die "tussen twee

vaderlanden't-situasie waarin sy sedezt ISo! verkeer, JEP in Leoenier Dagblad (lO.3.79)

meen dat Eybers se gedigte nie aansluit by meer moderne literere modes nil', en dat sy

"eenzaam in de Nederlandse letteren staat" omdat sy "ver van haar eigen taalgebied voor

lezers (schrijft), die vaak moeite zullen hebben met haar taal". Hans Werkman (Nederlands

Dagblad, 11.12.1982) se oordeel is dat Eybers in vergelyking met Vasalia "een heel eigen

toon door een heel eigen problematlek" het, en dat sy haar "van de Vijftige:rs tot en met

Kouwenaar-van-nu (...) nlets heeft aangetrokken. Ze is haar eigen gang gegaan."

Sommige kritici waardeer dus die manier waarop hulle meen Eybers aansluit by 'n

bekende Nederlandse poetiese tradisie, terwyl ander juis haar individualiteit vooropstel.

9.4.3.1 DIE DlliEKfH.ElTJ VAN EYBERS-POESIE WORD VERGELYK MET DUISTER

NEDERLANUSE POESI1~

Teen die tyd dat Elisabeth Eybers toe tree tot die Nederlandse literere lewe, is daar 'n sterk

konsensus oor watter soort poesie die belangrikste is. "Het decennium 1950-1960 wordt

steevast gepresenteerd als een perlode die volledig gedomineerd werd door mannelijke

dichters die zich verenigd had den in een beweging, de 'Vljftigers' ofwel'Experimentelen'n

(Meijer 1988:294). Hierdie jong digters het hulle as groep nogal agressief gekeer teen die

Criterillm-generasie:

Zij deed een aanval op het traditlonele poetische jargon met zijn eufemismen en
zijn indirectheld. Zij dreef de spot met de klassieke vormen en de tradldonele
esthetiek van de poezie. De Vijftigers waren anti-esthetici, athelsten en anti-
rationalisten en kenden weer waarde toe aan intuitie, assoclatie, droombeleving
en het lichamelijke. (...) In hun poszie braken ze de grammatlca en de syntaxis af.
Taal werd weer gehoord als klank. Sommigen van hen ontwikkelden theorieen
over het 'outonome gedicht' vanuit de bewering dat het gedicht geen tevoren

,;.',
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geconcipieerde betekenis is die in een bepaalde vorm is gegoten, maar een plek
waar de taal zichzelf naar allerlei betekenissen toewerkt.

Aan die een kant staan die werk van die Vijftigers duideIik bale ver verwyde ' van die

tipe gedig wat Elisabeth Eybers skryf Aan die ander kant is dit goed moontlik dat van

haar gedigte in die oe van Ncderlandse poesle-lesers juis ernstig opgeneem is omdat die

Vijftigers se werk hulie ontvankilk gemaak het vir clemente in haar werk. H.U. [essurun

d' Oliveira (1960) stel dit so:

Overigens Iijkt het me niet onmogelijk dat de Nederlar-dse 'experimentelen' de
weg gebaand hebben voor die receptie van Zuidafrikaanse "'()ezie in de laatste
jaren: hun idioom, doorspei i met nieuwvormen en wooruspellngen, heeft de
Nederlandse lezer minder kopschuw gemaakt voor de raadsels =n puzzels, de
vreemde structuren van de Zuidafrikaanse taal.

Op hierdie hipotese as moontlike verklaring vir die toegang wat Elisabeth Eybers tot die

Nederlandse poesie-wereld gekry het, ;'.om ek in 13.3.3 terug. Lesers was inderdaad

mlskien bereid om die "puzzel" van Eybern se taal op te los op grond van hulle Vijftigcr-

leeservaring en bowendien was Eybers se poesle "lnhoudelik" veel toegankliker as hulle

gedigte wat dikwels as duister ervaar is. Bowendisn was die Vijftiger-idioom ook reeds

effens geyk teen die tyd dat Eybe=. by Querido begin publiseer het, Dit blyk dat

resensente in hulle bekendstellings van haar werk, dikwels klem Ie op I.aar

toeganklikheid.
,If "

tll'\o..

Eybers se Onderdak word 'n "sterk subjectieve bundel" genoem deur Dubois (Het

Vaderland, 26.4.69):

Dat wi! zp.ggen dat Elisabeth Eybers de werkelijkhcid in haar poezie niet
integreert op de manier waarop dat door scmmige jongere Nederlands dichters
van vandaag word! gepoogd: als het ware buiten de individuele ervaringswereld
van de dichter om, ala getsoleerde realiteitsfragmenten ... : t is een vorm van
geobjectlveerde bekentenls-poezie,

Jan van der Vegt (NRC, 31.5.69) gee in sy resensie van Onderdak 'n aanduldlng waarom

Eybers graag gelees word:

Het is niet zo vreemd dat de poezie van Elisabeth Eybers een zekere populariteit
verworven heeft. Haar taal is eenvoudig, haar beschrijvlngen en karakteristieken
vaak verrassend door haar gevoel voor humor. Haar voorkeur gaat uit naar
sobere en doorzichtige versvormen, bijv. een eenvoudig type sonnet. Bovendien
zijn haar gedlchten op een heel directe marrier persoonlijk.

,.

J. Bernlef skryf in HP (28.10.78) 'n verraste en positiewe resensie waarin hy meen dat

Eybers se gedigte mi 1958 "lronische alhoewel liefdevolle obscrvaties van de elgen nabije

omgeving" is. Hy beskryf dit met die woord "troplsmes" wat deur Nathalie Sarraute
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bedink is om "ongedefinieerde roerselen" mee aan te dui, gevoelens "die zeer snel

verglijden naar de uiterste grenzen van ons bewustzijn: ze staan aan de oorsprong van ons

l,ewustzijn; ze staan aan de oorsprong van onze gebaren, onze woorden, van gevoelens

die wij tot uitdrukking brengen, die wij menen te ondergaan en die gedefinieerd kunnen

worden". Bernlef me en dat, juis omdat dit om subtiele stemmlnge en nuanses gaan wat

maklik deur 'n mens se vingers glip, dit belangrik is dat Eybers so 'n hegte vorm gebruiki

"de berijmde regels (passen) als zwaluwstaarten in elkaar".

Willem Jan Otten (NRC Handelsblad, 13.3.87) meen nat die credo" Aan g~en ontnugtering

wll ek my onttrek" (uit "Nuwejaarsvers''; VG-370) belangrik is.

Ben dergelijk motto plaatst lemand goeddeels buiten de poeziepraktijk van dit
ogenblik. Gedichten worden, komt me voor, thans vooral geschreven om te
charmeren, als grappig en vlndingrijk beschouwd te worden, of edelbewerktuigd
op het gebted van de herlnnerlng aan vroege [eugd, of vatbaar voor zoveel
mogelijk sierlijkc interpretaties.

Hy vind die "aanvechtlng om poi!zie te schrijven (...) 2.6 absurd in een samenleving als de

onze, z6 volmaakt tegengesteld aan haar tempo, h_:ang en simplificatiezucht, ddt alleen

die poezie die zich, om zo te zeggen, wapent met zijn eigen absuiditeit, kans van

overleven heeft", Eybers het volgens hom haar ele bewapening geldes: deur te dig 001' die

Heide.

Ester (Troltw, 282. £i) wys op belangrike verskllle tussen Eybers en 'n tend ens in

Nederlandse poiisi<.;:

De eerste indruk van haar gedlchten is die van een grote mate van formele
strengheld, Maar wie gewend is zich hortend en stotend door hermetische en
prozatsche lyriek heen te werken, wordt tot zijn verrasslng bij Elisabeth Eybers
van klank naar klank getild (...) Die gcdichten liJkcn de zwaartekracht van de taal
te hebben vervangen door een lichtvoetig spel met woorden en om woorden,

Inge van den Blink (utrecllts Nieuwsblad, 16.3.90) skryf:

Het lezen van de compacte, samengebalde pOi!zie van Bybers, ZG rijk aan inhoud,
he eft als nadeel dat gedichten van andere auteurs opecns flauw, draderig en veel
tc omslachtig lijken.

Daar is dus bale kritici wat Eybers speslfiek waardeer op grond van die manier ''laarop

sy verskil van toonaangewende stromtngs blnnen die moderne Nederlandse poesle, maar

bepaalde aspekte van byvoorbeeld die Vijftigers (sien D'Olivelra 1%0) het hulle juls

ontvanklik gemaak vir haar werk.
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9.4.3.2 :2YBERS SE TOE~ElENING TOT DIE NEDERLAN!)SE LETTERKUNDE

F'assasies uit resensies wat in hierdle onderafdeling gebruik word, toon duidelik aan hoe

verweef die kwesste van Bybers se taalgebruik is met die mate waarin sy aanvaar word

in die Nederlandse Ietterkunde, Hierdie onderafdeling sluit dus ann by 9.2.

Pierre H.Dubois (He! Vaderland, 26.4.69} eindig sy resensie van 011derdak met die bewerlng

dat die bundel"onze poezie" verryk "met een bewonderenswaardig bezit'', Hy begin sy
resensie van Kruis of 1mlnt (Het Vnderiand, 1.3.9.~'3):

Ofschoon de Afrikaanse literatuur formeel niet tot de Nederlandse letteren wordt
gerekend is de verwantschap met onze elgen literatuur toch weI 2:0 groot, dat ik
voor nlij nlet aarzel om deze poezie tot een ruimer gebled te tellen, waarln ook
de Nederlandse haar plaats heeft, En birmen dat gebled valt de pol'tie van
Elisabeth Eybers als een del' zulverste en belangwekkendste voortbrengselen te
beschouwen.

In sy resensie van Binder (Het Vadermtld,2.7.77) bevestlg hy weer eens sy standpunt: "Wat

zij schrljft, behoort (...) tot het beste dat in het Nederlandse taalgebled aan moderns poezie

be staat," Hierdie standpunt van Dubois dra sekerlik grootllks daartoe by dat die jurle

(waarvan hy lid is) van die Jan Campert Stichting in Den Haag die Constantijn Huygens-

prys in Desember 1978 aan Eyhers toeken vir haar hele oeuvre.

W.M.R. skryf in Ret wiltsie Nieut4)s (27.6.69): "Onderdak' is een bundel die een bel an grlj ke

plaats zou moeten innemen in de Nederlandee poezle," Helma Wolr-Calz (Amerafaortse
Coutant, 1.12.73) noem Eybers "voor ons een buttenbeenljle, omdat zij in OI\S land in haar

elgen taal, het Zuidafrikaans, publiceert", Sy verwys na die geskleden's van Eybers se

bekendstelllng In Nederland as sou Anthonle Donker haar na vore gebrlng het "als een

unieke verschljning in de letteren", Volgens Wolf-Calz "is zij (dat) gebleven, speelaal in

haar serleuze gedichten", Rein Bloem (1979) skryf dat Bybers se poesie natuurlik by die

Nederlandse letterkunde hoorn "Even wennen en je leest het Zuidafrikaans weer alsof het

Nederlands is. Wie daar nee tegen zegt,laat zich van Van Wyk Louw tot en met Elisabeth

Eybers lets onvervangbaars ontgaan," Daarom plelt hy dan ook vir die toekennlng van die
P.C. Hcoft-prys aan Eybcrs. Dit gebeur twnnU [aar later.

Adriaan van Dis (NRC Handelsblnd, 26.8.77} stel vas dat Bybers se grammatlka wel

Afrikaans is, maar "de wereld die ze br.schrijft en de danrbiJ aangepeste woordkeus, is

Nederlands, Mlsschlen is haar poezie voor de Znldafrikaanse lezers zelfs wei minder
vertrouwd dan voor ons'', meen hy,
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Eybers' poezle is zo herkenbaar Nederlands, dat dit een van de redenen moet zijn
waarom haar werk hiei well aanslaat en dat van andere Zuldafrikaanse dichters
nlet.

Dlt is vir hom duidelik dat die "taa'.bardere" makllker eorkom word by haar as by
byvoorbeeld Van Wyk Louw en Opperman wat ook deur Van Oorschot uitgegee is.
"Eybers houdt zich in tegenstelling t0t bovenstaande dichters dan ook nlet bezlg met

typisch Zuldafrikaanse problemen, Zij schrijft over het algemeen menselljxe, Over
onderwerpen die iedereen raken. En dat zou best eens een tweede reden kunnen ziJn

waarom zij ee'l van de weinlge Zuidafrikaanse dichters is die hler wei een elgen publlek

heeft weten te vinden." "

Rob Schouten (Vrij Nederland, 30.10.82) wys daarop dat sedert 'n vorige generasle kritici

(Morrien, Dubois en Hendrik de Vries) Eybers reeds waarderend bespreek het, sy

zo 'n beet]e de enige diehteres (is) die geen Nederlands hoeft te schrijven, om toch
ten volle gewaardeerd te worden in onze letterkunde, een voorrecht dat bij
voorbeeld een Vlaamse schrijver goeddeels is ontzegd. Ais die Immers een woord
als 'goesting' in z'n poi!zie zou zetten, rolden wij schuddebuikend over de vleet.
Maar 'hulle' en 'hierdie' mag. Het is natuurlijk wei oneerlijk maar eveneens
begrijpelijk: het Zuidafrikaans ligt vee! verder van ons bed, het is mlsschlen wei
een soort Deens dat we wonderlijk ~en',!) loch zo maar kunnen begrijpen, terwijl
het Vlaams voor ons gevoel meer een vermakelljk Nederlands dialect is.

Een van die belangrlkste "toe-elenings" van Eybpt:"", (wat ook deur E.C. Britz weergegee

word in Beeld, 16.5.89), is deur Willem Jan Otten. Sy NRC Handelsblad-resensie van

RymdwIlH8 word opgeneem in Em Jaar Boek: Ovcrzicilt Vl!t! de Nederlandse en Vlaamse
Literatllur (1988:87-88) en hierln w) hy daarop dat Ida Gerhardt, Annie M.G. Schmidt en

Vasalis allerwee beskou word as die Grote Dames van die Nederlandse poi/sie, terwyl

Eybers nog nooit die titel gckry het nle, Hy meen die rede "moet gelegen zijn in de aard

van het Nederlands dat zij schlijft: Afrikaans". Otten wys daarop dat bale Nederlandse

resensente altyd 'n kort waarskuwende beskoulng 001' Eybers se taal gee, maar hy vind
dit onsin,

Dlt Afrikaans is niet raarder dan het Nederlands van Lucebert, of Gezelle, of
Roland Holst. Ieder poetlsch oeuvre wordt g-schreven in een andere taal, ofbeter:
een persoonlljk dialect, Wic Nederland» wil schrljven om gangbaar te zljn, komt
nooit op de gedachte om een gedlcht te schrijven. ..

'n Hele paar ander rcsensente is ook ultgesproke ten gunste daarvan om Elisabeth Eybers

as 'n Nederlandse dlgter te beskou. Durk van der Ploeg (l.eeuwllrder COItYallt, 11.5.90)

s'il'Yf:
Bybers heeft in de 55 jaar dat zl] publlceert een constante toonhoogte bereikt en
is eigenlijk zowel Afrikaans als Nederlands dlehter,
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Ed Leeflang is hieroor ook bale duidelik aan die einde van sy resensle oor Noodluik (Vrij

Nederlalld, datum onbekend):

Misschlen verbaast het dat ik Elisabeth EyhfYs zo nadrukkelijk lot de Nederlandse
poezie reken, hoewel ze in het Zuidafrlkaana schrijft, Het is gcen poging tot
toeeigening. Maarwie even moeitc doet zich tI, f" '~!men aan de grammatlca van
haar ~"alelgen, leest haar gedichten zondei '''('toil,' iswaardige problem en. ZiJ heeft
een trouwe aanhang van Nederlandse lezers Ill> Ilat alleen al stem pelt haar tot een
figuur in de Ncderlandse literatuur. Een Z'I grote persoonlllkheid met zo'n
indrukwekkend oeuvre had allang de p.e Hooftprljs moeten krijgen.

Die enigste resensent wat bale sterk van die algemeen-gevoelde standp-nt verskll, is Han'.

Warren. Sy bespreking van Versamelde gedigtc (1990) gebruik hy hoofsaal.lik Of» die P.C.

Hooftprys-toekenning aan Eybcrs nog te probeer voorkom. (Sien 2.2.) Wannecr hy kort

na die ultreiking van die pry& TeiJspr!!:!,1( resenseer (Provinciuie Ze:mwsclre Courant, 14.6.91),
konsentreer hy weer op hierdie kwessie en open sy resensie so OS volg:

Oat Elisabeth Eybers een dichteres van betekenis is, l"al niemand tegenspreken,
Maar dat zij met de P.e.. Hooftprijs voor poezle werd ondorscheiden, bIijft een
merkwaardlg besluit, Immers, zij s ..r. ;It nlet in het Nederlands doch in het
Afrikaans (n.) Waarom dan wei deze 1" .~j9bestemd VOOl' Nedurlandse llteratuur
aan haar toegekend? Er zljn form eel gesproken geen g'l!ldiW~ motieven voor te
bedenken, We zijn getuige van een geval "an inlijving.

Warren het 'n voorkeur vir haar "wijze observaties over het mensdom, de intense

gedlchten over liefde":

Maar helaas behoren al deze verzen tot de Afrikaanse, niet tot de Nederlandse
Ilteratuur, Een dichteres van deze orde komt aile mogelijke prijzen toe, behafve
de P.e. Hooftprijs,

Behalwe die Nederlandse litetilre pryse wat Bybers ontvang (slen veral Hoofstuk 2 en 'n

uitspraak soos die van lnge van den Blink. Iitrechts Nleuwsblad, 16.3.90 toe Eybers die

Huygens-prys ontvang het: 'Daarmee werd ze definitief ingelijfd in de hoogste regionen

van onze dichtershemel"), is daar nog enkele ander duidelike aanduidings dat Eybers

gereken word tot die Nederlandse literatuur.

'Ben daarvan is haar opname in blcemlestngsi dit dui ongetwyfeld op 'n aanvaarding van

haar poesle In Nederlandoe verband, Om sy uitgewery se veertigjarige bestaan in 1985 te

gedenk, vra Van O(ll;;ci\ot sea digteresse om elk tien gcdigte uit hulle wcrk te kics vir 'n

[ublleum-ultgawe wat eenvoudig Gedichtell genoem is. Die meeste van hierdle dlgteresse

(Elisabeth Eybers, F. Harmsen van Beek, Judith Herzberg, Hanny Michaelis, Annie M.G.

Schmidt en M. Vas alia) se gekose gedigte het nle oorspronkllk by Van Oorschot verskyn

nle, sodat In mens mag aanneem dat die ultgewer hulle gekles het omdat hy hulle as die

beste in die land beskou, (ida Gerhardt het nle haar medewerklng verleen nle.) In Querido
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se Dit is poilzie neem die samesteller Jan Kuijper drie Eybers-gedigte op. InMoeder-dochter-
liefste-vrouw (1990), 'n keuse deur Marga Kool, word gedigte van Eybers saam met o.a,

Anna Bijns, Neeltje Marla Min en Eva Gerlach gepubliseer. In Maaike Meijer en Annetje

Dia Huizinga se Dit maaki ons ademloos bij hanr geillid. De mooiste gedichten door vrOllwen
geschreven (1987) is nege Eybers-gedigte.

9.5 EWERS WORD SAAM MET NEDERLANDSE DIGTERS IN GEMENGDE

RESENSIES BESPREEK

Rein Bloem (Vrij Nederland, 6.10.73) bespreek Eybers se Kruis ofmunt in 'n resensie saam

met nuwe werk van mindere digters soos Waterman, Vroegindeweij, Gelderblom,

Messing, Schuddeboom, Babylon en Dandillo, Die poesie van Eybers is volgens hom "de

enige (...) van alle negen die mij soms omverkegelt",

Rudi Boltendal skryf in Leeuwarder Courant (2.11.74) In resensie waarin hy digters vergelyk

wat onderskeidellk uitgegce word deur Querido, Athenaeum-Polak en Van Gcnnep, en

De Bezige Bij.Van Toorn, Warmond, Otten en Kuijper is in die goedkoper Querida-kIas,

terwyl Bernlef, Kouwenaar en Eybers in die "luxe' hoek van Querido's dichterstal"

onuerdak vind, Hulle bundels word mooier uitgegee en kos byna dubbeld soveel as dte
van eersgenoemde outeurs, Boltendal vergelyk die "goedkoper" en "luxe" digters nle

kwalltatlef met mekaar nie, maar uit sy bespreking blyk bale duidelik hoe i30ltendal dit

as vanselfsprekend beskou dat Eybers 'n volwaardige lid van die "luxe stal" van Querido
is en daarmee tot die Nederlandse dlgters van formant gereken word.

"

In 'n ander versamelresensle van Rudi Boltendal, "Van amusement op rijm tot poszte van

hoog gehalte" (Lectlu:arde,.Courant, 2.12.78), word bundels van Drs. P., Gerrlt Komrij, selfs

Lucebert en Hans Andreus, as nie • goed as Bybers se Gedigte 1958-1973 en ChI'. J. van
Geel se Dierenalfabet beskou nie,

Bernlef bespreek Binder (HP, 10.12.1977) in een artik?l saam met bundels van Arie

Gelderblom en Alain Teister, "De autoblografische felten waarvan dcze dlchters ultgaan

decreteren bijna een wat parlando-achtlge vorm (...) Oat het ook anders kan bewijst

Elisabeth !:ljbers in (...) Eillder. (...) Ook in haar poezle komen zeer veel persoonlijke details

voor maar ze functioneren slechts als aanleiding voor het gedicht zelf dat met een light

understatement als constant ingredient steeds ..Is een organlsme naar voren komt,"
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111 die enkele resensies waarin Eybers se werk saam met ander digters s'n bespreek word,

word Eybers dus altyd bale positief gewaardeer.

9.6 OPMERKINGS OOR DIR NEDERLANDSE PERlODE IN EYBERS SE WERK

N.A.V. DIE TEMA "ONTHEEMDING"

Dubois merk in sy resensle van Onderdak (Het Vaderillnd, 26.4.69) op dal Bybers

nlet slechts losgemaakt is van haar ' gemeenschap', maar ook van haer taalgebled,
al is dat dan met Nederlands nauw verwant. 'Maar sy't haar eie baalerd
saamgebring', schrijft zij in 'Ontheemde' en die 'baaierd' is haar wezen dat onder
welke sterrenhcmel oak haar eigen spannlngsveld blijft.

In 5y resensie van Kruis of muni voor Dubois (Het Vadel'Iatul, 15.9.73) hierdie gedagte veel

verden
Eybers (is), ook in haar vroegere bundels, altijd veel meer de dichteres geweest
van de verwondering en de vereenzaming dan van de wanhoop en de
verlatenheld, (...) De verwondering heeft (...) geen - en zeker met uitslultend of
zelfs voornamelijk - betrekklng op de geobjectlveerde buitenwereld, maar veeleer
op de relatie tussen de waarneemster en de wereld om haar heen, De
verwondering is dus tevens de ontdekking van een vervreemding, de vaststelllng
van een proces van vereenzaming. Oat is niet hetzelfde ala de volstrekte
subjectivering van een thematiek., waarin het isolement als onontkoombaar
gegegeven is en daarmee ook de wanhoop.

Resensente wat sterk ingaan op die Nederlandse agtergrond van baie van Eybers ae

gedlgte, merk op dat dit met onlheemding gepaard gaan. Warren Ie byvoorbeeld Idem op

die referensiele herkenbaarheld van die gedigtc in Onderdak (Provillciale Zeeuwse Courant,
21.5.69) as hy verwys na "een paar nicuwe Amsterdamse impressles" en hieraan toevoeg:

Zij neemt zelfs het beeld van Lazarus M de opstanding tel' illustratie, en acht een
nieuw alfabet, een nieuwe taal nodig voor een herrezene, Men kan zich Indenken
hoe moeilijk het voor een Zuidafrlkaanse dlchteres moet zijn, haar taal onbesmet
en eigen te houden in een Hollandse omgeving. Het andere land, de andere
geliefde, de nieuwe taal, ze elsen haar op, en zwaar is de strijd om het eigene te
behouden.

, \

Aangeslen Eybcrs vol gens hom "lmmers een echte vrouw-moeder (is), en een nieuw

moederschap door haar leeftijd uitgesloten" is, gaan Warren in hlerdle denktrant voort,

Hy meen: "Er is nlets meer in haar wat 'regstreeks wekbaar is' dan de taal, en helaas, zij

is ook te DUel gewordcn om de nieuwe taal nog te leren beheersen"]

Jan van der Vegt (NRC, 31.5.69) meen Bybers se werk is nu 1957 "wat harder" weens die

besef "dat de vergankelijkheid onherroepelijkhet bestaan binnendrlngt". Hy meen daarom:
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De overgang van Zuid-Afrlka naar Nederland is in de verdere ontwlkkeling van
haar poezle een belangrijke factor. Uit veel gedichten die ze de laatste Hjd schreef,
blijkt Nederland voor haar te betekenen: een ander klirnaat, een andere taal,
andere gewoontes en normen, kortom de noodzaak van aanpasslng, Het is dan
vanuit haar persoonlijkheld gezien, begrijpeJijk dat ze, om opnieuw 'onderdak'
te vinden, behoefte heeft aan een dominerende, sterke persoonlijkheld naast haar.
Meet dan eens is dat in haar verzen te vinden.

Tom van Deel (Prisma-LectuurtlOOrlichtillg, 2.10.73) haal "Ek wortel elders, hoe sou ek my

hier / kan tuis maak" aan en voeg by: "Zuid-Afrika zal dat 'elders' in de realiteit wei zijn,

maar in feite doelt Elisabeth Eybers op een "eel fundamentelere ontheemdheid." Jan

Deloof (Ons Erfdeel, nov./dec. 5:1980) ncem dat Balans gedigte bevat wat nog in Suid-

Afrika ontstaan het, maar dat daarin ook l1ie eerstes staan wat in Nederland geskryf is.

"Oat dubbele afscheid - van land en eigen haard - liet natuurlijk dlepe sporen na in haar

werk, maar deze poezle beweegt zich torenhoog hoven het strikt persoonlijke," Jan van
del' Vegt (De nieutoe lillie, 22.11.78) wys na aanleldlag van "Paarrym" daarop dat Eybers

besef "dat vreemdelingschap een afstand kan geven d;e rust garandeert",

J. lven (Nieuws Vatl Limburg, 21.5.79) skryf dat Bybers se vcrblyf in Nederland en die

daarmee gepaard gaande helmwee na Zuld-Afrika 'n ekslstensiele probleern en onderwerp
in haar poesie is. "De tegenstelling verblttering-verzoening, die haar relaUe met de man

beheerst, maakt plaats voor de tegenstelling terugtrekken-aanpassen m.b.t. haar verblijf

in Nederland, Het probleem van het immigrantenbestaan is dat de immigrant niet

thulshoort in het land dat hij verliet, maar even min in het land waar hlj (nooit echt)

aankomt." "Voetjle vir voetjie" (VG-gS2) word ter illustrasie aangehaal,

.,

Rein Bloem (1979) vermoed dat dit "geen prefje" is om "balling in Nederland" te wees nie

en hy verwys na gedigte wat "nogal wat snieren over de Nederlandse opvang van

immigranten" bevat. Ole inhoud van haar poesie is getuienis van "een ontworteld bestaan

en dat niet aileen als Zuldafrtkaanse", Die lronie waarmee sy haar "penibele

bestaansvoorwaarden" objektiveer, beskou hy as die groot krag van haar poesle.

• '''''lI"

Hans Ester skryf in De Nieuwe (27.10.78) 001' Gedigte 1958-1973 dat Eybers ae werk sedert

haar vertrek ult Suid-Afrlka vir "een aanzienlijk deel in het teken staat van een zoektocht

naar houvast, geborgenheld, vertrouwdheid temidden van het kllle, vreemde land. (...) De

gedichten uit de tijd na 1961 worden in tegenstclling tot de eerste bundels van deze

dlchteres veelal gedragen door een verfrissende ondertoon van zelfspot over zelfbeklag."

(Ongeveer dieselfde bewoording gebrulk ESler ook weer in Trollw, 28.2.85). Hy me en dat

daar in 01lderdak in die verwoordlng van ervarings op Nederlandse bodem wei In

aksentverakulwlng til bespeur val in vergelyklng met Balans: "Het sprekend ik verweert
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verweert zich geducht tegen de Iormele en onvriendelijke wiize, waarop het door de

Nederlandse ambtenaren wordt behandeld,"

Ester skryf in sy resensie van Bestand (Truuw, 2.9.82.) dat Eybers sedert 1961 haa-

vrywillige landverhuislng in elke nuwe dlgbundel getematiseer het. Sy gaan in debar met

haar nieuwe, noolt helernaal vertrouwd wordende omgeving. Tegenover het
benauwende, dat haar naar de keel vliegt, scherpt de sprcekster haar cigen
geduchte wapen, de poezle, en weet ziJ de aanvallen op haar identiteit met
verrukkclijkc ironic te pal'eren. Als tegcnwicht tcgen het bedreigende schept zij
een eigen wereld in woorden.

Ester gee 'n goeie karakterisering van hoe die Suid-Afrikaanse verlede en Nederlandse

hede bepalend is vir die poesle van Eybers se Nederlandse periode:

Het teen iii soms zelfs zo machtig, dat het heden overspoeld drelgt te worden
door hertnnerlngen aan een onvoltooid verleden, De ruimtelijke afstand dreigt
zelfs als schfjnoploasing te worden opgeheven (..) De bedreiging van het ik kornt
derhalve van de kant van de nleuwe omgeving, die nooit volledig een thuls zal
zijn en van het elgen innerJijk, dat zlch aan ruimte en tijd welnig gelegen laat
llggen en zijn eigen, soms verraderlijke weg gaat.

Vir hom is dit bale duldelik dat die tematisering van die bewussyn dat sy in twee werelde

leef, vee! meer inhou as die opmerk van Nederlandse elenaardighede.

De tegenstelling tussen hier en daar is in de eerste plaats in ruimtelijke zin
aanwezig, maar wordt verdiept tot een tegenstelling tussen toen en nu,

Eybers se bundels Is wat tltels betref sedert Balalls sowel in Afrikaans as in Nederlands

tuls, skryf Ester in sy resensie van Noodluik (Trouw, 9.11.89). Na aanleidiug van "Papier

is geduldig" me en hy dat Nederland dill benouende tyd en ruimte is waarna verwys word

met die versreel "Vir elke knelling van nou en hier",
Het vreemdellngschap in Nederland en de daarmee verbonden poging om
zlchzelf, de eigen taal en de poezle van die taal te handhaven, (staat daaarmee)
op een promlnente plants. (...) Met het thema van de tot tegenspraak
provocerende omgevlng en de harde tongval van die omgeving if.' de reflecde op
de tijd ten nauwste verbonden.

Eybers gaan volgens Ester "opnleuw een noodzakelijke dlecussle aan met hel land, dat

niet het land van haar oorspronkelllke, zorgvuldig in het onbewuste opgeslagen

ervarlngen is". Sy standpunt is dat Eybers se Nederlandse verblyf "noolt een obstakelloze,

vanzelfsprekende aangelegenheld wordt (die in dat geval tot een verlles van

taalbewustheid en van poezie zou Ieiden)", Ewe min word haar verlede in Suld·Afrika

geneutraliseer, "Het een is voorwaarde voor het andere. De herinneringen nan vroeger

dulken onverhoeds op, met een kracht die het heden haast overspcelt," Dit is die rede

.'
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waarom hy (5005 ookander ktitici) "Opgawe" (VG·568) so 'n aangrypende gedigvind. DiE!

gedig laat sien "welke machtige presentie dat verleden heeft".

Al die gure gewaarwordings warrelig verwek
uit krenkbaarheid, instulping, selfsug en so
het my weggaan geteken. Eenselwigheid,
'n ononthegbare binnehuld, strek
tussen my en die strak grou-en-groen plattegrond
wat verdwaasde asielsoekers gasvry verstrik,
Ruimte, misterie, wanorde, tragiek
van 'n maatloos ontcmbare kontinent
was In my gevesel, hoe kon ek krimp
tot voorgeskrewe omgewingsmimiek?
Ek ondervra die verlede nog steeds,
sprokkel destyds gesmokkelde brokkies litiek.

Volgens Dubois (Het Vaderland, 2.7.77) word Eybers se vroeer werk gekenmerk deur

"verwondering en eenzaamheid", Hy meen dat dit in Binder verander:

De verwondering werd voor de dichteres verwondering over de wereld om haar
heen in relatie tot haarzelf; zij kreeg elementen van vervreemding, de
eenzaamheld verscherpte tot lsolement, bracht soms klanken van versomberde
wanhopigheid met zich,

Rob Schouten (Vrij Nederlalld, 30.10.82) meen dat nasiona1istiese gevoelens nie in Eybers

se werk aanwesig is nie, maar dat haar buitelandse verblyf tog 'n sterk invloed op haar

het:

De titels van bundels die ze, na haar emigratie naar Nederland schreef geven bij
elkaar de mdruk van een nlemandsland, waarln haar poezie ontstaat. (...) De
beschrijving vsn een modus vivendi in een vreemd land is een van haar
opvallendste thema's na '61 geworden. (...) Het bestand dat gesloten wordt, is
voora! dat tussen de ontheemdheid in Nederland en de blnnenwereld van eigen
intieme gevoelens.( ...) Xij trekt zich terug uit de lawaaiwereld van Amsterdam ell
het alledaagse leven uborhaupt, in de woordwereld van het gedi,,',t.

Willem Jan Otten (NRC R,lIdelsblad, 13.3.87) meen dat Eybers se karakterisering van 'n

gedig as iets wat "wortels afsweer en weggly in sy eie dampkring" (in "Dlchtung und

Wahl'heit", VG-452), sander moeite toepasbaar is op haar lewe as 'nie-politieke' balling:

"Zij is vervreemd geraakt van haar moedertaal, waardoor ze des te beter haar 'essensiele

taal' heeft kunnen 'beskerm',"

In ;,y resensie van Rymdwang (NRC Handelsblad, 11.12.87J skryf Otten dat Eybers self al

dikwels gese het dat sy betel' tuis is in haar gedigte as in Nederland.

Beter in haar vriendschappen ook, want die kunnen, zoals ze in een gedicht in (...)
Rymdwang schrijft 'uit vervreemding geboren worden', Oak tussen vrienden
ontstaat een eigen taal, in dlt geval: 'een ultwyktaal', Bedoeld wordt nlet alleen
dat beide vrienden geen Nederlands spraken, maar elk een eigen taal, en dus dat
ergens halverwege een lingua franca ontstond, maar oak dat deze nieuwe taal een

If
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uitwijkmogelijkheid bood uit de taal en het land, ook wel'hierdie mini-llnialeland'
genoemd. In eerdere bundels sprak Eybers van de 'essensii!le taal' die zij beter
heeft kunnen beschermen dank zij haar uitlandigheid (...) Deze tegenstrijdigheid
is tamelijk algemeen in onze ballingschappeneeuw. Bij Eybers is die esaentiele taal
een mirakel van toon.

'n Ander idee wat volgens Otten hierby aansluit is:

Op een of andere Manier is de ouderdom waarover vee! gedichten in Rymdwang
gaan een metafoor voor die bevreemding, een extra mogelijkheid om het
verbazingwekkende lichaam, en zijn 'verborge lotgenoot, die gees', nog eens op
hun raadselachtige plaats te zetten.

Hierdie afdeling kan afgesluit word metu verwysing n .. Hans Ester (Zuid.Ajrika, januari
1988) se voortgesette insig dat Nederland van besondere belang is as stimulasie en

inspirasie vir Eybers :

De uiterlijke eigenaardigheden van het klimaat in Nederland vormen voor
Elisabeth Eybers de fysiek weliswaar hinderlijke maar tegelijkertijd vitale lmpuls
om van het menselijk bestaan in ruimte en hjd rekenschap af te leggen, Afgezien
van de vraag of Elisabeth Bybers in Nederland gelukkig is, is dit land met al zijn
haken en ogen, als een 500rt permanente drempel nodig, of in ieder geval
belangrijk, om de dlchteres te laten struikelen en schrijven. Nederland is het
ondermaanse bij uitstek. Maar dit ondermaanse leent zich nochtans voor een
tijdelijk onderdak.

In Trouw (28.1.88) wysig Ester sy bewoording effens. Hy noem dat Eybers die Iewe "in

deze kille moerasdelta" as tema neem in die bundels sedert 1962. Weer praat hij van die

"krachtige impuls" en se dat Nederland as "Fremderfahrung" vir Bybers se poesle nodig

is.

In Hoofstuk 3 is in verband met die tweedeling in Eybers se werk vasgestel dat

Nederlandse resensente rue formeel periodiserend ingestel is nie. Uit bostaande sal dit

egter duidelik wees dat hulle weens die klem wat hulle plaas op die belang van die

Nededendse omgewing en taal op Eybers, wel'n vernuwende tend ens waarneem wat 'n

direkre gevolg is van haar Nederlandse verblyf,

9.7 OPSOMMEND

Ten spyte van die voortdurende klem op Eybers se vervreemdende taalgebrulk, is daar

'n byna eensgesinde gevoel by resensente dat hulle dit as positief ervaar. Steeds meer

referenslele herkenningspunte in haar werk dra daartoe by dat Nederlandse lesers

aansluiting vind by Eybers se poesie. Haar vindingryke verwoording van "oerou" temas
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word hoog gewaardeer en dlt is opvallend met waiter vanselfsprekendheld Eybers as

Nederlandse digter beskou word.

..
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VERWYSINGS BY HOOFSTUK 9

1. Hy bedoel natuurllk "West-Transvaals".

2. Christlane Kuby (In Surplus :I. september / oklober 1988) lnterpreteer "aanswelnag" as "de naderende winter.

3. Jan Deloof (Ons Erfdeel, 1980) besklk later wei oor blograftese gegcwers (vergclyk sy blbiicgrafle waarln hy
na Kannemeyer 1"1711verwys) want h)' ,'''''' '. '.1 oorslgteilke artlkel wel die doodskarakter van die gedlgte ell
~ selfs -In navolging van Kannemej- 'Ie geiiefde in Mel 1%7 oorlede Is (Deloof 1980:753).

4. In 'n resensle waa,in hy onder meer Nice Scheepmaker Be Hopper's Holland en Eybers se Kruis af munt
bespreek, tref Gabrle; r,mlt In de Volkskrant, 2.2.74 'n vergclyklng tussen die dlgters se Vondelpa, ":-gcdlgte: "Het
gemldde!de van deze in zljn genre aantrekkelljke, sympathleke bundel (van Scheepmaker) komi cnder meer het
best tot ulling In dlt Amsterdamse gcdlcht:

Dlt Is mljn stad, waar In het Vondelpark
de boterbloemen mensen z1jn geworden,
die In een door Le Roy geschapen orde
ult heel de wereld z1jn bijeengchll~kt.

Zlj zltten overdag blj 't Monument
te lulsteren naar 't getokkel van gltaren
tcrwljl de Amsterdammero naar ze staren;
nlet een die hler zljn [eugd herkent,

Maar wei de droom ervan: een vaag beset
dat dlt het was wanneer Je op [e rug
de lucht bekeek, met alle sterren aan.

Maar Ja, Je had geen rugzak en geen lef,
en keerde haastlg weer naar huls terug
als het je liJd werd om near bed te gaan.

Smlt noem dat Scheepmaker se vers geinsrlt'eer was deur die Amsterdamse Vondelpark, en ~ dan: "Het Is
mlnstens boelend (...) zljn vlsle (...) te ve~ellJken met die "on Elisabeth Eybers. Aan het 'Elnde van die selsoen'
legde z1j na een wandellng door het park haar Indmkk.en vast." Smlt haal "Elnde van die selsoen" velledlg aan
sender enlgc kritlese kommentaar daarop.

5. Dlt Is Ironies dat JEP In DetJenter Daghlad (10.3.79) Juls 'n negatlev
lillde, t~, 'arinde en baWlI11l begin deur lilt "Dagbladresensen!" (VG-20 •
knars die oes/ voor die onwrikbre ywel' van die vlaat"t

spreklng van Wanen se bundel Bthill'!lt
.1 te haak "Wllar hy noukeur!g aankrulp

6. Opperman word In die Afrlka.nse Ilteratuurgeskledenls tradlsloneel as 'n "Veer!lger" beskcu,
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HOOFSTUK10

DIE SUID·AFRIKAANSE RESEPSIE VAN ELISABETH EYBERS SE

"NEDERLANDSE" BUNDELS

Terwyl Nederlandse kritici oltmiddeUik gekonfronteer word met dt'fiproblemutiese vreemdlteid tliln
Eybers se taalgebmik, is dit vir Suid-Afrikaause kritid tlie 'n opvaUende kenmerk vatl haar werk
tlie. Sy is immers vamif haar debuut in 1936 '11 beketule figuur in die Afrikaanse letterktmde en
sy skryj ttd lzaar verirek lIit Stlid-Afrika in 1961 steeds lzaar gedigte in Afrikaans. Al ltaar
"Nederland$c If bundels word ill ICtlapstad uitgegee deur Human e.' Rousseau en deur die Bllld-
Afrikaanse media geresensf!er. Human &Rousseau lwt dcurentyd 'n sarnewerkingsverband met Em.
Querida ill Amsterdam in. verband met die pllblii<asievall Eybers se tocrk. Balans, Onderdak en
Kruls of munt word senn mel Querida ill Nederland gedmk en gabind; Einder, Hestand CIt
Dryfsand is silam met Querida i71 Ner1:'1'landgl)druk en in Sllid-Afrika gebind; Rymdwang,
Noodluik en Teespraak word vir die Sllid-Afril(iuitlse mark in Sllid-Afrika gedruk eft gebittl!,
Versamelde gedlgte (1990) word in Nederhllld gedrl4k en gebi11d, In Suid-Afrika is dit 'n
gesamentlike .titgawe van Human & Rousseau en Tafofberg ell ill Nederland 'n gesamentUke
uitgawe vat! Qller;do en Van Oorsclwt,l sien veral Bibliografie Ill/A en B.

10.1 INLEIDING

'n Oorsig van die Suld-Afrikaanse resensles van Baltlns (1962) tot en met die Versa me/de
gcdigte (1990) en Tel!spraak (1991) lewer 'n heel ander beeld van Eybers op as die
Nederlandse resepsle,

Veral in die aestigerjare is verwystngs na Bybers se Nederlandse '!crblyf bale sydeJinga
en 'n verbandlegglng tussen haar lewe en werk word v~rmy Dit is sekerllk 'n gevolg van
die teoretiese tradisle in Afrikaans om die mens-agter-dle-boek '')Vl)ei moonrllk utt die
formele letterkundlge bcdryf te hou. (Sien Wiehahn 1965 vir In oorslg van
benaderlngswyaea in die Afrlkaanse poeslekrltlek tot 1963, asook Hoofstuk 1.) ]uls
wanneer Eybers se "Nederlandse" perlode begin, is die idem bale sterk op streng teks-
gerigte kritiek,

s.

,.
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'n Tiplese voorbeeld van hoe Suid-Afrikeanse kritici wegskram van die feit dat Eyh.ers in

Nederland woon en dat dit konsekwensies vir haar werk mag he, is 'n resensie van A.P.

Grove (in Die Huisgenoot, 1963; ook opgeneem in Oordeel en. vooroordee~. Grove merk op

dat Eybers se groei as digk. 'j in die verlede meermale ten nouste verbiml is met haar

ontwlkkellng as mens.
Oak die nuidige bundel !,OU biografies te lees wees, want hier is genoeg verse wat
te make het met die digterea se verhiyr in Holland (...), genoeg verse wat lets van
'n krisis laat deurskemer, lets van 'n gevoel van ontreddering en gemis (...) So 'n
benaderlng bring ons egter nie Vel' nie; dis onvrugbaar en by die vaastelllng van
Ilrerere kwaliteit volkome ontoerelkend.

Omstandigheidsgegewens kom baie selde voor. Daar is oek geen taalfflosofiese

bespreklngs oar die verataanbnarheld van Bybers se "Nederland se" poesle nle,

E. Lindenberg is een van die eerste resensente wat konsel wensles verbind aan Eybers se

Nederlandse vcrblyf. Hy skryf in 'n huldlgmgsartikel (Beeld, 26.2.75):

Byna twintig jaar reeds Is die dlgteres (sy woon dan '13[aar en sewe hlaande daar
- EJ) woonagtlg in Amsterdam en dus cintiik 'n emigrant. Het hlerdle uiterlike
omstandighede haar poesle bel'nvlocd? Aanvankllk slegs uiterlik en tematies, in
gedigte 001' Il~npassingsprobleme, oor die andersheid van die nuwe tulste,
Geleldellk retk die lnvloed dleper, drlng die nuwe ervarings deur tot die wortels
van die taal, soos in 'Kwii<silwcrtong' waar die aanleer van die nuwe taal ook die
ontdekklng van die llefde is.

Sien oak Lindenberg 1977:43. Na hierdle opmerklngs gaan jare van Bybers-resepste verby

waarln bykans ntks verder hleroor gese word nle, Hoe fillet' afstand krltlcl 01' 1961 kry,

hoe duldeliker word dit egtcr dat die felt van Eybers se Nederlandse verblyf weI betrek
moet word.

Lina Spies sam dit goed op (["sig, April '1989):

Blnne die geheelbecld van Eybers se pol'~ie blyk dit dat haar immigraste lUI

Nederland en haar vestlging in Amsterdam in 1961 van beslissende belang was
vJr haar dlgterskap, Die reduserlng van pOilsie tot blografie is 'n onderskettlng
van die kompleksitett van die kuns en die ervarlng waarult die gedig gegenereer
word. Elisabeth Eybers se landeverhulslng was In lewenskrlsls wat as blograflese
feit omskep is tot dlgterltke waarhede met algemt'en-~"cnsllke geldlgheld,

In 1990 word vir die eerste keer in die Sui<l~Afrlkannse kritiek pertinent gesuggereer dnt

Eybers mlsklen vir haar Afrtkaanse lesers 'n vreemdeling kan begin word omdat haar

werk "'n seldsame tussengebled geword (hen waarln Nederlandsc lesers hulself eweseer

kan tulsvoel as Suid·Afrlkaansc lesers, En ondertussen n.lsklen selCsmeer" annsen, De l<at,

Pebruarle 1990). In hlerdle artlkel word daarop gewys dat dlt vir Suld-Afrikaners
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skynbaar vreerad is dat Bybers ae werk deur Nederlandse lesers so hoog aangeslaan

word,
maar rnlskien moet ons ons begin afvra of dit nie 'n raalsel is dat ons ons nog
noolt regtig besln het 001' die felt dat haar Afrikaans dalk vir ons vreemd aan die
word is nle. Die taal wat sy daagliks om haar heen hoor is tog al byna dertig [aar
lank Nederlands, die landskap wat sy sien dikwels laag en grys.

Lucas Malan (8eeld, 1.3.90) bevestlg dit:

Nederland (...) het haar reeds formeel en anderslns as 'n belangrlke digter in
daardle taaldomeln erken en opgciJia. So 'n annekserlng deur 'n land wat polltiek
Il'rg krities teenoor die Buld-Afrlkaanse bestel staan, beklemtoon dus die hoil
waarde van Eybers Be pollsie in die groter arena waar taal- en kultuurkonflikte
in die spel is.

10.2 WERKWYSE

Daar is heelwat mindel' Suld-Afrlkaense IlB Nederlandse resensies van Elisabeth EybcfS

se "Nederlandse" bundels, Die Suld-Afrikaanse rosepalemateriaal wnt hler gebruik word,

bestaan ook nie net uit aktuele resensles nle, maar Is aangeval deur bespreklngs wat soms

jare nn die verskynlng van 'n betrokke bundel in llterere tydllk.ifte en byvoorbeeld in Ter
willI': vatl die edel spel (1975) verskyn het. Ek gee elke keel' tussen hakles die getal

Nederlandse resensles waaroor ek beskik tel' vergelyking. Van Ba1.lns weet ek van 6

bespreklngs in Suld-Afrlkaanse koerante, tydskrlfte en boeke (Nederland: :7.8), van

Ottderdak 4 (12), Kruis of tIIUlit 9 (11), Binder 7 (9), Bel;ltlJlId B (9), Dryfiiattd 8 (9), Rymdwattg
8 (13), Noodluik.5 (16), Versamelde gedigtc (1990) 4 (27), van Te1!spraak 2 (2).2 Die kleiner

getal Buld-Afrlkaanse rescnsles Is In gevolg van die beperkter hoeveelheld lydskrlftc en

koerante in Suld·Afrlka wat op 'n gereelde basis poeslebundels resenaeer en kan nle

gei'nterpreteel' word as 'n afname in belangstelling in Eybers sedert sy in Nederland woon
nie,

•

, ....,

In Heofstukke 8 en 9 het ek Nederlandse reaenales bespreekbaar gemaak deur veral te let

op aandag wat gegee ie ann taalaspekte, die referensiele kader van die gedlgte, en

poetikale aspekte. Om 'n vergelyklng te vergemakllk sou die Suld-Afrlkaanae resenslea

op dleselfde manter bespreek modword. Vanwci! die ander geslgspunt van waarult Suld-

Afrlkaanse kritici Bybers se werk benader, is aile fasette van bogenoemde drie aspekte

egtet nle hler van toepasslng nle, Die redes waarom ek sommige fasette weglaat en ander

effens wysig, word hleronder verstrek,
'I.
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ad 1 "Kommentaar oor Eybers ae taalgebrulk" (10.3.1;:
ad "Word Afrikaans as 'n strulkelblok ervaar?" Aangeslen Bybers se Afrikaans die

moedertaal van die meeste Buld-Afrlkaanse kriticl en lesers is en hulle 'n goele kennls

daarvan het, is daar geen rede vir Buld-Afrlkaanse rcsensente om Afrikaans as 'n

strulkelblok te ervaar en algemene opmerkings hieroor ten behoewe van hulle lesers te

maak nle, Dle keersy van diti aspek, "Word Nederlands as 'n atrulkelblok ervaar?" is

ulteraard nie van toepasslng nle omdat Eybers haar "Nederlandse" bundels steeds in

Afrikaans bly skryf Bnkele problema in verband met Nederlandse uttdrukklngs word wel

ervaar en onder "Voorbeelde van taalprobleme" (10.3.1.2) bespreek, Terwyl dlkwels in die

Nederlandse pers besplegel is oor die vraag of Eybers in Nederlands sou begin skryf kom

so 'n gedagte noolt by Afrlkaanse resensente op nle.

ad "Word Eybers se Afrikaans as 'n positiewe faktor ervaar?" Hlerdle aspek is uiteraard

nie relevant in Suld-Afrikaanse resepsie nle, Die omgekeerde, "Wm.d Nederlandse

lnvloede as posltlef er- ;.nr't", word wei kortliks hespreek (10.;;'1.1). Terwyl Nederlandse

esensente dlkwels probeer om moontllke emotlewe besware h; die weg te rulm wat

hulle lesers teen Afrikaans kan hll Weens byvoorbeeld die "apartheldstaalt- en "gekke

dialekttaahje'vassoslesles, het Aftikaan9ll reaensente/Iesers geen dergellke vooroordelc

teen Nederlands nle, Teen Nederlandismes in '1\ oorwegend Afrlka::nqe taalgebruik is

kritici egter wel gekant, Problems met enkelbegrlppe word in "Voorbeelde van

tt.lalprobleme" (10.3.1.2) bespreek,

lid "Die subtllltelt van Eybp s se taalgebrutk vrord beklemtoon sonder dat die nodige

taalkennls aanweslg is." Wanneer Nederlandse resensente opmerkings maak 001' die

8ubtilltcit van Bybers Be taalgebrulk, ontstaan die vrnng onmlddelllk Wilt hulle kennls van

die Afrikaanse standaard taal is. Afrlkaanse resensente besklk ulteraard 001' hlerdle kennls,

ad 2 "Verwysings nil die Eybers.re£erensiel~adcr" (10.3.2):

ad "(Suid+Afrikaanse verwysings veroorsaak wanbegrlp," Ulteraard Is dit nle lets

waarmee Afrtkaense resensente problema sal he! nle, Die faset kan geherfraseer word tot

"Nederlandste) verwyslngs veroorsaak wanbegrlp", 111'1 tllt • "ld besprcek onder die

opskrlf ""Gedigte wat spesifiek na nll! Nederlandse werklikheld verwys" (10.3.2.1).

/ld 'Polltleke besware," In die Suld-Afrlkaanse Ilteratuurkrltlek is die cis Van "politieke

relevansle" nog noolt aan Eybers gestel nle, terwyl jonger Afrikaanse digtel'!l uit wle se

werk geen betrokkenheid by die Suid·Af1'lkaanse situnsle blyk nle, wei (JOMS daaroor

verwyt word.' Ook is Bybera se Nederlandae verblyf haar nog noolt kwallk geneem aa

byvoorbeeld 'n "onpatriotlese" daad nle,
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ad "Temas." Nederlandse resensente beklemtoon graag die algemeen-mensllke temas in
Eybers se werk aangeslen dit In aanbeveJing is met betrekking tot haar toegankllkheld vir

Nederlandse lesers, Hlerdie soort aanprysing is vir Afrlkaanse resensente nie nodig rue.
Alhoewel Suid-Afrikaanse resensles dikwels aandag vestig op haar tematlek, is die

motlverlng hiervoor anders en dit word daarom buite rekenlng gelaat.

ad 3 "Algemene poetiitale aspekte" (10.3.3):

ad "Onderskeld tussen Eybers en ander I aanse poesie." Eybers het 'n duidelike poslsle

blnne die Afrikaanse literatuurgeskledenla en sy word deur Suid-Afrlkaanse resensente

nooit anders beskou CIS behorend slegs tot die Afrikaanse letterkunde nie, Alhoewel

nrtlkels in TeT wille V,1tt die edel spel (veral Dubois 1975) reeds dui op die feit dat Eybers

ook tot die Nederlandse Ietterkunde gereken word, dring hierdie besef eers veel later tot

die algemene persepsle in Suid-Afrika deur, Dit word bespreek onder die opskrif "Bybers

se verwantskap met die Nederlandse poesie en vergelykings met Afrilcaanse dlgters"

(10.3.3.2).

ad "Die dlrektheid van Eybers-poesle word vergelyk met duister Nederlandse poesle,"

Hierdle faset kan verander word tot "Die dlr=ktheid van Eybers-poilsie word vergelyk met

duister Afrikaanse poesie." Aangesien die Afrlkaanse poesie nie dieselfde tradlsle as die

Nederlandse het wat sedert die Vijftigers oorheers is deur In esoteriese tipe poetika nie

(slen Meijer 1989), sal In mens die tipe vergelyklng nie in Suid-Afrikaanse resensles

verwag nie en daarom laat ek dit weg as besprekingspunt in hierdie hoofstuk. Tog kom

'n dergellke slening 'n enkele keer voor. Daniel Hugo (Die Volksblad, 18.1.86) slult sy
resensie van Dryfsatld s6 al:

Nadat 'n mens in die afgelope tyd deur die woordglrnnastiek van twee ander
digteresse verbluf en ve-moel Is - Wilma Stcckenstrom se Monstervelse en Anljie
Krog se !erusalemga1tgers - was die lees van die direk-sprekende, klassieke verse
in DnJf.xmd In dubbele vreugde.

•

ad "Eybers word saam met Nederlandse dlgters in gemengde resenslea bespreek," Selfs

wanneer "Nederlandse" vervang word deur IIAfrikaanse", kom dit nie voor nle, Die

verskynlng vall 'n nuwe Eybers-bundel is altyd 'n gro?t geleentheld vir die Afrikaanse

Ietterkunde en geen boekeredakteur sal daarvan droom om 'n Eybers-bundel in 'n

gcmengde resensle te Iaat bespreek nle, Andre P. Brink skryf byvoorbeeld (Die Burger,
11.10.73):

In 'n oeuvre soos .lie van Elisabeth Eybers - tien bundels versprel 001' byna
veertlg jnar - is elke nuwe titel dadelik opvallend en belangrik. Daarom is die
verskyning van Krlll's Oftnll1lt (...) vanself 'n mylpaal in ons llterere kalender,

..
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ad "Toe-eienlng tot die Nederlandse letterkunde." Wanneer hierdie opskrifverander word

tot "Toe-etenlng tot die Afrfkaanse letterkunde" blyk dit in hierdie hoofstuk irrelevant t?

wees. Terwyl dit vir Nederlandse resensente belangrik is om Eybers vir hulle lesers ter

verduideliking in 'n vergeiykende verband te plaas met die Nederl .ndse poesle, bestaan

hierdie behoefte nie by Afrikaanse resensente nie. Jonger digters (bv. Lina Spies, Ai.qie

Krog of Bveleen Castelyn) sal soms met Eybers vergelyk word, maar die omgekeerde

gebeur nie; Eybers se posisie in die Afrikaanse letterkunde word as vanselfsprekend

beskou. Die mate waarln resensente bewus is van Bybers se Nederlandse ontvangs, word

bespreek onder die opskrif "Erkenning van Eybers se posisie in Nederland" (10.3.3.3).

III 3 DIE SUID·AFRli<AANSE RESEPSIE

In die lig van bogenoemde argumente kan hierdie hoofstuk nie 'n spieelbeeld van

Hoofstukke 8 en 9 genoem word nle, Die Suid-Afrikaanse resensies bestaan hoofsaaklik

uit 'n bespreklng van verstegnieke, die vasstelling van hooftemas en anallses van enkele

gedigte ter lllustrasle daarvan. Alhoewel hierdie soort resensie 'n goeie beeld gee waarom

daar soveel waarderlng is vir Eybers in die Afrikaanse letterkunde, is dit vir die

onderwerp van my proefskrif nie van speslfteke belang nle en daarom word in geen

besonderhede hiema verwys nie. In die volgende paragrawe gee ek 'n indruk van hoe

Suid-Afrlkaanse resensente - meestal sydelings - ingaan op die aspekte van Eybers se

werk wat juls in Nederlandse resensies dikwels die hoofaksent dra, Onderstaande

uitsprake is nie - soos in die gcval van die bcspreking van Nederlandse resensies - In
seleksie van verwysings nie, maar meestal die somtotaal van uitsprake 001' 'n bepaalde

aspek,

10.S.l. KOM.MENTAAR OOR EYBERS SE TAALGEBRUIK

Detallkommentaar oor onder meer Eybers se alnskonstruksies, rympatrone en

beeldgebrulk kom gereeld in Afrikaanse resensies voor, In l~ierdie onderafdehng is d£t

egter nte spesifiek relevant nle, Van meer belang is dat Afrikaanse resensente nle nodig

het om Eybers se taalgebrulk per definlsie vreemd te vlnd nie. Bulle hoef hulle dus nle

te verwonder oor die felt dat hulle haar verstaan of problema te ar-tisipeer weens 'n

omvattende taalverskll tussen sender en ontvanger nle, Meer opmerklngs 001' Eybers se

taalgebruik sou 'n mens egter wei verwag - veral op grond van gcgcwens wat in
Hoofstuk 11 aan bod korn,
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10.3.1.1 WORD NEDER •..ANDS AS'N POSITIEWE FAKfOR ERVAAR?

soms het'n resensent waardering vir aspekte van Eybers se werk wat in 'n groot mate
beinvloed is deur haar Nederlandse taalomgewing. Anfjle Krog (Die Burger, 19.3.74) noem
tulle voorbeelde van vernuwende woordgebruik in Krui» of mUllt wanneer sy s@:

Eybers toon in hierdle bundel weer eens haar wonderlike vermoe om vergete en
verwaarloosde Afrikaanse woorde heeltemal nuut en in nuwe verband sinvel te
gebruik: nikkelhelder, pJigplegingloos, metterdaad, attar, leefletsel, korundum,
asfalt, Bruidsboekette (...) ransel.

Vreemd genoeg vra Krog haar nie af of hierdie woordgebruik mlsklen bemvloed is deur

Nederlands nie.

Ben van die enigste kritici wat melding maak van die vcelsydigheid van Eybers se gebruik

van Nedetlands is Daniel Hugo in sy resensie van Dryfsand (Die Volksblad, 18.01.86). Hy

haal die laaste strofe van "Deesdae" (VG-SOO)aan:

Hy 51! opeens bet duurt nag 1u!e1Mel umg
voor jij daodgaat - nog meer dan hOllderd dagell.
Gulheid oorskry sy rekenkunde,
skraag en vertroos ons, maak ons
bly en amper bang.

Dan skryf Hugo:
Gelees binne die Nederlandse konteks van die gedig word die 'amper' in die
slotreel dubbelsinnig, Teenoor die Afrikaanse bAt'!kenis 'byna' beteken Iamper' in
Nederlands 'skaars' of 'noullks', Die rymwoorde 'dagen/skraag en' is ook 'n
tipiese truuk van die Nederlandse poesle, waarmee die Nederlandse
betekenismoontlikheid van 'amper' waarskynlik gemaak word. Eybers se poesle
het aan vernuftlgheid sekerlik niks ingeboet niel

Gerrit Olivier (Die Vaderland, 3.3.86) beskou "Deesdae" as een van Eybers se beste gedigte:

"n gesprek met haar kleinseun waarin op In Ironlese spreektoon en in alledaagse taal

verslag gedoen word van die teenstelling tussen ouderdom en bloelende jeug, Die kontras

tussen Afrikaans en Nederlands is hier slegs die oppervlakklgste manlfestasie van veel

grater teenstrydighede, en dis kostelik am te sien hoe die spreker met lronie die vvfjarige

as gesprekgenoot aanvaar, haar byna aan sy gesag onderwerp." .'
Ernst van Heerden skryf in Rapport (22.10.89): "500s in al haar vorige bundels, lewer ook

Noadillik 'n ryke skat van taalvondste op," Veral die neologistiese samestelllngs is vir hom

opvaUend: aslelsoekers, gietstaal, kontoerherstel, neonbeklemtoonde, smeulkaggel,

knekelballet, mensdomaanhangers, hlernamaalsvrye, skroelgeur, Hy s~ "daar is deurgaans

maneuvers m.et die taal wat bydra tot die l<.asJetvan 'n uiters noukeurige taalgebrulker:

II
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warrelig (p.B), Instulping (p.B), herrieloos (p.22), onhaperbare (p.3e) en 'sprokkel destyds

gesmokkelde brokkies llrlek' (p.S)."

Sommige van hierdie woorde (vgl. "asielsoekers") of onderdele van die samestellings

("knekel") behoort tot die alJedaagse Nederlandse woordeskat en word reelmatig in

Nederland gehoor, Dit is egter verbasend dat Van Heerden hom (nes Krog hlerbo) nie

afvra of Nederlands moontlik die lnsplrasiebron vir die "ryk skat van taalvondste" kan

wees vir Eybers wat immers hoofsaaklik Nederlands om haar heen hoor en dikwels lees

nie,

lO.S.U VOORBEELDE VAN TAALPROBLEME

Geen van die Afrikaanse resensente van Balans, Onderdak of Kruis of munt konstateer enige

problema nie. Johann [ohl (Die VolksbJad, 26.10.77) is die eerste resensent wat, in In

bespreking van Binder, kla oor die "dikwels lrriterende gebruik van nederlandismes,

angllslsmes en' geleerde' woorde bloot ter wllle van hul rymwaarde", Dit "opper" volgens

hom "weer die tradisionele beswaar van stoplapwoorde wat veral m.b.t. vroee bundels

gehoor is". Die woorde wat hy as voorbeelde van sy misnoee aanhaal is: "sigarettemerk",

"waaraan ek my allengs gewen", Erases soos "verdoolde paladyn", 'lin tydvak het gedaag",

Tim Huisamen (Rapport, 30.1.1983) het beswaar teen "die Nederlandismes", maar noem as

enlgste voorbeeld "raam' I.p.v. 'venster'''.

Soms sou resensente weI kon wys op probleme, maar hulle doen dit nie, M. Nienaber-

Luitingh (Beeld, 30.8.82) haal byvoorbeeld 'n gedig met'n hele paar moeilike Nederlandse

uitdrukkings aan, sonder om te verduidellk na waiter soort sltuasie verwys word in

"Aanbieding" (VG-457).' In die gedig kom die vraag voor: "Wat vind jy van die hedel

hoe voel jy vir vandagl kersvers en onbeskadig/ en bowendien voorradlg?" Hierdie

ldloom (waarby "hede" en "vandag" wei vervang sal word deur byvoorbeeld "andijvle"

en "spruitjes") sou in enige Nederlandse groentewinkel gcbesig kan word sonder om op

te val as poetlese taal, Die woorde "vind" (dink), "kersvers" (sc • ars 800S kersles) en

"voorradig" (in voorraad) moet deur Afrikaanse lesers egter "vertaal" word, terwyl

Nederlandse Iesers slegs geringe grammatikale en apelllngaanpasslngs hoef te maak; "die

hede" :::"het heden, "vir"::: "voor'', "vandag" :: "vandaag", "onbeskadlg" :::"onbeschadigd".

/ ';'

i
H.C.T. Muller (Btlltrman, Desember 1982) Iwt probleme met Eybers se taal in Bestand,

Enkele eienaardighede in die woordgebruik val op. Outwell in 'toe't ek die
vergesig ontwen' (p, 11) vereis om netuurlik te kIink In refleksiewe koastruksle,
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terwyl die vonn van die deelwoord in 'Nee, terugtrek het ek my nie' (p, 31) te
wyte mag wees aan 'n druk£out(?). In die vers oor die bedorwe brok, Klaas-
Hannes (p.l7), is daar geforseerde wendinge wat swakker reels tot gcvolg het:

Is dlt die ergste, fluister ons, of sal
sy knalkas kwaaier as die ander knal?

en nog meer so in:
Hy kan sy kos in cen asem verswelg
terwyl hy haar en die heelal uitdelg,

Die volgende reels bevat, naas die onfunksionele enjambement op 'by', ook tn
woordspel wat effens gesog aandoen:

dink emstig daaroor na va6r ons besluit
en laat wat soos 'n bus sluit nou nie by
die een oor in en by die ander uit
5005 onlangs nog.

, ,
Dit is duidelik dat Muller geen toegewing maak aan die invloed wat Nederlands miskien

op Eybers se poetiese taal kan he nie. Dat die invloed funksioneel sou kon wees, word rue

oorweeg nie. Muller ken skynbaar nie die idiomatiese Nederlandse ultdrukldng, "dat sluit

als een bus" nie,5 en dit het 'n aantal gevolge: i) hy beskou die reel as 'n "gesogte

woordspeling"; ii) hy beskuldlg Eybers van lompheld terwyl hlerdie voorbeeld van haar

tussentaligheid juis positiewe Identlflkasie by 'n ander stel lesers itt Nederland

bewerkstellig, iii) dit is duidelik dat sommlge Afrlkaanse Bybers-lesers nie bevoeg is om

te kan onderskei tussen wat oorspronklike Eybers-woordgebruik is en wat oornames uit

Nederlands is nie, •
"

10.3.2 VERWYSINGS NA DIE EYBERS·REFERENSIEKADER

Suid-Afrikaanse Bybers-resensente skryf min hieroor in vergelyking met Nederlandse

resensente. Dikwels word dit slegs as onderdeel van die temas in Eybers se werk genoem.

Vergelyk:

Ellsabeth Eybers laat die 'voelhorings van Ironie' ook dwaal oor 'n ultgebraide
reeks kruls-en-munt-pare soos man - vrou, drome - werklikheid, verlede - hede,
Suld-Afrika- Nederland, verlies - behoud, [onk- oud, Iiefde- haat, llefde ~profyt,
taal - daad, goed • kwaad ...

(pretorius in Nienaber-Luitingh 1975:86)

Alhoewel hierdie tipe omskrywing ulteraard juis is, het dit tot gevolg dat die invloed van

Eybers se leefwereld op haar werk verdoesel en selfs geabstraheer word.

,.

t,
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10.3.2.1 GEDIGTE WAT SPESIFIEK NA DIE NEDERLANDSE WERKLIKHEID

VERWYS: AANDAG DAA..l{VOOR EN PROBLEME DAARMEE

Terwyl die Nederlandse situering van Eybers-gedigte vir Nederlandse resensente altyd

'n interessante aanknoplngspunt bled en 'n vaste onderdeel vorm van hulle besprekings

van haar bundels, word dit nie dikwels spesifiek ultgesonder deur Afrlkaanse resensente

nie. Dis begryplik dat Nederlandse resensente se motlvering am dit te doen - dit

benadruk Eybers se herkenbaarheldsfaktor vir Nederlandse lesers - by Suld-Afrlkaanse

kriticl ontbreek. 'n Mens sou egter verwag dat op 'n meer konsekwente basis hierop

wys sal word cmdat dit so 'n duidelik vernuwende aspek in Eybers se poesie is en vir

Suid-Afrikaanse lesers juis 'n element kan wees wat vervreemdend is en uitleg benodig.

uit Balan» haal Louw (Die Burger, 11.1.63) enkelstrofes van "Immigrant" en "November"

aan, maar sonder verdere kommentaar. Alhoewel alle Nederlandse resensente van Balans
"Iwee kleuters in die Vondelpark" uitsonder vir spesiale aandag en dit byna almal ook

aanhaal, verwys Louw glad nie daarna nie en Grove (1965:93) noem dit sender verdere

uitIeg slegs as een van die "toppunte" van die bundel, Antonissen (1966:57) vind in hierdle

gedig "die mees omvattende sintese van die verwlkkelde ewewigsveelvoud" en hy beskryf

dit as "in die geheel van Elisabeth Eybers se digkuns tot dusver een van die grootste

skeppings". Oor die Nederlandse verwysingswereld se hy niks nle,

In "Oor die 'onderdak'-tema in Elisabeth Eybers se voorlaaste bundel" vind Nienaber-

Luttingh (1975:75-76) dit belangrik dat die gedigte in Onderdak geskryf is van November

196'2 tot Iunie 1967:

Daarmee verwys sy tewens na bepaalde jare in haar lewe. Dit is trouens bekend
dat Elisabeth Eybers in 1961, na haar egskeiding, Suid-Afrika verlaat het en dat
sy haar in Nederland gaan vestig het, (...) Dit is trouens opvallend dat daar na die
buitewereld waarin die mens wat sander "onderdak" Is, moet ronddwaal,
herhaaldelik verwys word in beelde wat of ontleen is aan die Nederlandse
winterklimaat (...) of aan die woestynwsreld.

r'

Gedigte wat referensiele probleme vir Buld-Afrikaanse lesers mag oplewer (vgl. "Geslote

park"; VG-323), word egter nie verklaar nie,

Krog (Die Burger, 11.10.73) beskou "Orkaan" (VG-358) as "een van die beste verse" in Kruis
of munt en sy wys op die "pragtige beeldspraak", maar sender om - soos wat Van Deel

(1973) kan doen - blyk te gee van kennis van die werklikheidsgehalte van die gebeurtenis

wat aanleiding gegee het tot die gedig. Brink beskryf dit as "die nogal opsetlik

'gedramatiseerde' vers" (Die Burger, 11.10.73).
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T.T. Cloete (Hao/St;;d, 23.11.73) skryf dat in "Einde van die selsoen" (YG-346) vertel word

hoe die nomadiese Europese jeug (die jesusswerwers) war die somer deurgebring
het in 'n openbare park (Vondelpark?) met die kom van die winter 'langsaam,
met dromerige gebare' hulle goed inpak en vertrek,

Terwyl Nedcrlaadse resensente geen twyfel het 001' die situering van die gedig nie, is dit

vir 'n Suid-Afrikaanse leser soos Cloete In saak om 001' te besplegel,"

Rena Pretorius konstateer in "Kruis 0/ munt: Skoonheid gebore uit gemis" (in Nienaber-

Luitingh 197<;:83-103)nie slegs teenstellings in Eybers se poesie (500S wat mlskien it! 10.3.2

gesuggereer is) nie, maar bespreek die belang van die Nederlandse omgewing in Eyber3

se werk in konkrete besonderhede,

'Verlies' en 'veriede' word in hierdie bundel assoslatlef verbind met Buld-Afrlka,
Nederland - Suid-Afrika figureer meermale in die digteres SI) [ongste poesle as
teenpole. In 'Afstand' word na Nederland verwyn as 'hierdie land ... vel' vall
huis':

Ek wortel elders, hoe sou ek my hier
kan tuis maak,

En hierdie 'elders', haar eintlike tuiste, is 'my mlnerale stad': Johannesburg.

Pretorius bespreek "Winter" (VG-371) en wys daarop dat "die kruls-munt-paar Nederland-

Suid-Afrika in klank, woord, beeld, toonaard, ritme skerp teenoormekaar gestel" word.

Sy meen dat In "traag-bewegende" strofe die spreekster se raaksle op die gure

Nederlandse winter beskryf, terwyl in die beskrywing van die [ohannesburgse winter die

gedig "meteens (begin) te sing".

By die eerste lees van hierdle gedig wil jy besluic Nederland en sy winter,
verteenwoordigend van die spreekster se veranderde bestaansomstandighede,
word OF 'liters negatiewe wyse afgespeel teenoor Suid-Afrika en wat sy daar
beleef het,

,.
i

Pretorius wys in In fyn ontledlng daarop dat die speela-kinderlike styl van die

Johannesburgse strofe waar onbepaalde voornaamwoorde gebruik word, daarloe lei dat

die beskrywing klink asof dit algemeen-geldend is.

Nugterder en ontnugterder (want ironleserj !dink die eerste strafe. Die
gemoedservaring wat hierin konkreet-sintulgllk verbeeld word, word egter net
some, dit wi! se, af en toe, s6 beleef deur die gebrulk van die persoonlike
voornaamwoord 'ek' wi! die spreekster nie voorgee dat dit die universele gevoel
001' die Nederlandse winter is nie - dit is 'n hoogs-indtvlduele gevoelsbelewenis,
En dan: hoe gum' die weer, hoe lank en eentonig die winter, hoc moelsaam die
meemaak van hierdle seisoen: sy maet haar 'klewerige stewels' dllardeur sleep. (...)
Die spreekster het geleer om haar Iewensomstandighede te 'verduur', Ek wiI
verder ook beween met haer ongunstige en oenskynllk onvei .oenbare
omstandighede het sy, deur die ironiese aanvaardlng daarvan, tot versoening
gekom,

..

(Pretorlus in Nlenaber-Lultlngh 1975:89-90)
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"Krltiek" (Einder) word deur talle Afrikaanse kritici spesifiek genoem (vergelyk Cloete

1978: "waarin 'n Hollandse kritikus beetgeneem word omdat hy vanuit sy ingelftfl:te

wereld net swart of wit gesien het"), maar niemand voeg hier lets by in die trant van "dus

Eybers se bundels word in Nederland geresenseer" nie. J.C. Kannemeyer (Oggendblad,
30.6.77) verwys na Toon van den Heever, 1.D. du Plessis en Uys Krige se spo'gedigte oor

hulle kritici, maar se: "As reaksie op 'n bepaalde stuk kritiek is die vers uniek in die

Afrikaanse letterkunde," In 'n voetnoot hier en in Geskiedenis lIan die Afrikaanse Liiemtuur

(1978:481) word volledige bescnderhede in verband met Warren se resensie gegee,

Merwe Scholtz ~in sy besprekingvan "Identitelt" (VG-350) in Nienaber-Luitingh (1975:104-

112) - is een van die min Suid-Afrikaanse kritici wat spesifiek wys op 'n begripsprobleem

wa; Suid-Afrikaanse lesers mag ervaar. Die eerste reels van die gedig lui:

In die omslote vierkant tel ek tien.
Vroeer het ek lets soortgelyks gesien

maar toe nie in verhand met soveel green.

Seholt .. (106) vra waarom daar nie staan "omhelnde vierkant' uie, en antwoorJ dan:

"Omdat dit 'n Hollandee weiland is, met waterslote pleks van draadhelnings, aldus synde

'omslote'." In sy resensie van Binder (Dic Burger, 1l.8.77) haal Scholtz "Swymelrym" (VG-

394) aan. Daarin is In beskrywingvan Nederlandse klimaatsomstandighede ("Eers voorjaar

in Februarie/ nou weer winter in Maart/ die tyd slaan bolmakiesiel en kom nie tot

verhaal") wat vir Suid-Afrikaanse lesers problematies kan wees. Scholtz gee hier b"e'.

toeligting nie.

,Ij

Wanneer Hilda Grobler (Hoofstad, 17.11.77) aanhaal uit "Kluisenaar' (VG-37;.:), "Hier IIIhy

op die kneukels van sy vuls/ en maak In kraakpand van die ewigheld", word die

Nederlandse neologisme "kraakpand" nie verduidelik file terwyl Eybers dit self weI in 'n

unlek-voorkomende voetnoot verklaar. Grobler praat van "woorde in ongewone

aemantiese komblnasles' wat "n frisheid of'n varsheid" aan haar werk verleen, en noem

"die verrassende nuutheid in haar stelwyse" wat in elke bundel "op een of andcr wyse na

vore kom", 'n Mens sou verwag dat onder meer die Nederlan~se invloed as rede geo~per

sou word. Grobler kla weI dat daar 'lin Neder'andlsme ingegJip hilt" in "Kritiek" (VG-3M),

maar bring dit nie in verband met die felt ( ..t die gedlg 'n reaksie is op 'n Nederlandse

resensent se kritiek op die "Zuidafrlkaansheld" van Eybers se werk nie,

Nienaber-Luitingh (Beeld, 30.8.82) mecn dat die "dag van hestand" bale ir.~ens en bewus

beleef word in Best(md, Eybers se vyfde "Nederlanrise" bundel:
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Telkens weer blyk t.('~sterk die aandag vir en die kontak met die werklikheid
bewaar gebly het. Daarvan getuig byvoorbeeld die kritlek op gebeure in Suld-
Afrika ('Regspraak', 'Kontrasfoto') en die nugtere lroniese oordeel oor die
mentalitelt ('Nolens volens') en omstandighede ('Somers' ensovoorts) wat in
Nederland ervaar word.

Ook Cloete (Tydskrifvir Geesteswetenskappe, Desember 1983) meen dat die werklikheid in

Bestatld bale konkreet beleef word. "Die twee sentrale gedigte met hulle verwante titels,

'Terug' (...) en 'Terugkeer van Klaas-Hannes' is albei goele voorbeelde van

werklt'rhetdsgertgte gedigte." Hulsamen (Rapport, 30.1.83) beskou "Terugkeer van Klaas-

Hannes" in FJt:Sitl1Ul as "'n soort antwoord" op "Twee kleuters in die Vondelpark" uit

Balans. H.C.T. Muller (BuuTl1Ian, Desembcr 1982) no em dat die gedigte tot en met p. 20

van Best tnd die is waarin "vel'skillen de aspekte van die digteres se verbin tenisse met Suid-

Afrika en Nederland tel' sprake kom", Hy verstrek geen toeligting en maak geen

gevolgtrekkings daaruit nie.

Daniel Hugo (1()g7~haal onder meer in sy resensle van Rymdwang "P pril" en "Eerste

sneeu" aan, Hy me en dat Eybers se beskrywing van die merelsang in "April" ook op haar

verse van toepasslng it'l, maar verduldellk dan nle vir Buid-Afrlkaanse lesers wat die

betekenls van die titel en Jie gedig self is in die lig van die felt dat April nie In

herfsmaand is nie, maar die vroeg-somer inlui in Nederland:

Die merels het dlt eerder reeds gese.
Die merels sal dit later weer herhaal,
Luister, wat wll jy uitgesprokener he
dan hierdie haarryn pizzie' ·,)-·taal
wat dagbreek en aandskemerlng versier
met trlllern wat die [aar April in stuur,

M. Nienaber-Luitingh skryf weI oar Rymdwang (Beeld, 12.10.87) dat intens waargenome

ell verwoorde natuurimpressles ("Eerste sneeu", "April", "Sonneblom") "sorgvuldig in sy

tydsmoment geplaas" word. Volgens haar gee die wyse waarop versklllende dae, maande

en seisoene beleef word ("Gooie Vrydag", "Gure Paasdag", "April", "November",

"Februarie", "hierdie maartse mlddag" in "Dool", "Die winter het slu teruggekruip" in

"Voorland I", en "Winters") "n sterk Nederlandae atm~sfeer" aan Eybers se poesle.

«,

lO.3.:U VERWYSINGS NA SUID-AFRII<AANS.GESITUEERDE GEDIGTE

In Die Suidwester (4.5.84) word in verband met Bestand gewys op "gedlgte wat in die

Afrlkaanse aktualitelt wortel", Bestalld is ook vir Tim Hulsamen (Rllpport, 30.1.83) die

aanleiding om te wys op die situering van Eybers-gedigte:
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Die verlede in Suid-Afrika en die nog diepe verbintenis met die ou vaderland
word opgeroep. As antwoord daarop word in die daaropvolgende drie gedigte
direkte kritiek op die huidige apartheidspolltiek uitgespreek, asook, Indirek, op
W.E.G. Louw se Vcnsters op die vrees (in 'Uit die verte'),

Huisamen meen dat dit "op die oog af lyk of 'n klein w(!reldjie bestryk word, maar nit
is juis 'n hele lewe, 'n hele lewenshouding en -filosofie waarmee vrede gemaak word".

Llna Spies skryf in Die Vaderhmd (28.10.82) In belangrlke resensie oor Bestalld (ek verwys

later weer hlerna) waarin sy onder meer die "politleke wlsselwerking" noem wat Bybel's
ervaar as gevolg van ham' verblyf in Nederland, Spies skryf dat "Regspraak" en ",\Joil:ns

volens" "naas mekaar binne bundelverband die 'akmaliteir' van rassisme in twee

gedaantes genadeloos teen mekaar ultspeel: Buld-Afrlka bedryf rassisme en meet ontdek

'dat skendlng van In medemens/ lntiem aan selfontering grens': Nederland 'trakteer' Suid-

Afrika by 'n 'fuif waar die Suid-Afrlkaanse immigrant 'gas' is, op amptelike monomane

haat', Haat is haat,"

10.3.2,,3 VERLANGE NA SUID·AFRIt<A

P.D. van der Walt is die Suld-Afrikaanse resensent wat waarskynllk die gevoeligste is vir

hierdie tern a in Bybers se werk, Reeds in sy resensle van Balalls (Tydskrif vir
Geestesw::tetls/alppe, September 1965; opgcneem in Van der Walt 1969) skryf hy dat hlerdie

bundel "anders van toonaard" is as Die Izelder lmlfjaar waarmee dit volgens hom "sekerllk

in waarde" vergelyk kan word.

nit is [uls in die 'ballingskapverse' dat daar 'n sekere weerloosheld is, dat die
verdriet wil deurskroel, Misklen hoort dit ook so in jufs dill 600rt gedig:

Wie het geweet dat leegte oolt so swaar
sou word en onbelemme- '''eid so 'n las

dat daar soveel keel' sprake sal wees van heimwee en eensaamheld, Van ellende
aelEs. W'lnt die soort vel'S gaan mos letterlik oor el-Iendlgheid: urtlandlgheld,
natuurlik ook in meer as streng geografiese sin.

Ten spyte daarvan dat hy tltels noem 800S "Amsterdam, 13 Maart" en "Twee kleuters in

die Vondelpark", dat hy "November", "Vrie5WeCI.''' en "Heimwce" "triester" en meet'
"winters" no em as vroeer gedigte, if) Van der Walt met geen woord eksplislet oor die
nuwe Nederlandse omgewing nie,

Van der Walt wy later bykans 'n hele resensle, "Elisabeth Eybers se helmwee" (Die
Trarlsvaler, 29.10.73) nan die tema van verlange,
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Kruis ofmunt bewaarheld op skrynende wyse die motto wat In mens lees bo aan
Breyten Breytenbach se gedig 'Se~tembersee', te wete 'Dis In swaar weik, die
balllngskap,' Elisabeth Eybers se selfopgelegde vreemdelingskap in Nederland
vind neerslag in hierdie verse, en die lema kry des te tragieser aksente omdat
ballingskap gepaard gaan met In toenemende bead van ouer word en
eensaamheid (...) Die balllngskap is meer as In geografiese toestand: dis In
geestellke noodlot, en daarom is daar in die gedigte ook die steeds terugkerende
motlewe van verlange en droom en verkenning van die verlede: die jeug, die
geboorteland, veral die ecrtydse gellefde en die vroeere geluk (...) Hierdle wrang
en essenslele poesie van heimwee en smart is ontroerend en aangrypend, maar
by alle besef van die onafwendbare beweeg van die lewe 'selfaangedrewe
afgrondwaarts', is daur auk 'n bewonderenswaardlge weerbaarheld van
lewensgevoel en demonstrasie van wat die digteres noem 'creative doom'.

Anljie Krog (Die Burger, 19.3.74) skryf na aanlelding van "Afstand": "Nog noolt is met

soveel lngetoe en byna onwillige verlange deur Eybers geskryf nie."

Hilda Grobler (Hoofstad, 17.11.77) me en dat Eybers se verlange getemper raalc

in Otlaerd4k skryf sy in 'Ontheemde' van haar weggaan uit haar vaderland, van
haar voorsorg: 'Maar sy't haar ele baaierd saamgebrlng' (p, 12).In Einder kom die
tema weer voor, maar nou is daar In aksentverskuiwlng want sy het nie meer
behoefte aan die onderdak van die baalerd nie, Nou is dlt vir haar deeJ van haar
wete, van haar wee;;:

My oil koppig afgewend
van 01 versoenllke sement
versln 'n eie Guide: troos
teen sn .erlge plavei en lug,

Nou dink sy met deernls daaraan dat haar beminde in haar Igeweldlge vaderland
met geen wegwyser as my hand' (p, 25) verlore sal wees. In "Terugkeer uit
Gelderland' probeer sy dus nle meer haar vaderland verplaas nie, maar is sy in
staat om met dromerige vertedering die kontras tussen die bekendhcid van die
beminde se Gelderland en die' geweldige vaderland' daar te stel.

•

Joan Hambldge (Transvaier/20.2,86) beskou Dryfsand as In afsluiting van Eybcrs se oeuvre

op grond van haar woorde in "Memorabilia" (VG-492): "Hierby s~ ek aan POtlSI(, vaarwel,"

Hambidge skryf:

Eybersl besef'n mens, skryf tegnies 'velltg', omdat sy inderdaad klaar is met die
poesle,7

Eybers se gedlgte waarin Suld-Afrika In rol speel, word Borns gebrulk om "verstegnlese"

stelllngs ttl maak, C.].M, Nienaber (8celd, :m.12.8J) skryfbyvoorbeeld 001' Dr1Jfsalld: "Krltiek

op die geboorteland kom ook voor in die ged!!; 'Ontheemde', wat begin met die reel 'Hier

in die vreemde en sonder 'II masker aan ...' Hierdie woorde verwys tewens na

waarskynlik dill wesenstrek van Bybers Be latere verskuns (...): maakerloosheld,"

1/.
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F.I.J. van Rensburg (Bee:d, 20.11.89) skryf in "Die wooed as ontsnapluik: ver land spook

kragtlg by Elisabeth Bybers" dat "Dooi" uit Rytndwang die indruk laat
dat haar verhuialngsnood in bedwang gebrlng is, haar verskeurdheid tussen twee
lande, Noodluik toon egter dat dlt net In momentele beswering was. "Die
ongewonne stryd van hoof teen hart" duur steeds voort, Die gesplete bestaan het
aileen draagllk geword danksy die ontwikkeling van 'lin ononthegbare
blnnehuld": eenselwigheid.

Ook Ernst van Heerden (I~Qppo1t,22.10.89) vind die tltel Noodluik utters veelseggend: "(Dit)

bevestlg 'n denrlopende kode wat veral in die mees resente werke opvallend funksloneer.

Dit is om van die poesle 'X'. ontsnapplngsmeganisme te maale ontsnapping uit pynlike

herinneringe, ontsnapping ~!it'n vermaledyde land."

:1.0.3.3 A"uli! MI"" "OBTlKI\.LE ASPEKTE

Net BO(Jg in die geval va'1 .lie Nederlandse resepsle is die positiewe waarderlng vir Eybera

se werk 'n gegewe wat opsommenderwys afgelei kan word uit die algemene erkenning

wat sy genlet (en WN.,,,p d~uitvoerir, in Hoofstukke 1 en 2 gewys het), Bowendien kom

dit lndirek nn VOk'C uit aspekte van die Eybers-resepsle wat hier aangehaal word. Suld.

Afrikaance resensente if' hoofsaakllk daarop lngestel om redelik Indrlngend anallserend

te werk te gaan ill kort bestek en om nuwe bundels telkens kwalitatlef met die voriges \2

vergelyk, Aandag ann poetlkale aspekte beslaan meestal die grootste deel van hulle
resenslea!

10,3.3.1 NEGATIEWE I<RITIEK

001' die algemeen word Eybers se werk bale posiUef in Suid-Afrlka ontvang. Indlen

negatlewe krltiek op haar werk voorkom, is dlt teen die agtergrond van oorwegend hoi!

verwagtings,

Van Heerden (1%9:85) is die enlgste resensent van Balalls wat'meen dat "heelwat van die

nuwe verse misluk", 'n Rede wat hy aanvoer, is '''n hlnderllke neiging tot sinonlmiese

opsommlng" en sy indruk dat die bundel "in die meeste opsigte 'tiples' gebly het" (Van

Heerden 1969:89).

Brink (Die Burger, 11.10.73) se resenste van Kmis of tmUlt, "l'ekcns van slyp en slyt by
Elisabeth Eybers", is op grond van soortgelyke redes dikwels negatlef Bybers Be "sekuur
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gemanlpuleerde slotwendlng" word Borns vir hom "te voorspelbaar (...), 'n te bewuste true

(...), kenmerkende prosedures (...) begin verstar tot cliche". Ook Lindenberg is krlties. Hy

meen (in Oggemiblad, 31.1.74) dat die gedigte mindel' opwtndend is, asof die versvorm

verslap as gevolg vall 'lin groter mlldheld en rypheld" en "n prerenslelose eerllkheld",

Johl sluit hom aan by Brink se krltlek utt 1973 wanneer hy Binder bespreek (Die ''lolksblad1
26.10.77). By meen dat die "slytasie" nou mig sterker op die voorgrond tree: "Die vonke

'pyn' en 'afatandneem' wat die digproses laat vlam, is oorbekend," Daar is volgens hom

minder ironic in vergelyking met vorige bundels,

Die aspek "Negatiewe kritiek" is veral nagegaan om vas te !ltel of

verstaanbaarhetdsprobleme uitg-esonder word as grand vir krltiek. Ult bogenoemde

voorbeelde, in samehang met die enkele gevalle V!U' taalprobleme wat reeds in 10.3.1.2

gerdentlfiseer is, kan geslen word dat Suld-Afrikaanse krltlci geen wesenlike probleme het

met Eybers Be verataanbaarheld nie, Oorcenkomstig die groot klern in die Afrikaanse

krltiek op verstegnlek is klagtes 001' onder meer procede-eenselwlgheid die belangrikste
punt van kritlek,

10.3.3.2 EYBERS sn VERWANTSKAP MET DIE NIlDERI,ANDSE POnSIE EN

VERGELYI<INGS MET AFRlKAANSE DIG'fERS

Die onderwerp word bale selde aangesny. Hleronder volg In paar vergelykings tussen

Eybcrs en Nederlandse dlgters, asook met Van Wyk Louw Be "Nederlandse" bundel,
Tristia en under Afrikaanse dlgters Be werk,

W.E.G. Louw (Die Burger, 11.1.63) tlpecr die laaste gedigte in Bybers se eerste

"Nederlandse" bundel met '1\ aanhallng uit A. Roland Holst se Eett winter aan me:
Zij voorspelden mlJn lied
ill elnde in leegte en koude •
Maar zij begrepen nlet
wat helmwee karu tot wenden verhevigt het verouden
OOg en OOi', en brandschat
de taal, om te doorgronden
wat de wereld vergat,

"

Volgens Louw brandskat Bybere "op haar eie wyse ell in haar ele toonaaard" Afrikaans

en haar ele po~tieGe taal, "En dit is pure winsl" Die vergelyklng met Roland Holst plans
Eybel'o in die Nederlandse wandel.

I
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Dit is opvallend dat Antonissen (1966:57-58) in ~tensiewe en waarderende bespreking

van Baultls (hy beskou dlt as "n bundel op die hoogte van Die helder Il4lfjatlr") glad nle

melding maak van die nuwe verwysingswereld nie. Hy maak tog die volgende

vergelykend-literere uitspraak;

Ek glo nie daar word vandag in AfrikaanG possle geskryf wat ook maar by
benaderlng s6 streng op ewewtgtigheld bedag sou wees nie, (...) Ook wat dit
belref, is die paradoks van hierdle poesle: dat dit wesenlik 'van die hart' is, terwyl
die hoof deurentyd oor hom in beraad sit. Brelndroom word woord. (Oit wil my
voorkom dat Elisabeth Bybers Be poesle al hoe meer oorceakomste gaan vertoon
met die digkuns van die 'romantles-realistlese' generasle van Iaat-derdg in
Nederland.)

Oar die felt dat 01lderdak kan betaken dat die kunstenaar/n tuiste vind in die kreatiwlteit

en dat die woord dUB reeds 'n spesifteke poetlese lading het, skryf Nienaber-Lultingh

(1975: 76):

In hierdle sin is die woord 'onderdak' reeds deur die Nederlandse digter J.J.
Slauerhoff gebrulk in ay bekende gedig 'Woninglooze' (uit die bundel Serenade,
1930) waarvan die eerste twee reela lui:

Aileen in mijn gedlchten kan ik wonen,
Noolt vond lk ergens anders onderdak ...

GerrH Olivier (Vaderhmd, 3.3.86) is die enigste resensent van oruangse Bybera-bundels wat

'n verband Ie tussen haar werk en die van 'n Nederlandse d!t;ter: "By die lees van (...)

Dryfsatld word ek dikwels hermner ann die werk van J.C. Bloem, wat hom in sy latere

bundels van klelner omvang by 'n paar bestendige temas bepaal het.,,9

Dlt val Pretorlus (in Nienaber-Lultingh 1975:98) op dat daar in Eybers se poesle, speslfiek

in Krtlis o/ttUmt, so 'n "£yn balans tussen haar oorspronkllke konaepsle en haar verstegnlek

(is). Ten spyte van die uitcrstc beknoptheld en kernagtigheid van die vorm maak die
verse tog die indruk van spontanejtelt en onmiddell kheld,"

Anders as haar dertlger-genoot, N.P. van Wyk Louw, wat hom in sy Iaaste
bundel, Tristia, as beoefenaar van die moderne vrye vers getoon het, bly Elisabeth
Eybers steeds die dlgteres van 'n konvenslonele tipe vers,

Kar.nemeyer (1978:476) wys op 'n ooreenkoms tussen verse in Bn/ntls met Louw se Tristia
wanneer hy skryf

rerwyl sy dUG vroeer die belydende ek vir die gestalte of die objektlewer hy
verrull het, keel' die ek-spreker in hierdle bundel toenemend terug, maar dan
verhul deur die ironic en spel met die taal, waardeur dit'n verwantskap met Van
Wyk LO\1W se Tristiaverse toon.

Die slot van sy hoofstuk oar Eybers lui:
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(Sy skryt), ten spyte van In betreklik eenselwlge tematiek en beperkte wsreld, na
Van Wyk Louw die indrukwekkendste poesle onder haar tydgenote en haar vers
groei mi 'n aarselende begin tot 'n suiwerheid en rypheid wat haar een van die
belangrikste figure in die Afrlkaanse Ilteratuur maak,

(Kannemeyer 1978:483)

Suid-Afrikaanse resensente vind dit uiteraard onnodig om Eybers op te eis as Afrikaanse

dlgter omdat dit vir hulle so vanselfsprekend is. Sheila Cussons (Transvaier, 7.2.83) stel dit

byvoo:rbeeld so:

Vir my bly die wonder van Elisabeth Eybers haar voortdurende selfvemuwing,
waardeur ons eerste digteres van dekades gelede, vandag steeds een van die
belangrlkste, aktiewe digters in ons taal is, 'n voId rae Tagtiger, soos weer eens
bewys deur elke strofe van haar letterlik en figuurlik spllnternuwe Hestand.

Cloete (1985) meen na aanleiding van Hestand dat Eybers "steeds aan die beweeg (is) op

die voorpunt van ons poesie". Sy word dus byna vyftig [aar mi haar debuut as In

lnvloedryke en potensieel-vernuwende figuur beskou,

Daniel Hugo (Die Volksblad, 18.1.86) akryf dat Eybcrs 5e steeds digtende tydgenote so ..'

Ernst van Heerden, S.]. Pretorius of S.V. Petersen nie vanselfsprekend ook oor die

ouderdom skryf nle, By meen dat haar ouderdomsgedigte in Dryfsand slegs vergeIyk kan

word met Boerneef s'n. Eybers se later bundels "vorm die vroulike teenhanger van sy 'au

man se piekei en wag", Eybers se gedig "Korsmos" word uitgesonder vir negatiewe

kritiek omdat die beeld "ongelukkig reeds lndrukwekkender deur Ina Rousseau in haar

bundel Taxn gebruik is".

•

/
Ernst van Heerden skryf oar Noodluik (RJlppo-rt, 22.10.89): "Waar bale tydgenootlike

Afrikaanse poesle as amorf cn/ of triviaal voorkom .. Is hierdle Inhoudvolle, beeldryke en

formeel-georganiseerde verse van Eybers In vreugde," I
....

10.3.3.3 ERKENNIr<lG VAN EYBERS SE POSISIE IN NEDER.LAND

Met die verskyning van die eerste huldiglngebundel vir Eybers, Ter wiile Villi die edel spel
(1975), skryf P.D. van del' Walt (bron onbekend) 'n resensle daaroor, Hy vind aile bydraes

interessa:nt, ook die wat "handel 001' die persoon van die digteres en haar woning

leefwyse in Amsterdam, Nederland, waar 5y tans in selfopgelegde ballingskap woon",

Volgens hom het

die opstelle Win Nederlanders en Afrikaners In slnvolle en veral lnslggewende
afgeronde geheel gevorm - en bevestig die boek die waarde van Elisabeth Eybers
se poesle, Sy is bepaald een van die groat digters in Afrikaans, maar sy staan ook

..

l'
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in die verhewe posisie van een van die enkele uitsonderlike digteresse in die
Dietse kultuur, wat begin by Hadewych in die Middeleeue, loop oor digteresse
soos Henriette Roland Holst en strek tot tydgenootlike figure soos Vasalis.

Onder die Dietse sambreel kan natuurlik alle Afrikaanse digters skuil en Van der Walt se

waardering van Eybers in Dietse verband beteken nie dat hy daartoe kom om te

beklemtoon dat sy spesifiek ook tot die Nederlandse poesie gereken word nie,

Ten spyte van die algemene beeld wat deur middel van Ter wille van die edel spel verkry
kan word oor die posisie wat Eybers in die Nederlandse letterkunde beklee (vgl. veral

Dubois in Nienabcr-Luitingh 1975), word hierdle feit nie op s6 'n wyse in die Afrlkaanse

kritiek geassimlleer dat hiermee gereeld rekening gehou word nie. Charl-Pierre Naude

(Weekly Mail, 15-21.4.88) is die enigste resensent wat voor die verskyning van die Bybers-

jubileumuitgawes van 1990 op die belang daarvan wys dat Eybers ook in Nederland 'n

digter van aansien is.

The word 'great' is often abused in reference to literature in provincial cultures
such as 'white South Africa' (...) The word may very well apply to this poet, who
has built up a well-deserved reputation here and in Europe.

Die invloed van Nederland word as voJg beskryf:

Eybers has lived in the Netherlands for the latter part of her life. Her relationship
with the country is a strange mixture of cultural attraction and alienation. It all
makes a kind of enigmatic sense within the framework of the holistic approach
she has to opposites of feeling and experience.

Britz (1989) baseer 'n verbaasde artikeltjie An Beeld op Otten se konstatering dat Eybers een

van die "Twee Groot Dames" van die Nederlandse poesie is. Hierdle verbaslng is 'n

direkte gevolg daarvan dat in die Suid-Afrikaanse Eybers-kritiek bykans geen erkenning

gegee word aan wat dan reeds dertig jaar lank 'n bekende standpunt in Nederland is nie.

Jansen (Februarie 1990) skryf 'n populere artlkel in De Kilt waarin gewys word op die felt

dat Eybers al [are lank gereken word tot die Nederlandse literatuur, Artikels in Uit liefde
en ironie (1990: Cornips, Dubois, Ester, Jansen, Nlenaber-Lultlngh, Rubinstein e.a.) bevestig

dit, Nienaber-Luitlngh skryf in Die Sliid-Afrikaan (Iunie 1990) 'n resensie oor Noodluik
nadat Versamelde gedigte en Uit liefde en lronie al verskyn het, Sy noem heel prominent die

rede waarom hierdie uitgawes sewel in Suid-Afrika as Nederland verskyn:

Eiisabeth Bybers (...) is die enlgste digter(es) wie se werk sowel deur Afrlkaanse
letterkundiges tot die Afrikaanse as deur Nederlandse literatoro tot die
Nederlandse letterkunde gereken word. Boonop besit sy in al twee lande 'n kring
van troue en tot oordeel bevoegde lesers wat elke nuwe bundel van haar hand
met 'n warme belangstelling begroet,
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Hierdie soort vermeldingvan Eybers se posisie in Nederland her voorheen nie voorgekom

nle, Nieneber-Lultingh beskryf dit so:

Sy (sIaag) daarin om in bundel mi bundel die hoe literere peil en die trefsekere
woordkeuse te nandhaaf wat vir kennel'S van die Afrikaanse en Nederlandse
poesie al sinoniem geword het met die naam Elisabeth Bybers.

Na verwagting sal toekomstige resensies van Eybers se werk rekening hou met hierdie

aspek. Die verwagting word gewek deur die manier waarop resensente van die Eybers-

jubileum-uitgawes in 1990/1 sterk konsentreer op gegewens uit bogenoemde artikels ~~

Uit liefde en ironie. Dit is asof 'n reeds Iang-bestaande faset van Eybers se dlgterskap en

resepsie noli eers 'n onderwerp van bespreking in die Afrikaanse kritiek word.

Joan Hambidge (Beeld, 21.5.90) verwys byvoorbeeld na "Eybers die vreemde eend":

Jansen argumenteer heel oortuigend dat Eybers in 'n soort tussentaal dig. Maar
sy voel dat Gawel Afrlkaanse as Nederlandse lesers meer aandag '.Ioet gee aan
talige en referenslele kwessies ten einde Eybers beter te begryp. l~ottom: Eybers
is 'n Afrikaanse dlgteres, maar sy woon al so lank in Nederlar c , dat vele gedlgte
nie meer vir die Afrikaanse leser voor-dle-hand-llggend is nit . Die Nederlandse
leser het vanselfsprekend weer In ander stel probleme,

J.C. Kannemeyer (Die Burger, 14.6.90) lnterpreteer die feit dat die huldigingsbandela "op

inisiatief van sowel Eybers se Suid-Afrikaanse as haar Nederlandse ultgewers geskied, (as)

'n aanduiding van die hoi! agting en aansien wat sy in belde taalgebiede genlet", Hy is

egter duidelik teleurgesteld oor die kwaliteit van die Nederlandse bydraes in Uit liefde en
ironie:

•

Wat 'n mens tevergeefs soek, is 'n ondersoek na die redes vir Eybers se
gewlldheid in Nederland en wie haar leserspubliek daar uitmaak, Dat
vooraanstaande Nederlandse en Vlaamse kritici nag nie tot Intensiewe studle van
haar poesie gekom het nie, blyk uit die afwesigheid van die promlnentste
Neerlandlci in die bundel,"

,/

Kannemeyer beskou Nlenaber-Lultlngh en Jansen se bydraes as "die belangrikste opstelle"

omdat "Eybers se posisle as 'n figuur van belang in sowel die Afrikaanse as die

Nederlandse literatuur (deur hull e) nagegaan word" en omdat die artikels "biografiese

besonderhede (registreer) wat soveel jare al neerslag gevind het in Eybers se verse 01. •

ontheemding". Argumente wat deur Jansen in "Eybera die vreemde eend" aangevoer

word, lei Kannemeyer daartoe om te skryf:

Daarmee raak sy 'n uiters boeiende aspek van Eybers se poslsle as dlgter in twee
lande aan, 'n aspek wat beslis in die toekoms tot 'n voUediger en vrugbare studle
van hlerdle belangrike poetiese oeuvre kan uitgroei.

/
~

'.
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In 'n aantal huldigingsartikels rondom Eybers se 75ste verjaardag word dergelike aspekte

ook na yore gehaal. Ernst van Heerden (Rapport, 25.2.90) skryf byvoorbeeld:

'n Ondernemende student kan miskien ook nog nagaan hoe Elisabeth Eybers se
lang verblyf in Nederland en haar daaglikse omgang met die Nederlandse taal die
woordgestalte in die Afrikaanse gedigte beinvloed het, 'n Vlugtige verkenning
toon 'n latere vermyding van oer-Afrikaanse woorde en wendinge, subtiele
verskuiwings in die klankpatrone, toenemend die byhaal van Europese sfere en
gebeurtenisse, 'n metaforiek wat Hollandse oorspronge het.

10.3.3.4 OPMERKINGS OOR DIE NEDERLANDSE }lASE IN EYBERS SE WERK

N.A.V. DIE TEMA "ONTHEEMDING"

W.E.G. Louw (Die Burger, 11.1.63) antisipeer nle 'n Nederlandse fase wanneer hy BalallG

bespreek nle. By dui weI op 'n wending omdat haar beste verse verander het van

"ekstatiese sang" na "n vertroulike en bewoe praat", Die slotgedeelte van sy resensie lui

soos volg:

'n Groep gedigte wat ek vir besondere aandag in die bundel wi! uitsonder, is die
wat in die laaste jaar of wat tydens ham: verblyf in Nederland geskryf is. Hulle
begin so ongeveer by die vers wat sy Immigrant noem:

Ni'cs as my hande en voete het ek hier,
die res het met die oortog soek geraaki
die kwatswink hart, die prikkelbare klier,
wat moet mens bowendien met hulle maak?

Allermerkwaardigste suiwer verse is dit die, een vir een, persoonlike getuicnis
weliswaar, maar in woorde gese wat selfs die pynlikste situasie uithef in 'n ander,
grootser verb and (Louw haal 'November' (VG:272) aan - EJ). Ek dink ook aan
ander verse: Afloop, Vriesweer, die ontroerende Hei:nwee, die verbete Navrae en
die byna patetlese klein Wins.

Louw het met die verskyning van die vyftien laaste gedigte in Baums aog geen idee dat

al Eybers se verdere poeste in Nederland geskryf sal word nie, maar desondanks roer hy
essensiele sake aan: die konstaterlng dat "Immigrant" In "groep gedigte" Inlui wat

"besondere aandag verdien" in die bundel, dat helmwee 'n verhewlgde

waamemingsvermoe (dink aan die groter beeldende woordgebruik van Eybers) en

"brandskatting" van taal tot gevolg sou he, en die "vertroulike" pranttoon van die gedigte.

In sy resensie van Onderdak heskryf Louw (Die Burger, 30.12.68) min of meer konstante

onderwerpe in Eybers se poesle en voeg dan by:

'n Nuwe tern a wat In mens nie van die begin af teegekom het nie, is
vanselfsprekend die wat regstreeks verband hou met haar nou reeds jare lange
verblyf in Nederland - die koue van daardie wereld, die stugheid van sy
amptenare, maar ook die warmte en intlmitelt van sy binnehuise, 5y 'malagiet-
groen' tuine e.s.m.
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Hy noem die realisme van haar woordgebruik:
Wat by enige ander Afrikaanse digter aan die rand van die retorika SOli. Ie, gaan
by haar op werklikheid terug: 'die wind wat uit Siberie keer', "n rool-gespoelde
ruit', 'n bruid en bruidegom 'in hul janklesespel agter die raam'.

Dit is vir Louw belangrik dat Eybers uit haar werklikheid van "selfgekosv 'iingskap"

("dit alles is immers ook unlverseel'') die ervaring "afsonder van die omringende baaierd
van menslike gevoelens en gewaarwordinge, en. dlt deur die alchemle van haar woord in

poesie verander",

E. Lindenberg (in Nienaber-Luitlngh: 19i5:f4) skryf "In die tweede helftc (van Balans)
begin, wil dit my voorkom, die 'Hollandse' periode". Hierdie mnnlng word ook in J.C.

Kannemeyer se Geskiedenis van .. ,/1 Ajriraanse literatuu;" (1978) aangetref

talans word afgesluit me' die eerste gedigte uit Eybers se 'Nederlandse' periode,
wat van die moelllke aanpassing in 'n vreemde land geblig.

(Kannemeyer 1978:474)

Wanneer Kannemeyer se hoofstuk oor Eybers bekyk word, in dlt duidellk dat hy telkens

klem Hlop haar ontheemdheld, Hy praat van haar "Hollandse bundels", van die "moeilike

aanpasslng in 'n vreemde land" wat blyk uit die laaste verse in 13alans (1978:474). Die titel

van Onderdak het volgens hom "in die eerste plek betrekking op 'n tuiste en beskutting

waarna die ontheemde mens na I)YontworteIing in 'n nuwe land SOE!k"(1978:477) en hy

wys op die heimwee wat spreek uit Kruis of munt. Oor Eindet' skryf hy dat dlt "in hoofsaak

'geleentheidspoesie' (is) wat steun op die belewenisse van elke dag" - in Nede-land dus,

in Hoofstuk :3het ek al daarop gewys dat hierdle kons.aterlngs Kannemeye, "'bier nle

daartoe lei om sy onderskrywing van riie tradlsionele tweedeling van Bybers se poesle

met Die helder haIfjaar as markeringspant, te wysig nie,

Phil du Plessis (Jcu1ish Affairs, 1969) skryf 'n resensie onder die opskrif "Afrlk2'.ans poet in

exile":

Elisabeth Eybers' self-imposed exile continuer, with no public declarations as to
the r - Jon. One suspects it to be deeply personal - like her poetry. To young
South Africans she has become almost a myth.

In sy laaste paragraaf sluit hy af met die opmerking dat "one cannot have South Africa's

major poetess rotting away in another land". Du Plessis word in 'n volgende nommer van

jewisll Affairs van repllek bedlen deur Ruth Miller (Iohanneaburg) in 'n lngesonde brief:

The Implicatlon here appears to be that Elisabeth Eybers' peetry is 'rotting' (as
well as she) - a word that no-one dare apply to a volume which reveals an
already fine poet at her greatest hetgh,s yet of wisdom, sensitivity and command
of language.

i,
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Die enigste varwysing van Brink' ;er, 11.10.73} na die feit dat Eybers in Nederland

woon, is:

Ook die kontras tussen vaderland en aangenome land, bekend sedert Balans, keer
hler (in Einder - EJ) terug - met gevoe!ige nuanseringe in 'Voe~ie vir voeljie';
minc!er bevredigend in 'Identiteit' en 'Afstand'.

In sy resensie van Rymdwang (25.10.87) gaan Brink, mi wel andersins lowende resensies

van Eybers se tussenliggende bundels, vir dre eerste keer meer ekspllsiet hierop in

wanneer hy na aanleiding van "Vir Karel, i.p.v. 'n brief" skry£:
Andel' gedigte sit hierdie visentering van die ouderdom voort en verfyn dit
algaande (o.m. deur dit ook te verstrengel met die h.nnigrantekode wat veral
sedert Balans al in die oeuvre ondersoek word). . >

Dit is duidelik dat ontheemding, die vreemdheid van 'n ander land, as't ware metafoor

word vir soveel van die vervreemdende ervarlngs wat die mens meemaak en waaroor

Eybers dig. Wanneer Brink Leon Bloy aanhaal, "Man has places in his heart which do not

yet exist, and intv them enters suffering in order that they may have existence", is die

onbekendheid van vestiging in 'n vreemde land dus op 'n manier gelyk te stel aan die

ervaring van nuwe en vreemde ervarings soos siekte, ouderdom ell 'n intense bewussyn

van die dood.

Stephan Bouwer (Rapport, 18.11.73) meen dat "die dilemma van verlies, vreemdeltngskap

en afsondering (...) met nugterheid verwoord" word deur Fybers. Volgens hom wlssel

gedigte oor haar "vreemdelingsk.p' (oftewel buitelandse verblyf) van intense verlange -

soos in 'Afstand' en 'Winter', waar die 'ses stopverfmaande' naas 'Julie in Johannesburg'

geplaas word - tot die skitterende 'Alternatief', waar die spreker deur 'n geamuseerde

selfbeskouing haar 'situasie' objektiveer, en 'Voeljie vir voetjie' met die raak beskrywing

van Holland: 'teennatuudike terms".

\,
..I' ,_r

/

In 'n ietwat naicwe resensie van Kmis of muni skryf C.W.M. (Die Volksblad, 20.12 73): "Op

'n meer persoonlike noot is daar naas die gedigte oor die ouderdom die enkele

interessante filosofiee oor immigrant-wees ('Afstand' en 'Yoeljie vir voeljit.' word genoem

- EJ) (...) Ouderdom, vreemdelingskap, eensaamheid en nostalgiese terugflitse op die

verlede kenmerk die somberder gedlgte." Daar word nie spesifiek op die t-J"drrIandse

ontstaansomgewing van die gedigte gewys nie,

DoH. St....uberg (Die Vaderland, 22.1.74) ae resensie van Kruis of m:unt begin met In

aanhaling uit "Voeljie vir voetile" omdat dit volgens hom die gemene deler van die

gedigte kernagtig verwoord:

_ 1

I.. 218

? .



suid-Afrikaanse resepsie van "Nederlandee" bUlIdels

die van vasgevang wees tussen twee ulterstes van 'elders' en 'hier' ('Afstand'),
van immigrant wees, uit en gestrand wees, maar nerens tuis nie, Immigrant is sy
dan nie net in haar geografiese omgewing nie maar ook op die 'teennatuurlike
terras' van haar bestaan tussen herkoms en bestemming - lets wat nou saamhang
met die 'onderdak-tema in die vorlge bundel en die ewewlgsgedagte in Balatls.

Steenberg praat van die "onsekerheld in hierdie 'ontheemdheld" wat haar werk betnvloed,

soos in "Kans" verwoord.

Ouerword en vrcemdellngskap is volgens Cloete (Hoofotad, 23.11.73) temas wat om die

J:eurt of gesamentllk in Krui« of muni voorkom:

In 'Afstand' is daar 'n verband t-issen oud word en die 'langsaamaan' tuis raak
in die vreemde en dlt verduur. 'Voeljie vir voeljie,' se sy in 'n gedlg met die titel,
het sy immigrant geword, en 'stap vir stap' word daar in 'Uitsig' 'selfaangedrewe
afgrondwaarts beweeg',

Cloete wys daarop dat ook die kunstenaarakap so 'n Iangsame proses, 'lin langsaam

blootle, Ides ell konstrueer" ls, en IQ hiermee 'n verband tussen verskeie van Eybers se

belangrikste temas. Alhoewel Cloete nlks spesifiek sil oor die versoenlng van die ulterstes
Nederland/Suld-Afrlka nie, beskou hy dit in die algemeen as kenmerkend van haar

poesie. In sy resensie van Einder (Tytlskrifvir G€rr!Steswetenskappe, junte 1978) skryf hy dat

al He oorheersende trekke van die bundel terug te voer is tot 'n paradoks: "die saamhou

in een verband van dlnge wat andersins nie saamhorlg is nie, die pas van ongelyke en

strydige helftes in mekaar", Weer word geen verwysing na Nederland/Suid-Afrika

gemaak nle, terwyl dit sy tese beslls sou ondersteun,

Merwe Scholtz meld heel aan die einde van sy resensle "Billder: Gebore uit geluk" (Die

Blll'ger, 11.8.77)

volledigheldshalwe nog dit: daar is ook gedigte wat bulte hierdie sentrale
tematiese spektrum ('geobjektiveerde' geluk - EJ) val, gedigte b.v. waarin die
bekende problematiek van die ontheemde verdlg word.

By no em geen voorbeelde ttl"
1,. ._>

In 'n bclfmgrik" resensle, "EliaabethEybers se blywendebronne van verwondering", skryf
Lina Spies na aanleldlng van Bestalld (Die Vaderlatld, 28.10.82) dat Bybers so "Hollandse

perlode" dan reeds oor twintig jaar atrek, 'n Dlrekte verband wor.d sender verdere

verduldellklng gelil tussen Eybel's se woonplek en die indeling van haar werk, Spies skryf
dat die openlngsgedlg "Terug" "onmlddellik die groot oorheersende teenstelllng van haar
latere werk aan die orde stel: die teenstelllng tussen Suid-Afrika en Nederland, die

verlede en die hede, die wereld vail 'n boorllng en die wereld van 'n ex-patrlaat, Sedert

Balan« is sy tuis in Nederland sender om ooit tuis te rank, maar die skerp grense het
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verdwyn." Na aanleiding van Yeats se woorde, "I recognise that the limit itself has become

a new dimension", skryf Spies dat die "pyniging van die grens" vir Eybers opgehou het

(vergelyk die vreesloosheid waarmee die dood verken word). "Die helderheld van die

verledetydsdinge maak die dinge van die hede ook skerper waarneembaar," Oor

"Terugkeer van Klaas-Hannes" skryf Una Spies:

Die ge-immlgreerde ek word hier deel van In gerneensame Jns wat die iron ie,
sonder dat dit getemper word deur enige toegeeflikheld van die ek, tog vermlld
tot humor.

Spies gaan ook in op die tema van verhuislng, "In die plek van die groot landverhulsing

waaroor Bakm» handel, kry ons in Bestalld in twee verse die digterlike getuienis van 'n

klein verhulsing binne een stad - 'n mens sou dit 'n verhulsing ter wille van die behoud

en bewaring van die sintule en die dlgterskap (onlosmaaklik verbonde) kon noem." Eers

word "Ierugkeer van Klaas-Hannes" bespreek en dan:

In die dlrek-daaropvolgende vers, 'Verhulsing', word die vlug uit die rumoerige
buurt die gekonsen ••reerde verhaal van 'n hele Iewe: die verhaal van herhaalde
behoud waaroor die ek un die 'aoveelste smeulende brug' die versugting kan
slaaki 'kortasem maar tog in my woordwereld terug' - die eindpunt waarheen die
digter deur alles wat sy lewe ultmaak telkens onherroepllk gelel word.

Spies raak Iller 'n wescnllke element van Eybers se dlgterskap aan: die afstand tot die

vertroude, die gelletde ("gaan weg dat ek van jon kan skryf") is In noodsaakllke

voorwaarde, Ontheemding is geen toevallige omatandlgheld nie, dit is allesbepalend, In

haar resensie van Rymdwllng, "Bybers SI! jongste • deur die lewe gedwlng" (Die Burger,
22.10.87), skryf Spies: "By geen ander Afrlkaanse dlgter kan 'n mens die parallel tussen

lewc ('lit oeuvre so pertinent aandul as by Elisabeth Eybers nie," Sy beskou Rymdwtlng as

'n bundel van versoening, "met die man ven wle sy 'al die pyn/ moes aanneem' (...) en

met die land waarheen sy geunmtgreer het en wat nou uiteindelik na 'vyf-en-twlntig [aar'
haar tuiste word".

'..

~.•

F.I.J. van Rensburg (SAUK: "Skrywers en Boeke", 26.11.82) meen lJesflmd "sit die lema

voort wat ons seder! haar eerste /Nederlandse" bundel BO/IItIs ken. Die stryd tussen

Nederland en Suld-Afrika in haar gem oed is nog steeds onbe~leg." By wya op die belang

daarvan ; "Terug" "hlerdie tema van sllngering tussen twee laude onmlddelllk en sterk

aan die orde stel", en beskou die "soeke na 'n ewewlgspunt tussen ekstreme" as so

kenmerkend van haar werk dat dit ook in haar liefdesgedigte na vore kom,
Ji

R.H. Pheiffer (Die Burger, 21.11.85) praat van "die. onmiskanbare tema van die oorgang

tunsen twee werelde, tyd en nle-tyd, soos gemanlfesteer in die slektetoestand ('Siek') waac

die nlemandsland tussen die 'hier' en die vergetelheld "an die dood betreu word, maar

i ,.
i
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waarult daar weer teraggekeer word na die [ewe. (...) Die tema van huiwering en

welfeling tussen twee werelde, twee modi van bestaan, loop dwarsdeur die bundel,"

Soos wat o.a, Charl-Plerre Naude in WEekly Mail (15--21.4.88) al opgemerk het ("Her

relationship with (Holland) is a strange mixture of cultural attraction and alienation"),

beweer Barend J. Toerien in 'n resensie van Rymdwang (World Literature Todny, datum

onbekend): "She has come to tenus with the Netherlands, (...) and she now affectionately

calls it a 'minUinear land', where one can live 'softly and uncompromlsed',"

Dit ••':1voorkom asof Buid-Afrlkaanse resensente eers vanaf Bestatld in meer besonderhede

aandag begin gee aan die lnvloed van Nederland op die tematiek van Ellsabetlt Bybers
se poeste.

1M OPSOMMEND

Aan die hand van bogenoemde agt punte van bespreking kan die volgende aflcidings

gemaak word:

1. Alhoewel W.E.G. Louw reeds met die verskynlng van Balans (1962) konstateer
dat daar 'n "groep" gedigte is wat in Nederland ontstaan, duur dit tot ongeveer

1975 voordat kritici (Lindenberg, Kannemeyer en Spies) begin om van die

"Nederlandse perlode" In Eybers se work te praat, Hierdle vasstelllng vlnd geen

necrslag in Kannemeyer se tweed cling vail haar werk nle.

2. Tot 1990 word bykans geen aandag in Suld-Afrlka geskenk aan die felt dat

Eybers ook in Nederland 'n hooggewaardeerde digter is nie,

3. Eybers se Nederlandse omgewlng word bale selde lUI 'n lnvloed (positief of
negaUef) op haar' po€!sie in (if; geneem.

Die feU ddt Afrlkaanse resensente hulle lesers nle hoef te probeer oortulg van Eybers se

verstaanbaarheid nie, lei daartoe dltt die klem op talige en referenslele toegunkllkheld wat
juiEl in die Nederlandse kritlek vooropstaan, rue voorkom in Suld-Afrfkaanse resensles nle.

Dual' word byna geen aandag geskenk nan die praktlese effek wat 'n langdurlge verblyf

in Nederland op 'n Afrlkaanse digtel' BOOS Eybera mag he nle, Enkele gevolge hlervan is:

..

I,
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1. Suid·Afrikaanse Iesers is nle daarop bedag dat taHge en rcfcrtnsil.!le

probleemgeblede in Eybers se poesle In spesifieke soort leeslnspanntng van hulle

mag verg nie.

2. Buld-Afrlkaanse lesers word nie bewus gemaak van Eybers se toegankllkheld

en die waardering van haar poesle in Nederland, 6£ van haar uniekheid deurdat

sy sowel binne die Afrlkaanse as die Nederlandse letterkunde 'n belangrlke

posisle het nie,

3, Suld-Afrikaanse lesers onderken nie die mooatllkheid dat daar 'n Ikonlese

verband tussen Bybers se dubbele posisie binne twee letterkundes en haar

vreemdelingskap mag bestaan nie, Ann die dlmensle van vreemdellngskap wat

Nederlandse lesers so boei, word deur Suld-Afrikaanse lesers bale min aandag

gegee.

Die indruk kon mlskien in 10.3 gewek gewees het dat Suld-Afrlkaanse resensente wei bale

aandag gee aan Eybers Be vreemdellngskap. Ek wil weer beklemtoon dat dit 001' die

algemeen nle die geval is nle. Verwysings na die aspekte wat besonder bale klem key in

Nederlandse resensies, is in Aftihnanse bespreklngs ingebed in resenslea wat in hoofsaak

teksanalise, bundeltipering en In beklemtonlng vall ander temas is. (Vergelyk Scholtz

1978.)

001' die rlgemeen word Ncderlandse reaensles vir "gewone lesers" geskl'yf met die
bedoellng om hulle vir Eybcrs se vreemde pollsie te won. Suld-Afrlkaanse resenaente skryf

meer vir vakgcnote wat vertroud in met die digter Eybers se vroeer werk, met die
Afrll<annaepossie in die algemeen, en met Hteratuurwetenskapllke Jargon. In Nederlandse
resensles is daar In groot bewussyn VRn probleme waarmee lesers te kampe mag Men

Ieesmetodes word voorgestel om problems op te los. Afrikaanse resensente gee geen
aandag aan taal- en referensiele problema wat Suid-Afrikaanoe lesera ma~~ondervind nle,

Die aspek van verhoogde leaersbetrokkenheld • wnt annsluit by teorlci! 001' pOi!ti(we

taalgebrulk (slen Hoofstuk 13) • staan sterk op die voorgrond In Nederlandse resenslen,

maar word nle geaktlveer in die Afrlkaanae Eybern-kdUek nie.

, ,

•

"

..

i'



Suiri·Afriktiatlse resepsie van "Nederlandse" bUllde/s

r VERWYSINGS"'BY"Y.)OFSTUK 10

1. Hlerdle Ielte word ccur j.], Human verstrek, In 'n porsoonllke onocl"_,,d (29.11.91) vertcl hy dat hy as hoof
algemene publlkasles van Naslonale Boekhandel vir Elisabeth Eybers In 1956 In geselskap van D.J. Opperman
In Johannesburg ontrnoet het, Nadal G. Bakker sy ultgewery Constantia aan die elnde van 1957oorgemaak het
nan Naslonnle Iloekhandel, het Neers/ag (1958) daar verskyn, maar toe Human & Rousseau in 1959as selfslandlgc
ultgcwcrellrma begin, beslult Eybcm om voortaan huar bundels bestem vIr Suld Afrika daar ult te gee.

2. Volgens Kannemeyer (1978) het daar oor Eybcrasc cerate sewe "Suld-Afrikaanae" bundcls onderakeldellk slegs
I, 3, 3, 2, ? (plun 2 verdere rcscnslen met 'n herdruk), <1 en 3 resensles verskyn

3. Vergelyk Van Nlekerk 1989 wat na nanleldlng van twce debuutbundels skerp kritles Is 001' hoe hlerdle
Afrlkaansc dtgters hulaelf olen In die 5uld-Afrlkaanoe konteka.

4. Nlcnaber-Lultlngh kan weens haar ele Nederlandae herkoms sekerllk us een van die min werkllk
"geYn(ormeerde" (Fish 1972) Eybem·lesers bcskou wordl

5 In Idionre·woordeboek. t'erkJllrlllgs mel afsonderlikt Afrikaanse ell Ellga/se begrippelyBte ncem M. de Vllllers en R.B.
Gouwa by die lemma "bus' die omskrywlng op: "011 slult BOOS 'n bus: Dlt pas perfek In meknar" (1938:12).
Alhoewcl die ultdrukklng wai dlkwcln I..Nederland gehoor word, In De Vllllcm en Gouws voorkom, kan Muller
m.l, nle van 'n gebrek uan keunls VlU1 die Afrlkaanse ldlomeekat beskutdlg word nle; 'n mens hoor die
ultdrukklng noolt In Afrikaans nle,

6. Die vraende stelwysc kan natnurllk 'n under oorsaak he: "Ole etllistlkus met 'n sulwer llngulstlese
probleemstelllng ondemkel hom van slillatlcl mel under metodes daardeur dat hy hom enkel bemoel met wat
op die wyse Vatl die laaJ gegee word." Slen Hellinga & Scholtz 1955:1. As daar nle 'Vondelp~rk" atdi1n nte, mng
Clocte hom elntllk nle bemoel met die werkllkheld wuama die gcdlg verwys nle,

7. Hambldge Is natuurllk verkcerd bcwyo. Ander resensente het die gcdlg nle eo letterllk opgencem nle. R.B.
Phelffer (Dil/ Durger, 21.11.115)noem dlt"oo 'n lronlaerende stukkle goelwerk, Ole bundel eelf verloen dlt," Brink
(Rappart, 1l12.85) Is ook "hutv erlg (...) om Eybern se woorde op sigwaarde te neem, want die poesle selfbly, deur
die rea van die bundel, VOOJ' itroom", ..
8. 01: han!) 'li'l met die groot klem wat op die dlgterskapstema by Eybcrs ger <I la. Hleraan Is In die
Afrlkmmse I, ". c krltlek bale aandag gegec. Vcrgelyk die verhandellnge van !ll L. (1971:177.178), GOUW5
(1979:164.171), vhlhoCf (1971:96-124)en Pretorius (1963: 46.5!J, 178-2(2). Van Nlckerk (1987:202)wys m.l, tereg
daarop dat hlerdle terna SOIllG oorbcklemtoon Is ten koste van ander voor-dle-hand-llggende temas: 'l~'ans (Is)
veral waardcer vir ay dlgtcrskapaversc en die tmmlgrantepocste het rclaUcf min nadruk Ilntvanl~' In sekere
beapreklngs van Ollderdak, byvoorbeeld dl~ van Cloete (1969a:12'7·133), la die dlgtersknpsgedagte weer op die
voorgrond gcatd - (...j dl(! keer tot nadeel van die llefdesaspek, (...).' Van Nlckerk wys daarop dat die pre-
okkupasle mel die dtgterskapatema danrtoe kan lel dat 'n verlang-gedlg BOOB "Vcrs vir die afweslgc' (VG.320)
totaal verkeerdellk vcrstaan word (vgl, OhlhoCf 1971:124). 'n Beheptheld met die dlgterakapstema het tot gcvoig
dat In resenales dlkwela bale gou wcgbeweeg word van die konkreetheld {an die 'wOl'Cld van Eybcll).poi!slc"
na 'n nulwer tegnles-poetlkale besprcklng,

9. Wnnneer Ilybers se ultsprake oor po{!slc (byvoorbeeld In Voetpad vatl verkcllntllK, haar 1963-toespraak In
Brussel, dankwoorde en ondcrheudc) vcrgelyk word met Bloem se essays "Het vcrlangen", 'Over polizlc I" en
"Over poezle II (opgcncem In PoWell, 1969), Is daar bowendlen tallc oorcenkomete tU8S1'ndie twee dlglc[!J 6C
ekspuslete poetlkns.

lO, In n gesprek het Ester hom verbaas atgevra wet Kllnnemcyer hlermee SOli bedoel aangeslen prcmlnente
Necrlnndlel mcer as dertlg jaur lank aandag uan Eybers Be werk gee.Lucas Malan (1990) Is ook baie krlUr.ooor
die meeste Nederlandae bydmes: "n Mens (...) wonder of dll! vrlcndc wei weet waller standanrd dati!
uchandhuaf Is In vroeero boeke van hlerdle nard, en hoe hoog Hybcm dr-ur haar vakgenote In Mrliu>ans geng
word.' Dubois en Rubinstein se bydraes gee Malan oak dlc "ongcmukllk~ gevoel (...) dat dear lowers van 'n
ondcrskcttlng sprake 10'.
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HOOFSTUKll

DIE IDIOLEK VilN ELISABETH EYBERS IN HAAR "NEDERLANDSE"

BUNDELS

Die een daelstelling met lIierdie stu die - om aan te toon flnt Eybers in twee letterkuttdes 'n figuur
van belang is - is in I, II en III uitgewerk. Al1toewel duidelik blyk flnt Eybers-bundela goed onl1)allg
word deur sowel Nederlandse as Suid-Afrilaumse kritici, meen ek (lat Ilierdie gaeie OtltvatlgIJdikwels
nie gebaseer is op 't; dellrgronding vall di(;; taal en wereld wat in Eybers-gedigte voorkom nie. 'n
Verdere doelstelling van hierdie studie is daarom om die aanOOg van albei stelle Eybers-lesers ie
vestig op probleemgebiede inlraar "Nederlatuise" bundels, Door is twee rede« waarottt Nederlandse
en Suid-Afrikaatlse Eybers-lesersgroepe elk verskillende probleme ondervind:

1. Nederlandse lesers beskik oor die algemcell nie oar gelloegsame kenni« van Afrikaans
0111 gesagliebbelld ie kan ()(Irdeeloor Eybers se taalgebrrtik nie. As gevolg liiervan kalt se~ll
"professiollele" leser« (resensente en kritici) die lesers van llulle resellsies ook nie wys op
aile soorte begripsprobleme 1IiP.
2. SUid-Afrikaanse kritici beskik oor die algemeen dikwels 'trel oor 'II basiese kentlis '111m
Nederlatlds . Dit is verkry dJmksy onder meer die tradisionele saatngaan van Afrikml1Zse
en Neder/andse letterku1Ides ill een vakverband aall Suid·Ajrikaalise ulliversitrite. Tell
spyte hicroan is hulle kC1Inis vall die Nader/andse spreeldaal 001' die algemeen nie
voldaende om aldiej beams te lam wees vatl die uitsonderlike wisselwerkillg van
Ncderlatldse en Afrikaanse leksikale, si1ltaldiese en referensii!le subtlliteite in Eybers se
gedigte tlie. Dtarom attendeer IlIIlle ook nie "gell'ollt1" lesers daarop nie,

Soos wat ill Hoojstukke 8 en 9 oongetoon is, begin Nederlarldse kritici se resellsies mecstalmet 'n
erkemtillg vatl be,gripsprobleme, maar in Hoojsttlk 10 is T.'asgestel dat SlIid.Afrikaalise kritici nie
die lItoolitlikllcid onder o~sien dat /lulIe probleme met EybL'I'S se taal sou kOIl It~nie. Wanneer ek
die na1ldag daarop vestig mlt Eybers se poesie weens IUlarbesondere tussenposisie slegs deur lesers
met 'n gocie "ennis van sowel Afrikaans as Nederlands goed op aile tanlvlakke verstaan kall word,
stel ek my ten dalll om:

1. ten belloewe ttall Ajrikaallse lesers 'II sistcmatiese kategiJrisering ie maait 'llan
begripsproblelllc wat oorwi1l lIIoet word alvorens lot interpretasie Clol'gegaallkan word;
2. 'II Nederlandse kompollcnt liieraall toe te voeg; dlls ook 'II kat,' )risering vall die
beLmgriks~t begt'ipspr(Jbleme wat Nederlarldse lesers mag olldervilld.

In diii verbtmd }tet ek die volgellde hipoieses:
1. Eybers se "Nederlalldse" bmldels word deur Ajrikaallse lesers olladckwaat gelees tellsy
emen word Jat taal- e1l refere1lsiele prooleme vir hulle bestaarz en opgelo9 moet word.
2. Eybers se Afrikaalts is vir lIaar Nrderlandse lese» toegaltklik daflksy tall, talige en
rejerensiele raakp.mte, mallr dit word olladekwpat verstaatl tellsy taalprobleme oorbrug
word.
3. Die taalprobleme wat die ticee lesersgroepe eruur, is v(,fSkilletld.

Hipoteses 1, 2 en 3 word ondersoek in Hoofstuk 11 en dit is ollder meer gebaseer op bevindinge
vall die vorige tiel! IlOofstllkke, Potctlsiecl problematiese taalt1ersl<YlIse/sin EyElersse "Ncderlandse II

, "f>I; ... ~
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Eybers.idiolek

bundels word gesistematiseer met die doel am ie agterhaal wat een stcl lesers paraat het aan taal
in vergelyking .net die tinder, Die gebruik van Nederland.~e woordc'en uitdrukki.1gs in 'n
Afrikaanse taalomge-..ving kan beskou ward as kenmerkend van Eybers se idialek (die taalgebruik
van een bepaalde il1dividu in 'n bepaalde tyd). Taalverskynsels wat "normaal" en "maklik" 'Oil"een
graep is, is ongra1llmatikaal en due opvaUend vir die ander groep. sien veral Bibliografie I, II,
IIl/A, D, P, G en H.

11.1 INLEIDING

Nederlandse kritici le......er in resensies van Eybers se "Nederlandse" bundels gereeld

kommentaar 001' haar taalgebruik. Oar die algemeen word die Afrikaans wat sy gebruik

as 'n positiewe faktor en nie as 'n strulkelblok ervaar nie en resensente meen dat

taalprobleme deur k scrs met 'n bieljie moelte opgelos kan word. Hierdie moelte word

bowendien as ekstra stimulans ervaar by die lees van Eybers se poesle. Stuiveling (VARA,

19iiS) het met die verskynlng van Bulan« byvoorbeeld al gese: "Wie poezie leest, hoeft

(tegen een Iichte inspanning meer) geen bezwaar te hebben, want het lezen vail poi/zie
vergt nltijd Inspanntng,"

In teenstelllng tot die Nederlandse standpunt word by die hoogste uitsondering in die

Afrikaanse krltiek speslfiek melding gemaak van Eybers se taalgebruik, Enkele klagtes 001'

Nederlandismes kom voor, maar wanneer op "nuwe" woorde gewys word, word die

moontlike invloed van Nederlands nie oorweeg nie,

In hlerdie hoofstuk word taalprobleme wat Nederlandse en Afrikaanse lesers

onderskeldellk mag ondervind in die Bybera-bundels vanaf Dalans (1962) tot en met

Tcesprrmk (1991) geststemauseer, Problema kom vera I voor op die gebiede van klank en

spelling (11.2), die morfologie (11.3), die lekslkon (11.4), vaste en ldlomatiese ultdrukklngs

(11.5), sintaksls (11.6) en ander deelgebiede (11.7). Telkens sal ek aandul dat wat vir een

stel lesers 'n probleem mag wees, vir die ander s~el bekend Is. Die terme

"cngrammatlkallteit" en "vooropstelltng" wat gebrulk word in teoriee 001' poetiese
taalgebruik (sien Hoofstuk 13), word dikwels gehanteer,

My uitgangspunt is dat Nederlands sedert 1961 'n bale speslfleke invloed het op Elisabeth

Eybers se taalgebrulk en dat haar ldiolek in die "Nederlandse" bundels in 'n groot mate

daardeur bepaat word.' Die Bybers-ldlolek kan beskryf word as 'n afwyking van
Afrikaans wat gekenmerk word deur 'n kombinasle Vall onder meer die volgende
verskynsels:
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Eybers-idiolek

1. Nederlandse woorde in 'n oorwegend Afrikaanse teksomgewlng,

2. direkte aanhalings uit Nederlands;
3. Afrlkaanse weergawes van Nederlandse uitdrukkings;
4. woorde waarvan die betekenis blnne gedlgverband, as gevolg van Nederlandse

invlocd, verskil van die algemene Afrikaanse betckenis;

5. woorde wat 'n hoer gebrulksfrekwensie het in NederIands as in Afrikaans;

6. Nederlandse lnvloede in sekere Eybers-neclogismes.f

Hierdle komblnasie van verskynsels kom slegs voor in Eybers se "Nederlandse" bundels

(sien ook Van Niekerk 1987:2.25)en dit het twee gevolge: enersyds maak dit haar poesie

toegankliker vir Nederlandse lesers, en andersyds vreemder vir Afrikaanse lesers, Die felt

dat Eybers dig in wat oorwegend as Afrikaans beskryf kan word, lewer ulteraard

oorkoepelende problema op vir Nederlandse lesers,

11.2 KLANK- EN SPELLINGVERSKILLE: PROBLEME VIR NEDERLANDSE LESERS

Geskrewe taal is slegs by benadering 'n weergawe van gesproke taal. Die spelreels vir die

geskrewe vorms van Afrikaans en Nederlands is die Woordenlijst van de Nederlandse taal
(1954; hersien in 1990) en die Afrikaallse woordelys en spelreeis (1966; hersien in 1991).

Aangeslen Eybers in Afrikaans skryf, ervaar Afrikaanse lesers nie spellingprobleme nie,

maar Nederlandse lesers moet rekenlng hou met die Afrikaanse spelling.

Daar is i) verskllle in die ultspraak en klank van sommlge gemeenskaplike woorde wat

rue in die spelling weerspleel word rue. Sommige vokale word byvoorbeeld in

Nederlands anders uitgespreek as in Afrikaans. Die lang vokaal word meet' gespanne

ultgespreek (vergelyk stmat, been, dier, ioer, boom, keur), terwyl kort vokale (vergelyk man,
bol, stuk) weer met 'n letwat laer tongstand as in Afrikaans uitgespreek word, en die i in
tik weer 'n hoer tongstand as in Afrikaans het, In dlftonge (in byvoorbeeld koud, truQ is

die Nederlandse ultspraak meer geartikuleer en gespanne as die Afrikaanse "slapper"

artlkulasie. In Afrikaans word dlkwels genasaleer in geyalle soos mens, leans,gons, ongeluk
en by bale sprekers ook in gevalle soos aallgesit en ingedagte. Die lugstroom gaan by die

artlkulasie Van die vokaal ook deur die neus en die nasale konsonant val weg. Hierdle

verskynsel ken die Nederlandse uitspraak nie, Die halfvokaal [w] wat in Afrikaans gehoor

word in byvoorbeeld twee, kwaat, swaard, dwaas, word in Nederlands net as 'n frikatief tv]

In die ooreenatemmende woorde gehoor, Slen Pheiffer in Botha 1989:73.
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Eybers-idiolek

-:.Jiteraard het hierdie klankverskllle belangrike konsekwensies vir die hoor van poesie,

maar dit behoort nie begripsprobleme op te lewer nie.3 Problems kan wel opduik

wanneer klankverskllle in die spelling weerspieel word en wanncer daar verskille in

spelling is wat byna geen klankverskille verteenwoordig nie, maar wat tog vir 'n

Nederlander vreemd lyk.

In plaas daarvan om die belangrikste verskille op die gebied van vokale en konsonante

uit'n algemene taalkundige t.,ron op te noem (vergelyl.Phelffer in Botha 1989:74-77), kan

hlerdle verskllle konkreet in 'n Eybers-gedig aangetoon word. Ek neem "Vooraand" ult

Billans (VG-264) as voorbeeld, Dit is geskryf kort voor Eybers se vertrek uit Suid-Afrika.

Wat lank na einde lyk, blyk'n begin.
Nou, met die lee afloop van die dag,
het grouheid van my weggegly. Die wag,
weet ek, sallangsaam die klein dood oorwin:
wat donker opgeberg is, sal ontwaak.
soos uit die saaddop as die reen dit raak.

Binne 'n bleek verskiet van lood en lei
moot oe troostelcos meetkundig wei.
Die winter het my stil vooruitgeloop,
stlngels vertrap en takke kaalgestroop:
wat harsdig toegegrendel is, sal skrik
soos ult skorsweefsel as die son dit tik.

Gevoeg tot 'n vergetelheid van saad
:.vat onder broeierige korrels kwyn
snak ek na bytlug, koel nasmaak van pyn.
Ontwaki.ng bly altyd 'n wanhoopsdaad:
'n skeut moet waswit uit die pit oopkrul
dat die benoudheld hom nle meer omhul.

Uitwissing is denkbeeldig, dink ek, As
een wat die skemer haarfyn ken hler was
sou hy koelbloedig en met sagte vlyt
besiag III op elke besonderheid,
oplossing teen die lig bekyk en dood
telkens 'n voelsprietlengte verder stoot,

In die gedig - 5005 in soveel ander • is daar woorde wat geen problema hoegenaamd vir

die Nederlandse leser sal oplewer nie: begin, met, afloop, dag; vun, weet, klein, dood, donker,
bleek, lood, troosteloos, meeikundig, winter, stil, vergetelheid, broeierige, knrrele, sunk, koel,
nasmaak, ontwaldng, wanhoopsdnad, pit, meer, uiiwissing, dettkbeeldig, cell, ken, bier, koelbloedig,
en, oplossing, telkens, voeisprietlengte, verder.

"
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Daar is ook ii) woorde wat ongevcer gemeenskaplik is aan albei tale maar waarby

spellingaanpassings wel deur Nederlandse lesers gemaak moet word. Hieronder word

voorbeelde van dergelike woorde uit onder andere "Vooraand" gegee.

VOKALE

Afrikaans het in die reel i voor "ng en -nk waar Nederlands 'n e gebruik, by. stinge/s =

stengels. In Afrikaans kom in geslote sillabes soms die kort e voor waar Nederlands die

kort i het, by. ek = ik. Ander belangri'ce vcorbeelde van vokaal-veranderings is waar die

vokaal in onbetoonde slllabes in 'n aantal Nederlandse woorde in die ooreenstemmende

Afrikaanse woorde deur 'n neutrale vokaal verteenwoordig word of heeltemal verdwyn

(bv. 1100ral, voor, bijtijds, geloven, verrekken teenoor veral, vir, betyds. >:10,vrek). In 'n groot

aantal woorde het Nederlands a of aa voor die triller waar Afrik, ani' het, by. datm, paard,

staart, schanr, waard teenoor derm, peTd, stert, sMr, u"erd. Ir 'n ander g:'oci .voord I die

verskynsel net andersom: Nederlands het byvoorbeeld gerst, I. rsene, vers .' .ar Afrikaans

gars, ltarsings, vars het, In bale Afrikaanse woorde kom 'n ell voor waar die beskaafde

Nederlands net 'n 00 erken; by. helming, selln, deur, meul teenoor honin,g, 7.0011, door, molen,

Sien Raidt 1991:203·204.

KONSONA!'-..rrE •
Die intervokaliese gen d tussen 'n beklemtoonde sillabe en 'n onbeklemtoonde sillabe met

ne trale vokaal in Nederlandse woorde, het in Afrikaans weggcval. Spellingaanpassings

wat Nederlandse Iesers van "Vooraand" moet doen, is dUBlee = lege, rlletl == reget! (sien ook

oe = ogen, VG-229; 7.'crboi!= verbogen, VG-239). Voorbeclde van die intervokaliese d Is zadel
= saal, sehouc1er ::: ,Qkoller, teder ::: ieer, Die mtervokallese tI word dikwels in Afrikaans

wcggelaat sodat aand ::: avond, oorwin = ouenoinnen. Waar v in Nederlandse woorde soos

brieuen, leoen, zeven, tevens voorkom, is dit in Afrikaans met 'n w: briewe, lewe, sewe, tewens.
Ander konsonant-verskllle waarop Nederlandse lesers van "Vooraand" bedag moet wees,
is dat hulle cit in Afrikaans g is; dus bv. v:ag :::waellten, lug::: ludu. Die stemhebbende z

word 'n stemlose s in Afrikaans, dus laJlgsaam = langzaatll, S(1~ == zon, saad '" :znad;sell word
sk in Afrikaans, by. verskiet = verscTliet, skrik = sehrik, skars == schors, skettler = schemer. In

Afrikaans word die Nederlandse meervouds-n weggelaat; kUS tokke == takken.

I
~

..

Verder is daar ook iii) verskille in spelling wal uitera gt.rlt~ge klankverskllle

verteenwoordig. Die belangrikste skryfvorme om mee rekening te hou, is "y" wat anders

in Nederlands gespel word: by. byt ;:::bijt, pyn :::pij'" fY;1 :::fijn. Waar -Uk in die sufflks

voorkom, is dit in Nederlands -Ujk; dus 1zeerlik = Jteerlijk.
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Wanneer hierdie irie hoofkategoriee van klank- en spellingverskllle tussen Afrikaans en

Nederlands in ag geneem word, is dit duidelik dat daar in Eybers se gedigte vir

Nederlandse lesers bale spellingprobleme is wat egter redelik maklik opgelos kan word.

Tegnleke vir lesers sender 'n grammatikale kennis van Afrikaans sluit iii 'n sensitiwiteit

vir die konteks waarin 'n woord voorkom, asook die hardop se van so 'n woord waardeur

die klankooreenkoms met die ooreenstemmende Nederlandse woord help om die

vreemdheid van die woordbeeld te verdring. In talle Nederlandse resenstes word hierdie

advies aan Bybers-lesers gegee (vergelyk Rubinstein: Vrij Nederland, 11.9.~2). Kritici wat

self hierdie "tegnicke" toepas, bied soms vertallngs van woorde vir hull!' lesers aan;

byvoorbeeld van murg::; merg (VG-235, 283, 3!l. 4.48),dlmn ::: datm (VG-288), as :::als (V(;-

303), onoersteurboa: = onverstoorbaal (VG-303), lilwe " lauen (VG-317), en die Eybers-

neologisms llii!nalilg = Ilienalilch (VG-447).

Spellingverskille is vir Nederlandse lesers uiteraard opvallend, maar dit word nooit as 'n
belemmerlng beskryf n:'l. Interessant genoeg word dit eerder soms pertinent ultgesonder

as 'n positiewe fak.tur .• xnneke van Luxemburg (Haarlems Dagblild, 20.11.79) skryf

byvoorbceld dill Afrikaans "ook door de spelling iel:s van ec.: oertaal heeft, alsof de

woorden speciaal (oo.) zijn ven lU1len". Zeeman (Leeuwarder Courant, 12.8.88) meen:

De zonderlmge spelling van vertrouwde wocrden en het voorkomen van b;;"a
fonetische samentrekkingen verlenen aan die taal iets sprankelends, iets van een
kindertaal, maar dan niet in de meewarige zin van het woord,

11.3 MORFOLOGIESE VERSKILUJ: PROBLEME VIR NEDERLANDSE USERS

'n Vergelyking tussen Afrikaans en Nederlands toon aan dat woorde in Nederiands meer

buiging of fleksie ondergaan as in Afrikaans. Dit kom veral in !wee kategorlee voor,

naamlik die nominale (naamwoorde en verwante kategoriee) en die verbale slsteme,

NOMlNALE VORME

Dit is vir Nederlandse lesers van byvoorbeeld "Vooraand" onmiddellik opvallend dat slogs

die as bepaalde Iidwoord gebrulk word in plaas van de en Pet: die dag, die wag, die kiein
dood, die reen, die lig is in Nederiands de dag, het wacilten, de kleine doad, de regen, lIet liel.'

Afrikaans se een klassisteem word voortgesit by die aanwysende (hierdie en dartrdie in

plaas van deze, die, dl.-, dat) en relatiewe voomaamwoorde (wat teenoor die I'll. dat).
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VERBAJ.E VORME

Die lngrypendste morfologlese verskllle tussen Nederlands en Afrikaans kom by die

werkwoordvorme voor, Afrlkaans ken telkens slega een vorm van 'n werkwoord in die

presens ell verlede tyd, terwyl daar In die Nederlandse stelsel versklllende persoons- en

getalsvorme voorkom, Die hele kategorie vorme van die sogenaamde "onvoltoolde"

verlede tyd of lmperfektum, lnslultende die onderskeld tussen swak en sterk werkwoorde,

kom byna glad nie in Afrikaans voor nie. Die Nederlandse perfektum het ln Af'1kaalls

wei 'n ekwlvalente konstruksle, maar die plusquamperfectum bestaan nle in Afrikaans as

'n samegestelde verbale vorm nie, Afrikaana gebruik slegs die hulpwerkwoord lief vir die

verledetydsv .rm, tcrwyI 'n aantal Nederlandse werkwoorde zljlt in plaas van hebben as

hulpwerkwoord in die perfektum het, Afrikaans het, In teenstelling tot Nederlands, ook

nie 'n formeel kenbare Infinltlefvorm van die werkwoord nle (behalwe in die twee

werl ..twoorde lIB en wecs). Vergelyk Raidt 1991:220 en Phelffer in Botha 1989:7'7·8S.

In "Vooraand" sal tn hele aantal A.irikaanRe verbale vorme deur Nederlendse Iesers "in
gedagte" aangepas word tydens die leesproses, Die derdepersoonsvorme lyk, blyk, raak, tik,

bly. omlUl/ls byvoorbeeld in Nederlands Ii}kt, bUjkt, raakt, tikt, blijj~, omll1llt. Nederlandse
lesers saillet wl.Jgegly, lIef vooruitgelaop vertaal as is weg;p.geledctlt II) 'Uooruitge,'1lfltl. Nli die

modale hulp -erkwoorde sal (3x), moet (2x) en sou (lx) .n die slotstrofe sal Hederlanr1"e

Iesers 'n formeel kenbare inAnitieEvorm verwag, dUB in pll.dB van sal Darwin, .'JIIIf)lttwaak,

sal skrik, lIIoet wei, 'IiIoet oopkrlll en sou beslag le, (eDIt) bekyk, (SOil) sIr ~, Wlit,~ dit in

Nederlanda Zlll ouenoinnen, zal olltwn{cell, zal sclzrikketl, wool w,tdl:lJ, 'tt1G11t tJj1etIf,:rlllf<m en 2(m
beslag leggell, (zou) beldjkell, (ZOIl) 111lwCII.

Wilt die lnterpretasle van die gedlg betrer, il' ..ln ileUs waarskyniik dat weens die

opmerklike verskll Wilt Nederlandse lesers met ele vorme sal ervaar, die belang van die
konjunktlef-vorm SOIl pertlnenter vooropgestel sal wees as vir 'n AfJ:ikaansc leser,

soos in die geval van spclllngverskllle, word ook morfologiese verskllle deur Nederlandse

Eybers-lellcrs deurgaans as pasiHef ervaar, Van Dis ,(NR.C Halldelsblad, 26,8.77) skryf

byvoorbeeld: 'Bet wegvallen van de grammaticale uitgangen maakt haar pol!zie voor de

Nederlandse lezer aileen maar nog kernachtiger en nog economischer," Jan Eijcking

(Prisma.Lectlmrvoorlic/Jtitlg, 26.8.69) praat van Bybers se "weerbarstlge, hoeklge Afrikaans"

en [an van del' Vegt (Dc "iellwe Zinia, 22.11.78) me en dat Afrlkaana by ultstek 'n gesklkte
ultdl'ukldngsmiddclls vir die modeme digter:

Bel is een taal die door zljn syntactlsche en grammatlcale elgenaardlgheden de
mogellJkheid bledt tot pregnant formuleren en tegeliJkediJd een grote soepelheld

..
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vertoont. :.:rI i~daardoor ook een taal die zich gcmakkelijk naar strakke vormen
voegt, vormzu zoals '''(l~ Elisabeth Eybcrs die nan haar veraen geeft,

Afrikaanse Iesers sal sleg . monologiese problems ondervind in die enkele gedlgte waarin

Nederlandse slnsnedes voorkom, vergelyk "Deesdae" (VG-500). Die vier gekursiveerde

Nederlandse sinne daarin, "Laat nuuu, want jii bent oud', "Ie lweft nie: mee,! dan wordt ie IllIar
7.lJ flat", "Wat ben Je stil 'lXIlIdaag" en "het dllurt 1I0g lleel hit:llang! 'ODor iii doodgtlm: - 1I0g meer
dan llOnderd dngetl", ib veral in verbale opsig vir Afrlkaanse Iesers opvallend.

11.4 LEKSlKALE VERSKILLE: PROBLEME VIR :NEDERLANDSE EN AFRIKAANSE

'LESERS

S.P.E. Boshoff het in Volk ell mal van Sum-Afrika (1921) die Afrikaanse woordeskat ingedeel

in erfgoed, leengoed en elegoed, L.C. Bksteen (in Botha 1989:372) mae k vir sy omskrywing

van die Afrlkaanse leks ikon grootliks daarop staat, Hierdle kategoriee word kortliks

bespreek met lnagnemtng veral van die mcellikheldsgraad wat woordc uit elk van hlerdle

groepe vir Nederlandse Bybera-lesers sal htl.

Raidt (1991:177) wys op die volgende feite ill verband met die samestelllng van die

Afrikaanse woordeskat:

Die hedendaagse Afrikaanse woordeskat bestr-an uit sowat 'n driekwartmlljoen
woorde, komposita tngeslult, Hiervan is bale woorde neologismes van die ZOste
eeu. Omstreeks 1900 het die Afrikaanse woordenkat op net sowat 50000 woorde
gestaan. Beskou 'n mens hierdle kernwoordeskat, dan word die vcedlngswortels
duidellk, Volgens 'n skatting van J. Combrinck la ongeveer 95% van aile lekslkale
items in Afrikaans van Nederlandse herkoms, en voor 1806 het geen vreemde taal
meer as 1% van die totale woordeskat bygedra nie. Na 1805 het Engels wei 'n
aansienlike invloed uitgeoefen. Die Buropa-wortels is dus hoofsaaklik die van
(sewentiende-eeuse) Nederlands, met klein, amper minimale bydraes van Dults,
Frans en Portugees, en 'n sterker invloed van tingels noi die wordingstydperk,
Afrika-wortels is in 'n aantal Khol-woorde te slen, terwyl die AeW-wortels in
Maleise en Kreools-Portugeae leenwoorde herkenbaar is.

ERFGOED .'
Afrikaans het 'n groot d ..el van sy woordeskat dus uit Nederlands geill·f. Sewentlende-

eeuse llteratuurtaal, seemanstaal, handelstaal en volkstaal, klugte en volksliedere, Duitse

en Pranse leenwoorde in Nederlands, WaG die belangrikste herkomagebiede, By 'n groot

aantal woorde is daar gevolgllk weinlg verskll tussen Nederlands en Afrikaans sodat dit

'n gemene deelgebled is wat as die basis van gemeenskapllkheld beskou kan word wat

Eybers se resepsle deur twee verwante taalgroepe moontlik maak, Voorbeelde van die

I
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~emeenskaplike woordeskat het reeds duldelik geblyk in 11.2 waar Afrikaanse woorde
ult "Vooraand" opgenoern is wat selfs nie eens wat spelling betref verskil van die
Nederlandse woorde nie.

Daar is ook erf'goed-woorde wat in die loop van die 17de en l8de eeue uit Buropese

(Standaard-) Nederlands verdwyn het, maar aan die Kaap bly voortleef het; vgl. borsspeld
(broclte), bult (lieu vel), pmiy (enige, menige), Aangesien Afrikaans hoofsaaklik ult die 17de-

eeuse volkstaal ontwikkel het, terwyl aan die ABN die taal van die stedelike burgery van

Amsterdam en Den Haag ten grondslag Ie, is dit begryplik dat talle woorde ult die

Nederlandse dialekte bly voortbestaan het, maar nie in ABN opgeneem is nle (vgl.

dennebol, runnik, vat, spog). Slen Raidt 1991:177,179.

LEENGOED

Afrikaans het, net S005 Nederlands, deur direkte kontakte baie woorde aan Europese tale
ontleen, Soms neem Nederlands en Afrikaans leenwoorde uit twee verskillende Buropese

tale vir dleselfde begrip. Die Fraase leenwoord pampluie is byvoorbeeld gebrulklik in

Nederlands, terwyl die Portugese leenwoord sambreel in Afrikaans gebrulk word. Indien

Eybers pi1led, bougie in 'n gedig sou gebruik, sou geen Nederlander die woorde hoof na

te slaan nie, maar Afrikaanse lesers wat gewoond is asn elegoed SODS }umrumgdjie (of die

Engelse tweezer) en TJOnkprop(of die Engelse spark plug) weI.

soma het oorspronklike leenwoorde hulle 50 aan 'n taa! se klankslsteem aangepas dar

hulle vrecmde herkoms byna nle meer opval nie (vgl. die oorname in Nederlands van

Engelse sportterme SODS racen, }lOekeyell en die Afrlkaanse brekfis van die Engelse bren/ifast).
Soms is die ontlenlngs sterk vervorm (vgl.dle Afrikaanse arrie-uurtie van die Prause au
revoir). Lecngoed in Afrikaans waarmee Nederlanders besondere probleme sal ondervlnd,

is die woorde wat aan veral Khoekhoens, Afrika- en Oosterse tale ontleen is. Voorbeelde

uit Bybers-gedlgte word ill 11.t!.1.2 bespreek,

Ek wi! nie in besonderhede ingaan op die verskynsel ontlening nle, Dowendien wit ek dill

begrip hier speslfiek gebruik om die direkte oorname van woorde, vaste uitdrukklnga of

literllre en ander verwysings uit Latyu, Frans, Itallaana en Dults ill Eybers-gedigte mee te

omskryf, 'n Onderskeid kan gemaak word tussen algemeen gebrulkte, ingeburgerde

leenwoorde in Afrikaans (waarvan voorbeelde in 11.4.1.2bespreek word) of Nederlands
(bv, pied-a-terre), "llterere" begrippe uit die westerse poesle-tradisle (III memoriam 80rori9),

terme uit vakgeblede (Iwmi-jaeialis sp1smc), en aanhallngs uit nuder tale (fIOri, tiC me qllitte
pas). 'n Aantal vall die woorde of vaste uitdrukklnga hleronder is bale meer liekend In die

.-
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Nederlandse omgangstaal as in Afrikaans, maar volledigheidshaiwe gee ek aile woorde

van direkte vreemde herkoms weer!

Die Franse woorde wat Eybers gebruik is "petit feu" (VG-234), "metier" (VG-336), "pied-a-
terre" (VG-441), "clalr-obscur" (VG-461), "force majeure" (VG-495 en VG-584), "grande

dame" (VG-543), "non, ne me quitte pas" (VG-581) en "true" (VG-584). Latynse
uitdrukkings is "In extremis" (VG-277), "homo sapiens" (VG-315), "In absentia" (VG-33:!'),

"Lector! Salutem" (VG-3:'7), "Modus vivendi" (VG-400), "Nolens volens" (VG-439), "In

memoriam sororis" (VG-515), "Fata morgana" (VG-555), "Hemi-facialis spasme" (VG-579

en T5-19/43), "Vademekum" (VG-598) en "status quo" (T5-11/35). "Dichtung und

Wahrheit" en "Das Ding an sich" (VG-531) is Duitsc "literere" terme, en dan is d. At ook

die Italiaanse musiekterm "sotto voce" (VG-592) en die "nuwe wereld'i-woord "eldorado"

(TS-20/44). Eybers maak soms haar eie Afikaanse woord van 'n vreemde woord,

Vergelyk "siborie" (VG-498).5

Begrlpaprobleme wat sowel Afrikaanse as Nederlandse lesers as gevolg van hierdie

dlrekte oornames uit ander tale mag ondervind, hoort by die "normale" tipe

begrlpsprobleme (dikwels moet dit met behulp van ensiklopediee opgelos word) waarmee

poeaieleaers soms te kampe het, In teenstelllng egter tot 'n dlgter S008 Ida Gerhardt wat

"Aantekeningen" verskaf aan die einde van bundels waarin byvoorbeeld Hebreeuse,

Griekse en Latynse woorde voorkom (Gerhardt 1988:729-740), gee Eybers geen verklarings
nip.

EIEGOED

Om verskeie redes en met verskele middele is 'n groot woordeskat opgebou wat in

Afrikaans self gevorm of geskep is. Die nuwe woordformasles is meestal samestellings,

afieidings, kontaminasie- of analogle-vorme wat op die Nederlands-Cermaanse patroon

van woordvorming gebaseer is (Raidt 1991:183). Daarom sal Nederlandse lesers groot

probleme h~ om te onderskel of Bybers-woorde wat nle tot die Nederlandse woordeskat
behoort nie, oorspronkllke Bybers-neologtsmes of algemene gebrutksafrikaans is.

WER!<METODE

Soos wat reec d In 11.<:'en 11.3 met betrekking tot spelling en morfologle geblyk het, Is
daar talle gemeenskaplikhede maar ook belangrlke verskllle tussen Afrikaans en

Nederlands, Dit geld ook met betrekking tot die woordeskat. Die lnvloed van leen- en

eiegoed is groot, ten spyte van die groot hoeveelheid erfgoed, en dlt verklaar waarom
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Afrikaans bale woorde het wat inNederlands onbekend is, of wat 'n betekenlsveranderlng
ondergaan het in vergelyking met Nederlands, terwyl die omgekeerde hlervan ook waar

is (sien Phelffer in Botha 1989:91).

OM vas te stel in watter mate Eybers se twee stelle lesers met taalprobleme gekonfronteer

r,. \ I. ees ,.;. ' ns verskillende basiese taalkompetensies, is dit nodig om spesifieke probleme

in gedigt; t\: identifiseer. Ben metode van identiflkasie sou 'n steekproef-opname onder

die twee gx,'':lpe lesers kon wees. In 1989 het ek die metode op die proef gestel deur 'n

opname aan die hand van Eybers-gedigte te ondcmeem met 25 derdejaarstudente in

Afrikaans en Nederlands (van wie baie se moedertaal Engels is) aan die Unlversiteit van

die Witwatersrand. Dit het geblyk dat indivldue SI! taalkennis en aanvoellng vir die

"vreemdheids't-waarde van woorde onderling 56 verskil dat dit vir my doel "n uiters

arbitrtlre ondersoeksmetode is.

Ek verkles 'n werkwyse wat minder onderhewig is aan die toevallige en wlllekeurige

taalkennis van individue. Nederlandse en Afrikaanse verklarende woordeboeke word in

hlerdie hoofstuk telkens as norm gebruik om vas te stel of 'n bepaalde woord tot

Afrikaans en/of Nederlands se woordeakat gereken word. Elk van die twee stelle lesers

word dus op grond hlervan "gekredlteer" met 'n potensiele kennis van al die woorde wat

in woordeboeke van die standaardvorm van die betrokke stel se taal opgeteken is.6 ••
Bksteen (in Botha 1989:359) wys daarop dat 'n groot deel van die versameling van alle

items wat in 'n taal se lekslkale voorraad voorkom, in woordeboeke opgeneem word,

maar hy voeg by: "Die omvang van die woordeskat van 'n taal is onelndtg, sodat geen

woordeboek dit totaal kan weergee nle." 'n Woordeboek kan dus slegs beskou word as

'lin deelversamellng bl' die versameling lekslkale items in 'n taal" Weens die omvattende

enslklopediese en dialekliese aard van die reeds voltooide dele van die WNT en die WAT,

het ek 'n bewuste keuse daarvoor gemaak om nie hierdie woordeboeke te gebrulk nie,

maar eerder kompakter woordeboeke wat veral gerlg is op die standaardvorms van

Nederlands en Afrikaans. Ten spyte van Bksteen se waarskuwing dat selfs die

omvattendste woordeboek nie volledig is m..., oeperk ek my "kontrole" tot woordeboeke

wat myns insiens pctensieel nader as die WNT en WAT, of selfs Van Dale, staan aan die

gemlddelde taalgebruiker se persoonllke lekslkale kennis, Die woordeboeke is M.J.

Koenen en J. Endepols se Verklarend Handwoordenboek der Nederlandse TaIll, 27ste druk,

1974; en p.e. Schoonees e.a, se HAT: Verklarende Halldwoordeboek van die .'ifrikaanse Tanl,
derdc druk, 1971. Die verskyningsdatums van die woordeboeke Is ongeveer den jaar na
die begin van Eybers se "Nederlandse" fase.

..
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Dit is nie nodig om elke woord in Eybers se meer as 350 gedigte sedert die verskyning

'Van BaLms in woordeboeke na te gaan nie. My keuse van naslaan-woorde is bepa, deur

persoonllke kennls van die twee tale en 'n daarop-gebaseerde vermoede dat In woord in

een of selfs albei van die twee tale onbekend mag wecs. Woorde uit Eybers se

"Nederlandse" bundels wat ek identifiseer as potensieel eie aan Afrikaans of eie aan

Nederlands en wat moontlik vir die een of die ander groep lesers dus probleme mag

oplewer, word in albei tale se woordeboeke nagegaan om vas te stel of hulle weI in albei,

slegs in een van die twee woordeboeke of selfs in geen van die woordeboeke voorkom,

As gevolg van die feit dat Nederlands en Afrikaans '''', groot gemeenskaplike woordeskat

het, korn die meeste woorde in Eybers-gedigte uileraard in albei tale se woordeboeke voor

en geen aandag word verder hieraan gegee nie orndat dit vir albel groepe lesers ewe

"normale" en toeganklike woorde is. Woorde wat slegs in een van die twee woordeboeke

voorkom, word beskou as behorend hoofsaaklik/slegs tot daardie taal en dus as

problematies en vooropgesteJ vir die ander taal se lesers.

11.4.1 LEK5lKALE PROBLEME VIR NEDERLANDSE LESERS

'n Noukeurige lees van Eybers se "Nederlandse" gedlgte lewer ongeveer sestig Afrikaanse

woorde op wat geen herkenbare verwantskap met Nederlandse woorde het nie. of wat

etimologies so vrecmd ontwlkkel het dat begripsprobleme nie maklik deur Nederlanders

met behulp van bv, analogie- of afleidingstegnleke opgelos kan word nie, Hierdie

probleemwoorde behoort tot die kategoriee "verbasterde" erfgoed, leengoed en elegoed

waaruit die Afrikaanse woordeskat aaamgestel is.

11.4.1.1 "VERBASTERDE" ERFGOED

Talle van die woorde wat hieronder opgenoem word, het volgens Afrlkaanse etimologiese

bronne (ek verwys na Boshoff &. Nienaber 1967) 'n Nederlandse herkoms en word dUG in

Afrikaans as "erfgoed" bestempel/ Vir Nederlanders is hierdie woorde egter onbekend.

In Eybers-gedigte is onder meer die volgende "verbasterde" erfgoed-woorde aanwesigr
katools (VG-243) in die betekenis "bronstig, loops" (Boshoff lit Nienaber 1967:345 bewcer

dat dit verband hou met die Nederlandse woord "Katholiek"), katswillk (VG-269) in dle

berekenls "duisellg, flou" (volgens Boshoff & Nienaber 1967:346 miskien verbandhoudend

met die Nederlandse "katzwijm"), bolmakiesie (VG-265i sien Boshoff &. Nienaber 1967:17"1),
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bra (sien Boshoff & Nienaber 1967:183), en in komblr-asie, ramkat (VG-292), getorring (VG-

303; volgens Boshoff & Nienaber 1967:653 afkomstig van Nederlands "tornen/torren"),

doepa (VG-333 en -511; toorgoed; volgens Boshoff & Nienaber 1967:201 uit Maleis via

Nederlands in die 17de eeu), rinnewasie (VG-410; volgens Boshoff & Nienaber 1967:543
oorspronklik van die Nederlandse "rumeer" afgeler'), honou (VG-450; volgens Boshoff &

Nienaber 'n uitdrukking om diere tot stilstand te bring en In verbuiging van "nou" mel

die Nederlandse woorde "hal" en "hoI"), goiingsak (VG-493; sieu Boshoff & Nienaber

1967:264. Lieske 1986:384 vind dit tereg nodig om vir sy Iesers die vertaling "jute" te gee),
IlOrreltjies (VG-501; vol gens Boshoff & Nienaber 1967:292 is die herkoms van hlerdie

uitdrukking wat beteken om rus of uitstel by klnderspel te vra, terug te voer tot die

Nederlands "horrel" wat "hapering/ stoornis" betek.n), kasann (VG-504; volgens Boshoff
& Nienaber 1967:342 herleibaar tot die Nederlandse woord "kaserne" of soldatekwartier

wat in Afrikaans 'n "hele boel, menlgte" geword het).

Woorde wat verder moeilik vir Nederlandse lesers sal wees, is gasie (VG-29:3;volgens

Boshoff & Nienaber 1967:238 afkomstig van Nederlandse "gage", wat, soos Raidt 1980:170

aandul, 'n Franse leenwoord is), oulap (VG-328; volgens Boshoff & Nienaber 1967:473 is
dit afkomstig van Nederlands "oulde) lap" en dui dit op iets minderwaardig, In klein

bedrag), ritteltit (VG-450; volgens Boshoff & Nienaber 1967:544 hou dlt miskien verband

met NdI. "ritselen" in die betekenis "beef, bibber, ril, sidder").

1

..
'n Woord wat in Nederlands ook nie meer bekend ill nle, is kaperjol (VG-547, T5-19/43).

Dlt beteken in Afrikaans klugtige sprong, verspottigheid, dwase streek, Nederlan •use lesers

sal moontlik a:.t\ ole woord "kaper" dink; iemand wat die kaapvaart/ seerowery beoefen,

Miskien sal "caprlool" (Pr, van oorsprong) wat bokkesprong of "malle streek" beteken,

Nederlandse lesers te blnne skiet as die toepaslike betekenis w nneer hulle lees:

(...) soms verras
'n vinnige hartkaperjol jou

en

Die kaperjolle van verval (...).

11.4.1.2 LEENGOED
I

Veral woorde wat Afrikaans uit Oosterse en Afrika-tale oorgeneem het, is onmoontlik vir

Nederlandse lesers om tuis te bring sonder die hulp van In Afrikaanse woordeboek, In

Bybers se gedlgte is die volgende woorde voorbeelde hlervan: gcabba (VG-417; volgens
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Boshoff & Nienaber 1967:121 van Korana- en Nama-oorsprong en beteken dit om

byvoorbeeld 'n kind op jou rug te dra), baie (VG-537i beteken "veel" of "erg" en volgens

Boshoff & Nienaber 1967:149 afkomstig van die Maleise woord "banjatk)"),

Korannawagtertjie tVG-3S0i sien Boshoff & Nienaber 1967:366), knopkierie (VG-489i Boshoff

& Nienaber 1967:351 wys op die Khoi-San-herkoms van die woord. Lieske 1986:384 gee

tereg as vertaling van die tweede komponent "stok").

Ander ingeburgerde leenwoorde wat Eybers gebiuik, is hoofsaaklik uit Engels afkomstig.

, ergelyk: gekleim (VG441i volgens Boshoff & Nienaber 1967:354 van die Engelse "claim).

11.4.1.3 EIEGOED

Afrikaanse elegoed bestaan in 'n groot mate uit woorde wat geskep word uit 'n

samevoeging van reeds bestaande enkelwoorde wat dikwels behoort tot die

gemeenskaplike woordeskat van Afrikaans en Nederlands, maar wat as komposlta vir

Nederlanders onbekend is. Voorbeelde hiervan is duikweg en verkeers/ig vir die

Nederlandse tunnel en stoplicht. Die oorblywende Afrikaanse woorde in Eybers se gedigte

waarmee ek me en Nederlanders dus ook spesifiek probleme sal he, is komposita waarin

ten mlnste een van die samestellende dele se betekenisse vir Nederlanders as bekend

veronderstel kart word, maar wat as komposita onbekend in Nederlands is.

So is "trap" en "s/ zoet" bekende Nederlandse woorde wat albel net soos in Afrikaans meer

as een betekenis het, maar ten spyte van 'n vtsueel-noukeunge beskrywing (VG-265), is

dit te berwyfel of Nederlanders 'n chameleon sal herken in:

Die krom trapsoetjies op sy tak ontsluit
'n dromerige handjie En strek dit uit,

Ook in Afrikaans is trap$oetfies 'n sogenaamde ondeursigtige kornpositum omdat die

komposltumeetekenis nie sonder meer uit die betekenlsse van die samestellende dele

afgelei kan word nle (vergelyk Gouws in Botha 1989:385). Vir 'n Afrikaanssprekende Is

die p" -el egter bekend.

Komposita wat probleme sal oplewer, maar wat "vertaalbaar" behocrt te kan wees vir

Nederlandse lesers wat moeite doen om elk van die samestellende dele se betekenis te

ondersoek, is o.a, wilde-als (VG-235), kabbelhawe (VG-317), boomskraap (VG-399), blaastyd
(VG..JIA7;nie in Boshoff & Nienaber), I'.aakspeld (VG-502), aankapkniel! (VG-509), borriegeel
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(VG-527), aasvoel (VG-578), potklei (VG-580) en rissiesap (VG-585). Nederlandse lesers sal

veellanger moet stilstaan by hierdie woorde as Afrikaanse lesers.

Terwyl'n huis in Afrikaans "verbou" maar ook "omgebou" kan word wanneer die basiese

vloerplan uitgebrei word, is die woord ombou (VG-309; titel van 'n gedig) slegs via Duits

bekend in Nederlands, "Witte brood" is bekend, maar nie in die Afrikaanse betekenis van

"gunsteling" in witbroodjie (VG-440) nie. Springbok is bekend as uitheemse diersoort, maar

die woord "biltong" in kombinasie daarmee in springbokhiltong (VG-492) sal sekerlik

probleme oplewer." Ouma (VG-481) in plaas van "Orr a" sal opval en waarskynlik meer

letlerlik opgeneem word as deur die Afrikaanse Ieser. Die reduplikasie van werkwoorde

is in Nederlands onbekend (sien Raidt 1991:225), maar voel-voel (VG-593) sal waarskynlik

wei as "al voelend" vertaal kan word deur Nederlandse lesers. Op pad na (VG-509) vir

"onderweg naar", nie wanr (VG-459) vir "niet waar" en end-uit (VG-509) vir "tot aan het

einde", sal vreemd maar waarskynlik verstaanbaar wees.

'n Enkelwoord SOOS sldtft (VG-539) vir "sla(an/' sal begrypllk'wees, maar looi (VG-369) in

ongeveer dieselfde betekenis is vir Nederlanders totaal onbekend (nie venneld in Boshoff

& Nienaber 1967 nle),

'n Andel' groepie moontlik problernatiese Afrikaanse woorde is opslui» (VG4/"2) in die

betekeais van "absoluut, beslis", warrelig (VG.568), staanspoor (VG-582) en rittE1ende (' " ,-
586). Soms is In woord idiomaties van aard en word deur Afrikaanssprekendes nie

letterlik opgeneem nie, vergeJyk hardepad (VG.360) vir tronkstraf (nle in Boshoff &

Nienaber 1967).

Die woorde wat hierbo aangedui word, is almal problematies vir Nederlandse Iesers,

Verloudingsgewys is dit egter nie 'n besonder groot hoeveelheid vreemde woorde om

mee gekonfronteer te word in 'n totaal van 365 gedigte in Eybers se "Nederlandse"

bundels nie. Ek gaan hier nie verder daarop in nie, maar dit is belangrlk am ~I:. onthou

dat in sommige kontekste "onverstaanbare" woorde die lnterpretasie van die gedig waarin

dit voorkom, sterk kan beinvloed, terwyl dlt in ander kontekste dalk nie 60 bepalend sal

wees nie, ..
Die sestigtal woorde wat hierbo genoem word, is oor die algemeen vir Afrikaanse lesers

glad nie vreernd nie. Die konteks waarin vera! Informele woorde SODS "honou", "bra

ramkat'', "rlnnewasie" en "geabba" gebrulk word, sal egter ook vir 'n Afrikaanse leser

opvallend wees. Ek beweer met die aandui van hierdie woorde as problematies vir
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Nederlandse lesers dus nie>dat hulle geen poetiese vooropstellings-funksle vir Afrikaanse

lesers sal he nie,

11.4.2 LEKSIKALE PROBLEME VIR AFRIKAANSE LESERS

'n Honderd en vyftigtal woorde in Eybers se "Nederland se" gedigte is volgens m
ondersoek uiters problema ties vir Afrikaanse lesers. Hierdie probleme wissel van woorde

wat heeltemal onbekend is in Afrikaans tot woorde wat met 'n bietjle verbeeldingryke

inlewing begryplik sal wees. In vergelyking met die sestigtal woorde wat in 11.4.1 genoem

is, is die getal vreernde woorde waarmee 'n Afrikaanse leser te kampe het, dus

aanmerklik hoer. Daar moet egter in gedagte gehou word dat ek hler konsentreer op

enkelwoDrde en nie op die algemene inbedding van hierdie woorde nie. Omdat Afrikaanse

lesers oor die algemeen vertroud is met die spelling, morfologie en sintaksis wat in

Eybers-gedigte voorkom, is die algemene "gedig-omgewing" vir hulle bale meer vertroud

as vir Neder.landse lesers en het hulle dus steeds 'n groot begrlpsvoorsprong.

11.4.2,1 WOORDE HEELTEMAL ONBEKEND IN AFRIKAANS

Bale Nederlandse woorde het deurgedring tot Afrikaans en in ongeveer dieselfde vorm

en betekenis behoue gebly. Daar is egter 'n groot persentasle van die Nederlandse

woordeskat wat glad nie in Afrikaans bekend is nie.

Terwyl daar nog relatief min van hierdie eg-Nederlandse woorde in Bybers se eerste

"Nederlandse" bundels is, word die frekwensie daarvan steeds groter in haar later

bundels, Hier onder volg 'n Iys van woorde wat Afrikaanssprekendes nie ken nie, In
enkele gevalle ken hulle weI die figuurllke, maar rue die letterllke betekenis nie (vgl.

"bolwerk").

"Spaakbeen" (VG-235), "apepak" (VG-3Q4.), "ober" (VG-314), "dukdalf" (VG-317), "tentamen"

(VG-I04), "suppooat" (VG-334), "agenda" in die betekenls van "dagboekie" (VG-336;

vergelyk "agendalose dae", VG-401), "spullebaas" (VG-33611; sien Van Niekerk 1987:111),

'janklasespel" (VG-341), "afgepas" (VG-345, asook TS-18/42; van "afpassen" - sien Van

Niekerk 1987:181), "kraakpand" (VG-372), "grabbelzak" (VG-378), "grabbelende" (VG-398)

en "grabbel" (VG-19), "bolwerk" (VG-406), "grondsop" (VG415), "tam tam" ,VG-387), "bel"

(gebrulk soos in VG-431), "marsjandeer" (VG-441), "ann slag" (VG-441), "remise" (VG-456),

"aanbieding" as "uitverkoping" en "kersvers" (VG-457), "middenatandsbankdak" (VG-475;
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gebaseer op 'n eienaam - van die Nederlandse Middenstandsbank), "sikkeneurig" (VG-4&:')

"spatte" as selfstandige naamwoord (VG-480), "elmboogbog" (VG-504), "aanfluiten" (VG-

506; sien Van Niekerk 1987:97), "ingeteer" (VG-510; van "interen" ~ sien Van Niekerk

1987:187), "samesjor" (VG-554), "pJattegrond" (VG-568), "elpekleurig" (VG-575),

"straatsteen" (VG-578), "kutteltjies" ,VG_5&412), "aaibaar" (VG-58413
), "stakker" (VG-591),

"monter" (VG-592) en "vademekum" (VG-598).

Alhoewel "kit" as selfstandige naamwoord weI in HAT voorkom, is dit baie onbekend in

Afrikaans. Eybers gebruik die woord in "Reflek=" (TS-12/36) in 'n werkwoordelike

funksie:

aan hierdie omgewing
hoe skeef dit ook sit
bly ek voorlopig
blindelings gekit.

In Nederlands is "kitten" weI bekend: "door middel van kit of cen kitmiddc', watervast

blndmiddel, aaneenlhmen"."

Vir vertallngs van die meeste woorde word die Afrikaanse leser verwys na 'n

Nederlandse woordeboek soos die van Koenen & Bndepols,"

11.4.2.2 ONBEKENDE WOORDE BHGRYFLIK BINNI! GEDIGKONTEKS

Behalwe bogenoemde vreemde woorde is daar ook 'n groot aantal Nederlandse woorde

in Eybers se poesie we=rvan die betekenis afgelei sal kan word deur Afrikaanse lesers

danksy die konteks, [)it is ;~\)od.e wat dikwels verband hou met bekende Afrlkaanse

woorde (vgl. "fietsers" l.p.v. "fietsryerv" of "slndsdien" vir "sedertdien") en wat vir die

Afrikaanse leser opvallend is. As sodanig sal die vooropstellingsfunkaie hiervan vir die

Afrikaanse leser dus ooreenkom met woorde in 11.4.1 wat weer vir Nederlandse lesers

problema ties is.

Onbekende woorde sluit die volgende in: "leasing" (VG-241); "gerig" oftewel "gericht" in

Nederlands wat regsproses beteken (VG-2A8), "sindsdien" (VG-254), "kier" (VG-254),

"langsaamaan" (VG-257) en "langsaam" (VG-433), "ontstyg" (VG-275), 'vuilnisemmers"

(VG-280), "kou" vir "koue" (VG-292), "baan" vir "loopbaan" of "weg" (VG_29416), "huid"

(VG-295), "eens" vir "een keer" (VG-296), "geceur" vir "gesanik" (VG-298 en VG·5D1),

"afding" (VG-301), "sigsag" (VG-303), "gcwend" (VG-316), "adembenemend" (VG-332),

"druktemaker" (VG-3;\8), "warm bakker" (VG-341), "afgepaste tydverdryf" (VG-345) en
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"afgepas" (VG-412) - albei is afleldings van "afpassen" wat beteken om afstande tussen

gegewe punte af te tree; "met de pas afmeten", "[aarelnde" (VG-353), "veelal" (VG-354),

"sinds", 'fietsers", "dykwagters", "nieubou" en "asosiale" (VG-358), "meld aan loket" (VG-

361), "blommeman" (VG-370), "vergiet" vir "vergietes" en nie as werkwoord nie (VG-371),

"weggestop" (VG-379), Hjuis gelee" vir "gerieflik gelee" (VG-389), "af te wen" (VG-389),

"sjiekar slgarettemerk" (VG-399), "gedce" (VG-400), "afloop" en "aanvang" (VG-401),

"raster" (VG-404), "heelnis" (VG-408), "niks meer te vertel" (VG-411), "herfsdeun" (VG-412),

"afgepas" (VG-412), "plots" (VG-421 en VG-497, TS-10/34 en 20/(4), "damplge" (VG-413),

"skrikdraad" (VG-416), "te doen'" (VG-423), "veelal" (VG-424), "libra.rium" (VG-434; sien

Van Niekerk 1~37:149), "stopligte" (Vc;...;,34), die titel "bestand" (VG-.t; " en 469) in die

betekenis "wapenstilstand" en "totaal Win gelyksoortige gegewens; aantsl- beskikbare

hoeveelheld", "kip" (VG-447), "voorhoof" (VG-453), "heuningraat" {G-453), "Neergang"

(VG-464; sien Van Niekerk 1987:158), "aftar.ds" (VG-468), "ondiep" (VG471), "kadewal"

(VG-474), "hort" (VG-1lJ6), "dit hoefnie meer" (VG-493), "vollemaan" (VG-498), "gaan fiets"

('l/G-50U), "dit daargelaat" (VG-501), "blnnelv ggie" na anologie van die Nederlandse woord

"binnenpret" (VG-509), "ingeteer" (VG-510), "deer" (VG-510), "buro" vir "kantoor" (VG-518),

"aanfluit" (VG-518), "klaar" vir "helder" (VG-525; ook in die uitdrukking "klaar voor die

gees", VG-21), "ronduit" (VG-531), "roostertrou" (VG-534), "ontstentenls" (VG-534),

"uitstalwaar" (VG-537), "seldsa-m moot' ';1\ "spiegeling" (VG-555), "snel" VG-(556), "dit

luk" (VG-557), "van digby" (VG-5b1), "warrelig" (VG-568), "maatloos" (VG-568), "gedrenk"

(VG-571), "winterhard" (VG-575), "bejaarde mevrou", "straatsteen" en "gesmak" (VG-578),

"piepjong" (VG-584), "nooit van gehoor" (VG-589), "voer vir die joernallstiek" vir

"materiaal" (VG-591) en "oergplek" vir "stoorruimte" (VG-595).

•

Hierdle Iys sluit enkcle woorde in wat ook in HAT voorkom (vergelyk "kler", "straatsteen"

en "gesmak"), maar hulle is relatief ongebruikllk in Afrikaans terwyl dit die mees

alledaagse en gangbare woorde, of afgeleide vorme daarvan, is om in Nederlands "ir

daardie betekenisse te gebruik.

Van Niekerk (1987:162) wys in 'n analise van "Puntdig" (VG-512); daarop dat die woord

in sowel Afrikaans as Nederlands beteken "op een korte, geest!ge en vaak scherpe manier

een waarheid ten beste geven", Sy wys ook op die letterlike betekenisse van "verskilpunt"

en "koppig" wat in hierdie gedig "n ekstra betekenislading verkry met be trekking tot die

geslagtellke", Dit is van belang om te wys op die konteks-speslfieke of "occaslonele"

betekenis wat woorde dikweb in poesie het, Volgens Van Luxemburg, Bal en Weststeijn

(1981:199) is daar sprake van "occasionele betekenis" wanneer 'n woord deur die konteks

bepaal word, en bybetekenisse wanneer '11 mens betekenisse ook buite die konteks met

die hoofbetekenis kan assosieer: "De bijbetekenis wordt dikwijls door het woordenboek

ii,
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gegeven en door de tekst alleen geactiveerd, de occasionele betekenis wordt eenmalig

door de context gecreeerd",
Binue die konteks van 'Puntdig' verkry die woord 'verekilpunt' 'n letterlike
bybetekenis, en die titel 'puntdig' asook die woord 'koppig', 'n 'occaslonele'
betekenis,

(Van Niekerk 1987:162)

'n Gevolg van die feit dat Afrikaanse lesers weI moeite moet doen om die betekenis van

bogenoemde woorde te agterhaal, is dat hulle aandag bale pertinent op hlerdie woorde

gerig word. Vir Nederlandse Iesers is dit weer vertroude plekke van herkenning in

gedigte wat op allerlei ander gebiede probleme bled.

11.4.Z.3 GEBRUn< VAN NEDERLANDSE SINSNEDES

Tydens haar Brussel-lesing in 1963 s~ Eybers: "Some vra iemand my of ek dalk later in

Nederlands sal gaan skrywe as ek lank genoeg in Holland gebly het om die taal goed

baas te raak. Dit kan ek my nouliks voorstel, Afrikaans is nie alleen die taal van my

bewuswordlng nie, maar ek voel oortulg dat dit poetics brulkbaarder is as r .iderlands"
(Hennipman in Nienaber-Luitingh 1975:9). Tot op hede het Eybers getrou gebly aan

hierdie voorspell'ng in verband met haar werk, Nederlands kom in haar gedigte slegs

voor by wyse van aanhalings wat die doel het om haar posisie - dikwels [uls van

ontheemde en vreemdeling te kwalifiseer. Vergelyk "Afloop" (VG-271) waar die

verwysing na "50 vel prima gelinieerd" papier wat gekoop word by

"Kantoorboekhandelaars Gebr, Winter" (let op die naaml) 'n duidellke teken is dat die

spreker haar in die vreemde Nederland bevind.

.....

•

In 'n aantal "portret-gedlgte", gebruik Eybers Nederlands wanneer sy mense aanhaal of

antwoord," Die eerste voorbeeld is "Ode aan kontroleur de Laar" (VG-295). Eers word

sy woorde nog in Afrikaans weergegee: "soek eers die julste syfers en kom terug," De

Laar se "skamper kommentaar", '"Allichtl U bent nlet meer in Afrikal'" is die eerste direkte

·\lederlands in Eybers se oeuvre. In die slotstrofe gebru~k die spreker self 'n Nederlandse

sinsnede:

Die keurigste vereffening kos pyn,
mcneer de Laar, of vlndt U het weI fijn?

In "Niets van uw dienst?" (VG-315) word die son voorgestel as 'n huls-aan-huis-verkoper

wat sy ware aanbled, Aangesien die ek-spreker die son antwoord in (in Afrikaans

vertaalde) terme wat in Nederlandse verkoopsltuasiea gebesig word ("Ek moet my nog
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bedink" en "Dankie, nee, geen besteIling vir vandag"), is die veronderstelllng dat die son

Nederlandstalig is. Nederlandse lesers sal dadelik die groenteboer-jargon herken, terwyl

Afrikaanae lesers hierdie re/!ls nie so maklik sal kan plaas ad variasies op In geykte

patroon nle, '8

Soos reeds in Hoofstuk 9 aangedui is, is Eybers se gedig "Kritiek" (VG-384) 'n skerp

repliek op WalTen se resensie 001' "Einde van die sclsoen". Eybers gebrulk 'n passasle uit

sy resensie as motto en maak in die hele gedig doelbewus gebruik van Warren se woorde

wat weens die kursivering daarvan ook letterlik "uitstaan": "heellelijk", "Zuidafrikaans",

"woedend", en "waar houdt die opt", Sy beklemtoon die tegniek deur telkens te vermeld:

"sy selfbewuste term", "(weer sy ele woord)" en "(U merk dat ek van tyd tot tyd siteer.)"

Soos in die geval van "Ode aan kontroleur de Laar" is daar skynbaar 'n behoefte om die

beskrewe perscon so direk as moomlik te kritiseer en duo word hierdie persone vir ekstra

impak gedeeltelik in Nederlands aangespreek,

Die "graifiti-woede" wat Amsterdam reedy lank in sy greep het, vind ook in Eybers se

werk 'n nceerslag. Sy haal letterlik aan wat sy teen 'n muur lees: "De mensen sterven en

zijn n. ..t gelukkig" ("Individualis", VG-413). Dis opvallend dat sy dan met In verwysing

na J.C, Isloem se beroemde gedig "De Dapperstraat" hierop komrnentaar lewer, maar dan
wel in Afrikaans:

Hoewel nooit opvallend kloek
wandel Ilk weer vandag daarlangs
en ondiepainnig vergewis
ek my dat 'k leef en selfs, danksy
jy-weet-wat, stomgelukklg bly.

Deurdat In Nederlandse woord - "blnuenkwam" • in "Die bommel-ding" (VG494)

voorkom, word die Nederlandse omgewing waarin die gedlggebeure sig afspee],

beklemtoon, Die Nederlandse lmperfektum-vorm in plaas van die Afrlkaanae

"binnegekom het", is vir Afrikaanse lesers volkome vreemd en kan dus vir hlerdle lesers
die misterle oor die "ding" vergroot.

Die bommel-ding
(tI.a.v. 'n dagb/adberigj

lets het vandag die rus verstoor,
In sonderlinge ding, 'n bommel-
ding wat gemaskerd 'binnenkwam',
konstabels moes die buurt fynkam
maar van die stomme ding geen spoor.

'n Koppeling laat die klemtoon skommcl,
sy narrenaam klink soos 'n grap.
In my borsholte pols 'n dowwe trammel,

246

..

' .... ~



Eybers-idiolek

hoe kon hy tussen omstanders ontsnap?
Waar bly die bommel-ding?

Ekwag
tot hy hom aanmeld op In dag.

Die woordspel in verband met born-melding - mits dit natuur!ik raakgeslen word - is

gelukklg in albel tale ewe genoeglikl Behalwe dat Nederlandse lesers geen probleme met

"blnnenkwam" het nie, speel/n referenslele en selfs lntertekstuele aspek vir hulle mee by

die lees van die gedig: Bommel is 'n Nederlandae pleknaam wat selfs voorkom in 'n bale

bekende Nederlandse gedig Martinus Nijhoff se 'De moeder de vrouw": "Ik ging naar

Bommel om de brug te zien" (Nijhoff 1964:212).19

Nederlendse woorde word soms ingevoer om 'n persoon in In gedig mede te

karakteriseer. In "In absentia" (VG-331) korn die beskrywing "klein doch voornaam" in

aanhalingstekens voor, Waarskynlik roep die woorde - in 6f die "ek" 6f 'n gemeenskaplike

kennis se woordeskat • die eerste indruk op van lemand wat vier janr later die spreker se

geliefde is. Afrlkaanse lesers behoort geen problema hiermee te ondervind nie. Dat dit In

Nederlandse gas Is wat arrlveer in "Herstel" (VG-421), is ook duidelik danksy die
gekursiveerde greet;

Plots medepligtig knal die voordeur oop,
jy ink die tonnelmondlng van die gang.:ID
Dag, roep jy, al wat yl is neem die loop
en ek word in jou swaartekrag gevang.

, '

Die klelnseun in "Deesdae" \ vG-500) se dir Ide Nederlandse woordc word ook

gekursiveer, Die funksie hlervan is onder meet em die verskil (ouderdom/Jcug) tussen

die twee "karakters'' in die klein toneelstuk nog skerper te aksentueer,

Die muse skyn my deesdae te vermy.
Niks aan tv doen, Gedult:ig verder gaan.
Ml' klelnseun - vyf-en-tn-l all - en ek verstaan
mekaar, !Aat maar, want jij bent oud ail hy

wanneer ek blyk van onbehendlgheld
by die seamstel van 'n speelgoedhyskraan gee.
Hy wil gaan fiets, Dit reent, Ie ltoeft niet IIIce,
dan wordt ,ie Imar zo flat. Dis geen verwyt.

Die dae wet.ywer om hom te laat gedy,
elke kontoer word liefderyk afgerond,
gepoets, albastergltmmend ~,ngesond,
Die dae het iets anders voor met my.

Wat ben je stil vcmdallg. Ccboi! 001'
sy lego cis hy meer geselllgheld,
Ek sing 'n liedJic uit my klndertyd,
Ben jij vra hy beleef ook lid Vall llet koor?

J
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Hy se opeens het duurt nog Mel lleellang
ooor jij dnodgaat ~ nog meet dan lumderd dage,t.
Gulheid oorskry sy rekenkunde, skraag en
vertroos ens, maak ons bly en amper bang.

Die dlaloog tussen ouma en kleinseun - as dlt by. vergelyk word met die dlaloog in "Ode

aan kontroleur De Laar" - dui op die intieme taalverbondenheld van die spreker met

Nederland(s) wat met verloop van [are ontstaan het,

11.4.3 DIE EYBERS~IDIOLEI<: LEKSlKALE PROBLEME VIR NEDERLANDSE E'IJ

AFRIKAANSE LESERS

In 11.4.1en 11.4.2het geblyk dat Elisabeth Eybers woorde gebrutk wat as 'vreemd'' deur

6f Nederlandse 6f Afrikaanse lesers aangedul kan word. In Eybers-gedigte kom

bowendlen bale woorde voor wat vir sowel Afrlkaanse as r: u;;"iandse Iesers onbekend
sal voorkom,

Soms buit Eybers juis die gegewe poeties uit dat woorde onbekend aan gedlgkarakters

(cn aan ontvangers van die g~dig) mag wees. 'n Aantal gedlgte handel spesifiek oor taal

en het die samevoeging van Afrikaans en Nederlands as onderwerp, Veral sewe gedigte

uit die "Nederlandse" periode is van belang, In die "Suid-Afrlkaanse" gedeelte van Bakms
gaan 'Beurtsang" (VG-232) reeds pertinent oor taal:

Hoe lank kan slnnebeelde ()1lS verblnd?
Verlange put alleen uit die moment
om te gedy,
word oud en impotent
as hy geen mikpunt vir sy voelers vind.

Taal het ons uit twee pole saamgctrek:
sy wisselstroom sal in die woorde duur
wat ons mekaar ontlok, mekaar toestuur,
Hy kan Bowel bevestig as verwek,
al ons kanale binned ring en slult
teen elke andersoortlge geluld,

Dlt is In raalselagt!ge gedig in Eybers se oeuvre wat nie verklaar kan word op dieselfde
wyse as dic gt'Oepe gedlgte wat 'n nuwe (Hcllandse) geliefde beskryf in Ollderdak en Kmis

of IlIImt nie, Oat taal as 'n wisselstroom geslen word (dat dit in een baan al hoe swakker
word en dan weer ill teenoorgestelde rigling gaan), is tekenend van die verlangde
wlsselwerklng tussen mense "Nat slegs ta.tl as kommunlkasiemlddel het, Wanneer "Brief
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in [anuarie" (VG-2A5) betrek word, blyk dit wel hoe belangrlk.kontak )'.i!nuit 'n ander

werelddeel vir die spreker is.
I'

In "Ter sake" in Onc!erdnk (VG-307) word die ontdekking van 'n nuwe liefde in 'n nuwe

omgewlng gelykgestel aan 'n hergeboorte en die gepaardgaande aanleer van taal:

Die eerste (nil ontswagtling)
wat Lasarus nodig het

om die wonderkuur te keur
is 'n nuwe alfabet ...

Half-luis nog in die grotland
waaruit ek tastend keel'

moet ek van jou 'n huistaal
vir hierdie lewe leer

"Kwiksilwertong" (VG-313) behandel 'n soortgelyke aspek van nuwe ervaring wat

deurdrlng tot die wortels van die taal, terwyl die lema ook in "Akkoord" (VG-319) en

"Tongval" (VG-321) verder ultgewerk word. In "Verset" (VG-322) en "Wool'deskat" (VG-

337) kom hlerdie aspekte weer na vore, Vergelyk onderskeidelilc

Die wourde weet hul eie weg. Bk bly
kort op hul hakke, laat my nie mislel,
Telkens kom jy met [ou bedoellng by. •

en

'n Ongehoorde woord ult my lektuur
word dan deur jou verduldelik in die uur
van mymerende praat

Einder begin met drie gedigte wat handel 001' taal en poesie: 'Lectori salutem" (VG-377),

"Woorde" (VG-378) en "Poesle" (VG-379). In "Woorde" vestig die spreker die aandag op
twee tale waartussen sy beweeg:

Woorde verbeur hul oggendblos
ook in my moedertaal,
laat staan die star sintakslsboa
waar ek nog voel-voel dwaal,

En op my klungeltong verkleur
woordtinte in ....'sprek,
aileen aileen kan ek hulle weer
met potloodhale wek.

lIi onderhoude het Eybers al beklemtoon dat haar moedertaal tJinmk Bngels was (vgl.

Lieske & Otten 1990:6). 'n Mens kan dus nie surnmier aanneem dat I'y hler noodwendlg

na Afrtkaens verwys in vergelyklng met die "star sintaksisbos" wat dan dalk Nederlands

2.49
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is lIie"Wr,nneer die vereenvoudlgde sintaksis van A~knans in ag gen~m worJ}, is dit in

ieder geval van toepassing.

Die moontllkheid bestaan dat veral Nederlandse lesers sal veronderstel dat " arc" woorde

behoort tot Afrikaans se algemene woordeskat, terwyl Afrikaanse lesers weer sou kon

dink dat dit Nederlandse woorde is. Dit sluit woorde in wat moontlik wei in een of albei

tale bestaan, maar wat so 'n lac gebruiksfrekwensie het dat hulle op 'n skaal van argaies

tot neologisties gerangsklk sal word deur lesers, Alhoewel die omskrywlng argai'es of

'woordeboek-agtlge", dus negatiewe konnotasies mag htl in teenstelling tot die meet'

positlef-klinkende "neologismes", is dit nie die bedoellng om 'n waardeskaal aan te bring

nle, Die aktivering van aile denkbarc woorde binne 'n veelseggende verband behoort

sekerllk tot die moontllkhede en funksles van poetlese taalgebruik,

11.4.3.l "WOORDEBOEKAGTIGE" WOORDE

Van die relatlef-onbekende, maar wei bestaande woorde met 'n lae gebrulksfrekwensle

in algemene Afrikaans (in Nederlands is dit dlkwels hoer) is byvoorbeeid "sondeer" (VG-

242 en 424), "eer" (VG-255), "gelaat" (VG-257), "skeut" (VG-2S4), "van meet af" (VG-300),

"berekenaars" (VG-302), "akoliet" (VG-311), 'flodderlose" en "beroepsku" (VG-316),

"Ikonoklas" (VG-3IB), "uranofaan" (VG-334), "posodonie" (VG-337), "klodder" (VG-360),

"ektoplasmles" (VG-383), "nodelose" (1'S-13/37).

"Grou" in die betekenis van "grys" word dikwels deur Eybers gebrulk, by. in "Pebruarie"

(VG-SSO):"Grou straatplavelsel sprel die donker slyrol van nagreen deur die flou dag

toegelig". In "31 Desember 1980" (VG-474) kom die woord in die bestek van drle reels
twee keel' voor, Meeue se "dwarrelvlug"

versplinter ook die plelstergroue lug:
is die see dan onherbergsamer as die land?
Grou maak amok. Denker gryp toe. Straks sal
ons eet, daarna, as ons dit kan verduur,
kyk na die televlsle-oujaarsaendvermaak,

Dit is sekerlik nie ondenkbaar dat in die geval van "Grou maak amok" ook "laere

volksmessa, gepeupel" (HAT), "het gepeupel" (Koenen & Bndepols) bedoel word nie. Dan

word 'n meer "woordeboekagtige" betekenis geaktiveer,

Hlerdie kategorle woorde hou ek bale klein omdat dit die subjektlefste groep is: dit is

uiteraard onmoontlik om te skat waiter woorde deur 'n verteenwoordigende groep lesers
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... van albei taalgroepe as ongebrulkllk beskou word. Bogenoemde woorde kom almal voor
-- 1",. ". /*''''''' ~in Bowel HAT as Koenen & Bndepols.

11.4.3.:t VERWARRENDE WOORDE WEENS VERSKILLENDE BETEKENISSE IN

AFRIKAANS EN NED£RLANDS

In Sinchroniese vergelyking tussen standaard-Nederlends en Sfdlldaard-Afrikaans toon

duidelik aan dat daar tans belangrlke verskllle is tussen die twee tale W<':1 drle eeue gelede

as't ware nog dieselfde was. Talle woorde van 17de eeuse Nederlands (beskaafd en

dialekties) het mettcrtyd aan die Kaap 'n nuwe betekenis gekry omdat kolonlste in die

nuwe omgewing no dinge verwys het wat wei In sekere ooreenkoms met soortgelyke
dlnge van hulle stamland gehad het, maar wat tog eintlik van In ander aard was. Raldt

(1991:180-183) wys op 'n aantal dergelike woorde - bv, dam, drif, skof en pad, terwyl

opdraatld, steeks, bakeil en batik in Afrikaans 'n betekenisverruiming ondergaan het, 'n

Interessante betekenisontwikkellng Is byvoorbeeld ill dalk, saamgetrek ui! dIldelik. Terwyl
lg, 'n bywoord van tyd is en amlddelllk, gou" beteken, is dalk 'n bywoord met modale

funksie en betoken dit "miskien, moontlik".

I~

Sommige woorde in Bybera-gedlgte wat in die twee tale verskillende betekenisse het, sal

uiteraard konsekwensles hi! vir die Interpretasle, Lesers wat net Nederlands of net

Afrikaans magtlg is, sal nle bewus wees van die verskille nle en dus nie besef dat hulle
voor'n interessante lekslkale "probleem", 'n geval van dubbelduldlgheld in Bybers-poesle
te staan kom nle,

..

In een van die kwatryne in "Memorabilia" (VG-493) staan:

My kop klop my wakker, weer
so 'n golingsak-oggend wanneer
my lewer wat lewenskuns leer
my toefluister dit hoej nle meer,

Die potensleel-prcblematlese woord In hierdie gcdig is wat. In Afrikaans is dit In

betreklike voomaamwoord sodat "wat lcwenskuns leer" 'n byvoeglike bysln is. In

Nederlands kan "wat" slegs nil. "dat(gene), al~es), en lets" In betreklike voomaamwoord
wees, In die s',nskonstruksle wat hler voorkom moet die indruk van 'n Nederlandse leser
wees dOltdit 'n onbepaalde voornaamwoord is, dat dit dus beteken "n bieljie", Ten spyte
van die verskillende betekenlsse wat "wat" vir Afrikaanse en Nederlandse lesers het, sal
dit nie drastiese begtipsprobleme tot gevolg hIl nie, In ander gedigte met soortgelyke
moontlikhede tot verwamng is die grammatlkale konteks vir albel taalgroepe meestal

,.

I!

251

/I •



Eybers-idio!ek

duldelik genoeg om te verseker dat geen leser radikaal ontspoor nie. Die gekursiveerde

woorde "Dit hoof nie meer" sal deur Nederlandse lesers nrlsklen verstaan word as dat die

spreker nle meer willewe nle, terwyl Afrikaanse lesers meer letterlik sal dink "Dit is nie

meer nodig nle."

Dit is belangriker om te wys op die afwykende betekenlsse wat 'n twintigtal ander

woorde in Eybers se gedigte het,

In "Desember" (VG-291) skryf sy:
(...) Ek hou van [ou
maar moes self vort verlede jaar
om iets wat heel was te onthou,

In Afrikaans is IWIl van jou 'n relatlef ligte en vryblywende uitdrukking van vriendskapllke

geneentheld, terwyl dlt in Nederlands beteken "ek het jou lief/ ek bemln jou", Dit is

duidellk dat twee stelle lesers totaal versklllende lndrukke sal he van die gevoelens wat

beskryf word. Vir albel stelle lesers is olltholl ook 'n bale amblvalente woord. Dlt kan

betekea "achterhouden" I"ternghol.l" of "in het geheugen houden" /"handeling van nie
vergeez nie",

Die aangrypende slotstrofe van "Deesdae" (VG-SOO)Is:

Hy 5e opcens het duurt nog lIeelluiellllng
vaol' jij duadgaat • nog meet dim Itonderd dagen.
Gulheld oorsxry By rekenkunde, skraag en
vertroos ons, mask ons bly en amper bang.

Die verwarrende woord hier is amper. Soos wat Boshoff & Nienaber (1967:137) aandui,

beteken "amper" in Nederlands vbyna nle" oftewel tternouernood", terwyl dit in Afrikaans

net "byna" beteken, As jy dUB In Afrikaans s{l:"Ek het amper die treln gehaal", dan staan

jy nog op die perron terwyl 'n Nederlander puffend, maar weI agteroorgeleun in die

kompartement sal sit wanneer hy tlil: "Ik heb amper de trein gehaald," Alhoewel talle

kritid na hierdie gedlg verwys (o.a, Nienaber, 1985; Olivier, 1986; en Hambldge, 1986), is

dit net Hugo (1986) wat sy lesers attendeer op die amblgultelt in Eybers se gebrulk van
"amper":

Gelees blnne die Nederlandse konteks van die gedlg word die 'amper' In die
slotreel dubbelsinnig (vir lesers wat albel tale ken « EJ). Teeuoor die Afrikaanse
betekenls 'byna', beteken 'amper' in Nederlands 'skaars' of 'nculiks', Die
rymwoorde 'dagen/skraag en' ill ook In tiplese truuk van die Nederlandse poesie,
waarmee die Nederlandse betekenls-moontllkheld van 'amper' waarskynllk
gemaak word. Eybers se poesle het aan vcrnuftigheid nlks lngeboet nlel
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In "Aileen is makliker" (VG-405) het Eybers waarskynlik sekerlik die Afrikaanse betekenls

van "armoedige" voor oil met die woord ampertjies:
Alhh:n is so In soort ampertjies bestaan.

Tog val die Afrikaanse en Nederlandse betekenisse in hierdie konteks grootliks saam.

In "Aanwins" (VG-549) skryf Eybers oor "die slaap en amperslaap" waar twee betekenisse

moontlik is vir laasgenoemde woord, Volgens In Afrikaanssprekende slaap die spreker

steeds net nie, terwyl/n Nederlander sal dink dat sy ternouernood tog slaap.

Hieronder volg In kort samevatting van enkelwoorde wat verskillende betekenisse het in

Afrikaans (Ai telkens eerste as omskrywing gegee) en Nederlands (N; as tweede

omskrywing gegee).

blarewrollgel (VG-323): A= vasgevoegde hare of tour N= gestremde melk waaruit kaas
gemaak word. Waarskynlik is eersgenoemde betekenis van "wrongel" toepaslik in:

wreefdiep beweeg ons deur ou blarewrongel

pareer (VG-323): A en N= 'n woord uit die skermkuns wat betaken om 'n steek af te wend.

N= word dit dikwels 1'1 oordragtelike sin gebruik, by. "in een dlscussie een aanval

pareren", en oak nog In woord uit die rykuns om 'n ~erd tot stllstand te bring.

Waarskynlik is veral die Nederlandse oordragtelike betekenls vun toe passing in:

(...) toneel
va n bllndelingse uitval en pareer
twee jaar gelede plotseling afgespeel,

krinkel (VG-393): A en N", kronkel, draal en krul; N:::; ook nog In deur In virus

veroorsaakte plantsiekte waarby punt en rand van blare ombuig en kroes word.

Waarskynlik is ego betekenis korrek, maar die tweede, slegs Nederlandse betekenis,

verleen In interessante ekstra, ironiess betekenls aan die beginreel van "Opstanding:

Teet knoppies krinkel, waaier oop
ter delging Van die swart versuim:

/
~

gedoe (VG-400): A= minder gebrulkllke wisselvorm van gedoente: N= uitermate hoe

(informele) gebruiksfrekwensle en beteken drukte of lastlgheid, Lg. gevoelswaarde speel

m.i. hier mee:

Eendersgesind versaak hulle af en toe
die daaglikse dwangmatlge gedoe,
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asvaal (VG-440): A= 'n vaste uitdrukking vergelykbaar met byvoorbeeld pikswart, spierwit

ens. Blanke Suid-Afrikaners wat "asvaal van die skrik" is, word sekerllk bedoel in:

Hy wuif die spektrum weg, beklink
'n kerker vir asvaal getint.

In Nederlands is elk van die samestellende dele bekend, maar nie in kombinasie nle,

Nederlanders sal mlskien aan "e-grauw" dink - wat dieselfde betekenls as vir Afrikaanse

lesers sal oplewer.

rad (VG-442): A= mindel' gewone, deftige vorm van rat; N= wiel. Lg. (dus 'n halwe

bolmakiesie) word sekerllk bedoelln:

Orion die kopstaan-harlekyn
het sy smal mlddel ingebind
en rats 'n halwe tad geslaan

stulp (VG-465): A= laat ophou, strem, droefheid lenig, dik word, stol; N= "als een stolp

plaatsen over', binneste buite keel' (bv, 'n kous), Hier is dus verskillende betekenlsse,

Indien Nederlandse lesers egter besef dat "stulp' ooreenkom met "stelpen", sal hulle en

Afrikaanse lesers dieselfde verstaan onder:

dlep uit [ou kronkelskulp
sypel dit skaamteloos,
'n sJym wat niks kan stulp.

vag (VG-465): A= 'n hele stuk wol, vlies wat van 'n skaap of ander dier geskeer is met die

wol daaraan; N= wol, maar ook die behaarde huid van 'n dier, Die wol-betekenis is

waarskynlik korrek, alhoewel 'n "vag" as sodanig eintlik nie ge'weef" kan word nie en

dus metafories gelees word:

weef dromerig 'n vag
wat jou geheel lnhul.

11er! (VG-478): A= riffelrigheid of oneffenheid op vel of huid, dus ook van 'n mens; N",

riffelrlgheld, maar slegs op die huid van 'n dier. Wanneel' die betekenls beperk word tot

die vel van 'n dier, word die suggestle van verontmensliklng in die derde reel sekerllk

versterki

Terwyl die waarheid klaarder skyn
sal die gety€ ons nerfkaal stroop,
afslgtellkheld kom reeds in sig.

'n Ander Nederlandse betekenis van "nerf" wat waarskynlik hier die sterkste meespeel,

is dat blare ook "nerven" het, Voordat'n blaar totaal veneer in die herfs, is die "nerven",

die skelet, nog daar,

", .. ,
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selJbewus (VG-506): A= (volgens HA 1)met bes ..f van eie waade, met 'n sterk bewustheid

van jouself, maar in die alledaagse taal beteken dit vee! eerder verlee, ongemaklik; N= met

'n besef van lnnerlike krag en waarde, Alhoewel die HAT dieselfde betekenis as N aan

die woord gee, is dit hoogs waarskynlik dat Afrikaanse lesers sal dink die cntheemde wat

geportretteer word, is skaam terwyl Nederlanders die woordeboekbetckenis aan haar

a.. twoord sal heg:

Jy antwoord selfbewus:
argwaan en haat is te verdra
tussen gelykgeregtigdes wat nie
verordenend mekaar verneder,
menswees met rubbertjap betwis,

onkreukbaar (VG-531): A= ontwyfelbaar, streng, suiwer; N= regskape, Hierdie betekenisse

ill na aan mekaar, maar dit is m.i, wa-""kynliker dat veral eg. betekenis direkter van

toepassing is in "Sonneblom":

Onkreukbaar in sy vlammekrans
straal hy 'n trillende balans:

gerei (VG-532): A= gereedskap, byvoorbeeld skryf- of eetgerei; N= !.-:cn oak hierdie

betekenisse, plus tuig van 'n trekdier, en verder is dit bekend in die uitdrukklngi "ik ben

de hele dag in het gerei/in de weer geweest", druk beslg, Laasgenoemde uitdrukklng is

sekerlik relevant, maar dit is waarskynlik dat die betekenis wat gemeenskaplik is aan albel

tale hier bedoel word. Die indruk word vereterk deur die klern op die hande se

kundigheid. Die vermoede ontstaan dan dat die ontmoeting byvoorbeeld met iemand 5005

'n tandarts is:

soos elke ander voetganger, nou vry
van die vertroude vorsende gerei
en sender monsterende blik op pad.

voorland (VG-536): A= lot, noodlot, eindbesternmlng, N= 'n stuk land wat in die see

uitsteek, oningedykte land, en as derde betekenis word toekoms.Ictsbestemming genoem.

Die betekenis wat aan albei tale gemeenskaplik is, word waarskynlik bedoel in die

tweedelige gedig "Voorland", ..
brak (VG-536): A= In basterhond, maar dit word ook minagtend van 'n mens gese; N::: 'n

jaghondjie wat die wild agtervolg en na die [agters dryf, 'n speurhond, Bers as twecde

betekenis word deugniei: genoem, me konteks van "Voorland I" bepaal dat die Afrikaans?

betekenis korrek is:

Dip winter het slu teruggekruip, 'n brak
wat bitsig jou pantcffelwaartse hak
beetpak,
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rinki71k (VG-537): A= baljaar, jakker, uitbundig spee. Iartel, bokspring; N= rinkel,

byvoorbeeld van rammelende kettings. Albei betekeaisse is moontlik, alhoewel dit

ulteraard totaa1 verskillende gevoelswaardes vir tile gedlg se verdere verloop tot gevolg

het en die Afrikaanse betekenis weens die kontraswerking "rinkink" I"verkalkende" meer

waarskynlik lyk:

Suveel versinsels rinkink
nog deur my verkalkende ~:Ol'

In hierdie geval is dit ba!e duldelik dat een woord twee sterk uiteenlopende interpi ·tasies

tot gevolg kan M. Indien In leser bewus is van albei betekenisse, kry die gedig selfs mcer

ironiese diepgang.

Ult bogenoemde voorbeelde is dit duidelik dat slegs wanneer die twee tale se verskillende

betekenlsse van een en dieselfde woord naas mekaar geplaas word, vasgestel kan word

hoe die Afrikaanse en Nederlandse betekenisse van mekaar verslill, wetter een

waarskynlik bedoel word, of hoe hulle mekaar dalk aanvul, 'n Leser wat nie oor 'n parate

kennis van albei tale beskik of spesifiek moeite doen om hierdie verskille vas te stel nie,

kan maklik tot 'n "verkeerde" interpretasie verlei word. Die feit dat selfs teenoorgestelde

betekenisse van een en dleselfde woord afgelei kan word deur lesers uit verskillende

taalgroepe, kan problematies wees, maar dit dra sekerlik by tot die aantreklikheid van

Eybers se poesie.

Van Niekerk (1987:232-233) wys glad nie op bogenoemde -oorde as problematies nie,

maar besko, weI "wal" (VG-275), "eens" (VG-295), "faal" (V .26), "tentamen" (VG-329),

"pak" (VG-S40 en 450), "vaag" (VG-413 en -476), "krabbel" (VG-414), "ink" (VG-421; Van

Niekerk dink. soos reeds genoem, hier aan "inkel"), "vind" (VG-45,'l -n "geur" (VG-560)

as "Nederlandse woorde ( ) wat wel in Afrikaans voorkom, maar dan soms nie in

dleselfde betekenisverband ( ) as waann die Nederlandssprekendes en die digteres dit

aanwend nle",

"Wal" word in "Heimwee" (VG-275) lnderdaad gebruik vir "muur" (in Nederlands if"
66k nie in die verband gebruiklik nie), maar "eens" en 'faal" se betekenisse is myns 1

in albei tale ongeveer dieselfde. "Tentamen" is in Afrikaans grootliks onbekend.

interpretasie van "ink" het ek reeds gewys. Die ander vyf woorde is wel interess;

Niekerk wys tereg daarop dat "pak" in die speslfieke gedigte beteken die "manter w~--t'

men iets pakken of aangrijpen moet" en nie "in 'n houer opberg" nle, dolt "vaag" die

"handeling van vagen, wrijven of strijken" is, dat "krabbelen" beteken "met de benen

spartelen", dat "vind' in plaas van die Afrikaanse "dink", en dat "geur" as werkwoordvorm

in plaas van "ruik" gebruik word,"
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11.4.3.3 EYBERS-NEOLOGISMES

In 'n onderhoud met Lieske en Otten (1990:26) 5il die onderhoudvoerdezs n.a.v, die gedig

"Terugblik" (VG-195): flU schetst Calvijn met een ontzettend mooi Zuidafrikaans woord

af als een spin", waarop Eybers dan antwoord: "Garingbuik. Dat is geen Zuidafrlkaans, dat

is een zelfbedacht woord." Dit Iaat die onderhoudvoerders dan besef "0. Wij dachten: wat

een ongelooflljk moole taal is dat, Zuidafrikaans. Dat is het probleem met ons,

Nederlandse lezers, dat wij de gedlchten nog mooler zouden kunnen vinden dan we ze

al vinden ale;we wisten welke woorden u bedacht had."

Alhoewel ek in omgekeerde rigting geen d, Jelike uitspraak deur Afrikaanse kritici

aangetref het dat hulle me en bepaalde Eybers-neologtsmes sal weI Nederlands wees rue,

moot hlerdie idee waarskynllk tog soms by Afrikaanse lesers bestaan.

Eybers se neologtsmes is basles 'n niemandsland waar albei stelle lesers hulleself ewe tuis

of ewe vreemd behoort te kan voel, maar soos wat blyk uit Lieske en Otten se uitspraak,

is dit moontlik dat die oorspronklikheid en Interessantheid van woorde nle besef word

nie omdat gemeen word dit sal wel afkomstig wees uit die ander taal, Neologismes in

Bybers-gedlgte dra grootllks by tot die konkreetheld van haar poedese taal, Alhoewel

Eybers op die gebled van selfstandige naamwoorde die belangrikste en grootste

hoeveelheid nuwe woorde skep, is daar ook in ander woordgroepe hongs uitsonderlike
woorde,

•

11.4.3.3.1 SELFSTANDIGE NAAMWOORDE

Die belangrlkste groep Eybers-neologismes is komposita wanrvan die semestellende dele

afsonderllk dikwels wel bekend is (soms in albel tale, soms net in Nederlands 6f

Afrikaans). So 'n kompositum word dikwels Ita analogie van bestaande woorde gevorm

en is meestal 'n bale kernagttge metaforiese stelwyse: lets wat die beeldende krag van

Bybers se werk uitermate sterk maak, Hieronder volg 'n Irs van aelfstandlge naamwoorde,
,.

"Slmgerlood" (VG-238), "wolkkrappers" (VG-:M5), "warsoortiges", "anderleed" en "van

moederslyt" (VG.304), "pasmuntname'' (VG-307), "heelmaker" (VG-319), "g'tyekoor-s" (VG.

320), "boomdendrlete" en "Sondagroes'' (VG-323), "lendenedialoog" (VG-328), "hart-ann"

(VG.33l), "verwekklngsrltuecl" (VG·332), "seskantstcentjie" (VG.333), "allngerspoor" (VG.

336), "degensluk" (VG.337), "waal'heidskermis","je9UGSwerwel's" en "nie-geweld'' (VG-34f»,

"aftastaal" (VG-349), "dagbreekvuur'' (VG-350), "le nlopendheld" (VG-356), "woordesoet"

I,
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(VG-357), "bromryers" (VG-358), "brelnkronkels" (VG-360; lema ltd wat in Nederlands "een

kronkel heeft", is "een beetle gek"), "leefbeletsel" (VG·35~/' "bultrugreuse" (VG-368),

"stopverfmaande" en "binnestadtorlngs'' 0'G-371), "slntakslsbos" en "klungeltong (VG-

378), "sintuigsentc" ~il 'felte-storthoop" (VG-;), ), "lokettew€reldjie" en "prikvlaggtes" (VG.

384), "hcmelakrobate" en "kaftanpotentatc" (VG·337), "netelsweem" (VG-3SS), "treurtaak"

(VG-390), "dobberllg" (VG-391), "wlnterdeugde" (VG-393), "Gabriillasem" (VG.395),

"drentelgrens" (VG-402), "pelnsriffels", "roffelstem", "flitsmimlek" en "blnnewond" (YG.

404), "Sonderdag", "boekebolwerk" en 'weerhaakskrif 0'G-406), "heelnis" (,/G-408).

"heelalverdriet" en "ontnugtedngsdrli" (VG-413), "waandoelwit" en "immerbuur" (YG-425),

"oer-impresario" (VG-426), "onrusveer" (VG.428), "voorraamleuse" (VG-431),

"geloofbaarheldsverlies" (VG-429), "afstandswaas" (VG441), "kopstaan-harlekyn" (VG-442),

"bromfietseskader", "hormonevertonlng" en "oprulmingsknal" (VG-44/j). "roel-elmbce" en

"waggelswier" (VG-447), "staalkokers'' !VG-450), "hellumvinger" (VG-453),

"moerasherinnerlng" (VG-457), "tweekamerspeelruim", "wolkestolael" en "sintvitusgebare"

(VG-469), "herlnneringsflitse" (VG-470), "'n borrel blyheid" (VG-470), "kettings van

dekades" (VG-462), "snoustand" (VG-488), "golingsakoggend" (VG-493), "duldlng" (VG.

497), "oorskletsterljle" (VG-502), "lelevisiehel" (YG-503), "drometog" (VG-504),
"rfbbegeribbel" (VG·S09), "oerversoening" (VG-512), "oernag" en "deurskynkwarts" (VG.

523), "lulsterloosheld" (VG-525), "koloratuurgerinkel" ell "hoolprlkkels" (VG-530),

"meeldraadwlmpers" (VG-531), "die vaal-vall-vel" (VG·534), "drosterson" en "aanswelnag"

(VG-547), "amperslaap" en "dagperk" (VG-549), "melkwegstoet" (VG.5S3), "ooglldwlnk"

(VG.555), "omgewingsmimiek" (VG-568), "kontcerherstel" en "kartelbuis" (VG-571),

"bloedvatknik" en "skertsbevele" (VG-579)f "riktus" (VG.582), "smeulkaggel" en

"knekelballet" (VG-S86), "mensdomaanhangers" (VG-587), "woordegegogel" (1'8.7/31),

"basisberoepe" (1'5-9/33), "horlsonhap" en 'maanspaander" (T5-1O/34), "gedagtedans" en

"lighonger" (TS-11/35), "klanktlarde" (1'9-13/37), "glldebroerslulm" (TS-21/46), "mega.
inaamellng" en "asemfallng" (TS-45).

11.4.3.3.2 WERI<WOORDE

In hierdle woordgroep is daar bale mindel' Eybers.nco)ogismes. Volgens my cndersoek

kom "lriseer" (VG-322), "vermineraal", "(om By oil te) ontlid" (VG-372). "verrusper" (VG-

456), "mistrou" (VG-5l0), "ontstol'' (VG-536) \.1\ "afskit" (1'S.14/38) In aanmerklng,
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11.4.3.3.3 BYWOORDE

In die woordgroep is Bybers heel vindingryk en haar neologlsmes is dikwels variante op
bekende woorde, Vergelylc "sandblind" (VG.317), "nikkelhelder" (VG-3G3), "sit

loodmoedig" (VG-38G), "onbejaard" en "onlngekring" (VG-394), "oerontvanklik" (VG403),

"erkerbreed" (VG-104), "harwarloos'' (VG-405), "nietersaakllker" (VG-'i70), "kleurgesorteer"

(VG-527), "anderaards" en "ligmoedig" (VG-571), "letselvatbaar" (1'$-16/40), 'wrikloos" (1'S-

17/41), "splintergewyse" (1'5-20/44) en "belofteloos" (TS-21/46).

11.4.3.3.4 BYVOEGLIKE NAAMWOORDE

Ook hierdie weordgroep is 'n produktiewe bron vir neologismes, Streng gesproke is
sommlge woorde nie algehele nuutskepplngs van Eybers nle, maar weens die

splinternuwe konteks en die dikwels besonder verletterlikte gebruik van hierdie woorde,

verkry hulle 'n neologlstlese waarde, Vergelyk: "verdraaider vesels" (VG-287),

"hegemoniele rug" (VG-2.95), "hoe dit sal voel om weer ontwaan te wees" (VG-W3),
"kortskedellge profiel" en "noteerdol vuis" (VG-317), "spltskorrelige weerstand" (VG-319),

"onomlynder halfheld" (VG-320), "lig bevreemde vreemdellng" (VG.321), "nougesette

gewel" (VG-MI), "omslote vlerkant", (VG-gsO), "teennatuurHke terras" (\'0-352),

'selsoenlose gebeente" (VG-358), "doemdeurtrokke woorde" en "tel' aarde onbestel" (VG-

359), "bewussynwerende gesig" (VG-368), "n wlndswael, glad, lasnuromglans" (VG-386),

"dobberllg'', "kabbelstll" en "bly-verbaas" ("G-391), "botterblom-banaal" (VG-391),

"transekwatorlale swaartekrag" (VG-437), "sifdun fasade" (VG-44.6), "sellgevlekte water"
(VG-480), "pasgemunte maan" (VG498), "skraalgestoffeerde borskas" (VG-508), "stewig-

ombekkende buik" (VG-509), "knekelharde grond" (VG-526), "satynwit", "borriegeel" en

"poustertblou" krokussles (VG.527), "dampgedempte dal" (VG-SM), "pentoffelwaartse hak"

(VG-536), "sluierige aksent" (VG·546), "chroomgeskedelde heer" (VG·5S8), "grou-en-groen

plattegrond" (VG-5G8), "neonbeklemtoonde eer" (VG.S82), "tuisbrlngbare atraat" (VG-589),

"sondeerlose poesle" (VG..S99), "weterlge stemme" en "asbleek plafon" (TS-14/38), en
"eerlose voorjaarsmerels" (1'5-22/47).

I·~

11.4.4 OPSOMMEND

Weens die grootskaalse oorvleuellng van Nederlands en Afrikaans if! Eybers se Afrikaansc
gedlgte toeganklik vi!' Nederlandse lesers, Met ongeveer GOwoorde sal hulle emstige
problema he, terwyl Afrlkaanse lesers ongeveer 150 woorde slegs met behulp van 'n
Nederlandse woordeboek kiln verstaan. Dnal' is verder meer as 175 woorde wat vir albel
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stelle lesers ewe vreemd sal wees maar wat saamgestel is uit komponente wat in die

meeste gevalle in albel tale bekend is.

11.5 VASTE EN IDIOMATIESE UITDRUKKINGS: PROBLEME VIR NEDERI.ANDSE

EN AFRIKAANSE LESERS

'n Gebled in die Afrikaanse taalkunde waaroor nog min slstematiese navorsing gedoen

is, is die verskll tussen Nederlandse idiome, gesegdes en vaste uitdrukklngs en die van

Afrikaans. Phelffer (in Botha 1989:92) wys op 'n aantal idiomatiese wendlnge en

ultdrukklngs in riie Nederlandse spreektaal wat nie woordelikse ekwivalente met

dleselfde betekenis in Afrikaans het nie, Verder is daar ook Afrlkaanse Idlome en

ultdrukktngs sonder woordelikse ekwivalente met dleselfde betekenls in Nederlands,

Eybers se gedigte is'n boeiende versamelplek vir sowel Afrikaanse as Nederlandse ldiome

en ldlomatiese ultdrukklngs. Dlkwels pas sy 'n idiomatiese uitdrukking aan, maar die

verwysingskader wat ter sake is, moet wei bekend wees by lesers om die

oorspronklikheid en woordspeling te kan waardeer, Wannccr Suid-Afrikaanse lesers

iewers sou lees "Heerlijk helder Woordenboek" (vergelyk'n reeks 1990-biervilljles waarop

blertngredlente S003 "hopbel" en "gerst" onder hierdie algemene opskrifverduidelik word),

sal hulle heel anders daarna kyk as Nederlanders vir wie die reklameboodskap "Hcerlijk

helder Heineken" so bekend is BOOS "kofftekapttaal" in verband met Cremora vit 'n euid-
Afrlkaner,

In hlerdle onderafdeling word lyste gegee van ldlomatlese ultdrukklnga gebruik deur

Bvbers wat bekend is ill albel talc, van Nederlandse ultdrukklngs sender woordellkse

...kwivalente in Afrikaans, en van Afrikaanse ultdrukklngs sender woordelikse
ekwlvalente in Nederlands,

11.5.1 IDIOME EN IDIOMATIESE UITDRUKKINGS BEKENO IN ALDEI TALE

Hierdie groep uttdrukklngs is belangrlk omdat dit die gemeenskaplike verstaenbaarheld

van Eybel's-gedigtc mede moontllk maak, Dlt behoort geen spesiale begripsprobleme op

te lewer nie en rube! stelle lesers behoort vernuwende woordspellngs of byvoorbeeld die

lroniese aanwendlng van dergelike ultdrukklngs te kan waardeer, In al die gevalle wat

hleronder gegee word, word direk ult Bybers se gedlgte aangehaal sodar duldellk is

wanneer sy 'n spreekwoord onveranderd gebrulk en waneer sy variasies aanbrlng,
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"Praat van die duiwel" en "rulk cit dan (...) weer bleed?" will Inspeel op "lont ruik" (VG-
3(0) - wat wei voorkom in "ruik aandagtig lent" (VG-377), "speel jy met vuur" (VG-300),

"boontjie kry sy loontjie" (VG-302), "n paal bo water staan" (VG-306), "voet by stuk" (VG-
a09), "van llewerlee" (VG-320), "so gemaak so laat staan" (VG-328; dit kom ooreen met die

Nederlandse "zo gezegd zo gedaan"), "ontvang nou 'n klop op die skouer" (VG-334), "met
sak en pak laat staan" (VG-336; vergelyk die Neue ....~ndse "bepakt en bezakt"), "die park
()p stelte set" (VG-346), "voetjie vir voetjle" (VG-350 en -573), "'n stok in 'n wiel" (VG-382),

"uit noodsaak vee jy hier voor eie deur" (VG-383), "stuur haar Hewer na haar lees" (VG-

.101; dit roep "skoenmaker hou [ou by jou lees" op), "Teerheid op vrye voete" (VG-434),

"byI die een 001' in en by die ander uit" (VG-453), "Wie laaste lag lag roekeloos en st>.g"

(VG-435) roep "wle laaste lag lag die lekkerste" op; "die laaste baken steek" (VG-497; dit

roep [die nogal argalese] "baken steek" op [van 'n ryding alva!]), "Hart, wat het jy op die

hart" en "koring was dit op my meul" (VG-501; let op hoe die assonansle van

"koren/rnolen" verlore gegaan het in Afrikaans), "oud,' aanstons tot in die puntjies koud"
(VG-502i speel in op "oud maar nog nle koud"), "En die onbetaalde gelag van die verlede"
(VG.S!l6; dit verwys na "wie sal die geJag betaal"), "])1s 'n sank van lewe en dood" (VG-

508), "Wie ooit aanvang saai (...) meet bei!indiging maai" (VG-510), "wat 'n hart steek

onder die riem" (VG-S14; in omgekeerde vorm bekend in Afrikaans), "tussen twee vure"

(VG-517), "van kant gemaak word" (VG-536), "As jy goed en weI oud is" en "met die

gebakte pere bly SH"22 (VG-559), "nie van die baan'' en "bly op die been" (VG-S62),

"moord in koele bloede" (VG-562), "kant nog wal bereik" (VG-563), "n skommellng Van

oaat of skaad" (VG-572; wat inspeel op die ultdrukking 'baat dit nie dan skaad dit nie"),

"meet geluk as wysheid" (VG.577), "001.' ons hart kry" (VG-589), "maklik gesl! en nle

mindel' maklik gedaan" (1'5.7131).

..

1l.S.Z AFRIKAANSE IDIOMATIESE UITDRUI<KlNGS: PROBLEME VIR

NEDERLANDSE LESERS

• 0

Die uitdrukking "op die punt van jou tong" (VG-307) word in Afrikaans gebruik, tcrwyl

dit In Nederlands ook moontlik is om te 5e: "ik heb het woord op mijn llppen", Eyber5

gebrulk in "Tel' sake" dus uitdrukklngs uit albel tale wat mekaar oproep:

en wat op die punt van jou tong is
my tussen die lippe Ie!.

e

Uitdrukklngs, of variasie» daarop, wat onbekend in Nederlands is, Is: 'lin spllnternuwe

draai sou gooi" (VG.336), "die Kaap sal altyd Hollands wees" (VG-3411), "hoc haal ons
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daardie paal?" (VG-394), 'lin voorproef van heropneming in Alles en Niks" (VG-503)

verwys na "alles of niks".

Hierdle afdeling is klein omdat allerlei taalverskynsels as gevolg van die feit dat Eybers

in die algemeen Afrikaans skryf, meer spesifiek onder ander beskrywingspunte

tuisgebring kan word.

11.5.3 NEDERLANDSE VASTE EN IDIOMATlESE UITDRUKKINGS: !'ROBLEME

vm AFRlKAANSE LESERS

Bybers gebruik besonder bale tipiese Nederlandse uitdrukkings - meestal in vertaalde

vorm. Hlerdie uitdrukkings is in haar werk veel meer opvallend as die tiplese Afrikaanse

uitdrukkings omdat dit lngebed is in 'n oorwegend Afrikaanse grammatlkale struktuur.

Die oormekaarskuif van twee tdiomatlese sisteme veroorsaak - onder meer - die

vooropgestelde of ongrammatikale effek waaroor in Hoofstuk 13 geteoretiseer word.

Hier volg 'n lys van sinsnedes waarin Nederlandse uitdrukkings oorgeneem is, meestal

in 'n aangepaste vorm: "waarby ek my te pas voel", "in 'n impuls om normaal te doen"

en "dat alles in die war loop deur die sneeu" (VG-304), "waar moet ek dan my leeftog

haal?" (VG-312), "hy krimp nog altyd aan dieselfde paal" (VG.325; enigsins argates; hier

kan paal dui op "een in de grond vastgezette ataak enz., bestemd om als strafwerktuig te

dienen; dus al naar het verband schandpaal enz,"), "staal na staal":13(VG-396), "wat S008

"n bus sluit"2! en "soos onlangs nog" (VG-453), "Hlerdie wartaal word my te veel" (VG-

SOl), "As haakspelde en touljies jou/ van ultmekaarval moet weerhou/ / hoef, op die

ondenkbare bedag,/ jy niks ttl dcen as af te wag" (VG-502), "om (...) alles weer good te

maak" (VG-514), "doen esof" (VG-S13 en 516), "laat/ geen landgenoot my aanflult van

verraad" (VG-S18; dit is In kontaminasle van "van verraad betlchten" en "een aanflulting"

= voorwerp van bespottlng), "om mee te doen" (VG-537), "Verkrop jou meely" (VG.542),

"lets seldsaam mooi en dol bedlnk" (VG·555), "hulle groel (...) nog 'n paar dae deur" (VG-

560), "dan is dit so ver dat 'n losgelate veer/ die nodlge doen" (VG-561), "wat ek gedoog"

(VG-562), "Terwyl begeene op afsterf staan" (VG-562), "uit (...) selfsug en so" (VG-568),

"nooit van gehoor" (VG-589) en "praat 'n woordjle mee" (een woordje meespreken) (VG-

592), "hoc dan ook" (TS-20/44).

.'
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11.6 SlNTAKI'IESE VERSKILLE: PROBLEME VIR NEOERLANDSE EN AFRIKAANSE

LESERS

Scholtz (1980:90) konstateer dat die sintaktiese struktuur van Afrikaans grotendeeis

ooreenstem met dit! van hedendaagse Nederlands. "Talryke gewone enkelvoudige en

saamgestelde slnspatrone in Afrikaans wyk in geen opsig van die Nederlandse af nie,"

Met hierdie waameming in gedagte gaan Pheiffer in sy oorsigtellke artikel "Afrikaans en

Standaard-Nederlands" (in Botha 1989:72-95) slegs in op sewe verskynsels wear die

Nederlandse sinsbou wei van die van Afrikaans verskil, Met dit as leidraad vergelyk ek

nou Eybers se Afrikaans met Btandaard-Nederlands,

Aangesien Eybers in Afrikaans skryf, vonn die Afrlkaanse sintaksis die grondslagvir haar

gedigte. Daarom word hier telkens veral ingegaan op gevalle waar Eybers se taal nader

aan Nederlandse sintaktlese patrone as aan Afrikaans is. Sintaktiese verskuiwings in die

rigtingvan Nederlands kan beskou word as In belangrike kenrnerk van Eybers se idlolek

in die "Nederlandse" bundels. Oit kom nerens anders in die Afrikaanse poesie in so 'n

mate voor nie en dit is waarskynlik 'n belangrike rede waarom Bybers se gedigte wei vir

Nederlandse lesers aanvaarbaar is en ander Af:,Jl<aanse digters s'n nie.

•
11.6.1 "DUBBELE ONTKENNING" '.

Die sogenaamde dubbele ontkenning is vir Nederlanders 'n bale opvallende kenmerk van

Afrikaans. Die eerste ontkenning in Afrikaans kom ooreen met die Nederlandse niet, of

ook 80mS geen, niemand, nooit. As die Nederlandse ontkennende woorde aan die elnde

van die berelk van die ontkenning staan, is daar nie In verskil met Afrikaans nle, Vergelyk

Ret orgel speelt niet met Die orrel speel nie. Wanneer die Nederlandse ontkennende woorde

nle aan die einde van die bereik van die ontkenning staan nie, is daar wel'n verskil, Dan

vereis Afrikaans 'n tweede ontkennlngspartikel na die sinsdeel waarop die ontkenning

be trekking het, Vergclyk Ret orgel speelt niet oandaag met Die orrel speel nie vandag nie
(Pheiffer in Botha 1989:88).

Indien Eybers se gebruik van die ontkenning met die Afrikaanse vorm vergelyk word, is

dit bale duidelik dat sy wet hierdie aspek betref, 001' die algemeen nader aan die

Nederlandse sintaksis as aan Afrikaans is. Alhoewel Bybers reeds in gedigte van voor

haar "Nederlandse" periode die dubbele ontkennlng weglaat (vergelyk in "Afspraak", VG-

149), is dit 'n bale tiplese eienskap van haar poesie na 1961. Voorbeelde van gedigte

waarin die tweede "nie" weggelaat word, is op VG-287, 299, 322, 335, 338, 394, 456, 457,

I
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459, 461, 468, 485, 493, 500, 506, ,$10, 517, 518, 554, 562, 583, 591, 592, 59(, 597 en 598. Sien

ook 1'5-7/31 (2x), 13/37, 14/38. Ben van die mees prominente weglatings van die tweede

"nie" is in die titel: "Die ouderdom is nie noodwendig saai:" (VG-554). In 'n bale klein

minderheld gevalle gebruik Eybers wei die dubbele negatief (VG-501, VG-583 en VG-

592).25

Dit wi! voorkom asof daar stilistiese oorwegings is waarom Eybers soms \\ el die dubbele

ontkenning gebruik. In 'Domlneesdogter" (VG-583) dien die tweede "rue" byvoorbeeld om

'n sterk nadrukllkheid te gee aan haar stelling: "EI. kon hom nie volg nie," Wrmneer in

dleselfde slotreel van die gedig die volgende sin sonder die dubbele negatief is ("Ek kan

hom nie minder skat."), Jyk dit minder nadruklik. Dit is lnteressant dat Eybers in verband

met die verlede tyd die nadruklike tweede "nie" toevoeg, maar nie in die geval van die

presens-sin nie.

Uit "Dank" (VG-517) sou 'n mens kan aflei dat daar 'n van-huis-ult-opsetlikheld skuilgaan

agter die enkele "nie" wat Eybers oor die algemeen gebruik. In hierdie gedig skryf sy:

In 'n verkeerde luim sou ek Btl verwyt,
maar goed, Vader en Moeder, ek dank julie nou
vir aIles wat ek op rym en maat kon kwyt-
raak en versaak en sodoende behou, ,.

Sy dank haar vader onder meer vir sy "skoon, skerp woordeskat uit die Karoo", Dan rig
sy haar tot haar moeder:

Moeder, jou moeite om jou aan te pas,
'n Engelse verlede at te sweer:
by boere en delwers 'n vemame gas
wat noolt die dubbele negatief kon leer.

!'

As Eybers die tweede negatief stHf nie "leer" oftewel gebruik nie, kan dit dell.'

Afrikaanssprekendes beskou word as 'n taal-teken van haar onaangepastheld, van haar

bultestaanderskap. Ironies genoeg het die weglating van die tweede "nie" haar moeder in

die Afrikaanse gemeenskap as buitestaander geteken, terwyl Bybers emigreer na 'n

taalgebled waar dit juis die omgangsvorm is om dit nie te. gebruik nie en Bybera se

weglating van die twecde "nie" haar dus beter laat aansluit by die Nederlandse

taalgemeenskap waarin sy haar bcvind. "Dank" eindig met 'n opsetlike weglatlng van die

tweede nle - en dit is sekerlik om meer as "rymdwang'-redes:

Dis julie toedoen dat ek altyd leef
tussen twee vure en nie van beter weet.

..
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Die feit dat Eybers so selde die dubbele ontkenning gebruik, maak haar sintaksis

"normaler" vir Nederlandse lesers. Vir Afrikaanse lesers is die weglating van die tweede

"rue" egter opvallend, Geen Afrikaanse resensent het nog kritiek daarop gehad nie -

waarskynIik omdat die tweede "nie" in die gekonsentreerde vorm van poesle in ieder

geval dikwels as redundant ervaar word.

11.6.2 DIE KONSTRUKSIE MET V1R

Die konstruksie vir (Nederlands voor) het in Afrikaans 'n bale wyer gebruik as in

Nederlands, Scholtz (1980:91) wys daarop oat vir in Afrikaans i) in plaas van of naas

sekere voorsetsels wat met Nederlands ooreenkom (naar, om, op) gebruik kan word; ii)

voor 'n indirekte voorwerp in sekere konstruksies waar dit in Nederlands nie moontlik

sou wees rue; en iii) voor 'n persoonlike voorwerp in gevalle soos ek sal (vir) jDU help. Dit

moot gebruik word in 'n konstruksie soos ek sal mOre vir jou help (Pheiffer in Botha
1989:89).

Alhoewel vir in 'n aantal gevalle dus net soos in Nederlands weggelaat kan word in
Afrikaans, is dit meer gebrulklik om dit tc behou, Wanneer Eybers dit weglaat, is dit 'n

sintaktiese afwyking in die rigting van Nederlands. 'n Voorbeeld hiervan is in die slotreel

van "Aritmie" (VG-501);

Hierdie wartaal word my te veel,

•

:U..6.3 REDUPUKASIE

Woorde ult verskillende kategoriee (werkwoord, bywoord, telwoord, substantief, e.a.) kan

In Afrikaans onmiddellik na mekaar herhaal word. So In verdubbellng bring dan meestal

'n bywoordelike konstruksie tot stand. DU is 'n taamlik vrugbare sintaktiese patroon (van

Maleise oorsprong) inAfrikaans, maar uiters seldsaam in Nederlands. Sing-sing, speel-speel,
gou-gou, een-een, rye-rye is uitdrukkings wat deur reduplikaste gevorm word.

Eybers gebruik dit nie dikwels nie, maar reduplikasie kom wel voor, bv, 'voel-voel" (VG-

593). In 'n resensie skryf Lenze L. Bouwers (1990) hieroon "Prachtig dat voel-voel."
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11.6.4 INFINITIEF~KONSTRUKSIES

Die manier waarop Nederlandse werkwoorde soos liggen, staan, zitten en lopen deur

middel van 'n "te" verbind word met ander werkwoorde (vergelyk zij zit te lezen) ken

Afrikaans nie (wei sy sit en lees). Die Nederlandse SOOI't verbinding kom nie in Eybers se

gedigte voor nie, maar myns insiens staan 'n infinitiefkonstruksie in "Herfsaand" (VG-571:

"albei gedrenk deur ele lektuur, daarnaas/ deelnemers aan afwisselende relaas/ skuil ons

tevrede en ligmoedlg saam/ innig mekaar se beeldwerk te beaam") weI onder

Nederland invloed.

11.6.5 DIE KONSTRUKSlI:! OM TE

Die konstruksie om te plus infinitief word in Nederlands mlnder dikwels gebruik as in

Afrikaans. InNederlands word dit slegs gebruik om doelmatigheld uit te druk (vgl. "Dat

doe ik om u te helpen"). Die Afrikaanse slnteksis vereis 'n konstruksie met om te in

gevalle soos ek is verdd am daarop ie antwoord en ek reken daarop om jou mare te sien. In

Nederlands word die te sender am gebrulk. Vergelyk ik ben bereid hierop te antwaorden; ik
reken er op je morgen te zien.

Van al die sintaktiese verskuh ..1ngs wat in Eybers se taalgebruik in die "Nederlandse"

bundels voorkom, is die wegJating van om, naas die weglating van die dubbele

ontkenning, die mees algemene, Hierdie konstruksie kom reeds voor in die Suid-

Afrikaanse gedeelte van Balan«. In "Wet" (VG-268) skryf Bybers:

Gewone mense roep soms halt en slaan,
sender te weet wat hulle daarheen stuur,
'n rigting in wat in die sterre staan.

Die sin, "Sender seker te weet waarteen vingers en voete stuit/ vorder ek voel-voel" in

"Antwoord" (VG-593), bevat behalwe die tipies-Afrlkaanse reduplikasle dUB 66k 'n tipies-

Nederlandse konstruksie waar die "om" weggelaat is. Die Flotvers in "Herfsaand" (VG-571)

bevat 'n baie vreemde konstruksie met "te" wat saamhang .met die mflnltlef-gebrulk

waarop in 11.6.4 gewys is:

skull ons tevrede en ligmoedig saam
innig mekaar se beeldwerk te beaam,

Die woorde "besig om" is hier weggelaat sodat lesers eintlik met In elliptiese sin gelaat

word.
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11.6.6 VERBONDE VERBALE VORME

In sekere verbonde verbale vorme vereis die Afrikaanse sintaksis 'n vaste volgorde waar

die Nederlandse slntaksis 'n variabele volgorde toelaat (sien Pheiffer in Botha 1989:90).

Alhoewel Eybers nie noodwendig vaste volgordes oortree nie, is my indruk dat die

variabele volgorde van Nederlands haar weI bemvloed om byvoorbeeld 'n sinsvolgorde

te gebrulk 5005 "Vreemd vind jy dlt" (VG-235).

11.6.7 UDWOORD EN SUBSTANTIEF

In Nederlands bestaan daar die moontlikheid om 'n lidwoord deur langer bepalings van

sy substantief tl' skei as wat in Afrikaans gebruik1ik is. Dit hang saam met die gebruik van

die deelwoord in "absolute bepalings" wat eintlik net in formele skriftellke taalgebruik

voorkom en gedeeltelik net 'n stilistiese aangeleentheid is. InNederlands is 'n konstruksie

soos "een bij allen zeer bekende en geziene figuur" bale gebruiklik, terwyl '''n by almal

bale bekende en gesiene figuur" as sintaktiese verskynsel selde ':n Afrikaans voorkom

(Phelffer in Bollia 1989:90). By Eybers is die lnvloed van die Nederlandse gebruik soms

slgbaar, alhoewel die voorbeeld wat ek noem streng-gesproke ook sou kon deurgaan as

normale Afrikaans. Vergelyk: "Hierdie maartse middag toe die - byna bloot -f son soos

'n gloeikous deur die newellek" (VG-551; die versreel-verdeling maak die skeiding tussen

lidwoord en substantief selfs nog groter),

11.6.8 ALLERLEI

In die onderafdelings hierbo is 'n kort opsomming gegee van konstruksies waaroor

taalkundlges dit eens is dat Afrikaans en Nederlands van mekaar verskil. Uit Eybers se

"Nederlandse'' bundels is voorbeelde geneem om aan te dui dat sy soms In voorkeur het

vir Nederlandse konstruksies. Omdat die tussentaal van Eybers se ldlolek egter geenslns

'n konsekwente of patroonmatlge oorskakeling van een sintaktiese sisteem na 'n ander

behels rue, is die voorbeelde wat genoem is dikwels uitsonderlnge en kom die Afrikaanse

konstruksies meestal meer dikwels voor. Ek wll nou o!, 'n paar ander na Nederlands

nelgende sintaktiese elenaardlghede van Eybers se taalgebrulk wys. Of Hewer: Ek wil nou

verwys na 'n paar ander sintaktiese eienaardighede van Eybers se taalgebruik wat na

Nederlands neig.

.<
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11.6.8.1 VERGELYKENDE KONSTRUKSIES

In Afrikaans word die vergelykende konstruksie gevonn deur "as"as skakelwoord tussen

die twee vergelykende komponente, tcrwyl "dan" in Nederiands gebrulk word. Dit is

daarom vir 'n Afrikaansc leser vreemd, maar vir 'n Nederlandse leser bekend wanneer

Eybers byna sander uitsondering die "dant-konstruksie gebruik,

In "Eva en haar man" (VG-299)kom dlt byvoorbeeld voor:

My aandeel - uitgebrelder dan die borg
van daardie klein litteken in [ou sy -

An ..voorbeelde is in "Binnensmonds" (VG-328):"0 hot: hard is die teerheid nog harder I
dan haat wat nie tweespraek gedoog'r in "Wag" (VG-339):"jymag hom.hou/ langer dan

elke vrou"; in "Najaar" (VG-353):"Verlies beloof meer dan behoud"; in "Soeklig"(VG.·4.25):

"Donker is nerens donkerder/ dan tangs die soom van Iig,,2b;"Trefpunt" (VG-49C):"Die

oorgeblewe tyd is, vreemd genoeg,/ noudat dit wegsink, ruimer dan tevore," In "Variant"

(VG-491): ";"iefd" kan ook registerloos bestaan,/ (...) dwingender/ dan plegttghede'j

"April" (VG-528): "wat wil jy ultgesprokener hili dan hierdle haarfyn pizaicato-taal",

Ander voorbeelde in Rymdwang is "anders dan" (VG-549),"korter dan" (VG-552),"niks

kosbaarder (...) dan daardie oomblikke" (VG~556)i"reken meer eer aan die letter dan aan

die gees" (VG-59B)en "inskakel by dh11 wat weerbaarder dinge beoog/ dan sondeerlose

possie", "basisberoepe waarvan trouens die eenl terughoudender dan die ander word
bejeen" (1'5-9/33).

Tn "p',. lp" (VG-577)word die spreekwoord "mrer geluk as wysheid" wei in sy Afrikaanse

V.i'nl In die gedig geintegreer. In Bybers se "Nederlandse" periode is dlt die enigste keer
dat 'as" bo "dan" verkies word.

11.li.8.2 ANDER KONSTRUKSmS B.6iNVLOED DEUR NEDERLANDS

Hieronder volg nou 'n lys sinsnedes uit gedigte waarott dit blyk dat Eybers se poetiese

taalgebruik soms afwyk van die te verwagte gebruil ~.ke Afrlkaanse vorm en neig na
Nederlandse vorme.

In "Wanhoop" (VG-576)is die slotwoord van die eerste versreel nie weens rymdwanj; (na

"nag" en "vrag'') sonder die uitgangs-s gelaat nie, maar waarskynlik eerder omdat 'n

Nederlandse invloed (die woord "onverwacht") rnecspzel: "Wanhoop kom soms
boosaardig onverwag".
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In Afrikaans bepaal die klank- en sillabiese struktuur van die betrokke adjektlef of In

byvoeglike naamwoord verbuig word (Raidt 1991:209-210). Dit val daarcm vir 'n

Afrikaanse leser op wanneer Eybers afwyk hiervan en haar deur die Nederlandse sisteem

(wat saamhang met woordgeslag) laat lei. Die volgende voorbeelde van verbuiglngs wet

afwyk van dip. Afrikaanse sisteem, kom in haar werk voor: "puur natuur" (bowendien In

bekende Nederlandse reklamespreuk) en "ope wand" in 'Wet" (VG-268). 'Dartelande" sou

eerder In Afrikaans verwag word as die vorm van die adjektief in "geen bedrelglng vir

die dartel lrm" (VG.387). In Tel!spraak is die Nederlandse lnvloed (ook van die verbale

sisteern in Iaasgenoemde twee gevalle) sterkmerkbaar in "fouteloos" en "Sal negeflans" (TS-

13/37), "sametrek" (TS-20/44), "opeskuif" (TS-21/46).

Hier volg In verdere lys van sinsnedes waarln, skynbaar onder Invloed van Nederlands,

afgewyk word van Standaerd-Afrikaans. Vergelyki "Hy was van die begin nf nooit

geneigl om wat ook hom ontroer te formuleer-" (VG-364), "deur-dle-weekse dis" en "dai

hulle verder veelal aas verteer" (VG-387i "veeleer" kom VOOl.' in TS.17 I41); "ek mag my aan

hom warm S009 ;;.anl In veelal velllge vulkaan" (VG-424); "Nd die loswrlng van rame (...)

kryI ek my (...) kortasem maar tog in my woordwereld terug" (VG-448)i "laat wat soos
In bus sluit nou nie by I die een oor in en by die ander uitl soos onlangs nog" (VG453),

"Bitterheid rommel drie, vier nagte na" (VG-459)i "Die sparteling hoe halfhartig ook bevat/

genoeg teater om JOIl te laat lag I die oorgeblewe weerstand weg te glad" (VG-485)j

"daarby doen ek aan uiterstes en breek/ eerstens my neus, my stuiljie agterna" (VG-497);

"Die muse skyn my deesdae ie • ermy" (in Afrikaans is die "dit lyk asof"-konstruksie

gebruikllk) en "Die dae het iets anders voor met my" (VG-500); "Dit niles nou dllargelnal"

en "Hierdle wartaal word my te v -I" (VG-501), "hoef, op die ondenkbare bedag,1 jy nlks

te doen as af le wag" (VG-502)i "hiernaaa/ in die geselskapkamer" (VC.S03)i "Hy do en

asof" (VG-516)j "kom dit flog inderdaad eendag daartoe" (VG-518); "]y kan daar weI of nle

op ag slaan" (VG-523); "dan is dit saver dat" (VG-S61)i "Terwyl begeerte op aisten staan"

(VG-562), "Gek hoe mens (...) (VG-563); "wat slaag om daar elke keer/ outentieker uit te

sien" (VG-575; "daar" vervang die gebrulkllke Nederlandse "er" in die segswyse); "am die

weeksel te warm" (VG-586) is ongebrulklik • in Afrlkaans moot dlt wees "am dit te

verwarm", In Afrikaans !lal/!~ mens oak nie se "hy wat so seldsaam letselvatbaar is." (TS-
16/40 ~my kurslvering),

•

soos wat uit bogenoemde voorbeelde afgelei kan word, oorvleuel sommlge weI met wat
ook reeds as Idiomatiese ultdrukkings aangedul is.
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11.7 DIE OPLOSSING VAN TAALPR01JLEME

In die volgende twee onderafdellngs word die onderskele resensentgroepe se
konstaterings van en menings in verband met die oplossing van taalprobleme

weergegee."

11.7.1 WENKE VAN NEDllRLANDSll RESllNSENTE

Dit gebeur dlkwels dat Nederlanse resensente woordverklarings gee in hulle besprekings

van Bybers se werk, Hierdle verklarlngs en vertallngs is 'n goele aanduidlng 'Inn

probleemgeblede en dit is opvallend dat 001.' die algemeen redelik "gewone" woorde

verklaar word wat met behulp vall gerlnge spellingaanpaesingn duldelik word. Slen 8.2.4

en 9.2.4.

Wnnnecr Nederlandse resensente 'n Bybers-woord naslaan in 'n Afrlkaanse verklarende

woordeboek, is hulle geintrigeer deue bykomende betekenlsse, 'n Goeie voorbeeld is

wanneer Lieske (1986) "BBe Wereldomroep" (VG-44~) aanhaal en verwys na die woorde:

"ontvou '1\ Grleks-afgryslike verhaal". "Grieka' heeft in het Zuidafrikaans ook nog de

betekenis van 'totaal onverstaanbaar'i 'Gricks wees vir lemand' betekent 'totaal

onverstaanbaar weer;'. Grieks-afgryslike verhaal betekent dus ook een verhaal dat in :r.ljn
afachuwelljkheld totaal onbegrijpelljk ls, Inhoud en vorm, emotie en mededellng staan in

wanverhouding ten opzlchte van elkaar, Het verhaal is afschuwelljk, de taal is smetteloos
gemoduleerd, dat wit zeggen: met gepaste stembuigingen voorgedragen," Lieske gce
verder Nederlandse vertalings van In hele aantal Bybers-woorde, Vergelyk; kierie ::: stok,

goiillg::: jute (1986:384).

'n Interessante -oorbeeld van die vraag of Bybers vertaal moet word, is af re lees ann dill
felt dat Surplus: tijdscllri.[t over literatullr VIlli vrOltwell in 1988 sy lesers in die gereelde

vertaalrubrlek vra om "Die ouderdom is nle noodwendlg saalr" (VG.554) in Nederlanda
te vertaal, Aanvankllk is dam,'min insktywings: "Vermoedelljk Waren er (...) lezeressen die
de noodzakelijkheid van een vertaling ult het Zuld-Afrikaans niet lnzagen, vooral omdat
<lit gedicht van Elisabeth Eybcl'1J ook zonder vertallng begrepen Iron worden." Die redaksle
het self 'n stendpunt hieroor: "Ook blnnen de jury bestaat hierover verschil van mening.
WeI zijn we het erover eens dat het vertalen van poezie, ook van poi!zie in een taal die
heel sterk op de elgen taailijkt, een veel grotere betrokkenheld met het gedleht met zleh

meebrengt en dat sommlge betekenlssen en vormaspecten dna ..'loof vaak pas aan het llcht
komen," Die redaksie wonder egter of "vrlje vertallngen" nle meet' gepas by Bybers ani
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wees nie, en verder of voetnotc nie miskien voldoende sal wees nle, Uit inskrywings blyk

dit dat ooklusers versklllende opvattlngs het 001' die meriete van poesievertalings "bij zo'n

contrastarm talenpaar" so os Afrikaans en Nederlands,

Die wennende vertallng word gepubliseer in die [anuarle/Februarie-nommer:

De ouderdom is niet zo saai:

Wat dlep gehurkt verborgen zat
wordt opgeschrlkt door pijn;
't llchaam wint terreln.

Je zinnen aangeseherpt gehaast
peilen wat komt,
en te verdwijnen staat.

Brvaring valt van alp omlaag
trekt door woestljngebied.
Vloeit door de gloolende vallei
en kabbelt aan de oevers.

Resteert 't slapend mljnenveld
zonder 'n enkel baken,
Oat ntemandsland dat twec verblndt
en uit elkaar doet raken.

Surplus se redaksie oordeel, ten spyte van die censgesinde bevlnding dat YVU1\ de

Klnkelder se lnsendlng die beste is, soos volg hie roon "Deze vertaling heeft een opvallend

interpreterend karakter, Het is de vraag, of deze strategic de juiste genoemd kiln worden

voor hel gedicht (...) dat zich in veel opzichten uitstekend leent voor een vrij letterlijke

vertallng, Inrerpreterend vertalen van poezle he eft als nadeel dat het de gehelmzlnnige

vaagheden waar veel gedlchten hun schoonheld juist vaak aan ontlenen, expliclet maakt

(...) Jammer is ook dat een sprookiesachtig woord als 'kalahari' verdwenen Is." Die felt dat

Van Kinkelder SI) vertaJing 'n gedig "op elgen benen" is en dat haar vertaalopvatting

"doortastend en consequent" deurgevoer word, Is as pluspunte beskou.

Hierdle voorbeelde van die talle woorde en sinanedes uit Bybers-gedigte wat Nederlandse

resensente ten behoewe vall hulle lesers vertaal, is ma:l~ 'n punljie van die ysberg, Tog 10

die aard van vertallngs noo!t sodanig dat d!t Impllsser dat Eybers se werk daarsonder vir

Nederlandse Iesers onverstaanbaar sou wees nle, Wanneer afdellngs 11.2, 11.3, 11.4.1,
11.5.2 in as gene em word, is dit egter verbasend dat Nederlandse resensente tog nie self

meer wooidverklarings aanbled of versoek dat dit lngeslult moe+word in Nederlandse

uitgawes van haul' werk nle,

..
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11.7.2 BESWARE VAN AFRIKAANSE RESENSENTE
1"8\

Opmcrkings 001' Bybers se taalgebruik wat dui op die bewussyn van Nederlandse

tnvloede daarop, kom utters selde voor. JaW 1977 is na my wete die cerate Afrikaanse

resensent wat hieroor skryf, Slen verder 10.3.1.2.

Dikwcls is Afrikaanae krlticl se besware nie eens geldig nle, In In resenale van Be8tand

sktyf Tim Hulsamen (1983} 001' "die Nederlandlsmes in haar work", maar noem slogs

"bv/raam' Lp,v. 'venster". Di ...woord "raam" kom w.!l in die betekenis van venster Vaal'

in HAT en Is beslis nle 'n Nederlandlsme nle, Dit wit voorkom of Eybers die woord

verldes. Vergelyk VG-449, 4!Jl1,474 en 521. Sy gebruik ook "ruite" (vergelyk VG-469). "Uft

die verte" (VG-411) speel in op W.E.G. Louw ae bundel Vetlsters op die oree», en in haae
gedig praat Tlv).,....:'. 'Van "n be.I<.<;C'rtclulk" waardeur sy moet kyk.

Wannccr afdellngs 1.1.•4.2, 11.4.2.1 ell 11.t1.2.2 in ng gcncem word, is dit verbasend dat

Afrikaanse resenseute So !liHI~e skryf oor die lnvloed van Nederlands 01' Bybers ae
taalgebrulk, Dit betoken dat dle nfwykendheid van EybcfS 61' taal, die felt dat Nederlands

so bepalend vir han,' idlolek lr.,nog nle genoegsnam onderken is nle en dl\t 'n belangrike
aspek van Eybers SI.! "Nederlandse" bundels deur die Suid-Afrlkaa~se krltlek verswyg
word,"

.1 .
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VERWYSINGS BY HOOFSTUK 11

1. Vir 'n omakrywlng van die begrlp "ldlolek" verwys ek na Bco (1976:270-273). Volgens oy omakrywlllg verkry
'n kUlIGwcrk weens nCwyklngs von gcgewc slsteme of norme 'n "sup ..r stgn-functlon", Hy skry!.:

Inoofl.11'UtI the aesthetic text haa a sclf.focualng quality, 80 that Its structural arrangement becomes one
of the contents that It conveys (and maybe even the most Important one), the way I~\which the rules
arc rearranged on one level will represent the way bl wh'ch they nrc rearranged 1'" another,
Furthermore, It Is the ambiguous arrangement of one level that provokes a reassessment 01, another:
In In rose Is a rose Is a l'O!!C 10 II fX1IUl/ Ihe pu:r.zUng redundancy of the lexlcal level stands for II
oemantlc com plication on the definitional one. Thus the deviational mntrlx not only represents a
structural rearrangemenn It entails a rearrangement of the codes themselves. It thus represents the
proposal of a NtlV roditlg pcssibi/ily. 'nlla new code Is apparently spoken by only one speaker, and
understood by !l very restricted uudlencer It Is B semiotic mcllllJe which society cannot recognize !IS a
soclal rule acceptable by everyone. Such a type of private code Is usually called an 'Idiolect'. The rule
governing nil deviations at work at every level of a work of art, the unique dlagram which makes all
deviations mutually functional, Is the aest!ttlic idiolect. (...) lhe ruling presenee of the aesthenc Idlolect
can be either detected by 0 cdtlcal analysis or confusedly 'fclt' by an intelligent though non-technlcnl
reading.

2. III 11.4.3,3 word tallo voorbeelde gegee van wat ek bcskryf as liybcrs.neologlamcs. PI~ woorde sal dent
tar.lkunl1igco eerder gelccnUlcldaamcatcllln!j1l genoem word omdat 'n ncologiame etreng gesproke verwys lilt 'n
gclckslkatleeerde nuwc woord. Aangenlen 80 bale nspckte van H}'bcffiGC taalgebrulk as gcleenihc.hlBvrukynaels
beskryf sou kon word, vcrklcs ek tog om woorde I!OOS "gutlngbulk" en ·hWnalag" flybcra-ncologlsmCtlte noem,

3. In •. (13.2.2.2) bespreek ek klank un 'n aspek van pOl!t1CBCtaalgebrulk en noem voorbeelde van
klankvcrskulwfngwat 11I1.~ybcli'l·flVJdlgtevoorle.om. Rymklanke kan bv, wlll!lci 1111 SClong van 'n leser IJC ele 1001.
Vcrgelyk oak [onekheerc oor Van Wyk Louw (In Van Heerden c.o. 1966:91·92): 'Tot IlIIJnsplJt moet Ik bekennen
dat lk mlndcr cocd hoor hoc hlJ cchrlJft, Maar dlt komt doorda; mlln oor noolt helemnnl :wker Is vun de
Aftikmmnc ultapraul: die Ik met mlln Vlaumse mond tracht mee te murmelen."

4. In liybers Be "Nederlandse" bundels Is 'n pllnr Engelse gedlgte {"Confrontation with an artist", VG.374;
'LOOking back" ult DryfSlltld, (wcggelnnt ult VI!7S11l11tlde Gtdigtt]; "Recolve", VG·519), maar hulle word nle In
nanmerklng gcnccm nle,

..
f>. Volgene TIlt Omclst O:iford Dictionary Is "dborlum" 'n argltektuur-tcrm, Die milan word dUB vergelyk met 'n
"canopy, canopied shrine; receptacle [IJI' reservation "f Iiucllllrlst, shaped like shrine, Of cup wJlh arched cover
(Gk. kiborloll aecd-vcsuel cf water-lily, cup so shaped)."

6, 'n 'Kontrol!)"In verband met my vermoede watter woorde vlL"n Afriksunssprekcndc problcmntlcs Is, Is Van
Nlekcrk (1987). 5y gee ('gICI' ntc 01' 'n konsekwentc basic rekenskap van !lUI!on·Airl1<Mnae woorde me en
hoogstens vyf tol licit voorbeelde word genoem vir 'n paar van die kategorlcl! MIt Ilk bespreek, Pit 15opvallend
hoe min woorde Van Nlekerk as problemutles aandul, m.l, weens die heel I1nd~r fokus van haar studle,
Bowcndlen gunn sy nle In op die 'vooropstcl(1ng".lmpllknslea vun vrecmde woorde (II Aftlkallnsc SCdfgtc In
verband met poettese tanlgebrulk In die algemeen nle, Van Nlckerk (1987:2:16)vlnd dlt wei van bcsendero belang
dut "die ultgcbrelde voorkoms van Ntdtrlatldst woorde en die aantoonbare tnvlocd dearvan, die grootste
bykomendc fnktor" nnas nuwc temaa Is wat die nfbakenlng "Ull 'n "Nederlandsc" rase "ontecnscwlk steun",
Alhocwcl die tIIel van Van Nlekerk se verhandehng, Die dt.~tt1' 113 immigrant: 1'lL"Ilbttll f:ybero at 'Ntderlll!lll$e"
IlUtlitt/S, 'n ()(Jrvleucllng met my etudle 8uggerccr, Id !lit nle die geval nle, Hoar vcrhnndcllng la hoofsaakllk
tematles gcllrl~nleer ell gcdl!ltc ult die bundcls tot en met RYllldwall8 word dlcnoolW',l(omst1g gcanllllsccr.

7. F.nkelc Afrlknanse woorde van Nederlandae oorsprong Is politics 00 beludc, byvoorbeeld llpatl wut Ilybcrs op
drie plekke gebrulk (V(l427,440 en 526), en lu{aland (VG-440), dat Nederlnnders rondom hler",e wcorde sekerllk
001 sock na polltlcke ootckenlssc. DIl: spcGlflek Sulci,Mrlknanoc ~.(ckenle()ntwikkdlng Wllt hlclllie ctfgocd
ondergaan het, het tot gevolg dot dlt Belfa corder us Afrlkaansc elegoed be.vempol kan word,

I
~

B. 'Rlnnewnslc' kom nle In Ncdcrlllndsc woo.debocke voor nil', maar II' dle npreeklmll wow soms
"verrtnnoweren" gebrulki met name dour mense wut die woord "ru¥ncren" nle goed ken nle, of vir die grop.

9. fI4{c Ineen van die enlgste Mriknul1llc woorde Wilt heel veel Nederlandera 'ken', maar uit Is ulteraard wel vlr
bulle 'n vreemde WOON.

I
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10. Raldt (1991:184)wya op Teenstra se omskrywlngvan die woord blltong: "vleesch ult den aehterbout van een
bokJe, dat zeer malseh Is, hetwelk men In den rook heeft laten droogcn en eene langwerplge gedaante heef', veel
met een achapentong In grootte overeenkomende", Intereasant genoeg Is "bll" as boud, oftewel ook "dlJapler van
slachtvee", as enkclwoord nle meer bekend In Afrlkaam nle,

11. Van ooroprong Is "spullebaas" die elenanr van 'n kermls, maar kan tans ook die bUDS of bestuurder van
byvoorbeeld 'n maatskappy wees,

12. "KutteIIJies' Is 'n vcrnfrlknnlscrlng van 'kt!Ulelt)cs·.

13. "Anlbaar'ls waarskynllk nfgelcl van Rudy Kousbroek se begrlp "aalbaarheldefactoe", Aangeslen "aalen" 'n
bekendc Nederlandse werkwoord Is, neem ek ann dut Nederlanders hlerdle woord sal begryp, lerwyl dlt In
Afrlknans heeltemal onbckend Is,

14. Ole woord "kitten" Is ook deur Vasalls gebrullc In die gedlg "Steen" ult Vergezidlten til gcz.icJilt1l (1?54).

~6. Van Nlekerk (l!l1l7:2.'JO.231) wys slegs op agt woorde In die bundels lot en met Rymdwallg wat vir 'n
AfrikaalWlprekendG nle verstaenbaae sal weea nte, Ben van die woorde Is "bommel", Slen 11.4.2.3.

1.6. In Nederlnnds word 'baan" dlkwels gebrulk l.p.v, "werk" of "loopbaun", In "Ontheemdet Is dlt 'n moontllke
belekenls, maar dll Is ook waumkynllk dat die Vlanmsc betekenls van "baan" " ·(enel.)weg" mecnpeel, Dus: "haar
klnders volg elkeen hulle ele weg",

17. In "Tweegecprek" (VG.lIl9) ul! Neerolag (1958)wll dlt voorkom asof die "sy" tydens 'n afskeld in antwoord
op dll) "hy' Be vrnag "Besef Iy wat ck all?" In Nederlandn antwoord: 'Jowel."

19. Vergelyk byvoorbeeld dat Van Nlekerk (1987:226) dlt nle noem In hoar beepreklng van "Niels van uw
dlenst?" nle, en skynbaar nle agterkom dal In "Aanbledlng" (VG451) 0011. Ingespeel word op Nederlandse wlnkel-
omgangataal nle,

19. Sommlge Nederlandse lesere sol hulle herinner dat die cabaretler Ton van Dulnhoven 'n soortgelyke
wcordspel-grappte In die [are scwenUg gemaak het, Dlt wll voorkom asof Van Mekcrk (1987:230) net die ding
slen en nle die melding nlet Sy neem die gedlg bale ernntlg op en skryf dat die tltel "0 samevattende funkste"
hen 'In hlerdle gedlg val die klem nanvankllk op die konkrete 'bommel', dle 'prop van een val, bom', en teen
die elnde kom daar 'n verdleplng wanneer die doodsgedagte na Yore tree as gevolg van 'n tweede betckenis van
'bommel': die ulldrukklng 'hlJ Is op weg near Bommel' betoken 'hi) gnat eterven'," Ole ultdrukk!ng kom
tnderdaad In Van Dale VOOf, maar nle In Koenen & Endepola nle en Is In die algemeen nle 'n bekcndc
Nederlandse segawyse nle, Waamkynllk is Van Nlekerk deur die NI)hoff.gedlg • waama Dytroucns nle vcrwys
nle • verlel om die gedlg elegn ernstlg te Interpreteer,

20. Van Nlekerk (1987:135) gee die volgcnde ultlcg aan ')y Ink die tonnelmondlng van die gang': "Ole woord
'Ink' knn dul op die man se dOllker r.-tllile ann die elude van die gallg, maar na annleldlng van die Nederlandse
woord 'lnkel', Wilt betoken 'tteehter van netwerk zeals er een of meer 10een vJafulk zl)n ultgespannen', kan 'Ink'
hler ook beteken dat hy dl,? 'tonnel', die gang, maar dan ook die vrou Be aandag, nu hom toe 'tregter', or hom
venUg."Woordc a005 'dryr, "tonnelmondlng", 'gang" CII"gevang" kan die "Inkel'.lcslng ondersteun, maar as dlt
die "ouhursbedocllng" was, sou Eybers waarskynlik nle gehulwcr het om die woord "lnkel" heel speslflek so
In haar gt.'dlg te gebruik het nle, Myna lnalens Is die wagtende ek 5C behoeCte daaraan dat die mweslge )y weer
ann haer "omtreklyne" gee, gcnneg ondersteuning vir die metaforlese leslng waarby Ink skry[. of tekenvloelstof
('Inkt') ts,

21. Annr,cslcn ck Van NI(!kt;rk se skrlpsle lid my ele taulondersock gernndpleeg het, is tilt boelende
vC1llClyklngsmntcrillul. Ole felt dat "'I so min woordverskllle opmerk, In verbasend,

22. Vcrgelyk die l'penlngspnrngrnuf van 11110&&iter (1988) Be resensie: "Laat Elisabeth Rybem wei ecns
Nederlandae woorden III haul' Afrlknunse gedkhten dooml)pclen? In het gedlcht 'Goed en wel' (...) meende Ik
haar op eon Iyplsch Nederlandse ultdrukk!ng te betrnppen, De laatste regel van het gedlchlluldt numelljk; 'Tot
lou klnders mel die gebaktc pere bly sit.' Maar nlka hoorlln hel'Kel1\woordeboek van Afrikaans' vlnd III.als
vcrklurlng: 'die gevolge van 'n under ee dwoaaheld of toutc meet verdra,"

:1.,. Van Nlckcrk (1987:230) vermoed (na llnnleldlng van 'n Strcuveln.vclWyolng In Van Dale) dUI met 111(lnldie
steel of sUngel van plante hler bedoel word. MI. word In hlerdle IlCdlg, wat volgens my Inlcrpretusle 'n
.."rtoiling van vakunslc.sltyCies (tHan) bciJkryf, mel "stanl" '1\ prod, vcorbecld of monster bedoeh die woord Is
ongcbrulkllk In Afrikaans. 'SI,)ul" kan ook "verhnal" betoken.
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24. H.C. MUlier ~: "Hler Is ook 'n woordspel wat gesog aandoen," Soos reeds genoem, getulg hlerdle menlng
van 'n gebrek aan kennls van die Nederlandse Idloom.

25. Ook Van Wyk Louw laat dlkwels die dubbele ontkenning weg. selfs in sy prosa; vergelyk Oil digttr as
inttllektueel.

26. Vergelyk hler Ida Gerhardt se De :romell van Ittt lidlt.

Zl. Hler meet genoem word dot begrlpsproblcme nle noodwendlg mel bloot 'n goele kennls ven Afrikaans en
Nederlands opgelos kan word nle. 'n Paar (vir my) raalselagttge Bybers-gedlgte Is: "Ole tweede winter" (VG.312),
"Redder" (VG·i!26; vera! die slolrei!l), "Verraad" (VG.338; vergelyk Kannemeyer se ontledlng VBn hlerdle gedlg
aan die hand van blograflese gegewens), die raetselagtige "Vier goue adelaars" (VG.387), die laaste reel van
'Dlchtung und Wahrhelt" (VG-452) asook die verwyslng na die "twee-en-sesttgiarlge/ Mafla-voorman" In
"l'oekems" (VG.52). Ole probleme In hlerdle gedlgte word veroorsaak deur 'n komblnasle van dulster
referenslele aspekte Wilt ook nle met behulp van die bekende blograflese gegewens oor Eybers makllk opgelos
sal kan word nle, Dlt wfl selfs voorkom asof die dlgter opsetllk mlsterleus Is. Vergelyk dle slotstrofe van "VIer
goue adelaars't

Terselfdertyd en duskant die kanaal
weerk!lnk 'n onhellspellender tamtam.
Vier g'Jue adelaars he! daar neergedaal,
vier geel [apanners he! hler opgestyg:
dl~ felte he! ek op een dag geleer,
Vcrband, indlen aanwestg, word verswyg.

i
II

28. Eybers se "Nederlandse" bundels kan dalk vir taalkundlges 'n lnteresssante studlegebled WCCll. Ole manler
waarop Afrikaans tydens drle eeue ult Nederlar -is ontwlkkel het, BOU vergelykkan word met die manler waarop
'n lndlvldu BC A(rlkuans tydens 30 [aar In die 20ste eeu weer Nederlandse invloede asslmlleerl

•
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ELISABETH EYBERS SE TUSSENwERELD: REFERENSIELE

PROBLEME

In hierdie hoofstllk word gekonsentreer op wat imman (1973) die ekstratekstuele relasics vatl
tekste noem. Anndag word gegee aan geografiese verskiUe fussen Nederland en Stlid-AfrikJl 50013
wat dit tot uiling kom in Rybers se pailsie, aan verskil1ende klimaatsomstandighede en sosia1e
verskille, ann lesers se reaksies op verwysillgs na Rybers se persoonlike leuie in haar gedigte, en aan
die liter2re konteksfe umarna Eybers se "Nedcrlandse" bundels verwys.

Sommige referensiele verwysil1gs is meet toeganklik vir Nederlalldse lesere en under meer vir Sum-
AfrilCllanse lesers. Nederlandse lesers herken byvoorbeeld Nedcrlandse klimaats011ls~andighedein
Byberl'-gedigtc en dit oerhoog die "toeganklikheid" nm haar gedigte, terwyl vcrwysings na Suid-
Afrikaanse droogtes, "gramadoelas" en "biltOltg" vreemd vir hulle is. In Hoofstuk 13word in meer
besonderhede ingegaall op die verskytlsel dJit wisselende kombinasies van hetkenning en
oerureemding Bybers se "Nedetlandse" bllndels vi? sowel Nederlandse as SUid-Afrik1lnnse lesers
herkenb.··:dtoeganklik en vreemdl"poiJties" maak.

AlIroewei die klem hier sterk geplaas word op rejerensiiJieverwysings in Rybers se "Nederltmdse"
gedigte, wil ek nie dMrmee suggereer cIat dit die belangrikste aspekte van die betrokke gedigtf is
nie, Verder is gedi8te waf te make lief met die spreker se aanpassing by nuwe olllstandighede,
heimtoee, 'n vcrgelyking tussen twee omgewings, en die venooording van die probleme van 'n
tuseenmene, vir die interpretasie dI1.arvanook geensins vtln 'n lntieme kennis van Eybers se
persotmlik» omstandigltede afhanklik nie. Selfs die "persoonlikste" gedigte i~meesia! tot volledige
ollaJlranklikheidgeorganiseer: die inligting wat vir die uersiaan daaruan nodig is, is in die gedigte
self teenwoordig.· Lesers kom agter dat die ruimie in Eybers-gedigte in sommige gevalle vir !lUlle
vertroud en in ande: weer vreemd is. Die mengsel van vertroudheid en vreemdheid veroorsaak
tegelykertyd Bybers se toegatlklikheid en haar "dubbele poetisitcit" (uraf in Hoofstllk 13 bespree!(
word). Vir'n begrip vlln sentrale tmnas itt Bybers se oeuvre is dit vatl belang dJit leeere bewus
is van Ilierdie "dubbelheid" in die blmdels sedert Balans. Sien veral Bibliografie I, II, Ill/A, S, £
en F.

12.1 INLElDING

Volgens Lotman (1973:85ff.) is dit by die dekodering van 'n gedig nodig dat die leser

Bowel die ekstratekstuele as die intratekstuele relasles van 'n teks in ag sal neem,

Bkstratekstuele relasies kan onderverdeel word in nie-literere en literere relasies. In die
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eerste geval kan relasles van die teks met die blografie van die skrywer of die werklikheid

nagegaan word, en in die tweede geval kan relasies van die teks met Ander Iiterere tekste

betrek word. In hierdie hoofstuk word ekstratekstuele relasies van Eybers se

"Nederlandse" tekste veral betrek op basis van die potenslele herkenning daarvan deur

een of albel stelle lesers, Ek gaan daarvan uit dat kennis van ekstratekstuele raamwerke

dikwels nodig is vir In begrip van bepaalde gedigte, maar onderskryf die standpunt dat

dit

egter veral die intratekstuele relasies (is) wat die leser 'n werklike
toegangspoort tot die gedig verskaf,

(Sien Grabe in SenekaI1986:12. InHoofstuk 13 word veral aandag ger,ee ann intratekstuele

relasies.)

Soos wat in Hoofstuk 1 betoog is, is biografiese feite 001' Eybers se landverhuising en haar

Nederlandse verblyf algemene kennis wat wel mag meespeel by die interpretasie van haar

gedigte; die agtergrondkermis van die Ieser is lets wat nie weggeredeneer }I" •• lword nle,

Dit beteken dus dat lesers wat bekend is met Eybers se oeuvre en die pub:' r-asiegegewens

in verband met haar werk, nie hoof te maak asof haar gedigte "in 'n 1: ottel na ons toe

aangedryf" kom nie (Grove 1957).

As gevolg hiervan kan lesers sekerlik 'n rekonstruksie maak van die ervaringswerklikht.id

van die spreker en byvoorbeeld aan denotatiewe voornaamwoorde soos "hier" en "daar"

as mees waarskynlike denotata Nederland en Suld-Afrika toeken, selfs al word dit nie

eksplisiet in soveel woorde in elke gedig geskryf nie, Bax-Botha (in Nlenaber-Luitlngh

1975:30) stel dit so: "In haar 'Hollandse' bundels is daar genoeg dlrek herkenbare

weerspleellng van wat sy hier ervaar en waargeneem het, Daar is wei die

herinneringsverse, gepeins oor vroeer, helmwee, Maar steeds in balans gr~uk deur dip,

nugter wcet van die hier-en-nou en die immanente toekoms, Haar beheptheid met wat

sy onthou, word dan nie soseer 'n staan en omkyk nie (...) as telkens 'n bilk In die

terugkyk-spleel, juls om so veilig as moontllk die pad voorult te ry."

12.2 GEOGRAFIESE VERSKILLE TUSSEN NEDERLAND EN SUIO-AFRII<'.J\ ..
Alhoewel Nederland die "stamland" van die meeste Afrtkaanssprekende Suid-Afrikaners

is, is daar bykans geen geografiese ooreenkoms tussen die twee lande nie, Nederland is

in die noordelike halfrond; dis 'n dlgbevolkte, klein, welvarende, oorwegend plat en nat

land met tot onlangs nog 'n redellk homogene Buropese bevolkingsamestelllng, Suid-

Afrika is In uitgestrekte gebled met sterk wisselende kllmaatsomstandlghede en
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landskappe aan die suidpunt van Afrika bewoon deur 'n verskeldenheid

bevolklngsgroepe, Eybers maak aktief gebruik van haar kennis van hlerdle uiteenlopende

lande. Verwysings daarna sluit dikwels heel kcnkreet aan by 'n algemene tendens in haar

poesle wat Rena Pretorius (in Nienaber-Luitingh 1975:93) na aanleiding van 'n

enkelbundel s6 verwoord:

Kruis of munt laat 'n mens vermoed dat Elisabeth Eybera die lewe as 't ware in
terme van teenstrydighede begryp: haar poetiese verkenning van haar wl!reld is
daarom 'n verkenning van die uiterstes wat dit beheer,

By 'tin uitgebreide reeks kruls-en-munt-pare BOOS man - vrou, drome - werklikheid,

verlede - hede, (...), verlies - behoud, jonk - oud, liefde - haat" hoort ook Suld-Afrika -

Nederland:

Tussen hierdie uiterstes staan sy sender om haastig kant te kies; Meruit skep sy
telkens In 'flikkerende mosalek' waarin die teenstrydige dinge se
versoeningsmoontllkhede prinsipieel p:edemonstreer word.

{Pretorius in Nienaber-Luitingh 1975:86)

Belangrike geografiese verskllle moet as sodanig herken word om die reikwydte van

Eybers se "flikkerende mosaiek" ("Muse", VG-360) te kan plaas. Alhoewel verwysings na

plekke of omstandighede in Nederland en Suid-Afrika so dlkwels in die "Nederlandse"

bundels voorkom, word die lande selde by name genoem. Meestal benoem 'n deeI die

geheel. Suid-Afrlka word slegs in "Nolens volens" (VG-439) ekspllslet benoem: "Suid-

Afrika, toe ek jou moes verlaat (...)". Vir die algemene "Exll't-problematiek (sien Hoofstuk

4) is dlt seker nie 50 belangrik waiter kouer en noordeliker land deur die spreker bewoon

word nie, Sy praat byvoorbeeld van "hierdie mat en pJatgrys land" (in "Ontwortelde", VG-

516) en "hierdie minl-Iinealeland" ("Vi!'Therese", VG-S46). Die noem van speslfleke plekke

(in gedigte soos "Amsterdam,13 Maart", VG-280i "Twee kleuters in die Vl.Jndelpark", VG-

281; "Terugkeer uit Gelderland", VG-397; a500k "Dooi", VG-551) laat egter geen twyM by

die leser dat die spreker haar in Nederland bevind nle, In "Orkaan" (VG-358) noem sy dit

die "holland" en telkens is daar spesffleke beskrywings.

Die afgebakende beperktheld van die land word dikwels vergelyk met die uitgestrektheid

van Suld-Afrika, Vergelyk in "Terugkeer uit Gelderland" (VG-397):

As ons die Iieflikheid verken
van stip gekadastreerde green
waaraan ek my allengs gewen
en jy presies weet wat gedoen
moet word en hoe gegaan
dan dink ek soms
hoe sou Jy kyk hoe sou jy Iyk
as jy eens naas my op die aardkors staan
van my geweldige vaderland
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met geen wegwyser as my hand.

Hierdie gedig is 'n goeie voorbeeld van die herkennlngsmoontlikhede wat die gedig bled

aan eel'S die een en dan die ander groep Eybers-lesers. Nederlanders sal weet "an die

prestes-gekaarte wandelpaadjles in Nederlandse bosse en Suid-Afrikaanse lesers • 'wat

bedoel word met die "vaderland"-se Iandskap wat ook Jetterlik "geweld" ken.2

1l:?h2.1 INTERPRETASIEPROBLEME IN VERBAND MET "illER" - "OAAR"

Oenotatiewe voomaamwoorde kom dikwels in Eybers se gedigte voor sender d[l~denotata

(byvoorbeeld Johannesburg, Amster, J\, Suid-Afrika, Nederland) noodwendig verstrek

word. In Bela- grike aspek wat alle Iesers daarom in ag moet neem, is dat die land waarin

hulle is, hiille "hier", dikwels nie met die Ilrieae spreker s'n sal saamval nie, Oit is ien. wat

Suld-Afrfkaanse lesers - wat tradlsioneel genelg is om aan haar te dink as slegs 'n

Afrikaanse digter - bewus in berekening moet bring. Hulle meet juis meer dikwels as

Nederlandse lesers 'n groter verbeeldlngsvlug onderneem wanneer "hier" lngevul word.

Suid-Afrikaners meet hulle verplaas 11aEybers se Nederlandse omgewing en besef dat

Eybers se "hier" meestal vir hulle "daar" en haar "daar" vir hulle "hier" is. Aan die ander

kant is dit vir Nederlandse lesers - wat eerder geneig sal wees om aan Eybers as

vreemdellng te dink weens die feit dat sy in Afrikaans skryf - 'n bandskeppende gegewe

dat Eybers se "hler" sed crt 1%1 meestal hulle Nederlandse "hier" is: kompleet met

verwysings na gragte, kanale, merels, dykgras en fietsers,

-.",~

In talle Eybers-gedlgte nog voor haar "Nederlandse" periode is dit duidelik dat die

onmiddellikheid van die omgewlng waarin sy haar bevind met "hier" of "hierdie"
aangedui word. In "Witwatersrand" (VG.244) vra die digtcr:

Kan oolt in hierdle flitsende verskiet
van kwarts en doleriet
lets sags geskied?

/
~

Dikwels word "hlerdie" selfs vsrder gespeslfiseer met dle besltllke voornaa:nwoord "my".
In "Brief in [anuarie" (VG.245) word byvoorbeeld gepraat vim "my mlnerale stad" waar

die spreker "die troostelose klipperigheid noteer" wat in so 'n skerp teenstelling staan tot

die "kristalfyn sprokle" wat opgetower is deur die brief. se woorde: "...ell toe ek wak1,er word
was alles wit ...".3
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Die gedigte "Besluit"0lG-.267) en "W

gedlgte in Balam; voorkom - dui 01'

~il8)- wat net voor die eerste "Nederlandse"

.ndering van plek wat deur die ek oorweeg

word. In eersgenoemde siaan:

Die golfstroom laat my - t<;~'n oop versklet
in hierdie koers getregter - nooit meer los.
Op steil !taka flikker nog vannag
wit marmergroewe, vlymende kwartsiet,
alwyn en kaktus, wag-rn-bietjie-bos.
Die jong maan het sy angel opgelig
maar aan die boegkant glim die elnder sag.
My voetsole onthou die diep venyn
van te veelletsels: selfs die sober pyn
- jot! swye - buig my roerpen nie meer terug,

Van Niekerk (1987:27) wys daarop dat "die onomkeerbaarheid van die besluit om te

emigreer" hier verwoord word. Sy wys op die belang daarvan dat die plek wat verlaat

word Itaka genoem word: "a symbol of the celestial homeland - of eternity assuming the

aspect of temporal existence" (Cirlot 1931:253)" Die plaategroel van Itaka in die gedig is

tipif's Suid-Afrikaans en die "vlymende kwartsiet" roep ander gedigte in herinnering

waarln elieWitwatersrand beskryf word. In teenstelling met die hardheid en die gelede

pyn is daar "hlerdie (nuwe) koers", die belofte van toekomstige sagtheld, koestering,

heling van die pyn: "... aan die boegkant glim die einder sag.n

As corgangsgedig in verband met die inslaan van "n rigting (...) wat in die sterre staan",

is "Wet" (VG-268)belangrik. Eybers put weer uit die Griekse mitologie. Die ironic van die

"absolutisme", dat "Geskeidenheid, 50-" .!ke ope wond" noodwendig sal herstel, Ie in die

verloop van die mite waama verwys word. Leander se geliefde, Hero, het elke aand 'n

fakkel aangesteek, en met behulp van die lig het Leander oor die Hellespont na haar toe

geswem. Tydens 'n storm het die fakkel een aand uitgewaai, maar Leander het in die

Hellespont gespring "voor hy die brandertoppe tel", dus voor hy die gevare in ag geneem

het, By die aanskoue van sy uitgespoelde Iyk het Hero haarself in die see gewerp. Hulle

"geskeidenheid" is nie "halsoorkop , reer deur die bloed herstel" nie, maar hulle is finaal
van mekaar "losgeskeur",

In die gedig "Immigrant" (VG-269)word 'n geografiese verplaslngsproses voltrele
Niks as my hande en voete het ek hler,
die res het met die oortog soek geraak,

In die lig van die Eybers-oeuvre kan met 'n redelike mate van stelligheid beweer word

dat die sprcl<er se "hier" vanaf "Immigrant" NI' .lerland is.5 Die eerste gedig mi

"Immigrant" waarin die woorde "hierdie" en "hicr' voorkom, is "Heimwee" (VG-27S):
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'n Huis is iets wat teen 'n helling staan
deur son grlronfronteer aan elke kant.
Maar let op: sll jy huis in hierdie land
dan dul jy drle beknelde kamers aan.

Hler is geen op- of afwaartsneiging (...)

Sender dat die land waarin die spreker haar bevind, in die gedig genoem word, is daar

genoeg buite-kontekstuele feite en bundel-immanente aanwysings om af tc lei dat met

"hlerdie land" Nederland bedoel word.

Wanneer in "Wegwysers" (VG-306) die aanwysende voomaamwoord "hier" voorkom, is

dit duidelik dat die spreker 'n behoefte het om haar omgewing te speslflseer in

vergelyking met 'n ongenoemde "daar":

Bier word niks aan die toeval oorgelaab
die reguit rigtingpale staan geplant (...)

Die "hler" is beslis nie net in die algemeen gebrulk om die spreker se poslsle op In

willekeuriga snelweg aan te dui nle, maar het 'n informatiewe funksie wat wyer as die

gedig self uitkring, naamlik om die andersheid ten opsigte van 'n ander vroeer bekende

omgewing ('n gebled waaruit vermoedelik sowel die spreker as

ontvangers van haar boodskap afkomstig is) te spesifiseer.

veronderstelde
•

In "Snags" (VG-366) rig die ek-spreker haar nndruklik tot 'n jou uit haar verlede, en weer

is dlt opvallend dat "hierdle" in 'n funksie gebruik word wat 'n onderskeid veronderslel

met In ander omgewing wat waarskynlik bekend is aan die jou:

Snags as ek, wawyd aan die siaap, weggllp
uit hlerdie It'i! huls om rand te staar
deer al die jare tot ek Jou gewaar (...).

'n Gedig wat hlerby aanslult, is "Terug" (VG-437):

Transekwatorlale swaartekrag
het my hierheen gebagger. Elke nag
tregter my terug na my geboorteland,
die einder dobberend tussen son en sand. ,.
Wie'k daar aantref keer weer van verder weg
(...)
vreemd hoe ek steeds die hede en hier verraal,
sodra ek kans kry gu; '11 Kaapse draai

beskryf (...).
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Die "hede en hier" is pertinent nil! die "geboorteland" wat nou droomdomein geword het

nle, Dleselfde aflelding kan gemaak word van Eybers se gebrulk van "hlerdie" in

"Afstand" (VG-367):

Van tyd tot tyd nag steeds die vreemde vraag:
jy - meestal u - het Iangsaamaan wei tuis
geraak in hierdie land?
Ek neurie nie die nag
is donker ck is ver van huls
maar knlk welmenend vaag
en vals, Ek wortel elders, hce sou ek my hier
kan tuis maak, Dlnge en ek gaan aan mekaar verby
sender herkenning, Daarom laat hulle my
met rUB,versln geen hlnderlaag, l~ nooit beslag
en daarom kan ek hulle goed verduur,

'1

In "Nolens volens" (VG-439)6 is dit bale duldellk dat die "daar" waarvan afskeld genef,lm

is, Buid-Afrika is:

Suid-Afrika, toe ek jon moes verlaat
nie om jou domheld maar om eie seer
- met tongval wat my Iand van herkoms meld -
wis ek nog nie dat ek ook as gas sou geld
by hie.Jie fuif waar hulle jou trakteer
op amptelike monomanc haat,

In "Ontheemde" (VG-506) is dit ook geregverdig om "hier" as Nederland en "daar" as

Buld-Afnka te lnterpreteen

Hier, in die vreemde, en sender 'n masker aan ...
Die mense is hier nle mlnsamsr as daar, gewis
nle toleranter, Wat of wie
hou jou hier vas? 'OMl' was die lewe betel'
en nlks belet [ou am weer terug te gaan.

'n Andel', lighartiger ekspllsltering van die "hier/daar"-gegewe is In die gedlg IINotisie"
(VG472) te vinde:

In hlerdle hal frond steler die halwemaan
soma kersregop met skletloodmiddellyn,
Waal' ek vandaan kom en hy skerper skyn
Ie hy gewoonlik agteroor gevly
( .
badwater, as dit gorrelend wegloop, kolk
hler linksom, teen die klok, daar tol dit mec.

Na • A gedlg is ultgebreld verwys In 'n resensie van Bcsialld (Kustcl's 1982). 'Oit het nege

(meestal "tegniese") lngesonde brlef-reaksies opgelewer (NRC Hlllldelsl11ad, 29.10.82 en

19.11.82). sekerlik 'n bewys van die mate waarin Nederlandse lesers hulleself idel\tifiscl','

met die werkllkheidsgehalte van die "hier" en "daar'' in 'n Eybers-gedlg!
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Merwe Scholtz (in Nlenaber-Lultingh 1975:109) gee na aanleldfng van "Identitelt" (VG-3S0)

'n interessante bespreklng van die kwessle van "hler/daar", "non/toe" en "hulle",

Ons sou veel sekuurder ( ) in die Hollandae vierkant gestaan het met: 'Maar 'lier
staan hulle op houtpote ') (Eybers skryf 'Etl nou staan hulle ...' - EJ). Die
chronologiese tydskakelaar 'nou' en die anaforlese steekopteller 'hulle' laat 1:\Og
steeds die Suid-Afrikaanse vaal drawwers skommel, Maar intussen het daar lets
gebeur, lets veranden die tydaanduldlng 'nou' 19 nou, en nou Is hier, en nou en
hler is die tyd en plek van die ek se 'mymering': met die 'nou' (wat ook 'hler' is),
is die Suid-Afrikaanse 30,000,000 verhollands tot die onmlskenbare tien,

'n Bespreklng van "kruls-en-munt-pere" soos verlede - hede en Suid-Afrika - Nederland
staan sentraal in Pretorius (in Nienaber-Luitlngh 1975:86) 5e betoog 001' "skoonheid gebore

uit gemls", maar Scholtz is die enlgste kritlkus wat met soveel nadruk wys op die belang

daarvan om n onderskeid te maak tussen die Nederlandse en die Suid-Afrikannse

verwysingswerelde wat dikwels gCIYidydig in Bybers-gedigte voorkom. Alhoewel die

inhoudelike spanninge tussen teenstelllngs formeel gereflekteer word deur die tlh:ier"~

"duar't-aanduldlngs, is dit asof die formele ewewig wat behou word, dlt weerspreek

wanneer Eybers tog geen finale versoenlng tussen opposlsies teweeg bring nle, Dit blyk

byvoorbeeld uit die ontroerende gedlg "I Desember" (TS-I0/34) wat in 1989 gcskr:ff is

(slen Lieske & Otten 1990:17,22) waar die afwesigheld van "),ler·daar" geenalns afbreuk

doen aan die duidelikheld en intensUeit van oppoalsiea nle:

Die grillige son in die mom van 'n vuurrool ballon
laat hom verslgtig deur stekellge takke afsak,
word wcggesuig in een gulslge horisonhap,

Mel. sy boggel gekeer na 'n fosforesserende ster
ontpop 'n masnspaander hom plots uit die spaarsame dag,
Itl op die huiwcrige afsluiting silwer beslag,

Dati hemelse manna: 'n hoeveldse jultenag.

Wanneet· "1 Desember" vergelyk word met vorige ekspllslete "hier"-"daar"-gedigte II)dit

duldelik dat dh: opposlsle-tema in Eybers ee werk dermate sterk gcword het dat dlt ten

spyte van die "elllptlese" stelwyse herken word. Ole "ehronologiese tydskakelaar" dan is

voldoende ~mits die leser rekenlng hou met 'n ongenoemde "hler'vomgewlng van waaruit

die gedig OOpVOl! in 'n "daart-perspektlef wat gelyktydlg aanwes!g gcstel word. Dit is

belangrlk dat lesers die plotsellng-ervaarde oorcenkoms tussen 'n wlnterse Nederlandse

sonsondergang en In hoeveldse Julienag kan vlauallseer,
I,

Tee afslultlng van hlerdle onderafdellng kan vcrwys word na die apeela-nonchalante wyse

waarop Eybers In "AfteJrympie" (VG·505) die rulmtellke ulterstes van haar lewe opvocr:

Alles van helnde
en vel' loop ten elnde
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merendeels lewendig
nader jy scwentig
vaderland ver
soveel bakens omver
(...)

Die drle-voudlge herhallng van "ver" is m.i, 'n heklcmtonlng van die feit dat Suid·Afrika

vir die digter ondertussen wcrklik "daar" geword het.

12.2.2 INTERPRETASIEPROBLEME IN VERBANO MET "HULLE"~"ONS"

In die algemeen kan veronderstcl word dnt Suld-Afrikaanse lesers verwag dat Eybers na

Nederlanders verwys wanneer sy die woord "hulle" gebrulk, In "Afstaud" (VG·367)
gcbruik sy "hulle" om na "dlnge" te verwys, maar dit kan ook mcespeel in verband met

die 'vreemdet-linge, haar nuwe landgenote met wle sy 001' die algemeen nog op 'n

afstandelike voet verkeer (vergelyk "jy • meestal u''):

(...) Daarom laat hulle my
met rus, versln geen hlnderlaag, ICnoolt beslag
en daarom kan ek hulle goed verduur,

Alhoewel Nederlanders dlkwels met "hulle" bedoel word, is dit nle altyd die geval nie,

Vergelyk byvoorbeeld "Welvaart" (VG·348):

Die tydskrlfte my toegestuur
op vaderlandae rekenlng
onthef my wei van helmwee, stel
my maaadellks opnuut gerus:
die Kaap sal altyd Hollands wees,
Die statistiek, lugtig borduur
met nulleljies, maak my !JewUB
hoe pront hul voel, presles hul tel (...)

soos wat Lindenberg aantoon (in Nlenaber-Luitingl; 1975:56), klink die

derdepersoonsvorm hler "ktl-afwysend" teenoor Eybers se voormallge landgenote. Die

oormekaarskuiwlng van twee ruimtes deur die aktivering van die ldloom "die Kaap is

Hollands" iii Ironies en dit skep wei die indruk dat IlY ook "kil-afwysend" ()OI' huar

Nederlandse Iandgcnote is. Met "Hul tydgeheiligde beleld" in verband met iillansii!le sake,

word cgter veral die van Suid·Afrikaners bedoel wat "hulle wlnsmotlewe met vroomheld

verbloem".

"Naturullaaale" (VG·ri18) bled In interessante begripsprobleem wat aanalult by die "hullet-

verskynsel, Die situasic In die gedig is dat die spreker aansoek doen om Nederlandse

, ..",
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burgerskap, Die burokratlese omstandighede in "my geboorteland" (Suid-Afrika) word
dan vergelyk met die veel saaier burokrasie in Nederland, In die laaste paragraaf staan:

Of die omto ....rering voortvloei uit 'n wens
gekweek in 'n verwisselbare hart,
of dit [ou lewe anders maak en hOe
is bysaak, maar ek wonder soms. En laat
geen landgenoot my aanfluit van verraad,
kom dit neg inderdaad eendag daartoe,

Dit is onduidelik of Suid-Afrlkaners of Nederlanders met "geen landgenoot" bedoel word.
Mlnkien is dit 'n "oop plek" wat na beliewe deur welke land SIl lesers dan ook lngevul kan

wordt

"Hulle" en "ons" meet net 5009 "hier" en "daar" nle as vaste antlteses van mekaar
veronderstel word waarby ,.;onstante waardes aan die een of ander toegeken kan word
nie,

1.2.2.3 INTERPRETASIEPROBLll'ME IN VERBAND MET NOORD/SUm

Wanneer 1Hl noord en suld in Bybers-gedigte verwys word, sou 'n mens verwag dat

daarmee onderske'Iellk Nederland en Suid-Afrlka bedoel word. Geografiese aanduldings

in enk ':. gedlgte maak dit lmmers duidellk dat die spreker ty,: .; haar landsverhulsing

die ew.:;e!Jllroorgesteek het ("November": "wat ek met my mee wou dra/ het die ~wenaar

afgekeur", VG·272. Vergelyk oak "Notlsle", VG· 472).

.'

. ..... '
In twee gedigte is daar sprake van 'n gefdealiseerdc Guide. Dill gedigte is albe! in IUnder
(1977).. 'n bundel wat onteensegllk in die teken staan "an 'n nuwe liefde In die spreker
Be lewc in Nederland. Hie.' volg albel gedlgte:

Asiel

Al weer 'n bars wat rltselend gly
lilt die kosyn. My huls sak skeef
geabba op 'n pappery.
Kan mens die sondvloed straks corIeef?

Suidwaarts sprel 'n solleder wyk,
ek dra 'n sleutel met die krag
om die swaar deur te laat beswyk
waar jy met kruls-oop arms wag.

(VG.417)
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Om onderweg te neurie

Die kleur van lood die kleur van grint
teken die somber lablrint
wat ons apart hou en verbind

My oe koppig afgewend
van onversoenllke sement
versin In ele Imide: troos
teen smerige plavel en lug

En niemand weet behalwe ek
hoe V()Oi' die vuis en suiwer g,O()S

In straalvliegtuig sy plulmspoor trek
hoe sender raamwerk en gewlg
verlegbaar en materleloos
In voetbrug nil jou vesting strek

(VG-427)

Dit kan Bybers-lesers (vergelyk by. Grobler na wie verwys word in 10.3.2.3) nie kwalik

gene em word indien hulle in albei gedlgte varlasies op die bekende Bybers-tema van

verlange vanuit die koue somber Nederland 11a 'n sonnlge en "aardser" Suld-Afrika sou

lees nie. Tog moet die leser verslgtig wees om nie in 'n gemaksugtige metaforiese

leeswyse t,~"gly" (sien "Van harte", VG-4261)wanneer geografiese aanduldings ln gedigte

aanweslg is nle, Die spreker moet vera! ook heel Ietterlik opgeneem word wanneer sy
beweer dat sy die "ele sulde" 001' 'n weg van sement en plavei kan berelk,

"Aslel' is 'n woord wat duidelik hoort binne die balringskap-paradlgma en die verwagnnv

bestaan dat Nederland dan Bybers se "asiel" sal wees7 Tog blyk dlt dat 'n plek

"suldwaarts" die ek se toevlugsoord is - lets wat tog strydig is met die felt dat die land

vanwaar gevlug is die suldellke een is. Myns insiens moet die twee strofes veel letterllker

opgeneem word as wat die nogal belade titel • geslen Bybers se verblyf In Nederland"

laat vermoed. Hiervoor het die leser wei 'I! kennls van Nederlandse topografle, en veral

dhi van Amsterdam nodig, In Skeefgesakte huis met barste wat ult die kosyn giy, is geen

ongebruiklike verskynsel in ouer Amsterdamse woonwyke nie, en die sondvloed waama

verwys word, dul hier nie op die Bybelse een (slen Genesis 7) &lie; maar op die felt dat
die spreker se huis as't ware op water dryf.8

Wanneer die eerste strofe letterllk opgeneem word, is dit makliker om te begl'YP dat daar

inderdaad "solieder" stadswyke kan wees wat nie op so 'n pappery gebou is nle, In die

geval van Amsterdam bestaan dergellke wyke hoofsaakllk in 'n suidellke rigtlng vilnaf

die ou stadskern uit. Wanneer die spreker praat van 'n sleutel wat sy dra "met die krag/

om die swaar deur te laat beswyk" waar 'n "Jy met kruis-oop arms wng", me en ek dat
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"Asiel" in hoofsaak as 'n llefdesgedig gelees meet word wat letterlik gebruik maak van

Amsterdamse stadsbou-gegewens am die fragiliteit van die spreker te kontrasteer met die

solieder krag van die beminde by wie sy haar toevlug (in 'n "droer" woonwyk) soek,

Binne bundelverband, en ook in die kader van die talle gedigte waarin Eybers in hlerdle

trant oor die vrou/man-verhoudlng skryf, word met "suldwaarts" hier niks meer as 'n

ander deel van dieselfde stad, van Amsterdam bedoel nie. Suid-Afrfkaanse Iesers sal

waarskynlik meer moelte as Nederlanders he om die gedig so te verstaan,

Alhoewel Nederlandse lesers van huls ult kan beskik oor referensiele kennis wat by die

interpretasie van hierdie gedig nodig is en hulle dus 'n voordeel het bo Suid-Afrikaanse

Iesers, moet daarcp gewys word dat hulle weer moelte sal hI! met die woord "geabba".

Hierdie Afrikaanse woord (van Korana en Nama-herkoms: sien Boshoff & Nienaber

1967:121) beteken am lets, mecstal'n kind, op [ou rug te dra.

Ook in "Om onderweg te neurie" word met "n ele sulde" die suidellke deel van

Amsterdam bedoel, TerwyI Eybers oor die algemeen altyd leestekens gebruik, is dit

opvallend dat dit hier weggelaat is. Met Lucebert se opvatting in gedagte dat punktuasle

'n hek in die taal vorm, is my vermoede dat hierdle doelbewuste weglating van kommas

en punte 'n formele daad is om obstakels te elimlneen om die weg na die [ou te verkort,

Dlt blyk uit die gedig dat daar in ieder geval ebstakels genoeg is op weg na "jOli vesting":

lood en grint is die weinig opbeurende kleure onderweg, "onversoenllke sement" en

"smerige plavel en lug" die terrein waarlanga die ek in die "somber labirint" voortbeweeg,

Wat egter die weg verkort en wat troos, is die felt dat 6y "n eie sulde" "versln" of verbeel,

Hlerdle verslnsel se effek word in die slotstrofe bcskry£: in kontras met die beskrewe

somberheid vorm dit 'n ligte materielose oorbrugglngsmoontllkheld om die be stemming

voor te stel, in die gees reeds te bereik, Dle versinsel alleen al van "'1\ ele suide" is dus

genoeg om 'n delikate toegangsmoontlikheld te bewerkstelllg, Die spontane en suiwer

aard daarvan word vergelyk met 'n straalvllegtuig se "plulmspoor" ~ iets wat in die

suidelike deel van Amsterdam dikwels gesien word omdat Schiphol daar naby is. Hierdle

vergelyldng evokeer alleraard Interkontlnentale oorbrueetngsmoontllkhede

(Nederland/S: 'rl-Afrika), maar na my gevoel is die belangrlkste aspek van die

vergelyldng wat geaktlveer word, die eteriese en Iigte dimcnsie van 'n stranlvliegtuig se

spoor op 'n vlsuele vlak, Die gedagte aan die geliefde is reeds "'n ele suide", 'n gehelme
troos, 'n voetbrug - dit hied oomblikllke koatakmoontllkhetd,

Net soos in "Asiel" meen ek dat bale Eybers-lesers geneig o';alwees om in "Om onderweg

te neurie" 'n "dleper" betekenis tc soek agter "suid", Ook in hierdle tweede gcdig dui dlt

myns Insiens egter glad nie op Suid-Afrlka nie, Die voornaamwoord "ele" kontrasteer
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hlerdle suide juis uitdruklik met 'n algemene suide wat inderdaad dalk Suld-Afrlka kan

beteken, 'n plek wat in hierdie stadium van Eyber:s se oeuvre dikwels bale posltlewe

konnotasles het,"

12.M INTERl'RETASIEPROBLEMB IN VERBAND MET PLEKNAi';1E

Eybers gebruik nie dlkwels plekname nie. Ulteraard sal dil~ in Suld-Afrika vir Buid-

Afrikaanse lesers potensleel bekend wees, maar problematies vir Nederlandse lesers, Die

omgekeerde is ook waar.

Nederlandse lesers harken 'n hele aantal speslfieke Nederlandse plekke In P.ybers-gedigte:

in "Amsterdam,13Maarl" (VG-280), "Twee kleutersin die Vendelpark" (VG-281), "Besoek"

(VG-3M en 305: "Centraal Station uit die verligte trein./ Noord, weet ek, l@die hawe-

yswocstyn,/ die gragtegordel suid."), "Terugkeer uit Gelderland" (VG-397), "Besoek aan

's-Graveland" (VG-411), "Vollemaan bo Amsterdam" (VG-498), die Noord-Hollandse dorp
Groet in nVir Therese" (VG-546), Amsterdam in 'Dool" (VG-SS1), en die "Nachtwachtlaan"

in "Aan P.O." (VG-S89). Alhoewel Amsterdam as stad sekerlik bekend veronderstel kan

word by sommige Suld-Afrlkaanse Eybers-lesers, is daar waarskynlik relatlef min met 'n

intieme kennis daarvan, 'n Bekendheld daarmee is vir bale provlnslale Nederlazders ook

geen vanselfsprekendheid nie, maar die kanse is groter dat hulle weens bekendheld met

ander Nederlandse stede 'n bale duidelike voorstelling kan maak van byvoorbeeld 'n kade

of park wat beskryf word.

Die steekproef onder Wits.derdejaarstudente waarby hulle gevra is om alles aan ttl teken

wat vir hulle vreemd is in Eybers se gedigte en te motiveer waarom dit vir hulle so is

(sien 11.4), het aan die lig gebring dat hulle gou geneig is om 'n "dieper" betekenls te soek

agter plekname wat vir die gemiddelde Nederlander as woord of naam nie veel beteken

nie, maar bloot 'n aanduiding van geografiese ligging ls, Suld-Afrlkaners se "onkunde"

001' Nederlandse geografie maak hulle uiteraard meer ontvanklik vir die letterlike woord

waarmee daarna verwys word. Dit is moontlik dat Eybers self bewustellk die woord-

potenslaal van sommige plekname uitbuit ,. veral aangesien sy so selde werklik spesifiek

is daaroor.

In "Aan F.D." (VG-SS9) is dit byvoorbeeld vir die spreker 'n opslgtellke skok om in

"sondronk verwarrtng" die "Nachtwachtlaan" op tc merk, Kontraswerking (dag/nagJ

lewe/dood) met behulp van hlerdie eienaam (in die algemeen beteken dit "persoon die
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gedurende de nacht de wacht houdt", maar die straatnaam verwys waarskynlik eerder nil.

die bekende skildery van Rembrandt) is hoogs relevant,"

"Besoek aan 's-Graveland" (VG-411) maak nerens eksplisiet melding van 'n graf of

begraafplaas nie, alhoewel daar talle beskrywings is wat daarop dui dat die spreker saam

met iemand 'n begraafplaas besoek ("jou ouers reghoekig Ingeraam", "sober rye",

"datumpare", "die marmer akte, swart op wit"). Terwyl/s-Graveland vir Nederlanders in

eerste instansie 'n woord-assoslasle sal hi! met die grawe en patrislers wat in die mlddel

van die sewentiende eeu landhuise daar aan die suldrand "an die Gooi opgerig het, was

die Suld-Afrikaanse studente se enigste gedagte dat dit nie 'n pleknaam '.8 nle, maar

eintIik begraafplaas beteken, Die onbekende pleknaam versterk dus vir Suid-Afrikaanse

lesers die "inhoud" van die res van die gedig.

Aangesien "Vir Therese" (VG-546) in cerate Instansle oar 'n ontmoeting gaan, is deur die

studente gemeen dat die 1'1f'knaam Groet 'n ekstra betekenis moet he. Nederlanders sal

besef dat die Noord-Hollandse omgewing waarin die aangesproke Therese haer met 'n

"suldelike en sluierige I,ksent" bevind, die rede is waarom sy an "kripto-immlgrant"
beskryf word."

Spesifieke Suid-Afrikaanse plekname kom bale aelde voor in Eybers se "Nederlandse"

bundels, Nil.die Witwatersram! en die Hoeveld word In aantal kere verwys. Nederlanders

sal moontlik vee! gouer as Afrlkaanse Iesers genelg wees om nog die letterlike betekenlsse

van die woorde "Hoeveld" en "Wlhvatersrand" te aktiveer. Vir Suid-Afrikaners het

laasgenoemde woord geen nafuurassosiasle meer nie, maar verwys dit bloot nil. die

digbevolkte stedelike myngebied rondom Iohsnnesburg, Wat betref die hardheld van die

Witwatersfllndlandskap, behoort Nederlandse lesers uit die gelyknamige gedig (VG-244)
wel'n goeie voorstelling te kan maak:

Kan ooit in hlerdie flitsende versklet
van kwarts en doleriet
lets sags geskied?

"

"Brief in Januarie" (VG-245)12volg op "Witw'atersrand" (VG-244) en dit is duidellk dat die
spreker haar steeds daar bevind wanneer sy "staar",

Iigduiselig deur die wye leegre waar,
uit erts gepers, my minerale stad
regstandlg uit die kim skiet, krat op krat:
reklamepanorama van karton
meedoenloos ontliggaam deur die son.
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Slegs in "Winter" (VG-371) word Johannesburg spesifiek benoem. In "1 Desember"

(TS:I0/34) word "n hoeveldse [ulienag" gekontrasteer met die elnde van 'n Desemberdag

in Nederland. In "Sug" (TS-20/44) dink Eybers terug aan die verlede en sonder dat

Johannesburg of die Witwatersrand benoem word, herken lesers dit weens sommige

woordelikse ooreenkomste met bogenoemde vroeer gedigte:

Die skemering waarin ek versink
kan plots die verlede terugwink

eldorado van llntelende lig
onuitputlike vergesig

oase wat heeljaarIang
granietheuwels weelderig omvang

uitwaaierend buite die stad
so veerkragtig aaneengekrat
(...)

Stellenbosch word in "Februarie" (VG-550) by wyse van kontras met Nederland in twee

reels beskryf:

(...) Wat ek magteloos onthou
is druiwekorrels, nefriet of kobaltblou,
hoe hulle swel van sonop tot soel aand.

Suid-Afrikaanse Iesers weet dat stellenbosch omring word deur wingerde op wynplase,

maar Nederlandse lesers deel nie hierdle kennis nie en sal nie besef hoe algemeen-tiplea

Eybers se keuse is om "drulwekorrels" te benoem as verteenwoordigend van haar

herinnering aan Stellenbosch nie,

Ander Suid-Afrikaanse plekverwysings is na die Kalahari in "Die ouderdom is nie

noodwendig saai:" (VG-554) en die "Transvaalse kalkaarde" in "Trip" (VG-578), maar dit

is mindel.' speslfiek as die stad- en dorpsname, Dat dit wel 'n herkennlngsfunksie vir Suid-

Afrikaanse lesers het, is duidelik, In "Trip" merk die spreker wat "vir die soveelste keer''
op straat geval het op:

..,,_.'

(...) Dalk
het die harde Transvaalse kalkaarde my toegerus
om dergllke swaartekragaanslae uit te lok
in 'n stroewe omgewing.

Die Kalahari-verwysing word as kontraswerklng ingevoer:

Ervaring vloei van alp tot oewerriet,
van kalahari tot fluweel valle! ...
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In die wennende Nederlandse vertaling van dil: gcdig (slen 11.7.1 oor die redaksle van

Surplus se vertaalwedstryd) staan:

Ervaring vall van alp omlaag
trekt door woestijngeblen,

Die redaksie het spesifiek beswaar teen die weglating van die Afrlka-pleknaam: "Jammer

is ook dat een sprookjesachtig woord als 'kalahari' verdwenen is." Hierdie opmerking dui

daarop dat plekname inderdaad twee funksies kan he: ldentifikasie weens bekendheid en

eksotiese sjarme weens onbekendheid met die spesifieke gebied.

12..3 KLIMAATSVERSKILtE TUSSEN NEDERLAND EN SUID"AFRIKA

Bybers-lesers wat hulle aan verskillende kante van die ewenaar bevind, moet op 'n ander

referensiele kwessic bedag wees wat verbonde is aan "'cog. .n.ese verskille. Vir 'n

Nederlander is Julie somer en Desember winter terwyl die ulln.t ~·,p(..r<1f' ir Suid-

Afrikaners geld. Aangeslen Eybers se nege "Nederlandse" f .ndels onge- =er dertlg gedigte

bevat waarin pertinent sprake is van die weer en die uitwerldng wat dit op die spreker

het, is dit belangrik dat Bybers-lesers by die sten van titels soos "Augustus" (VG-69,-265),

"November" (VG-272,-547), "Vroegmaart" (VG-429) en "Februarie" (VG-550) dus weet wat

hulle te wagte moetwees. Vergelykbyvoorbeeld "1Desember" uit Teiispraakwaarin Eybers

die twee winters visueel met mekaar in verband bring.

Die belang van die Nederlandse klimaat vir Eybers se poesle is as volg deur Hans Estel'
11988) beskryf

De ui.terlijke elgenaard.gheden van het klimaat in Nederland vormen veer
Elisabeth Bybers de fysiek weliswaar hinderlijke maar tegelijkertijd vltale lmpuls
om van het menselijk bestaan in ruimte en tijd rekenschap af te leggen, Afgezlen
van de vraag of Elisabeth Eybers in Nederland gelukkig is, is dit land met al zijn
haken f'" ogen, als een 800rt permanente drempel nodig, 1)f in ieder geval
belangrijk, om de dichteres te laten struikelen en schrljven, Nederland is het
ondermaanse bij uitstek. Maar dit ondermaanse leent zlch nochtans voor {len
tijdeJijk onderdak.

Net soos Jansen, Nienaber-Lultlngh en Olivier (almal in Ester &Lindenberg 1990) beskou

Ester "Dooi" (VG-551) as die triomfan'ellke bewys daarvan dat Eybers hierdie onderdak
vind:

..

Hierdie maartse middag toe die" byna bloot ~
son soos 'n gloeikous deur die newel lek
en die sneeukombers hom krummellg terugtrek
en die wiegelende ysmembraan ervaar
dat hy in die antrasiet kanaal vergaan
kom s6 'n warmte in my opgestoot

.r
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met skokgolfies - aanwysbaar waarvandaan -
Hat, op die nipperljie, ook Amsterdam
omvat. Bindelik na vyf-en-twtntlg jaar.

12.3.1 SPESIFIEKE VERGBLYKlNGS VAN KLIMAATSOMSTANDIGHEDE

In 'n aantal gedigte word ooreenkomstige selsoene eksplisiet met mekaar vergelyk, Elk

van Eybers se stelle lesers kan dan ten mlnste een duidellke voorstelling maak uit ele

ervarlng, en bowendien word die onbekende omstandighede beeldend beskryf en

sodoende bekend gen-sak, Nederlandse lesers wat die "spits van 'n hoeveldse winter" of

die "hoogty van herfs" in die Boland nie ken nie, en Suld-Afrikaanse Iesers wat nie weet

hoe somber In Nederlandse winter is en hoe v .gdevol die daaropvolgende Iente rue,

het elk 'n referensiele "oop plek" wat deur Eybers se beskrywings "ingevul" word.

In "Brief in Januarie" (VG-24S) en "Voarjaal" (VG-256) - gedigte voor "Immf ,ran~" in Balasu:
- is die posisie van waaruit geskryf word Buid-Afrikaans. In [anuarie is dit somer in die

"minerale c.ad" Iohannesi. 'lrg:

reklamepanorama v, n karton
meedoenloos ontligga 'm deur die son.

Suld-Afrikaanse lesers kan 'n goele voorstelling maak van hierdie hitte, en ook besef hoe

opgewonde die beskrywing uit 'n (sekerlik buitelandse) brief die spreker moes gemaak

het: "...en toe ek wakker word was a/les wit ...". Dis opvallend ,ht Eybers volstaan met G1e
konstaterlng dat "uitgelate beelde (...) 'n kristalfyn sprokle" voorstel. Sy gee nog geen

eerstehandse konkrete beskrywlng van '11 prill.;! sneeuoggend rue.

Alhoewe1 dit nie moontlik is om met stelligheid te se dat die spreker haar nog in Suid-

Afrika bevlnd wanneer sy skryf oar die terugkeer van die "klein skerp trekswaeltjies" in

"Voorjaar" (V<:i- 256) nie, dui die bundelkonteks tog daarop, Die spreker ldentifiseer haar

nie verwelkomend nie, maar in In omgekeerde rigting met die swaelljies:

Klein en verkluim in hierdle lee ruim,
gesnewel en gewiek en somersiek
spits sy haar dag na dag in teevlug,

In teenstelllng tot die swaels wat die somer kom opsoek, soek sy '''n nis wat tussen

newels is"; soek sy skuiling van -'ie somer.
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